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TEORETYCZNO-PRAKTYCZNA 


GRAMATYKA  FRANCUZKA 


AHN'A 


Z  DWUDZIESTEGO  WYDANIA  NIEMIECKIEGO  PRZETŁUMACZONA 
I  ZASTOSOWANA  DO  UŻYTKU  MŁODZIEŻY  POLSKIEJ, 


przez 


SĆ 


. 


WARSZAWA. 

Nakładem  B-  LESSMANA,  Księgarza 


1858. 


y£y 


Wolno  drukować ,    z  warunkiem  złożenia    w   Komitecie   Cenzury, 
po  wydrukowaniu,    prawem  przepisanej  liczby  exemplarzy. 

Warszawa,  dnia  7  (19)  Listopada  185  6  r. 

Cenzor,  L.  Livet. 


w  Drukarni  J.  Jaworskiego, 


Nakładem  B.  Łessmana  wyszły  i  są.  do  nabycia 
we  wszystkich  księgarniach: 

Abrege  des  aventures  de  Telemaąue.  Przygody  Telemaka,  syna  (Jlisesa 
podług  dzieła  Feneiona  w  skróceniu;  z  dodaniem  uwag  objaśniają- 
cych trudniejsze  wyrażenia  i  galicyzmy,  oraz  słownika  francuzko- 
rossyjsko-polskiego  i  mitologicznego  zawierającego  opisanie  okolic, 
miast,  gór,  rzek,  pomników  sławnych  osób  w  starożytności,  bogów, 
bohaterów  bajecznych  w  tem  dziele  wzmiankowanych.  JNowa  edy- 
cya  starannie  przejrzana  i  poprawiona;  kop.  60. 

Ahn'a  Nowa  Metoda  praktyczna  i  łatwa  nauczenia  się  w  krótkim  czasie 
języka  niemieckiego,  według  czwartego  wydania  oryginalnego,  z  za- 
stosowaniem doużyiku  młodzieży  polskiej.  Kurs  pierwszy;  kop  30. 
Kurs  drugi  zawierający  grammatykę  niemiecką  i  ćwiczenia;  kop.  40. 
—  Nowa  Metoda  praktyczna  i  łatwa  nauczenia  się  w  krótkim  czasie  ję- 
zyka angielskiego,  z  zastosowaniem  do  użytku  młodzieży  polskiej. 
Kurs  pierwszy  (wyjdzie). 
-—  Wykład  praktyczny  nauki  języka  francuzkiego,  podług  siedmdziesią- 
tej  ósmej  oryginalnej  edycyi,  kurs  pierwszy  i  drugi,  po  kop.  40. 

Christoph  Schmidt  kleine  Erzahlungen  mit  einem  volIstandigen  deutsch- 
polnischen  Worterbuche  versehen,  herausgegeben  von  B.  L.  k.  37ya. 

Czterdziestu  pięciu,  przez  AIexandra  Dumas,  tłumaczył  S.  P.  7  tomów; 
rs.  4  kop.  5. 

Drugi  sąd  Salamona,  rys  z  panowania  Piusa  IX,  opowiedział  M.  Skotnic- 
ki: rs.  1  kop   5. 

Dwie  Dyanny  przez  AIexandra  Dumas,  przekład  L.  T.  6  tomów  rs.  4  k.  50. 

Książka  czytania  francuzkiego  dla  młodzieży  płci  żeńskiej,  ułożona  przez 
B.  L.  (pod  prasą). 

Ksiątka  do  modlitwy  dla  dzieci  p.  Autorkę  Pamiątki  po  dobrej  matce, 
nowe  wydanie  na  najpiękniejszym  welinie  z  4  rycinami  na  stali,  k.  CO. 
w  oprawie  zwyczajnej  z  wyciskiem  złotym;  kop.  75. 
w  płócienko  angielskie  z  złoconemi  brzegami;  kop.  90. 
w  chagrin  zrycinami  kolorowanemi  i  złoconemi  brzegami;  rs.  l.k.  50. 

Lecons  pour  les  enfanU  de  six  a  douze  ans,  ouvrage  classique  par  M-me 
Barbauld,  suivi  d'un  vocabulaire  complet,  d'apres  la  douzieme  edition 
fr^ncaise;  kop.  50. 

Ludwik  XlV  \  jego  wiek  przez  Alexandra  Dumas,  tłumaczył  z  francuzkie- 
go J.  E.  tomów  6;  rs   5  kop.  40. 

Małe  rozrywki  dla  dzieci  zawierające:  powieści  moralne,  opowiadania 
historyczne,  życiorysy  niektórych  sławnych  ludzi,  listy,  anegdoty 
ciekawe  o  dzieciach,  bajeczki  i  powinszowania,  wyjęte  z  pism  autor- 
ki Wiązania  Helenki  i  innych  znakomitych  pisarzy,  ułożył  J.  E.  z  ry- 
cinami kolorowanemi;  rs.  1. 

Mały  Władzio.  Pierwsze  początki  czytania  dla  dzieci  płci  męzkiej  z  8-ma 
tablicami  rycin  kolorowanych;  kop.  20. 

Mała  Gucia.  Pierwsze  początki  czytania  polskiego  dla  dzieci  płci  żeń- 
skiej z  8  ma  tablicami  rycin  kolorowanych;  kop.  20. 

Mitologia  dla  dzieci  z  francuzkipgo  (Lame-Fleury)  przez  J.  E.  przełożona, 
z  piętnastu  tablicami  rycin  kolorowanych,  rs.  1  kop.  80. 

Nowa  grammatyka  francutka  sposobem  ściśle  metodycznym  ułożona, 
z  licznemi  ćwiczeniami  do  pisowni,  składni  i  przecinkowania  za- 
stosowanemi,  wybranemi  z  najlepszych  pisarzy,  w  porządku  pra- 
wideł ulożonemi,  przez  p.  Noel,  jeneralnego  inspektora  uniwersy- 


\ 


tetu  i  p.  Chapsal,  professora  grammatyki  powszechnej;  dzieło  umie- 
szczone w  rzędzie  ksiąg  klassycznych.  Nowy  przekład  podług  czter- 
dziestego szóstego  wydania  paryzkiego  starannie  przejrzanego  i 
powiększonego;  rs.  1. 

Nowe  zadania  do  grammatyki  Chapsala  i  Noela  w  porządku  prawideł 
ułożone  i  zastosowane  do  użytku  młodzieży  polskiej,  z  dodaniem 
zbioru  wyrażeń  właściwych  językowi  francuzkiemu  (gallicismes), 
oraz  słowniczka  polsko-francuzfeiego  wyrazów  w  tej  książce  zawar- 
tych, przez  B.  Lą  kop.  50. 

Obraz  historyi  powszechnej,  skreślony  podług  nowej  zupełnie  metody 
ułatwiającej  wykład  i  naukę  wypadków  od  stworzenia  świata  do  na- 
szych czasów  p.  D.  Levi  Alvares,  professora  literatury  i  historyi, 
członka  Instytutu  Historycznego,  wedle  22  wydania,  tłumaczył  H.  Ł. 
in  8-vo  na  papierze  zwyczajnym  rs.  3,  na  pięknym  welinie  rs.  3  k.  60. 

Pani  de  Monsoreau,  p.  AIexandra  Dumas,  t.  7;  rs.  4. 

Petits  Contes  Moraux  pour  les  enfants  par  Chanoine  Schmid,  nouvoIlc 
edition  revue  et  corrigee ,  enrichie  de  notes  et  d'un  vocabulaire 
complet;  kop.  37%. 

Rys  historyi  nowożytnej,  napisał  Michelet,  professor  szkoły  Normalnej, 
Naczelnik  sekcyi  historycznej    archiwów   królestwa   francuzkiego. 
Dzieło  przyjęte  p-zez  radę  królewską  uniwersytetu  i  przepisane  do 
wykładu  historyi    nowożytnej   w  kolegiach  królewskich  i  instytu 
tach  wychowania  publicznego,  przełożył  Stanisławski;  rs.  1  kop  35. 

Słownik  niemiecko-polski*  ułożony  podług  najnowszych  i  najlepszych 
źródeł,  z  akcentowaniem  wyrazów  niemieckich,  p. Henryka  h iebkind; 
kop.  75. 

Słownik  niemiecko-rosyjsko-polski,  ułożony  podług  najnowszych  i  najlep- 
szych źródeł,  zawierający  wszystkie  zwyczajne  wyrazy  w  ich  znacze- 
niu właściwem  i  przenosnem;  wyrażenia  techniczne  przyjęte  w  na- 
ukach i  sztukach;  akcentowanie  wyrazów  niemieckich  i  rossyjskich, 
z  dodaniem  w  końcu:  słownika  starożytnej  i  nowszej  jeografii,  spisu 
imion  chrzestnych,  skróceń  używanych  w  niemieckim  języku,  i  ta- 
belli  odmiany  słów  nieforemnych,  przez  Henryka  Liebkind;  rs.  1 
kop.  80. 

Wykład  praktyczny  chorób  wenerycznych,  ułożony  podług  najlepszych 
doświadczeń  angielskich,  francuzkich  i  niemieckich  lekarzy  p.  Benja- 
mina Rosenblum,  lekarza  praktykującego  w  Warszawie,  rs.  1. 

Wiązanie  dla  grzecznych  panienek,  początki  czytania  polskiego,  wydanie 
na  pięknym  welinie  z24kolorowanemi  obrazkami  z  oprawą  kop.  45; 
na   papierze  zwyczajnym  z  24  obrazkami  kolorowanemi;  kop.  30. 

Wiązanie  dla  grzecznych  chłopczyków,  początki  czytania  polskiego,  wy- 
danie na  pięknym  welinie  z  2ł  obrazkami  kolorowanemi  z  oprawą 
k.  45;  na  papierze  zwyczajnym  z  24  obrazkami  kolorowanemi;  k.  30. 


SPIS  RZECZY. 


Rozdział  pierwszy:  0  wymawianiu.  Str. 

1.  O  literach  czyli  głoskach 1. 

2.  O  akcentach — 

3.  O  wymawianiu  smaogłosek 2- 

4.  O  samogłoskach  nosowych 3 

5.  O  łączeniu  się  samogłosek 4. 

6.  O  przydechu , 5. 

7.  O  wymawianiu  współgłosek 6. 

8.  O  płynncm  lin 8. 

9.  O  spółgłoskach  które  się  na  końcu  wyrazów  nie  wymawiają.  9. 
10.  Uwagi 10. 

Rozdział  drugi:    O  przedimku  i  połączeniu  się  jego  z  rzeczo- 
wnikiem. 

1.  O  przedimku  określnym 12. 

2.  O  przedimku  nieokreśnym 13. 

3.  O  utyciu  przypadków 14. 

4.  O  imionach  własnych 20. 

5.  O  znaczeniu  cząstkowem  rzeczowników 21. 

6    O  użyciu  i  opuszczeniu  przedimka 26- 

Rozdział  trzeci:  O  rzeczowniku. 

1.  O  formowaniu  liczby  mnogiej  w  rzeczownikach  33. 

~2.  O  rodzaju  rzeczowników. 35. 

3.  O  formowaniu  rodzaju  żeń.  w  rzeczownikach 37. 

4.  O  rzeczownikach  polskich  niedających   się  tłumaczyć  je- 

dnym wyrazem  na  francuzkie 39. 

Rozdział  czwarty:  O  przymiotniku. 

1.  O  formowaniu  liczby  mnogiej  w  przymiotnikach 40. 

2.  O  formowaniu  rodzaju  żeńskiego  w  przymiotnikach — 

3.  O  zgodzie  przymiotnika  z  rzeczownikiem 42. 

4.  O  stopniowaniu  przvmiotników 45. 

5.  O  użyciu  przymiotników  przed  lub  po  rzeczownikach 47. 

6    O  omówieniu  przymiotników 50. 

Rozdział  piąty:  O  liczebnikach. 

1.  Liczebniki  główne 51. 

2.  Liczebniki  porządkowe 52. 

ISozdział  szusty:  O  zaimkach. 

1.  Zaimki  osobiste 56. 

2.  Zaimki  dzierżawcze 65. 

3    Zaimki  wskazujące 70. 

4.  Zaimki  względne 75. 

5.  Zaimki  pytające 82. 

6    Zaimki  nieokresn  • 85. 

Rozdział  siódmy:  O  słowie. 

I.  O  trybach  i  czasach 93. 

2  O  słowach  posiłkowych 94. 

3  O  pytaniu  i  przeczeniu  w  słowach  posiłkowych 97. 


II 

Rozdział  ósmy:  0  iłowach  foremnych. 

1.  O  czasowantu  stów  w  ogólności 109. 

2.  Tabella  czasowania  trzech  form  stów  foremnych 110. 

3.  O  odmianie  biernej  stów 121. 

4.  O  słowach  zwrotnych 123. 

5.  O  stówach  nijakich  czyli  nieprzeehodnich 131. 

6.  O  stogach  jednoosobistych 133. 

Rozdział  dziewiąty:  O  słowach  nieforcmnych. 

1.  Słowa  nieforemne  pierwszej  formy 138. 

2.  Słowa  nieforemne  drugiej  formy — 

3.  Słowa  nieforemne  trzeciej  formy 142. 

4.  Słowa  nieforemne  zakończone  na  oir 149. 

5.  Słowa  ułomne 152. 

Rozdział  dziesiąty:  O  zgodzie  i  rządzie  słowa 

1.  O  zgodzie  słowa 187. 

2.  O  rządzie  słowa 171. 

Rozdział  jedenasty:  O  użyciu  czasów  i  trylów. 

1-  O  czasach 176. 

2.  O  trybach 182. 

Rozdział  dwunasty:  O  użyciu  trybu  bezokolicznego  i  imiesłowie. 

1.  O  trybie  bezokolicznym 189. 

2.  O  imiesłowie 195. 

Rozdział  trzynasty:  O  częściach  mowy  nieodmiennych 

1.  O  przysłówku 202. 

2.  O  przyimku 210. 

3.  O  spójniku 215. 

Rozdział  czternasty:  O  szyfyu. 

1    O  szyku 219. 

2.  O  powlóźeniu  niektórych  gatunków  wyrazów 221. 

Rozdział  piętnasty:  Ó  pisowni. 

1.  O  dzieleniu  wyrazów  na  zgłoski 224. 

2.  O  afecentach 2i5. 

3.  O  odcinku  i  łącznika 226. 

4.  O  przecinkowaniu 228. 

5.  O  użyciu  dużych  liter  początkowych 229. 

Rozdział  szesnasty:  Ćwiczenia  ogólne. 

1.  Apollo  jako  pasterz 230. 

2.  Listy 232. 

3.  Moralność 233. 

Dodatek 236. 

Sprostowanie  pomyłek 240. 


PRZEDMOWA  WYDAWCY. 


Oddawna  już  myślący  nauczyciele  uznali,  że  najpe- 
wniejszym sposobem  ułatwienia  i  przyspieszenia  nauki  ję- 
zyków jest  grammatyka  zalecająca  się  równie  gruntownym 
wykładem,  jak  praktyczną  użytecznością  i  usiłowania  przed- 
siębrane w  tym  celu  zawsze  znajdowały  przychylne  przy- 
jęcie. Obecnie  kiedy  język  francuzki  wyrobił  sobie  nieza- 
przeczone stanowisko  pierwszorzędnej  potrzeby  przyzwoite- 
go wychowania,  potrzeba  dobrych  grammatyk  tego  języka 
więcej  niż  kiedykolwiek  czuć  się  daje.  Stąd  coraz  liczniej- 
sze prace  na  tern  polu,  i  dzięki  usiłowaniom  ludzi  rzeczy  wi- 
stem wewnętrznem  powołaniem  do  tego  skłonionych,  dawne 
stosy  bez  porządku  nagromadzonych,  często  fałszywych  lub 
samemi  z  sobą  niezgodnych  prawideł,  ustępują  sumiennie 
opracowanym  dziełom  znakomitych  filologów,  które  do  za- 
let oryginału  zwykle  dołączają  pracowite  i  umiejętne  za- 
stosowanie do  natury  języka  narodu  dla  którego  są  przy- 
swajane. 

Obok  ścisłości  i  gruntownego  wyrozumowania  przepi- 
sów, niemałej  także  jest  wagi  właściwe  ich  uporządkowa- 
nie, odpowiedni  porządek  postępujący  od  prostszych  do  za- 
wikłańszych  prawideł,  bo  zbytnie  nagromadzenie  truduości 
w  porządku  nauki,  zniechęca,  a  przynajmniej  tamuje  po- 
stęp ucznia.  Dobór  odpowiednich,  przystępnych  i  naucza- 
jących przykładów  i  ćwiczeń  nie  mało  także  dodaje  zalety 
wykładowi  przepisów  grammatycznych. 


Terni  wszystkiemi  przymiotami  zaleca  się  szczególnie 
Teoretyczno-praktyczna  grammatyka  francuska  Ahrta* 
dwadzieścia  wydań  w  ciągu  lat  dwunastu  z  ciągłemi  ulep- 
szeniami i  dopełnieniami,  dostateczną  są  rękojmią  jej  nieza- 
przeczonych zasług.  Zalety  te  wielokrotnie  publicznie  przy- 
znane przez  znakomitych  filologów,  skłoniły  wydawcę  do 
przysłużenia  się  Polskiej  Młodzieży  starannym  przekładem 
tej  grammatyki  według  ostatniego  jej  oryginalnego  wyda- 
nia z  najtroskliwszem  uwzględnieniem  zastosowania  traf- 
nych i  głębokich  uwag  autora  do  natury  i  własności  języ- 
ka polskiego. 

Prostota,  jasność  i  przystępnośc  wykładu  nie  ucierpia- 
ły, jak  sobie  tuszy  wydawca,  w  tłumaczeniu  polskiem,  któ- 
re z  ufnością  podaje  pod  sąd  uczących  i  uczących  się,  i  spo- 
dziewa się,  że  szczera  chęć  przysłużenia  się  jednym  i  dru- 
gim przez  wydanie  tego  ze  wszech  miar  użytecznego  dzieł- 
ka przychylnie  przyjętą  zostanie. 

w  Warsrawie  dnia  2  Marca  1858  r. 

B.  Ł. 


ROZDZIAŁ    PIERWSZY. 


0  WYMAWIANIU. 
J.     0  literach  czyli  głoskach. 

§.  1.  Abecadło  francuzkie  zawiera  w  sobie  24  głosek,  ja- 
kiemi  są:  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  j,  1,  m,  n,  o,  p,  q,  r,  s,  t,  u,  v, 
x,  y,  z.     Głoska  k,  zdarza  się  tylko  w  wyrazach  obcych. 

§.  2.  Głoski  te  dzieła  się  na  samogłoski  (voyelles)  i  spół- 
głoski (coneonnes).  Samogłoski  są:  a,  e,  i,  y,  o,  u;  spółgłos- 
ki zaś:  b,  c,  d,  f,  g,  j,  1,  m,  n,  p,  q,  r,  s,  t,  v,  x,  z.  Głoska  h, 
jest  znakiem  głosu  przydechowego. 

§.  3.  Język  francuzki  ma  ośm  gatunków  samogłosek,  któ- 
re przedstawiają  się  pojedynczo,  jak  a,  e,  i,  o,  u,  w  postaci 
złożonej,  jak  ai,  eu,  ou,  lub  za  pomocą  akcentów,  jak  e,  e,  e. 

§.  4.  Spółgłoski  przybierają  nazwisko  od  organów  uży- 
wanych do  ich  wymawiania;  zatem  wargowe,  jak  p,  b,  f,  v,  m; 
językoice,  jak  d,  t,  1,  n,  r;  zębowe,  jak  s,  z,  eh,  j;  i  podniebienne, 
jak  c,  q,  g,  x. 

2.     0  znakach  pisarskich  czyli  akcentach. 

§.  5.  Akcentów  jest  trzy:  ostry  (1'accent  aigu),  ciężki  (l'ac- 
cent  grave),  i  daszkowy  (l'accent  circonflexe).  Te  trzy  akcen- 
ta  kładą  się  nad  e,  które  się  dla  tego  trojakim  sposobem  wy- 
mawia: 

1)  ściśnione  e,  z  accent  aigu, 

2)  krótkie  otwarte  e,  z  accent  grave, 

3)  długie  otwarte  c,  z  accent  circonflexe. 

§.  6.  Nieakcentowane  e  może  być  nieme  lub  przytłumione. 
Jest  nieme  gdy  się  znajduje  na  końcu  wyrazów  wielozgłosko- 
wych,  i  gdy  poprzedzająca  spółgłoska  może  się  łączyć  z  na- 
stępującą, jak  parole  wyraz,  łenir  trzymać;  przytłumione  zaś 
jest  na  końcu  wyrazów  jednozgłoskowych,  i  gdy  poprzedzająca 
spółgłoska  z  następującą  łączyć  się  nie  może,  jak  mc  mnie, 
regard  wzrok. 

§.  7.  Ostry  akcent  kładzie  się  tylko  nad  e;  ciężki  zaś  kłaść 
eię  może  nietylko  nad  e,  ale  talsże  nad  a  i  u,  nie  zmieniając 
AHN'a,  gram.  fran.  1 
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wszelako  brzmienia  ostatnich  samogłosek;  daszek  przyjmują 
wszystkie  samogłoski  i  wskazuje  tylko,  aby  je  wymawiać 
z  przeciąganiem:  patte,  pdte;  U,  ile;  cotte,  cóte;  butte,  flute, 

§.  8.  Oprócz  przytoczonych  akcentów,  używają  eię  w  ję- 
zyku francuzkim  następujące  znaki  pisarskie: 

1)  Trema  czyli  rozdzielnik;  są  to  dwie  kropki  kładące  się 
niekiedy  nad  samogłoskami:  hair. 

2)  Cedile  cedylka,  która  się  niekiedy  kładzie  pod  c:  traga. 

3)  Apostrophe  czyli  odcinek,  kładący  się  nad  linią  między 
dwiema  głoskami:  tor. 

4)  Trait  ftunion  czyli  łącznik,  który  łączy  dwa  wyrazy  z  so- 
bą: tire-botte,  dit-il. 

Reszta  znaków  pisarskich  jest  taka  jak  w  polskim  języku. 

3.     0  wymawianiu  samogłosek. 

§.  9.  Samogłoski  wymawiają  się  spuszczonym  lub  pod- 
niesionym językiem.     Do  pierwszych  należą   2): 

1)  Głoska  ou,  która  wymawia  się  jak  polskie  u. 

trou  dziura  mou  miękki  amour  miłość 

fou  głupi  pour  dla  mourir  umierać. 

2)  Głoski  o,  aw,  eau,  które  się  wymawiają  jak  długie  o, 
zamkniętemi  nieco  ustami: 

or  złoto  rosę  róża  cause  przyczyna 

corne  róg  róti  pieczeń  marteau  młot. 

3)  Głoska  a,  jak  polskie  a: 

ma  moja  table  siół  arhre  drzewo 

mai  złe  damę  pani  carte  mappa. 

4)  Głoska  e,  jak  e  polskie  ściśnione. 

ble  zboże  metal  kruszec  dćńr  życzenie 

pre  łąka  ete  lato  rosee  rosa. 

Ćwiczenia. 

Cou,  cour,  doute,  moule,  troupe,  four,  coule,  nourrir,  matou, 
trouve,  trousse,  poudre,  croute,  voute. — modę,  noble,  morte, 
sotte,  carrosse,  tresor,  motif,  pose,  aurore,  role,  cóte,  tróne; 
faute,  aune,  autorite,  aumóne,  rameau,  tableau,  troupeau, — salir, 
malade,  sable,  cabane,  cabale,  ramę,  classe,  avare,  ane,  pale, 
patir.  —  epi,  pietę,  epele,  prepose,  revere,  seyerite',  degre, 
commodite. 

§.  10.  Samogłoski  do  drugiej  kategoryi  należące,  wyma- 
wiają się  następującym  sposobem: 


*)  Prawdziwego  wymawiania  tych  głosek,   dla  braku  zupełnie  po- 
dobnych w  języku  polskim,  od  nauczyciela  nauczyć  się  tylko  można. 
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1)  Głoska  u,  brzmi  jak  polskie  y,  zaokrąglonemi  ustami 
wymówione:   " 

mur  mur  lunę  księżyc  rue  ulica 

pur  czysty  plume  pióro  flute  flet. 

2)  Głoski  eu,  oeu,  brzmią  jak  zaokrąglone  długie  e,  które 
się  zgardła  wydobywa: 

peu  mało  peur  strach               voeu  ślub 

feu  ogień  preuve  dowód           soeur  siostra. 

3)  Głoski  e9  e,  ai,  ei,  brzmią  jak  e  polskie  otwartemi  usta- 
mi wymówione: 

pere  ojciec                faire  czynić  peine  trud 

Ute  głowa                 aile  skrzydło  teinę  żyła. 
Wśród   zgłoski,    e    często    stoi  bez  akcentu,  ale  zachowuje 
swoje  właściwe  brzmienie: 

mer  morze                 terre  ziemia  reste  reszta 

ver  robak                  miel  miód  lettre  list. 

4)  Głoski  z,  y,  brzmią  prawie  jak  i  polskie: 

minę  mina  ile  wyspa  style  styl 

lirę  czytać  dbime  odchłań  ily  a  jest. 

Ćwiczenia. 

Mule,  cure,  vertu,  bourru,  tortue,  sur,  naturę,  ruse,  duree, 
fortunę,  solitude,  moulure,  murir,-  —  bleu,  lieu,  meute,  peuple* 
beurre,  auteur,  neuf,  boeuf,  coeur,  oeuvre;  —  modele,  remede, 
manierę,  co  metę,  reve,  betę,  fenetre,  ex  tremę;  belle,  eternel, 
mettre,  fermę,  superbe,  promesse;  pair,  fraise,  capitaine,  delai, 
monnaie,  prairie,  paitre;  reine,  baleine,  seigle; — midi,  idee,  hardi, 
farine,  utile,  epitre,  mystere. 

4.     0  samogłoskach  nosowych. 

§,  11.  Gdy  po  samogłoskach  a,  e  i  o  następuje  m  lub  n  na 
których  się  zgłoska  kończy,  wtenczas  wymawiają  się  przez  nos, 
Z  tego  powodu  są  nazwane  nosowemi  (voyelles  nasalesj.  S$ 
następujące:  - — 

1)  Am,  an,  em,  en. 

lampę  lampa  viande  mięso  tempete  burza 

plante  roślina  sante  zdrowie  fente  szpara. 

2)  Aim,  ain,  ein,  im,  in. 

faim  głód  sein  łono  fin  koniec 

bain  kąpiel  simple  prosty  matin  rano. 

3)  Om,  on. 

nom  imię  non  nie  baton  kij 

ombre  cień  montre  zegarek  bonte  dobroć. 

4)  Eun,  urn,  un. 

jtun  na  czczo  brun  brunatny  un  jeden 

parfum  zapach  lundi  poniedziałek    aucun  żaden. 

t* 


§.  12.     Głoska  m  lub  n  odłącza  się  od  swojej  samogłoski 
I  utracą  brzmienie  nosowe,  gdy  po  niej  następuje  drugie  m  lub 
n,  inna  samogłoska  lub  h,  które  się  nie  wymawia  x): 
le  don  dar  U  donnę  on  daje 

Van  rok  lane  osioł 

<zuetm  żaden  aucune  żadna 

Ze  coimtt  kuzyn  la  couńne  kuzynka  2).  ' 

Ćwiczenia. 

Ample,  ambassade,  estampe,  flambeau,  danse,  tante,  artisan, 
tyran,  membre,  empire,  emporte,  tremble,  remplir,  rentę,  ventre, 
pendre,  entendre.  —  daim,  pain,  main,  plainte,  crainte,*  frein, 
plein,  peindre,  eteindre;  tlmbre,  impoli,  imprimeur,  crin,  florin, 
moulin,  destin,  inculte,  infertile,  symbole,  sympathie. — bombę, 
sombre,  trompeur,  tombeau,  bonbon,  maison,  pardon,  oncle, 
jnonde,  volonte;  tribun,  importun,  commun,  emprunte.  —  ami, 
animal,  annee,  ennemi,  omettre,  6onne,  uni,  parfume,  rhume, 
immortel,  imite,  inutile,  inne,  inegal,  inhumain. 

5.     0  łączeniu  się  samogłosek. 

§.  13.  Gdy  dwie  samogłoski  przez  szybkie  wymawianie 
tak  się  ł^czą,  że  się  zlewają  w  jedne,  wtedy  tworzą  dwugłoskę 
(diphthongue),  w  której  akcent  spoczywa  na  ostatniej  części. 
Tym  więc  sposobem  tworzy  się: 

1)  z  połączenia  o  i  a  brzmienie  oa,  które  się  wyraża  po 
francuzku  przez  oi: 

roi  król  soir  wieczór  oiseau  ptak 

loi  prawo  noir  czarny  moitie  połowa. 

2)  Tak  samo  się  tworzy  zoic,  brzmienie  oę,  które  się  wy- 
raża przez  oin: 

soin  sfaranie  pointę  koniec  temoin  świadek 

coin  kąt  oindre  namaścić        besoin  potrzeba. 

3)  Z  i  i  ę  powstaje  brzmienie  ię  które  się  oznacza  przez  ien: 

bien  dobrze  Hen  nic  soutien  podpora 

Hen  węzeł  tien  twój  indien  ind  y  ani  n. 


1)  Gdy  się  m  lub  n  podwaja,  wtedy  pierwsre  nie  wymawia  się.  a  dru- 
gie przechodzi  do  nastęi.ującej  zgłoski:  donna  czytaj:  do  na.  Kównież 
m  i  n  przechodzą  do  następnej  zgłoski,  gdy  po  nich  następuje  samo- 
głoska   aucu  ne^cousi  ne 

2)  Em  i  en  zachowują  wjjątkowo  swoje  brzmienie  nosowe,  ile  razy 
■w  wyrazie  złożonym  mają  "znaczenie  przyimków  a,  przy,  Od  emmener 
odprowadzić,  eni<rer  upajać,  czytaj:  an-mener,  un-nwier:  vv  przysłów- 
kach utworzonych  z  przymiotników  na  ent,  uiraca  en  swoje  brzmienie 
nosowe,  lecz  zachowuje  brzmienie  a:  eloąuent  wymowny,  iloąuemment 
czytaj:  óloka  man. 


W  niektórych  wyrazach  ien  wymawia  się  jak  ian  przez  nos 
(§.  11,  1.):  np.  expórience,  expedient,  patient,  impatient,  inconv&- 
nient. 

4)  Reszta  samogłosek  łącząc  się  z  sobą,  zachowuje  swoje 
właściwe  brzmienie.  Najuźy  wańsze  z  nich  są: 

ia  w  diable  diabeł  ua  w  suaue  łagodny 

ie —  pitie  litość  ue  —  ecuelle  miseczka 

ie  —  lumiere  światło  ui  —  sitivre  słuchać 

io  —  fiole  flaszeczka  ian  —  viande  mięso 

ieu  —  dieu  Bóg  ion  —  passion  namiętność. 

§.  14.  Gdy  każda  z  dwóch  samogłosek  obok  siebie  poło- 
żonych ma  się  wymawiać  oddzielnie,  ostatnia  przybiera  roz- 
dzielnik (trema). 

hair  nienawidzieć  meul  przodek 

naif  naiwny  noel  Wielkanoc  1). 

Ćwiczenia, 

Foi,  soie,  miroir,  boire,  toison,  toile,  moineau,  memoire,  croi- 
tre. — foin,  recoin,  lointain,  poindre,  moindre:  —  mień,  italien, 
gardien,  maintien,  galerien,  combieD,  viendra. — diacre,  amitie, 
criniere,  miel,  niaise,  dariole,  lieu,  persuade,  lui,  tuile,  fuir, 
louable,  diantre,  occasion.  —  Moise,  laiąue,  heroinę,  paien, 
Saiil. 

6.     0  przydechu. 

§.  15.  Wszelka  samogłoska  wymówiona  bez  spółgłoski, 
wychodzi  z  gardła  tchem  słabszym  lub  mocniejszym.  Dla  słab- 
szego, francuzki  język  nie  ma  znaku;  mocniejszy,  oznacza  się 
literą  h  np.  la  Jwnte  wstyd,  le  hanneton  chrząszcz.  We  wielu 
wyrazach  h  nie  wymawia  się  wcale,  ale  się  pisze  dla  wskaza- 
nia pochodzenia  swego,  jak  w  Vhomme  człowiek,  llionneur  za- 
szczyt. Z  tego  powodu  należy  odróżnić przydechoioe  h  (h  aspire) 
od  niemego  (h  muet)  2). 

Ćwiczenia. 

Le  hameau,  le  hibon,  le  henrtoir,  le  houblon,  le  heron,  le 
hongre,  la  haie,  la  houlette,  la  hure,  la  hotte,  hardi,  hasarde. — 
Thóte,  1'hópitai,  1'heure,  1'histoire,  1'herbe,  1'hirondelle,  horrible, 
habile,  honnete,  bonheur,  malheur,  inhabile,  inhumain. 


*)  Akcent  zastępuje  miejsce  rozdzielnika:  obeir,  poeme. 

2)  Przydechowe  h  jest  tak  słabe  w  języku  trancuzkim.  że  się  prawie 
zbliża  do  h  niemego.  Le  hanneton,  lahonte,  brzmią  prawie  jak  le  anneton> 
la  onte. 
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7.     O  wymawianiu  spółgłosek. 

§.  16.  Spółgłoski,  których  wymawianie  się  różni  od  pol- 
skiego 6ą: 

1)  C  przed  e,  i  i  y  jest  spółgłoską  syczącą  i  odpowiada  zupeł- 
nie polskiemu  s;  cela,  citŁ  Przed  a,  o,  u,  tudzież  przed  każda, 
spółgłoską  staje  się  gardłową  i  wymawia  się  jak  polskie  k. 

certain  pewny  caztse  kąssa 

facile  łatwy  couteau  nóż 

ceci  to  crime  występek 

celebrę  sławny  clou  gwóźdź. 

Gdy  c  przed  a,  o,  u  ma  zachować  brzmienie  syczące,  wten- 
czas przybiera  cedylkę:  perca,  recu.     Często  się  c  zamienia  na 
qu,  jeżeli  ono  przed  e  i  i  ma  mieć  brzmienie  gardłowe. 
rancon  odkup  publiąue  publiczny 

facade  fasada  conąuete  zdobycz. 

2)  Oh  wymawia  się  zawsze  jak  polskie  sz. 

chacun  każdy  ehose  rzecz 

chene  dąb  choisir  wybierać  J). 

3)  G  przed  e,  i,  y  brzmi  jak  polskie  i:  gineral,  girofle.  Zaś 
przed  a,  o,  u,  i  przed  spółgłoską  brzmi  jak  polskie  g\ 

gemir  westchnąć  gardę  warta 

genou  kolano  gorge  gardło 

giron  łono  goutte  kropla 

girouette  chorągiewka  grace  łaska. 

Gdy  g  przed  a,  o,  u  ma  się  wymawiać  jak  polskie  i,  wte- 
dy się  wtrąca  "nieme  e:  ii  mangea,  geoliere.  Gdy  zaś  g  przed 
e,iiy  chcemy  wymawiać  jak  w  polekiem,  wtrącamy  znowu  u: 
guórir. 

George  Grzegorz  guide  przewodnik 

pigeon  gołąb  fatigue  znużenie. 

4)  J  brzmi  zawsze  jak  polskie  i: 

jardin  ogród  joie  radość 

jeur  dzień  juge  sędzia. 

5)  F  brzmi  jak  w  polskiem.  W  początku  jednak  ostrzej 
się  wymawia:  fenetre.  W  środku  wyrazu  wymawia  się  łago- 
dniej: 

face  twarz  profession  rzemiosło 

fetę  święto  profondeur  głębokość. 

6)  V  wymawia  się  jak  polskie  w: 

tanite  próżność  voir  widzieć 

vertu  cnota  vif  żywy. 

7)  S  na  początku  wyrazów  i  po    spółgłosce    wymawia  się 


*)  W  kilku  tylko  wyrazach  eh  wymawia  się  jak  k;  euchariśtie,  orche- 
Mre.  Również  w  chritierty  Christ  tudzież  gdy  po  eh  następuje  spółgłoska. 


sycząco  jak  polskie  s:  somme,  danse.     Pomiędzy  dwiema  samo- 
głoskami brzmi  jak  z:  pose. 

sanie  zdrowie  maison  dom 

sortir  wyjść  ruse  podstęp 

depense  wydatek  poison  trucizna 

insulte  zniewaga  tisible  widzialny. 

Gdy  s  między  dwiema  samogłoskami  ma  zachować  swoje 
właściwe  brzmienie  syczące,  wtedy  sie  ono  podwaja:  assembUe 
towarzystwo.  Sc  przed  e  ii  niczem  się  nie  różni  w  wymawia- 
niu od  twardego  s: 

ruisseau  strumień  scenę  scena 

poisson  ryba  discipline  karność 

8)  T  brzmi  jak  w  polskiem.  W  środku  wyrazu  przed  i  brzmi 
jak  s,  mianowicie: 

—  a)  w  końcówkach  tial,  Hel,  tieux  i  tion: 

partial  stronny  ambitieux  ambitny 

essentiel  rzeczywisty  nation  naród  1). 

b)  w  imionach  narodowych  i  własnych,    zakończonych 
na  tien: 

Egyptien  Egipcyanin  Titien  Tycyan. 

c)  w  wyrazach  patient,  patience,  minutie,  ineptie,  prophetie, 
initier,  balbutier  i  w  kilku  jeszcze  innych: 

9)  Z  brzmi  jak  w  polskiem: 

żele  gorliwość  douze  dwanaście 

zero  zero  gazette  gazeta. 

Ćwiczenia. 

Bain,  pain,  bandę,  pente,  bile,  pile,  biere,  pierre,  boule, 
poule,  dramę,  tramę,  dresse,  tresse,  datę,  t&te,  dette,  tete,  doute, 
toute. — -car,  cause,  cure,  cóte,  classe,  clair,  crane,  cela,  cenę, 
cerise,  citron,  płaca,  percoir.  —  g&te,  goulu,  aigu,  grandeur, 
gloire,  aigle,  tigre,  legue,  longueur,  guitare,  age,  genie,  agir, 
argile,  ragę,  rouge,  lingę,  rougeole,  rougeatre. — Japon,  chapon, 
majeur,  macheur,  jatte,  chatte,  rouge,  souche,  agile,  Achille. 


Fable,  faite,  force,  fair,  fin,  fleurir,  fraude,  actif,  neuf,  chef; 
vapeur,  yoleur,  vin,  vaisseau,  vide,  convive,  neveu,  reverie, 
environ,  invitation,  avantage. — sejour,  superbe,  sagesee,  Souve- 
nir,  surprise,  6pecial,  stupeur,  absence,  arsenał,  corsaire,  inse- 
parable,  insense,  inspire,  instruire,  conservation;  chasse,  laissó, 


*)  Gdy    przed   końcówką  tion  zn.ijduje  się  s  lub  x,  wtenczas  t  zacho- 
wuje swoje  właściwe  brzmienie:  ąuestion,  mixtion. 
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pousse,  eceptre,  rescision;  risee,  resume,  raison,  visage,  nuieible, 
jalousie.  —  tour,  titre,  tabłe,  ton,  partie,  modestie,  matiere, 
moitie,  tiede,  entretien;  mention,  perfection,  initial,  minutieux, 
partialite,  Venitien. 

8.     0  płyuueui  /  i  w. 

§.  17.  Gdy  l  wymawia  się  jak  ij,  wtedy  się  nazywa  l 
płynne  (l  mouille),  brzmienie  to  na  końcu  wyrazów  ozna- 
czonem  Jest  przez  U,  a  w  środku  przez  Ul   *). 

trava-il  praca  (czyt.  travaij)  travaille  wypracowany 

deuil  żałoba  (czyt.  deuijl  bou-i(lir  gotować 

reve-il  przebudzenie  się  (czyt.  revcij)    reoe-iller  obudzić. 
Gdy  pierwiastek  wyrazu  już  ma  i,  wtenczas  płynne  l  wyra- 
ża się  przez  /  lub  U: 

peri-l  niebezpieczeństwo  grillon  świerszcz 

babi-l  gadanina  grille  krata. 

§.  18.     Podobnym  sposobem  powstaje  płynne  n  (n  mouille), 
które  się  zbliża  w  wymawianiu  do  polskiego  ń.  Litera  ta  przy- 
chodzi w  środku  wyrazów  i  oznacza  się  przez  gn. 
agneau  jagnię  digne  godny 

pignon  kółko  zębate  teigne  mól. 

Ćwiczenia. 

Betaii,  eventail,  soleil,  sommeil,  seuil,  ecureuil,  fenouil, 
tailleur,  bailli,  bataille,  veille,  oreille,  feuille,  mouille,  bouillie, 
brouillerie;  mil,  avril,  cii,  filie,  iillette,  beąuille,  cotillon,  bril- 
lante.— montagne,  compagnie,  cognee,  cigogne,  soigne.  magna- 
nime,  regne,  signe,  ligne,  aligne,  signale,  ignorance. 

9.     0  spółgłoskach  które  się  ua  końcu  wyrazów  nic  wymawiają. 

§.'  19.  W  francuzkim  języku  znajdują,  się  spółgłoski  na 
końcu  wyrazów,  które  się  nie  wymawiają,  ale  służą  tylko  do 
wskazania  pochodzenia  tychże  wyrazów  z  obcego  języka,  lub 
oznaczają  pokrewieństwo  z  innemi  francuzkiemi  wyrazami. 
Takie  spółgłoski  nazywają  się  nieme  (consonnes  muettes). 
Najpospolitszemi  sa:  2). 


*)  Brzmienie  płynnego  l  zbliża  się  najbardziej  do  1j ;  wszelako  wi/, 
j  słabo  wymawia  się,  a  brzmienie  Mekko  nieco  przedłużać  się  powinno. 
W  Ul  przeciwnie,  jota  wyraźnie  słyszeć  się  daje.  W  mowie  potocznej  l 
więcej  się  nie  wymawia,  lecz  w  jego  miejsce  używa  się  brzmienie  joty: 
traw  aj,  perij,  bujir 

2)  Niektóre  spółgłoski  tak  w  środku  wyrazów  jako  też  na  końcu  te- 
raz nie  wymawiają  się;  inne  znowu  które  dawniej  były  nieme,  w  no- 
wszej pisowni  zupełnie  się  opuszczają. 
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1)  djj,  jak: 

grand  wielki  noeud  węzeł  fort  mocny 

bord  brzeg  tout  wszystek  rat  szczur. 

2)  s  i  x,  jak: 

nous  my  dom  gwóźdź  chevaux  konie 

trois  trzy  dewz  dwa  jeux  gra. 

o)  p  i  g,  jak: 

/oup  wilk  trop  bardzo  long  długi 

dnzp  sukno  sang  krew  pow<jf  pięść. 

4)  er  i  es  brzmij  jak  e: 

louer  chwalić  parter  mówić  asset  dosyć 

berger  pasterz  1)  venez  przyjdź  allez  idź. 

§.  20.  Gdy  wyraz  następny  zaczyna  się  od  samogłoski 
lub  h  niemego,  wtedy  spółgłoska  końcowa  niema  wyrazu  po- 
przedzającego tak  się  wymawia,  jakby  była  początkową  literą 
wyrazu  następującego: 

cela  peut  etre  to  być  może  dortil  czy  śpi? 

tout  a  fait  zupełnie  trop  avare  bardzo  skąpy. 

W  takiem  połączeniu  s  i  x  brzmią  jak  z,  a  d  jak  t: 
vous  arez  macie  aux  amis  przyjaciołom 

les  enfants  dzieci  grand  arbre  wielkie  drzewo. 

Nosowa  spółgłoska  n,  również  się  łączy  z  następnym  wyra- 
zeru  w  podobnym  przypadku,  bez  utracenia  wszelako  swojego 
brzmienia  nosowego: 

mon  ami  mój  przyjaciel  en  ete  w  lecie 

on  apprend  uczą  bien  ecrit  dobrze  napisany 

un  arbre  drzewo  2)  vain  espoir  próżna  nadzieja  3). 

Ćiuiczenia. 

Le  bas,  les  bas;  le  rang,  les  rangs;  le  fond,  les  fonds;  le 
hasard,  les  hasards;  le  coup,  les  coups;  le  cbat,  les  chats;  Thabit, 
les  habits;  Thomme,  les  hommes;  le  cheveu,  les  cheveux;  la  noix, 
les  noix;  le  corps,  le  temps,  le  doigt,  porter,  promener,  etudier, 
archer,  menuisier,  boulauger;  ćvitez,  reculez,  craignez;  tout 
autre,  quand  ił,  dans  une,  apres  avoir,  deux  arbres,  d'heureux 
amis,  des  nuages  epais,  en  Italie,  en  Espagne,  on  a  dit,  rien  a 
dire,  vilain  homme,  son  ancien  ami. 


l)  W  wyrazach  jednozgłoskowych  r  się  wymawia:  {er,  chcr;  również 
w  enfer  piekło,  hiver  zima.  amer  gorzki 


•/w    iMiniu,  uwu    /.ima.   uiiigi    ^uiz.h.1 

!)  Wymawiaj:    monnami,  onnapprcnd,  un-narbre  i  t.  d. 

J)  Przy  takiem  łączeniu,  pomoc  nauczycielska  jest  niezbędną; 
bo  wtenczas  się  tylko  wyrazy  łączą,  gdy  wyobrażają  myśl  nierozdziel- 
ną:  zależy  to  zresztą  od" trafnego  uczucia,  a  przez  ćwiczenie  ciągle  tego 
nauczyć  się  można. 


V  (  -  io  -     ■ 

10.     Uwagi. 

§.  21.  y  położone  po  samogłosce,  zastępuje  miejsce  ii; 
pierwsze  i  łączy  się  z  samogłoską,  drugie  zaś  przechodzi  do 
następnej  zgłoski: 

loyal  szczery  appuyi  wspierany 

moyen  średni  rayon  promień  1). 

§.  22.  W  słowach  końcówka  ent  nie  wymawia  się,  koń- 
cówka ai  brzmi  jak  L 

ils  parlent  mówią  je  parląi  mówiłem 

ils  diient  powiadają  je  dirai  powiedziałem. 

§.  23.  Podwójne  spółgłoski  wymawiają  się  zwykłe  jak  po- 
jedyncze: 

»    courroux  gniew  bannir  wygnać 

offrir  przedstawić  apporter  przynieść 

accuser  oskarżać  2)  aller  iść. 

W  wyrazach  pochodzących  z  języka  łacińskiego  lub  grec- 
kiego, należ}'  obie  spółgłoski  wymawiać:  decennal,  narration* 
Do  tych  należę,  wyrazy  z  podwójnym  l:  belliqueux,  libelliste. 

Ćwiczenia. 

Dieu  sait  tout,  ii  voit  tout,  ii  peut  tout,  c'est  lui  qui  a  tout 
fait,  qui  a  cróe  le  monde  et  tire  du  neant  chaąue  objet  qui  nous 
frappe.  Sa  grandem*  confond  la  pensee;  l'etre  fini  ne  peut  s'en 
faire  une  idee,  puisqu'ii  ne  saurait  comprendre  ce  qui  est  infini. 


Fais  le  bien,  et  tu  feras  ce  qui  plaira  a  Dieu;  ne  fais  pas  ce 
que  tu  peux,  mais  ce  que  tu  dois.  Un  coeur  droit  et  pur  est  le 
plus  grand  de  tous  les  biens;  ii  vaut  mieux  que  tout  1'or  du 
monde  et  que  les  biens  de  la  fortunę.  Un  beau  corps  est  un 
don  du  ciel,  mais  une  ame  pure  est  ce  qu'il  y  a  de  plus  precieux. 


Un  bon  livre  est  un  bon  ami.  Notre  plus  grand  ennemi 
c'est  nous-memes.  Sans  un  peu  de  travail  ii  n'est  pas  de  vrais 
plaisirs.  Quand  on  a  du  courage,  on  vient  a  bout  de  tout. 
Si  tu  ne  connais  pas  tes  defauts,  tu  n'auras  rien  appris.  Ne 
crois  pas  tout,  si  tu  ne  veux  etre  dupę;  ne  parle  pas  trop;  ap- 
prends  k  te  taire,  lorsąue  tu  as  envie  de  parler. 


Qui  ne  fait  rien  n'est  pas  loin  de  mai  faire.     La  peine  a  ses 


2)  Czytaj  loiial,  moi-ien,  appui  ie,  rai-ion. 

2)  Przed  e  i  i  oba  c  się  wymawiają:  accepter,  accident,  czyt.  ac-cepter, 
ac-cident. 
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plaisirs,  le  peril  a  ses  eharmes.  Qui  achete  ce  qułil  ne  peut, 
vend  apres  ce  qu'il  ne  veut.  Souris  qui  na  qu'un  troii,  est 
bientot  prise.  Quand  le  vin  est  tire,  ii  faut  le  boire.  Qui  aime 
le  maitre,  aime  son  chien.  La  belle  plume  ne  fait  pas  le  bel 
oiseau.  L'occasion  fait  le  larron.  Au  besoin  on  connait  rami. 
Qui  sert  tout  le  monde  n'oblige  personne. 


Le  temps  est  beau,  l'air  pur  et  le  ciel  serein.  Le  soleil 
brille.  Les  oiseaux  chantent,  ils  font  leurs  nids.  Les  arbres 
Bont  fleuris;  la  rosę,  le  jaśmin  et  la  jonquille  repandent  leur 
parfum.  Les  pres  s'emaillent,  les  champs  sont  reverdis,  et 
1'herbe  perce  de  toutes  parts.  De  jolis  papillons  voltigent,  les 
jeunes  agneaux  bondissent,  et  Thirondelle  arrive.  Bientot  nous 
cueillerons  des  fraises,  nous  mangerons  des  cerises  et  jouerons 
a  1'ombre  des  marronniers. 


Le  vent  souffle  avec  violence,  les  feuilles  tombent,  les 
arbres  et  les  plantes  se  depouillent,  et  la  naturę  entiere  prend 
un  voile  de  deuil.  Le  soleil  est  cache  par  des  nuages  epais,  et 
un  ciel  sombre  et  brumeux  derobe  le  doux  ażur  du  firmament. 
Les  champs  sont  vides,  les  oiseaux  de  passage  sont  loin,  et 
deja  le  froid  fait  sentir  ses  atteintes.  Les  vents  du  nord  ont 
chasse  ceux  du  midi;  Pepoque  de  leur  regne  est  arrivee.  II 
tombe  des  flocons  de  neige,  1'air  les  fait  voler  en  tourbillons;  la 
promenadę  est  deserte,  les  bougies  s'allument  le  soir;  on  rentre 
au  logis,  on  se  tapit  au  coin  du  feu,  et  1'enfant  studieux  est 
bien  aise  de  tire  un  livre  amusant  et  instructif. 


ROZDZIAŁ   DRUGI. 


0  PRZEDIMKU  I  ŁĄCZENIU  SIĘ  JEGO  Z  RZECZOWNIKIEM. 

Wiadomości  wstępne. 

§.  24.  W  języku  francuzkim  mamy  dziewięć  różnych  ga- 
tunków wyrazów  czyli  części  mowy;  te  są:  przedimek  (article), 
rzeczownik  (substantif),  przymiotnik  (adjectif ),  liczebnik  (nume- 
ratif),  zaimek  (pronom),  słowo  (verbe),  przysłówek  (adverbe), 
przyjmek  (preposition),  i  spójnik  (conjonction). 
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Te  różne  gatunki  wyrazów,  dzielą,  się  na  odmienne  i  nie- 
odmienne. 

Wyrazy  odmienne  nazywają  się  te,  które  swoje  zakończenie 
odmieniają;  takiemi  są:  rzeczownik,  przymiotnik,  liczebnik,  za- 
imek,  sloioo. 

Wyrazy  nieodmienne  są  te;  które  swojego  zakończenia  nie- 
odmieniają;  temi  są:  przysłóioek,  przyimek,  i  spójnik. 

§.  25.  W  języku  francuzkim  mamy  dwa  rodzaje,  męzki 
(ma8culin)  i  żeński  (feminin). 

Liczba  jest  dwojaka:  pojedyncza  (singulier),  i  mnoga  (pluriel) . 
Pojedyncza  liczba  różni  się  od  mnogiej  tern,  iż  do  ostatniej  do- 
daje się  s,  jak:  pere  ojciec,  peres  ojcowie. 

Przypadków  jest  cztery,  lecz  tych  francuzi  nie  wyrażają  jak 
wnaszym  języku  przez  rozmaite  zakończenia  rzeczownika,  ale 
już  samem  miejscem  położenia  wyrazu,  już  też  przyjmkami  de  i  a. 
Miejscem  oznacza  się  pierwszy  i  czwarty  przypadek  (nominatif 
i  accusatif ),  kładąc  zawsze  nominatif  przed,  a  accusatif  po  sło- 
wie. Drugi  przypadek  oznacza  się  przyjmkiem  de,  trzeci  zaś 
przez  a,  które  się  kładą  przed  rzeczownikami.  Sam  zaś  rze- 
czownik i  przedimek  zostają  nieodmienne. 

1.     0  przedimku  ©kreślnym. 

§.  26.  Przedimek  określny  (1'article  defini)  jest  wyrazem 
który  się  zwykle  kładzie  przed  rzeczownikami,  dla  oznaczenia 
rodzaju;  le,  na  rodzaj  męzki,  la,  na  żeński,  np.  le  pere  ojciec,  la 
merę  matka.  W  liczbie  mnogiej  les  służy  na  oba  rodzaje:  les 
peres  ojcowie,  les  meres  matki. 

Tu  należy  uważać,  że  rodzaj  rzeczownika  francuzkiego,  nie  zawsze 
się  zgadza  z  rodzajem  rzeczownika  polskiego:  la  maison  dom,  la  lunę 
księżyc,  le  soleil  słońce. 

§.  27.  Jeżeli  le  i  la  stoją  przed  samogłoską  lub  h  niemem, 
to  w  przedimku  e  i  a  opuszczają  się,  a  w  ich  miejsce  kładzie  się 
odcinek  (apostroph). 

zamiast    le  arbre,    mówi  się:  V arbre  drzewo, 
zamiast  la  ecole,    mówi  się:  rćcole  szkoła, 
zamiast    le  habit,    mówi  się:  1'habit  suknia. 
W  liczbie  mnogiej  mówi  się  jak  zwykle:  les  arbres  drzewa, 
les  ecoles  szkoły,  les  habits  suknie. 

§.  28.     Gdy  przyimki  de  i  d  mają  się  dodać  do  przedimka 
męzkiego  le  lub  do  liczby  mnogiej   les  dla  oznaczenia  drugiego 
lub  trzeciego  przypadku,  wtedy  należy  zamienić: 
de  ler\A  du  de  les  na  des 

alenaau  a  les  na  aux. 
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§.  29.    Przypadkowanie  rzeczownika  z  przedimkiem  określ- 
nym,  odbywa  się  następującym  sposobem: 

a)  gdy  rzeczownik  zaczyna  się  od  spółgłoski: 

Singulier. 

fóminin. 


masculin. 

1.  le  pere  ojciec 

2.  du  pere  ojca 

3.  au  pere  ojcu 

4.  le  pere  ojca 


1.  lesperes  ojcowie 

2.  des  per  es  ojców 

3.  dLUXperes  ojcom 

4.  les  peres  ojców 


Pluriel. 


la  merę  matka 

de  la  merę  matki 

a  la  merę  matce 

la  merę  matkę 


lei  mer  et  matki 
des  meres  matek 
dxa.meres  matkom 
les  meres  matki. 


b)  gdy  się  zaczyna  od  samogłoski  lub  h  niemego 
Singulier. 
1,        Venfant  dziecię 


2.  de  ienfant  dziecięcia 

3.  a  Ienfant  dziecięciu 

4.  Ienfant  dziecię 


fhomme  człowiek 
de  Ihomme  człowieka 
a  1'homme  człowiekowi 

Fhomme  człowieka 


Pluriel. 


les  hommes  ludzie 
des   hommes  iudzi 
aux  homme,  ludziom 
les  hommes  ludzi. 


1.  les  enfants  dzieci 

2.  des  enfants  dzieci 

3.  aux  enfants  dzieciom 

4.  les  enfants  dzieci 

Do  ćwiczenia  się  iv  przypadków  aniu: 

le  frere  brat  Vami  przyjaciel 

le  chat  kot  leglue  kościół 

le  litre  książka  1'oreMe  ucho 

la  soeur  siostra  Ihabis  suknia 

la  tobie  stół  le  herot  bohater 

la  jambe  noga  la  hache  siekiera. 

2.     0  przedimku  nieokreślnym. 

§.  30.  Przedimek  nieokreślny  (1'article  indeTini)  kładzie 
przed  rzeczownikiem  dla  oznaczenia  iż  ten  jest  użyty  w  zna- 
czeniu nieokreślonem;  un  na  męzki,  une  na  żeński  rodzaj,  np. 
un  phre  ojciec,  une  merę  matka. 

§.  31 .  Gdy  dla  oznaczenia  drugiego  przypadku  przyimek 
de  ma  się  kłaść  przed  un  lub  une,  wtenczas  w  przyimku  opu- 
szcza się  e  i  kładzie  się  odcinek;  zamiast  więc  de  un,  de  une, 
mówi  się  d*un,  d\ine. 

§.  32,  Przypadkowanie  rzeczownika  z  przedimkiem  nie- 
określnym wyraża  się,  jak  następuje: 
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masculin.  fóminin. 

1.  unjardin  ogród  une  ville  miasto 

2.  d  unjardin  ogrodu  d'une  tille  miasta 
&  a  unjardin  ogrodowi  a  une  tille  miastu 
4.     unjardin  ogród  une  ville  miasto. 

Do  ćwiczenia  się  w  przypadków  aniu. 

un  oiseau  ptak  une  table  stół 

un  bonnet  czepek  une  plurr.e  pióro 

un  cheval  koń  une  maison  dom. 

3.     0  użyciu  przypadków. 

§.  33.     Przypadek  pierwszy  czyli  subjekt  zdania ,  używa  się 
na  pytanie:  kto  lub  co,  np.  *) 

Brał  przychodzi  Le  frere  vient 

Dom  się  pali  La  maison  brule 

Dziecko  śpi  Uenfant  dort 

Bracia  przychodzą  Let  freres  viennent 

Dzieci  się  hawią  Les  enfants  jouent. 

Drugi  przypadek  używa  się  jak  w  polskiem  na  pytanie:  czyj, 
czego.     Tenże  przypadek  w  francuzkiem  zastępuje  także  wyra- 
żenia: od  kogo,  o  kim,  o  czem,  odkąd,  dokąd,  zkąd  i  t.  d.  np. 
Książka  ojca  Le  licre  dupere 

Suknia  matki  La  robę  de  la  merę 

Wieża  kościoła  Le  clocher  de  leglise 

Dobroć  ojców  La  bonie  des  per  es 

Użyteczność  szkół  Lutilite  des  ecoles. 


Uwaga.    Kiedy  w  języku  polskim  zaimki   osobiste  przy  słowach 
opuszczają  się,  w  języku  francuzkim  koniecinie  ich  użyć  potrzeba. 

Bywa  kochany  od  ojca  U  est  aime  dupere 

Mówi  o  szkole  U  parle  de  lecole 

Mówimy  o  kościołach  Nous  parlons  des  eglises. 


Przychodzę  z  ogrodu  Je  vien$  du  jardin 

Przychodzi  z  piwnicy  Elle  vient  de  la  cave 

Przychodzi  z  poczty  U  tient  de  la  poste. 

Przypadek  trzeci  używa  się  jak  w  polskiem,  na  pytanie:  ko- 
mu, czemu.  Prócz  tego  przypadek  trzeci  w  francuzkim  języku 
jeszcze  odpowiada  na  pytanie  gdzie,  dokąd,  do  kogo,  o  kim. 
o  czem,  np. 

To  należy  się  ojcu  Ceci  appartient  au  pere 

Daj  to  matce  Donnez-le  a  la  merę 

Podoba  się  dziecięciu  Ilplait  a  lenfant 

Powiedźcie  to  matkom  Dites  le  aux  meres 

Dajcie  to  dzieciom  Donnez-le  aux  enfants. 


*)  Przypadek  pierwszy  grammatycy  francuzcy  nazywają  sujet9  czwar- 
ty complement  direct;  zaś  drugi  i  trzeci  complement  indirect. 
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On  jest  w  ogrodzie  II  est  aujardin 

Ona  jest  w  domu  Elle  est  a  la  maison 

My  jesteśmy  na  wsi  Nous  sommes  a  la  campagne 

On  idzie  do  ogrodu  //  va  aujardin 

Ona  idzie  do  kościoła  Elle  va  a  Veglise 

My  jedziemy  na  wieś  Nous  allons  a  la  compagne. 


Piszę  do  króla  Tecris  au  roi 

Myślę  o  matce  Je  pense  a  la  merę 

Myśli  o  książkach  //  pense  aux  livres. 
Przypadek  czwarty  czyli  objekt  zdania  kładzie  się  na  pytanie: 
kogo  lub  co,  np. 

Znam  sąsiada  Je  connais  le  voisin 

Kocham  matkę  J'aime  la  merę 

Czy  widzisz  kościół?  Vois  tu  leglise? 

Lubimy  książki  Nous  aimons  les  litres 

Sprzedajemy  domy  Nous  vendons  les  maisons. 

Niektóre  uwagi  nad  szykiem  ivy razów  '). 
§.  34.  Szyk  wyrazów  w  języku  francuzkim  zupełnie  się 
różni  od  polskiego.  W  polskim  języku  wyrazy  jakimkolwiek 
porządkiem  po  sobie  następują,  nie  zmieniają  w  niczem  myśli; 
w  francuzkiem  zaś  ściśle  się  trzymać  należy  prawideł  gramma- 
tycznych;  dla  tego  tłumacząc  z  języka  polskiego  na  francuzki 
trzeba  uważać  na  następujące  prawidła: 

1)  Pierwszy  przypadek  zwykle  się  kładzie  przed  słowem, 
czwarty  zaś  po  słowie:  Zdanie:  „jeżeli  syn  ojca  kocha,  kocha 
też  ojciec  syna,"  powinno  być  tak  uporządkowane:  „jeżeli  syn 
kocha  ojca,  ojciec  kocha  też  syna." 

2)  Drugi  i  trzeci  przypadek  kładą  się  po  wyrazie  od  któ- 
rego zależą.  Jeżeli  się  dobrze  w  polskim  języku  mówi:  „sąsia- 
da dom  podoba  mi  się,  ruch  jest  ciału  pomocny,"  tedy  francuz 
musi  szykować  wyrazy  następującym  porządkiem:  „dom  sąsiada 
mnie  się  podoba,  ruch  jest  pomocny  ciału,"  ponieważ  sąsiad  za- 
leży od  wyrazu  dom,  a  ciało  od  wyrazu  pomocny, 

3)  Przypadek  czwarty  zwykle  się  kładzie  przed  trzecim. 
„Posłałem  introligatorowi  książki,"  należy  6zykować:  „posła- 
łem książki  introligatorowi."  Gdy  po  czwartym  przypadku  na- 
stępuje zdanie,  które  go  określa,  umieścić  trzeba  tenże  przy- 
padek czwarty  po  trzecim:  „posłałem  introligatorowi  książki, 
które  pan  mnie  podarowałeś." 


')  Autor  odstąpił  tu  od  zwykłego  porządku  przyjętego  w  gram- 
matyce  podając  tymczasowo  niektóre  prawidła  na  konstrukcyą,  aby 
ułatwić  uczniom  tłómaczenie  zdań  polskich  szykiem  niegramatycznym 
ułożonych. 
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Zadania  na  przeńimek  określmy   '). 

1. 

Le  sommeil  1)  est  2)  1'image  3)  de  la  mor*  4).  La  formę  5) 
de  la  terre6)  est  ronde  7).  La  vie  8)  de  1'homine  est  courte  9). 
Le  rugissement  10)  du  lion  11)  est  terrible  12).  Le  cours  13) 
des  annees  14)  est  rapide  15).  L'etude  16)  des  langues  17)  est 
utile  18).  Les  ileś  19)  sont  20)  les  montagnes  21)  de  la  mer  22). 
Dieu23)  est  le  cróateur24)  du  monde  25)  et  le  ronservateur  26) 
des  creatures  27).  ^La  rosę  28)  est  1'embleme  29)  de  la  gr&ce  30) 
et  de  la  pudeur  31). 

1  sen.  2  jest.  3  obraz.  4  śmierć  5  kształt  6  ziemia.  7  okrągły.  8  ży- 
cie. 9  krótki.  10  ryk.  II  lew.  12  straszny.  13  bieg.  14  rok.  15 szybki 
16  nauka.  17  język   18  pożyteczny.   19  wyspa.  20  są.  21  góra  22  morze. 

23  Bo'g    24  twórca.  25  świat.  26  zachowawca.  27  stworzenie.  28  róża. 
29  godło.  30  powab.  31  wstydliwość. 

Pies  1)  iest  wierny 2).  Kot  jest  fałszywy  3).  Mysz  4)  jest 
mała  5).  Papier  6)  jest  biały  7).  Atrament  8)  jest  czarny  9). 
Ogród  księcia  10)  jest  piękny  11).  Pilność  12)  ucznia  13)  jest 
chwalebna  14).  Służąca  15)  sąsiada  16)  jest  kuzynką  17)  ogro- 
dnika 18).  Pies  jest  przyjacielem  człowieka.  Bóg  jest  stwór- 
cą nieba  19)  i  ziemi.  Zapach  20)  róż  jest  przyjemny  21).  Zmia- 
na 22)  por  roku  23)  jest  regularna  24). 

1  chien,  m  2  fidele.  3  faux.  4  souris,  f.  5  petite.  6  papier,  m  7  bianc. 
8encre,/*.  9  noire  10  prince,  m.  11  beau.  12  applicalion,  f.  13  ecolier, 
m.  14  louable.  15  servante,  f.  lo"  voisin,  w.  17  niecę,  f.  18  jardinier,  m. 
19  ciel,  m.  20  odeur,  /.  21  agreable.  22  changement,  m.  23  saison,  f. 

24  regulier. 

3. 

La  lunę  1)  recoit  2)  sa  lumiere  3)  du  soleil  4).  Le  soldat 
parle  5)  de  la  guerre  6),  et  le  marchand  7)  du  commerce  8). 
Quelques  peuples  9)  vivent  10)  de  la  chasse  11),  d'autres  12) 
de  la  peche  13).  L'instituteur  14)  parle  souvent  15)  de  la  bon- 
te  16)  du  createur,  de  la  reconnaissance  17)  des  cieatures,  des 
devoirs  18)  des  enfantć,  et  de  la  tendresse  19)  des  parents  20). 
Ne  vous  ecartez  pas  21)  des  principes  22)  de  la  vertu  23). 
L'education  24)  seule  25)  distingue  26)  1'hoinme  de  Fhomme. 

1)  Ponieważ  w  uczeniu  się  obcego  języka  idzie  niełyłko  o  'pozna- 
nie jego  własności,  ale  i  o  za  howanie  uh  wpam  ę<  i;  przeto  uczeń  po- 
winien tłumaczone  zadania  pomiar/ać « zęsto  na  i-amięć  a  tym  sposo- 
sobem  wyrazy  i  zwroty  ol>ce>;o  ję/.v  k  i  sobie  przyswoi  /.  t^go 
powodu  wyraz,  którego  znaczenie  ta/,  było  podań*',  w  następujących 
zadaniach  albo  wcale  nie,  albo  tylko  rzaoko  po « tarzać  się  bęuzie. 
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1  księżyc.  2  odbiera.  3  światło.  4  słońce,  5  mówi  6  wojna.  7  kupiec. 
8  handel.  9  niektóre  ludy.  10  żyją.  11  polowanie.  12  inne.  13  łów  ryb. 
14  nauczyciel.  15  często  16  dobroć  17  wdzięczność.  18  powinność.  19 
miłość  20  rodzice.  21  nie  zboczcie.  22  zasady.  23  cnota.  24  wychowanie. 
25  jedynie.  26  odznacza. 

4. 

Bywasz  kochany  1)  od  nauczyciela  2)  i  od  uczniów.  Nie 
zbaczaj  nigdy  3)  z  drogi  4)  cnoty  i  honoru  5).  Szczęście  6)  lu- 
du 7)  zależy  8)  od  posłuszeństwa  9)  dla  swego  monarchy  10). 
Człowiek  wiele  się  nauczyć  może  11)  od  zwierząt  12).  Wę- 
gorz 13)  wychodzi  niekiedy  14)  z  wody  15).  Wydobywamy  16) 
kruszce  17)  z  gór,  a  owoce  18)  z  roli  19).  Uczcie  się  20)  pilności 
21)  od  pszczół  22),  a  wierności  23)  od  psów.  Czy  przychodzicie 
24)  ze  szkoły,  czy  25)  z  kościoła?  Przychodzimy  26)  ze  wsi.  Mój 
kuzyn  przychodzi  27)  ze  spaceru  28),  a  moja  kuzyna  29)  przy- 
chodzi z  ogrodu. 

1  tu  es  aime.  2  rnaitre,  m.  3  ne  fecarte  jamais,  4  chemin,  m,  5  bon- 
heur,  m.  6  bonheur,  m.  7  peuple,  m.  8  depend.  9  obeissance,  f.  10  monar- 
chie, w  11  peut  beaucoup  apprenere,  12  animaux,  pi.  13  auguille,  f.  14 
sort  queiquefois.  15  eau,  f.  16  nous  tirons.  17  metaux,  pi,  18  truit,  m.  19 
champ,  m  20  apprenez.  21  assuidile,  f.  22  abeille,  f.  23  fidelite,  f.  24 
venez-vous.  %o  ou.  26  nous  venons.  27  mon  cousin  vient.  28  promenadę, 
f.  29  macousine. 

A. 

Le  renard  1)  ressemble  2)  au  chien,  Le  froid  3)  nuit  4)  a  la 
vigne  5).  Le  sagę  6)  prefere  7)  la  vertu  a  la  beaute  8).  Le  pau- 
vre  9)  est  expose  10)  a  la  faim  11)  et  au  froid.  L'ete  12)  suc- 
cede  13)  au  printemps  14),  et  l'hiver  15)  a  1'automme  16).  L'e- 
colier  doitobeir  17)  aumaitre,le  malade  18)  au  medecin  19),  e- 
le  citoyen  20)  a  la  łoi  21).  Les  productions  22)  de  la  terre  sont 
utiles  23)  aux  hommes.  On  attribue  24)  aux  Egyptiens  25)  Tin- 
vention  26)  de  la  chamie  27).  La  paix  28)  est  favorable  29) 
k  ragricultiire30),aucommerce31),  aux  artsetauxsciences  32). 
1  lis.  2  jest  podobny.  3  zimno.  4  szkodzi.  5  winnica.  6  mędrzec.  7 
przekłada.  8  piękność.  9  biedny.  10  jest  wystawiony.  11  głód  12  lato.  13 
następne  po.  14  wiosna.  15  zima.  16  jesień  17  powinien  być  posłusznym 
18  chory.  19  lekarz.  20  obywatel.  21  prawo.  22  ptód.  23  pożyteczny  24 
przypisują  '25  Kgipcyanin.  26  wynalazek.  27  pług.  28  spokój.  29  sprzy- 
ja. 30  roluictwo.  31  kunszt.  32  umiejętność. 

6. 

Ten  kapelusz  1)  należy  2)  do  ogrodnika.  Dajcie  3)  ten 
nóż  4)  służącemu  5).  Powiedźcie  to  6)  sfużącej  albo  kucharce  7). 
Powie. u  to  S)  wujowi  9;  i  ciotce  10).  Napiszcie  11)  synowi  12) 
lekarza  i  siostrze  prezydenta  13).  Bądźcie  posłuszni  14)  rodzi- 
com i  nauczycielom.  Książki  podobaj,-)  się  15)  chłopcom  16),  a 
Ahn'a  gram.  fran,  2 
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wstążki  17)  dziewczynkom  18).  Pochlebcy  19)  sa  podobni  20) 
do  kotów,  a  lichwiarze  21)  do  wilków  22).  Wojna  zrobiła  23) 
mieszkańcom  24)  tego  kraju  25)  wiele  szkód  26). 

1  ce  chapeau.  2  appartient.  3  donnez.  4  ce  couteau.  5  domestiąue,  m. 
6  ditesle.  7  cuisiniere,  f.  8  je  le  dirai.  9  oncle,  m.  10  tante,  f.  II  ecrivez. 
12  fils,  m.  13  president,  m     14  obeissez.  15  plaisent.  16  garcon,  m.  17  ru- 
ban,  m.    18  filie,  f.    19  adulateur,  m.  20  ressemblent.  21  usurier,  m.    22 
loup,  m,  23  a  faif.  24  habitant,  m.  25  de  ce  pays.  2$  beaucoup  de  mai. 

Mon  pere  va  1)  a  la  chasse  et  ma  merę  va  a  l'eglise.  Monfrere 
est  a  la  porte  2)  efc  ma  soeur  est  au  jardin.  Ma  tante  est  a  la 
maison.  Allez-vous  3)  aujourd'hui  4)  au  spectacle  5)?  Non  6), 
monsieur*),  je  vais  7)  au  concert  8).  La  servante  est-elle  9)  a  la 
cave  10)?  Non,  madame,  elle  11)  est  a  la  cuisine  12).  La  fer- 
mę 13)  de  mon  oncle  est  14)  au  pied  15)  de  la  montagne. 
L'hermitage  16)  est  a  rexlremite  17)  du  bois  18).  Mes  19) 
amis  attendent  20)  a  la  porfce  21).  Je  reconnais  22)  mon  cousin 
a  la  voix  23). 

1  idzie.  2  poczta.  3  pójdzie  pan.  4 dziś.  5  widowisko.  6  nie.  7  idę.  8 
koncert.  9  jest.  10  piwnica.  11  ona.  12  kuchnia.  13  folwark.  14  leży.  15 
stopa.  16  domek  pustelniczy.  17  kraniec.  18  łas.  19  moi.  20  czekają.  21 
drzwi.  22  poznaję.  23  głos. 

«. 

Moi  1)  bracia  poszli  2)  do  kantoru  3).  Czy  pan  byłeś  4) 
wczoraj  5)  na  widowisku?  Byliśmy  6)  na  balu  7).  Zanieś  pan  8) 
ten  kosz  9)  do  ogrodu.  Spotkałem  10)  pańskiego  brata  11)  na 
przechadzce.  Posiałem  12)  list  13)  na  pocztę.  Mój  kuzyn  po- 
szedł 14)  do  szkoły,  czy  pański  ojciec  15)  jest  wmieście? 
Nie,  on  jest  na  wsi.  Hrabia  16)  i  strzelcy  17)  są  na  polowaniu. 
Udamy  się  18)  do  ministra  19)  lub  do  Króla  20). 

1  mes  2  sont  alles.  3  comptoir,  m.  4  avez-vous  ete.  5  hier.  6  nous 
avons  ete.  1  bal,  m.  8  portez.  9  ce  panier.  10  j'ai  rencontre.  1 1  votre  frere. 
12j'aienvoye.  13  lettre,/".  14estalie.  lómonsieur  votre  pere  est-il.  16  com- 
te,w.  17  chasseur,  m.  18  nous  nous  adresserons.  19  ministre,  m.  20  roi,  m. 

9 

Le  laboureur  1)  cultive  2)  la  terre.  Le  coq  3)  annonce  4) 
l'arrivee  5)  dujour  6).  Les  vents  7)  purifient  8)  Fair  9).  Dieu 
recompense  10)  la  vertuet  punit  11)  le  crime  12).  L'etude  for- 
mę 13)  le  coeur  14)  et  etendl5)  1'esprit  16).  Lesoleill7)  eclaire 
les  bons  18)  et  les  mechants  19^.  La  mort  n'epargne  20)   ni  21) 


V  Ukszlałcony  francuz  nie  odpowiada  nigdy  wprost;  oui  lub  non,  lecz 
zawsze  dodaje  monsieur,  madame,  mademoiseUe. 
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les  riches  Tl)  ni  les  pauvres.  La  guerre  cause  23)  la  ruinę  24) 
des  peuples.  Les  Groenlandais  25J  mangent  26)  la  chair  27) 
des  chiens.  Les  Arabes  28)  adoraient  29)  les  etoiles  30),  les 
serpents  3iy  et  les  arbres. 

1  rolnik,  2  uprawia.  3  kogut.  4  oznajmia.  5  świt.  6  dzień.  7  wiatr.  8 
czyszczą  9  powietrze.  10  nagradza.  11  karze.  12  występek.  L3  kształci.  14 
serce.  15  rozprzestrzenia.  16  roium,  17  oświeca.  18  dobry.  19  zły.  20o- 
szczędza.  2ł  ani  ani  (ni.. .ni).  22  bogaty.  23  sprowadza.  24  upadek. 25  Gren- 
landczycy.  26  jedzą.  27  mięso.  28  Arabowie.  29  czcili.  30.  gwiazda. 
31  wąż. 

10. 
Widziałem  1)  wuja  i  ciotkę.  Oczekuję  2)  wiadomość  3)  o 
przybyciu  4)  księcia.  Sprzedajemy  5)  ogród  i  łąkę  6).  Czy  pan 
znasz  7)  synów  i  córki  hrabiego?  Podziwiam  8)  cierpliwość  9) 
nauczycielai  pilność  uczniów.  Ogrodnik  podlewa  10)  kwiaty  11) 
i  obcina  12)  drzewa.  Książę  wynagradza  uczonych  13)  i  arty- 
stów 14).  Trzeba  kochać  15)  przyjaciela  i  nieprzyjaciela  16). 
Skromność  17)  podwyższa  18)  wartość  19>  innych  20)  cnót. 

1  j'ai  vu,  2  j'attends.  3  nouvelle,  f.  4  arrivee,  f.  5  nousvendons.  6 
prairie,f.  7  connaissezvous.  8j'admire.  9  patience,  f.  10  arrose.  11 
fleur  f.  12  taille.  13  savant,wi.  14  artiste,  m-  15  ii  faut  aimer.  16ennemi, 
m.  17  modestie,  f.  18  releve.  19  prix,  m.  20  autres. 

Zadania  na  przedimek  nieohreślny, 
U. 
Le  chardon  1)  est  une  plante  2).  Le  platine  3)  estun  metal. 
Le  diamant  est  une  pierre  4).  Un  ami  vertueux  5)  estun  grand  6, 
tresor  1).  Lalecture  8)  d'un  bon  9)  livre  estutile.  L'histoire  10) 
d'un  grand  homme  11)    est   instructive    12).   Un  ruiśseau  13 
clair  14)   est  une  image   d'une  vie  tranąuille  15).    Un  homme 
prudentl6)  doit  savoir  17)  garder  18)  unsecret  19).  On  doit  20) 
a  un  Allemand  21]  l'invention  de  la  typographie  22),  et  a  un  Ita- 
lien  23)  la  decoiwerte  24)  de  PAmenąue  25). 

1  oset.  2  roślina.  3  platina.  4  kamień.  5  cnotliwy.  6  wielki.  7  skarb. 
8  czytanie.  9  dobry.  10  historya.  11  człowiek.  12  nauczający.  13  strumień. 
14  przezroczysty.  15  spokojny.  16  roztropny  17  powinien  umieć.  18  za- 
chować. 19  tajemnica.  20  winni.  21  niemiec.  22  sztuka  drukarska.  23 
wioch.  24  odkrycie.  25  Ameryka. 

12. 

Oto  jest  1)  pióro  i  ołówek  2).  Przynieś  mi  pan  3)  nóż  4)  i 
widelec  5).  Otrzymałem  6)  ten  deseń  7)  od  przyjaciółki  S)  mo- 
jej 9)  siostry.  t  Oddałem  10)  ten  list  służącej.  Wyświadczyłeś 
pan  11)  niewdzięcznikowil2)  przysługę  13).  Można  14)  prawdzi- 
wemu przyjacielowi  15)  powierzyć  16)  tajemnicę.  Mądry  prze- 

2* 
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kładą  17)  naganę  18)  szczerego  przyjaciela  19)  nad  pochwałę  20) 

podłego  podchleboy  21;. 

1  voici.  2  crayon,  m.   3  apportez-moi.  4  conteau,  m.  5  fourchette, 
/.6  j'ai  recu.  7  ce  dessin.  8  amie,  f  9  de  ma.  10  j'ai  remis.  11  avez-vous 
rendu.  12  ingrat,  m.  13  service,  m.  14  on  petit,  ló  ami  veritable.  16  Ger. 
17  prefere.  18  blame,  rn.  19  ami  sincere.  20  louange,  (.  21  vii  flattear. 

4.   O  imionach  własnych. 
§.  35.  Imiona  własne  (noms  propres)  nie  przyjmują  przed- 
imka  w  języku  francuzkim.  Dla  oznaczenia  drugiego  i  trzeciego 
przypadku  poprzedzamy  je  przyimkami  de  i  d: 

1.       Varsovie   Warszawa  Louise  Ludwika 

2  de  V trsotie   Warszawy  de  Louise  Ludwiki 

3.  a  Varsovie  Warszawie  a  Louise  Ludwice 

4.  Varsovie  Warszawę  Louise  Ludwikę. 

Do  przypadkowania  dla  wprawy. 

Yienne  Wiedeń.  Jo seph  Józef. 

Aixla-Chappelle  Akwisgran.  Antoine  Anloni. 

Przykłady. 

Berlin  jest  pięknem  miastem.  Berlin  est  une  oelle  rille. 

Położenie  Berlina  podoba  mi  się.  La  situation  de  Berlin  me  plait. 

Przybywam  z  Berlina  Je  viens  de  Berlin. 

Czy  pan  mieszkasz  w  Berlinie?  Demeurez  vnus  a  Berlin? 

On  wraca  do  Berlina  llretourne  a  Berlin. 

Widziałeś  Pan  Berlin?  A vez- vous  vu  Berlin? 


Ludwika  jest  chora.  Louise  est  malade. 

Kapelusz  Ludwiki  jest  piękny.  Le  chipe m  de  Louise  est  beau. 

Mówimy  o  Ludwice.  Nous  parlons  de  Louise. 

Dajcie  to  Ludwice.  Donnez  ceci  a  Louise. 

Czy  znasz  Ludwikę?  Connaistu  Louise? 

Zadania  na  imiona  własne. 
13. 
Charles  1)  et  Louise  2)  sontala  eompagne.  J^iyuGuillaumeS) 
et  Charlotte  4}.  Nous  parlons  souvent  5)  de  Caroline6)  et  dłAme- 
lie  7).  Nous  pensons  8)  tous  Ies  jours  9)  a  Pierre  10)  et 
a  Jean  11).  Voila  12)  le  dk-rionnaire  13)  de  Ferdlnand  et 
lagrammaire  14)  d'Edouard.  Mon  fr^re  vient  Ib)  de  Paris  et 
Ta  16)  a,  Berlin.  Mon  oncle  demeure  17)  a  Bruxel!es  18  >,.  Nous 
avonslul9)  lesdrames  20)  de  Korzeniowski  et  lescomedies  21) 
de  Fredro. 

1  Karuj.  2  Ludwika!,  3  Wilhelm  4  Karolina  omówimy  często.  6  Ka- 
rolina. 7  Amelia.  8  rn>ślimy.  9  codzień  10  Piotr  11  Jan  12  oto  je<^t.  13 
słownik  1-J  «i!  mm.Hjlwt.  15  przyl-y^a.  10  udaje  się  17  mieszka.  18  Bru- 
Łsella.  19  czUaliśmy.20  drama.  21  komedya. 
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14. 

Ludwik  rysuje  1)  a  Karolina  robi  pończochy  2).  Henryk  3)  i 
Jakób4)są  w  ogrodzie.  Znam  5)  Fryderyka  6)  i  Anielę  7).  Ka- 
pelusz Laury  8)  jest  podobny  9)  do  kapelusza  10)  Izabelli.  Daj- 
cie 11)  te  jabłka  12)  Piotrowi  i  Maryi  13).  Brat  myśli  14)  o  Lu- 
dwiku, a  siostra  pisze  do  15)  Karoliny.  Joanna  16)  i  Dorota  17) 
mówią  18)  o  sukniach  Karola  i  Emilii.  Książki  należą  .19)  do 
przyjaciół  Ferdynanda  i  Alexandra  20).  Jan  jest  bratem  Lu-) 
dwiki,  a  Teressa  2ly  jest  przyjaciółka  Amelii.  Oto  jest  czapka  22. 
Fryderyka  i  kapelusz  Alberta.  Kupiłem  23)  Bajki  24)  Jacho- 
wicza i  Trajedye  25)  Felińskiego. 

1  dessine.  2  tricoto.  3Henri.  4  Jacąues,  5  je  connais.  6  Frederic  7. 
Angeliąue-  8  Laurę.  9  ressemble.  10  a  celui.  U  donnez.  12  ces  pommes.  13 
Marie.  14  pense  15ecrit.  1()  Jeannette,  17  Dorothee,  18  parlent.  19  appar- 
tiennent.  20  Alexandre.21  Therese.  22  bonnet.  23  j'ai  achete.  24  fable, 
f.  25  tragedie,  f. 

15. 

Petersburg  1),  Paryż  2),  Londyn  3)  i  Berlin  sa.  piękne  mia- 
sta 4).  Czy  pan  znasz  5)  Monachium  6)  i  Wiedeń?  Czy  pan  by- 
łeś 7)  w  Rzymie  8)  i  w  Wenecyi  9'j?  Moja  ciotka  mieszka  w 
Lież  10),  a  mój  brat  w  Antwerpii  11).  Czy  pan  widziałeś  12) 
osobliwości  13)  Kolonii  14)  i  Akwizgranu.  Czy  pan  przyby- 
wasz 15)  z  Brukselli  czy  z  Amsterdamu?  Przybywam  16)  z 
Frankfurtu  17),  i  udam  się  18)  do  Sztrazburga  19). 

1  Petersbourg.  2  Paris.  3  Londres.  4.  de  belles  villes.  5.  connaissez. 
vous.  6  Munich,  7  avezvous  ete.  8  Home.  9  Venise.  10  Liege.  11  Anvers.  12 
avez-vous  vu.  13  curiosite.  f.  14  Cologne.  15  venez-vous.  16  je  viens.  17 
Francfort.  18  je  me  reudrai.  19Strasbourg. 

6.   O  znaczeniu  cząstkowem  rzeczowników, 

§.  36.  Gdy  w  polskim  języku  chcemy  wyrazić  część,  ilość 

niepewną  przedmiotu,  wtedy  kładziemy  rzeczownik  w  przypadku 

drugim,  np.  daj  mnie  atramentu,  piór.  W  francuzkim  języku  zaś 

rzeczownik  użyty  w  znaczeniu  cząstkowem  zachowuje  przed- 

imek  określny  przed  którym  kładzie  się  jeszcze  przyimek  de  (z) 

dla  wyrażenia  nim  części,  pozdzielności  ') 

de  la  biere  piwa  du  pain  chleba 

de  lencre  atramentu  des  plumes  piór. 

Takowa  więc  postać  drugiego  przypadku  używa  się  również 


*   W  wyrażeniu;  „daj  mi  atramentu"   tak  samo  jak  w  polskiem  do- 
myśleć się  każe  „daj  mi  część,  pewną  ilość  atramentu". 
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jako  subiekt  i  objekt.   Na  oznaczenie  trzeciego  przypadku  należy 
takową  post  aó  poprzedzić  przyimkiem  a  '): 

a  de  la  Uere  piwu.  a  dupain  ehlebo  w  i. 

0  de  lencre  atramentowi  a  des  plumes  piórom. 

§.  37.  Przypadki  na  tego  rodzaju  określenia  rzeczownika  8%. 
następujące: 

1)  Jeżeli  rzeczownik  zaczyna  się  od  spółgłoski. 

Singulier. 

mas cu  lin.  feminin. 

1.    du  vin  wino  de  la  Uere  piwo 

3.  a  du  vin  winu  a  de  la  biere  piwu 

4.  du  vin  wino  de  la  biere  piwo 

2)  Jeżeli  się  rzeczownik  zaczyna  od  samogłoski  lub  od  ^  me- 
1.     de  leau  woda  de  Ffteroe  trawa 

3.  a  de  leau  wodzie  a  de  Iherbe  trawie 

4,  de  leau  wodę  delherbe  trawę. 

Pluriel. 
1.    des  livres  książki  .     des amis  przyjaciele 

3.  a  des  livres  książkom  a  des  amis  przyjaciołom 

4.  des  liures  książki  des  amis 'przyjaciół. 

Do  przypadkowania  dla  wprawy. 
du  drap  sukno  des  gens  ludzie 

de  la  toile  płótno  des  enfants  dzieci 

de  lesprit  rozum  des  arbres  drzewa. 

Przykłady 
Chleb  i  woda  są  dostateczne  dla    }       Dupain  et  de  leau  me  suffisent. 

mnie.  Nous  mangeons  du  pain  et  de  la 

Jemy  chleb  i  mięso.  viande. 

Kupiłem  książek  i  piór.  Tai  achete  deslwres  et  des  plumes. 

Myślicie  zawsze  o  pieniądzach  i  Vous  penseztoujoursa  de  largent 

sukniach.  et  a  des  habits. 

Zadania  na  rzeczowniki  użyte  w  znaczeniu  cząstkowym, 

16. 
Le  cheval  mange  1)  de  Pherbe,  du  foin  2)  et  de  l'avoine  3). 
L'autruche  4)  avale  5)  souvent  du  fer  6),  ducuivre7),  dubois  8) 
et  des  pierres  9).  L'ecureuil  10)  roange  des  noisettes  11),  des 
amandes  12),  des  faines  13)  et  des  glands  14).  La  belette  15) 
iue  16)  desrats  17),  desserpents,  des  taupeslŚ),  des  poules  19), 
des  pigeons  20)  et  des  lapins  21).  La  Sicile  22)  produit  du  23) 
bić  24),  deslegumes  25),  du  vin,  du  cafe,  du  sucre  26),  desoli- 
ves,  des  amandes,  des  figues  27),  de  la  soie  28),  du  marbre  29), 
et  deTalbatre  30). 


x)  Że  a  poprzedza  jeszcze  przyimek  de,  to  jest  że  2  przyimki  po  sobie 
następują,  pochodzi  ztąd,  iż  cząstkowy  przypadek  drugi  zależy  od  pier- 
wiastkowego domyślnego  wyrazu  oznaczającego  część,  ilość. 
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1  jada.  2  siano.  3  owies.  4  struś.  5  połyka.  6  żelazo.  7  miedź.  8  drze- 
wo. 9  kamień.  10  wiewiórka.  11  orzech  laskowy.  12  migdał.  13  buczyna. 
14  żołądź.  15  łasica.  16  zabija.  11  szczur,  18  kret.  19  kura.  20  gołąb'. 
21  królik.  22  Sycylia.  23  wydaje.  24  żyto.  25  jarzyna.   26  cukier.  27  Gga. 

28  jedwab'.  29  marmur.  30  alabaster. 

Dajcie  mi  1)  owoców  2)  i  chleba,  zupy  3)  i  jarzyny  4).  Czy 
życzycie  sobie  5)  piwa  lub  wina?  Czy  pijecie  6)  kawę  lub  cze- 
koladę 7)'?  Piję  8)  herbatę  9)  lub  mleko  10).  Czy  pan  będziesz 
jadł  11)  ryby  12)  czy  mięso?  Przynieście  mi  13)  soli  14)  pie- 
przu 15),  musztardy  16)  oliwy  17).  Czy  pan  chcesz  18)  kwia- 
tów czy  owoców?  Oto  są  19)  jabłka  20),  gruszki  21)  i  śliwki  22). 
Kupiłem  23)  atramentu,  papieru,  ołówków,  opłatków  24)  i  la- 
ku 25).  Przynieś  nam  26)  światło  27).  Czy  pan  masz  28)  pienią- 
dze przy  sobie  29).  Tu  sprzedają  30)  stoły,  krzesła  31),  zwier- 
ciadła 32)  i  kopersztychy  33). 

1  donnezmoi.  2fruit,  m.  3  soupe,  f.  4  legumes,  pi.  m.  5  souhaitez. 
vous.  6prendrez-vous.  7  chocolat,  m.  8  je  prendrai.  9  the,  m.  10  lait,  wi- 
ll mangerez-vous.  12  poisson,  m.  13apportez  moi.  14  sel,  m.  15  poivre,  m. 
16moutarde,  f.  17.  1'huile, /".  18  desirez-vous.  19  voila.  20  pommc,  f. 
21poire,/'.  22  pruoe,  f.  25  j'aiachete.  24  pain  a  cacheter.2o  cire  dEspagne 
f.  26  apportez-nous.  27  lumiere,  f.  28  avez-vous.  29  sur  vous.  30  icion 
vend.  3 i  chaise,  f.  32  glace,  f.  33  estampe,  f. 

18. 

Wiosna  nas  obdarza  1)  kwiatami,  jesień  owocami.  Rośliny 
2)  dostarczają  3)  zdrowym  4)  pokarmu  5)  a  chorym  lekarstwa  6} 
Dzikie  zwierzęta  7)  mają  8)  zęby  9)  i  pazury  10),  które  im  słu- 
żą za  broń  11).  Włocy  12)  dostarczają  nam  13)  wina,  oliwy,  je- 
dwabiu, bawełny  14),  ryżu  15)  i  owoców.  Prawda  16)  i  róże  6$ 
bardzo  piękne  17),  lecz  obie  18)  mają  kolce  19).  Rzadko  by- 
wa 20),  ażeby  nieszczęśliwy  miał  21)  przyjaciół,  lecz  jeszcze 
rzadziej  22),  żeby  miał  23)  krewnych  24).  Skąpcy  25)  są  podo- 
bni 26)  do  osłów  27),  które  noszą  28)  złoto  29)  i  jedzą  30) 
oset  31). 

1  nous  donnę.  2  plante,  f.  3  fournissent.  4  sain,  m.  5  aliments,  pi.  m. 
(5  remedes,  pi.  m.  7  betę  feroce,  f.  8  ont.  9  dent,  f.  10  griffe,  f.  11  qui 
leur  servent  de  dófense.  12  lltalie,  f.  13  nous  fournit.  14  coton,  m  15  riz, 
m.  16  verite,  f.  17  tres  bclles.  18  mais  Tune  et  Tautre.  19  epine,  f.  20  ii  est 
rare.  21  qu'un  malheureux  ait  22  mais  ii  est  plus  rare  encore.  23  qu"il 
ait.   24  parent,  m.  25  avare,  m.  26  ressemblent!  27  ane,  m.  28  qui  portent 

29  or,  m.  30  et  qui  mangent.  3 1  chardon,  m. 

19. 
To  piwo  1)    wygląda  jak  2)    wino,    a  to  wino  3),  jak  wo- 
da.   Te  groszki  4)  wyglądają  jak  5)  jabłka,  a  te  brzoskwinie  6) 
jak  morele  7).  Czy  przekładasz  S)  obrazy  9)  nad  kopersztychy 
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czy  kopersztychy  nad  obrazy?  Myślisz  zawsze  10)  o  balach  i 
koncertach,  a  bardzo  rzadko  11)  o  książkach  i  poważnych  zatru- 
dnieniach 12).Przywięzujsięl3)  zawsze  do  cnotliwych  ludzi  14) 
i  nie  powierzaj  nigdy  swoich  tajemnic  15)  wiarołomcom  16). 
Miej  zaufanie  tylko  17)  do  ludzi,  którzy  na  to  zasługują  18). 
unikaj  19)  towarzystwa  20)  tych  21),  którzyby  cię  namówić 
chcieli  22)  do  niesprawiedliwości  23). 

1  cette  biere,  f.  2  ressemble  a.  3  ce  vin,tn.  4  ces  poires,  f.  5  ressem- 
blent  a.  6  ces  peches,  f.  1  abricot,  m.  8  preferez  vous.  9  Łableaux,  pi.  m. 
10vous  penseztoujours.  U  mais  rarement.  12  oceupation  serieuse,  f.  13 
attachez-vous.  14  personne  verlueHse,  f.  15  ne  confiez  jaraais  vos  secrets. 
16  traitre,  m.  perfide,  m.  17  ne  donnez  votre  confiance  qu'.  18  qui  la 
meritent.  19  fuyez.  20  commerce,  m.  21  de  ceux.  22  qui  veulent  vous  in- 
duire.  23  injustice,  f. 

§,  38.  Jeżeli  przymiotnik  stoi  przed  rzeczownikiem  użytym 
w  znaczeniu  cząstkowem,  wtenczas  przedimek  się  opuszcza  i 
kładzie  tylko  przyimek  cle.  Dla  tego 

nie  mówi  się  du  mauvai$  rin,  tylko  de  mauuais  vin  zle  wino 
nie  mówi  się  de  labonne biere,  tylko  de  bonnebiere  dobre  piwo 
nie  mówi  się  des  belles  fleurs,  tylko  de  belles  fleurs    piękne  kwiaty. 
Gdy  przymiotnik  stoi  po  rzeczowniku  użytym    w  znaczeniu 
cząstkowem,  wtenczas  przedimek  zachować  należy:  du  vin  rou- 
ge  czerwone  wino,  de  la  bierre  fraiche  świeże  piwo,  des  fleurs  odo- 
rifórantes  przyjemnie  pachnące  kwiaty. 

§.  39.  Do  poprzedzającego    przykładu    na  oznaczenie  czą- 
stkowe, dodamy  jeszcze  następujący  wzór: 
1.     de  bon  vin  dobre  wino  de  belles  fleurs  piękne  kwiaty 

3.  a  de  bon  vin  dobremu  winu  a  de  belles  fleurs  pięknym  kwiatom 

4.  de  bon  vin  dobre  wino  de  belles  fleurs  piękne  kwiaty. 

Do  przypadków  anią  dla  wprawy, 

de  beau  drap  piękne  sukno  de  petUs  garcons  małe  chłopcy 

de  bomie  soupe  dobra  zupa  d'honnetes  gens  uczciwi  ludzie. 

Przykłady. 

Daj  mi  pan  papieru  Donnez  moi  du  papier 

Daj  rai  pan  dobrego  papieru  Donnez  moi  de  bon  papier 

Oto  jest  mięso  Voici  de  la  tiande 

Oto  jest  lepsze  mięso  Yoici  de  meilleure  viande 

To  są  żołnierze  Ce  sent  des  soldats 

To  są  waleczni  żołnierze  Cesontde  braues  soldats 

Kupiłem  jedwabiu «  Jai  achete  de  la  soie 

Kupiłem  czarnego  jedwabiu  J'ai  achete  de  la  soie  noire 

Myślę  o  dobrych  książkach.  Jepense  a  de  bons  livrcs. 

Zadania  na  wyrażenie  cząstkowe.    ') 
20. 
La  poesie  1)    et  la  peinture  2)    6ont    de  beaux  arts  3)   La 

*)  Przymiotniki  znajdujące  się  po  rzeczowniku  są  oznaczone  litera- 
mi (adj.). 
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geurre  etlapeste  4)  sont  de  grands  fleaux  5).  Uneterrebien  cul- 
tivee  6)  produit  7)  de  bons  fruits.  Sur  les  montagnee  de  la 
Suisse  8)  ii  y  a  9)  de  gras  paturage  10),  de  belles  vaches  11)  et 
desherbes  12)  odoriferantes.  Le  savant  prefere  13)  de  bons  li- 
vres  a  de  beaux  habits.  Le  sagę  prefere  une  petite  14)  maison 
commode  15)  a  de  grands  palais  16),  et  une  fortunę  mediocre  17) 
a  de  grandes  richesses  18). 

1  poezya.  2  malarstwo   3  situki  piękne.  4  morowe   powietrze.  5  kię 
ska,  plaga.   6  dobrze  uprawiona  łienra.  7  wydaje.  8  na  górach  w  Szwaj- 
caryi.  9  znajdują  się.  10  bujne  pastwiska.  1 1  piękna  krowa.  12  zioło.    13 
przekłada  nad.    14  mały.  15  wygodny.  16  pałac.    17  mierny  majątek.    18 
bogactwo. 

81. 

Oto  jest  1)  dobry  papier  i  dobry  2)  atrament.  Piliśmy  3) 
złe  4)  wino  i  dobre  piwo.  Dano  nam  5)  świeżego  masła  6)  i  bia- 
łego chleba 7).  Mój  wuj  posiada  8)  wielkie  dobra  9), wspaniałe 
pałace  10)  i  pyszne  11)  ogrody.  Ta  kobieta  ma  12)  dobre 
przyjaciółki  13),  miłych  braci  14)  i  zajmujące  książki  15).  Ona 
pisze  często  16)  do  dobrych  dzieci  17),  do  wiernych  przyjació- 
łek 18)  i  do  pilnych  uczniów  19).  Ona  przekłada  20)  przyjemne 
spacery  21)  i  nauczające  książki  22)  nad  piękne  suknie  i  ko- 
sztowne klejnoty  23). 

1  voici.  2  bonne.  «'{  nous  avons  bu.  4  mauvais.  5  on  nous  a  donnę- 
6  beurre  frais,  m  {adj.).  7  pain  blanc,  m  (adj.).  8  possede.  9  grands  biens 

10  palais  magnifiąues  (adj.).  11  superbes.  i2  cette  damę  a.  13  bonnes 
amies.  14  aimables  freres.  15  livres  amusants  (adj.).  16  elle  ecrit  souvent. 
17  bons  enfants.  18  fideles  amis.  1'  ecoliers  applKjues  (adj.)  20  elle  pre. 
fere.  21  promeuades  agreables  (adj.).  22  livres  instructifs  (adj.).  23  pre. 
cieux  bijous. 

22. 

W  okolicach  Renu  1)  znajdują  się  wielkie  miasta  2),  piękn) 
wsie  3)  bogaci  kupcy  11),  pracowici  chłopi  5)  i  wyborne  wino  6. 
Niemcy  mają  7)  głębokich  myślicieli  S),  wielkich  badaczów  na- 
tury 9),  uczonych  astronomów  10),  wybornych  lekarzy  11)  i  sła- 
wnych prawników  12).  Rossya  ma  13)  gruntownych  mężów  sta- 
nu 14),  znakomitych  historyków  15),  wielkich  poetów  16)  i  wa- 
lecznych wojowników  17).  Francuzki  przemysł  wydaje  18)  wspa- 
niale obicia  19),  piękne  towary  jedwabne  20),  wyborną  porcela- 
nę 21)  i  wspaniałe  ryciny  22). 

1  dansles  contrees  du  Rhin.  2  grandes  villes.  3  beaux  villages.  4  ri- 
ches  negociants.  5  paysaus  Iaborieux  (adj  ).  (?  excellent  vin.  7  TAllema- 
gnea.  8  profonds  penseurs.  9  grands  phisiciens.  10  savants  astronomes. 

11  excellents  medecins.  12  tameux  jurisconsultes.  li  la  Russie.    14  pro- 
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fonds  połitiąues.  15  historiens  distingues  (adj.).  16grandspoetes.  11  va- 
leureu*.  guerriers.  18  rindustrie  francaise  produit.  19  tapisseriesmagni- 
fiąues  (adj.).  20  belles  soieries.  21  excellente  porcelaine.  22  superbes  gra. 
vures. 

6.  0  użyciu  i  opuszczeniu  przedimka. 

I.  Przedimek  określny. 

§.  40.  Przedimek  określny  kładzie  się  przed  rzeczownika- 
mi  użytemi  w  znaczeniu  określonem,  to  je  6t,  gdy  oznaczają  ro- 
dzaj, gatunek  lub  jednostkę  szczególną,  jak: 

Lhomme  estmortel  Człowiek  jest  śmiertelny 

Leshommet  sont  mortels  Ludzie  są  śmiertelni 

L'homme  dont  vous  parlez  Człowiek  o  którym  mówisz 

Les  hommes  dont  vous  parlez  Ludzie  o  których  mówisz. 

§.41.  Przedimek  określny  w  języku  francuzkim  używa  się 
jeszcze: 

1)  Przed  rzeczownikami  wziętemiw  najrozciąglejszem  zna- 
czeniu. Takiemi  są  po  większej  części  rzeczowniki  materyalne  lub 
umysłowe  np. 

Ueau  est  une  boisson  saine  Woda  jest  zdrowym  napojem 

La  vertuestpreferable  a  la  beaute  Cnota  więcej  warta  niż  piękność. 

2)  Gdy  za  pośrednictwem  słowa  miód  wyrażamy  gatunek 
części  ciała  organicznego  lub  przymioty  duszy.  W  podobnych 
określeniach  Francuz  ma  na  względzie  nie  ogólne  lecz  pewne- 
oznaczone  części,  np. 

Ma  soeur  a  la  bouche  petite  Moja  siostra  ma  małe  usta 

Elle  a  les  cheveux  noirs  Ona  ma  czarne  włosy 

fotre  frere  a  la  coeur  bon  Pański  brat  ma  dobre  serce 

Cet  arbre  a  1'ecorce  dure  To  drzewo  ma  korę  twardą. 

3)  Przed  imionami  części  ziemi,  krajów,  stron  śiuiata,  np. 

VEurope  et  VAsie  Europa  i  Azya 

La  France  et  la  Prusse  Francya  i  Prussy 

Le  Portugal  et  lAutriche  Portugalia  i  Austrya 

Le  Nord  et  le  Sud.  Północ  i  Południe. 

Po  przyimku  en  przedimek  jednak  się  opuszcza:  en  Europę  w  Euro- 
pie, en  France  w  Francyi.  Przy  słowach  venir  i  arrUer  tak  samo  się 
przedimek  opuszcza:  jeviens  de  France,  farrive  d'Anglettrre  przyby- 
wam z  Francyi,  z  Anglii. 

(Zadania  pod  N.  23.  24. 25.  26  ). 

II.  Przedimek  nieokreślny. 

§.  42.  Przedimek  nieokreślny  kładzie  się  przed  rzeczownika- 
mi które  są  użyte  w  znaczeniu  niepewnem,  nieokreślonem,  to  jest, 
gdy  nie  oznaczają  ani  rodzaju,  ani  gatunku,   ani  jednostki  szcze 
gólnej.  Opuszcza  się  jednak: 
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1)  W  appozycyi  czyli  zdaniu  objaśni  aj  ącera,  gdzie  Francuz 
poprzestaje  w  określeniu  tylko  rzeczownika,  np. 

Boileau,  poetę  francais  fioalo,  poeta  francuzki 

Phedre,  tragedie  de  Racine  Fedra,  tragedya  Rassyna  1). 

2)  Przed  rzeczownikiem  złączonym  przez  słowo  być  z  su- 
bjektem,  i  oznaczającym  naród  lub  pochodzenie,  stan  lub  zatru- 
dnienie jakiej  osoby,  np. 

Ce  montieur  est  Francais  Ten  pan  jest  Francuzem 

Son  fil$  est  medecin  Jego  syn  jest  lekarzem 

Ces  marchands  $ont  Anglait  Ci  kupcy  są  Anglikami. 

Wyjmują  się  od  tego  prawidła  wyrażenia:  cJest,  ee  sont,  tu- 
dzież gdy  rzeczownik  mapo  sobie  zdanie  określające;  w  których 
przedimek  nieokreślnyużyć  należy:  cestun  Francois,  ce  sont  des 
Anglais;  U  est  un  excellent  medecin)  son  flis  est  un  artiste  qu>on 
estime.  beaucoup. 

(Zadanie  27  i  28.) 

III.   O  znaczeniu  cząstkowym. 

§  43.  W  języku  francuzkim  wyraża  się  w  wielu  przypad- 
kach znaczenie  cząstkowe  przez  opuszczenie  przedimka,  mia- 
nowicie: 

1)  Ile  razy  rzeczownik  wzięty  w  znaczeniu  cząstkowem,  sto 
W  drugim  przypadku,  i  tak: 

a)  po  słowie,  np. 

Je  parle  de  tieillards  et  d^enfants  Mówię  o  starcach  i  dzieciach 

Vouz  vivez  de  pain  de  vionde  Wy  żyjecie  chlebem  i  mięsem 

Onle  combla  debienfaits  Obsypano  go   dobrodiiejstwami 

On  Va  charge  &ajfaire$  impor-  Dano  mu  ważne  zlecenia 

tantes 

Nous  parlons  de  bons  livre$  et  de  Mówimy  o  dobrych  książkach, 

bons  amis.  dobrych  przyjaciołach. 

b)  po  rzeczowniku  zbiorowym  lub  znaczącym  miarę,  wa- 
gę,  np. 

Un  morceau  de  viande  Sztuka  mięsa 

Un  terre  de  biere  Szklanka  piwa 

Une  livre  de  beurre  Funt  masła 

Une  aune  de  toile  Łokieć  płótna 

Une  main  de  papier  Libra  papieru 

Une    bouteille  de  bon  virx  Butelka  dobrego  wina 

Une  infmile  de  soliats  Niezliczone  mnóstwo  żołnierzy. 

c)  po  następujących  przysłówkach  oznaczających  ilość:  beau- 
coup   wiele,   plus  więcej,  peu  mało,  moins  mniej,    combien  ile* 
tant,  autant,  tyle,  trop  zawiele,  assez  dosyć,  rien  nic,  guere  nie 
wiele,  pas,  point  nic,  wcale,  np. 


,)  W  appozycyi  przedimek  określny  często  się  także  opuszcza:  Paris, 
eapitale  de  la  France  Paryż,  stolica  Francyi. 
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Assei  d'eau  Dosyć  wody 

Trop  de  pain  Zawiele  chleba 

Point  de  vin  Nic  wina 

Peu  d'amis  Mato  przyjaciół 

Beaucoup  de  litres  Wiele  książek 

Rien  denouieau  Nienowego/ 

Po  hien  wiele,  kładzie  się  przedimek  określny,  ponieważ  ten  przysłó- 
wek nie  używa  się  rzeczownie,  tylko  określa  słowo:  J'ai  hien  du  cha- 
grin,  hien  des  litres,  bardzo  t.  j.  duto  mara  zmartwienia,  książek. 

2)  Gdy  słowo  z  swoim,  objektem  czyli  przypadkiem  czwar- 
tym, lub  przyimek  z  6woim  rządem  stanowią  jedne  myśl: 

a)  słowa  z  swoim  objektem  l),  np. 

atoir  soin  mieć  staranie  faire  credit  skredytować 

atoir  coutume  mieć  zwyczaj  faire  mention  wspomnieć 

atoir  peur  bać  się  faire  naufrage  rozbić  się  (okręt; 

atoir  honte  wstydzie  się  fair e aUention  uważać 

atoir  faim  być  głodnym  faire  place  ustąpić  miejsca 

atoir  soif  mieć  pragnienie  faire  plaiiir  sprawić  przyjemność 

atoir  sommeil  być  śpiącym  prendre  gardę  mieć  się  na  ba* 
atoir  entie  pragnąć  czności 

atoir  raison  mieć  słuszność  prendre  conge  pożegnać  się 

atoir  tort  nie  mieć  słuszności .  prendre  medecin  zażyć  lekarstwa 

avoir  patience  być  cierpliwym  donner  avis  dać  wiadomość 

atoir  pitie  litować  się  tenir  parole  dotrzymać  słowa 

atoir  besoin  potrzebować  courir  risgue  ryzykować 

atoir  mai  mieć  ból  2)  trouter  moyen  znaleść  sposób 

rendre  compte  idać  sprawę. 

b)  przyimki  z  swoim  rządem,  np. 

atecplaisir  z  przyjemnością  sans  argent  bez  pieniędzy 

atec  patience  cierpliwie  sanspeine  bez  trudności 

avec  soin  starannie  tansfacons  bez  ceremonii 

par  ordre  z  rozkazu  sur  terre  lądem 

par  interet  z  interesu  sur  mer  morzem 

par  depit  ze  zmartwienia  pour  recompense  w  nagrodę. 

3)  Ile  razy  się  chcemy  krótko  i  zwięźle  wyrazić. 

a)  dla  nadania  mowie  więcej  życia  lub  mocy,  np. 

Citoyens,  etrangers^  ąmis,  ennemis,  Obywatele,  obcy,  prz  yjaciele,  nie- 

toui  le  reverent  przyjaciele,  wszyscy  go  poważają. 

Etperance  et  courage,  cfest  tout  ce  Nadzieja   i  odwaga,  to  wszystko 

ąu'il  nous  faut  czego  potrzebujemy. 

lin' a  ni  argent  ni  credit  Nie  ma  ani  pieniędzy  ani  kredytu. 

b)  dla  nadania  mowie  więcej  zwięzłości  i  zaokrąglenia,  co 
się  często  zdarza  w  przysłowiach  i  maksymach,  np. 


l)  Takowych  połączeń  jest  niewielka  liczba  których  z  czytania 
dzieł  z  uwagą  samemu  nauczyć  się  trzeba;  tu  podajemy  tylko  najuży- 
wańsze. 

a)  atoir  mdl  aux  yeux,  a  la  Ute  mieć  ból  oczu,  głowy;  pai  mdl  a\i 
doigt  palec  mnie  boli. 
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Pauvreti  n'estpas  vice  Ubóstwo  nie  jest  występkiem 

Dommage  rend  sagę.  Szkoda  rozumu  uczy. 

(Zadanie  29.  30  31.  32.) 

Zadania  na  użycie  i  opuszczenie  przedimka. 

I.  Przśdimek  określny. 

83. 

L'ocupation  1)  estlemeilleur  2)remede  3)  contre4)  Tennui5). 
L'ignorance  6)  produit  7)  1'erreur  8)  et  lesprejuges  9).  La  mo- 
deration  10)  est  le  tresor  11)  du  sagę.  La  nourriture  12)  et  la 
vetement  13)  sontlespremiersl4)  besoins  15)  de  l'homme.  An- 
nibal  joignait  16)  la  ruse  17)  au  18)  courage  19)  et  a  la  for- 
ce  20).  Pierre  le  Grand  avait  21)  la  taille  degagóe  22),  le  visage 
noble  23),  les  yeux  animes  24),  le  temperament  robuste  25).  Les 
Groenlandais  ont  le  visage  long  26)  et  piat  27),  le  nez  camus 
et  ecraee  2S),  la  bouche  tres  grandę  29)  et  la  voix  grele  30). 
L'autr uchę  a  les  jambes  hautes  31),  le  cou  32)  long  et  les  ai- 
les  33)  fort  34)  petites.  Le  palmier  35)  a  les  feuilles  36)  si  lar- 
ges  et  si  epaisses  37)  qu'on  s'en  sert  38)  pour  couvrir  39)  les 
toits  40). 

1  zatrudnienie.  2  najlepszy.  3  sposób.  4  przeciw.  5  nuda.  6  nieu- 
miejętność 7  wydaje.  8  błąd.  9  uprzedzenie.  10  umiarkowanie.  11  skarb. 
12  pożywienie  13  ubiór.  14  najpierwszy.  15  potrzeba.  16  połączył.  17 
podstęp.  18  z.  19  odwaga.  20  nowe.  21  miał.  22  wysmukły  wzrost.  23 
szlachetna  twarz.  24  żywe  oczy.  25  temperament  silny.  26  długi.  27  pła- 
ski. 28  płaski  nos.  29  bardzo  duże  usta.  30  piskliwy.  31  wysoka  noga.  32. 
szyja.  33  skrzydło.  34  bardzo.  35  palma.  36  liść.  37  tak  szeroki  i  gęsty. 
38  że  takowych  używają.  39  do  pokrycia.  40  dach. 

24, 

La  France  est  un  beau  pays  1).  L'Italie  2)  est  appelee  3) 
le  jardin  de  1'Europe.  L'Egypte  4)  doit  sa  fertilite*  5)  au  Nil. 
Le  Danemarc  est  plus  fertile  6)  que  7)  la  Suede  S).  Les  rivie- 
res  9)  de  PAmeriąue  sont  plus  grandes  10)  que  celles  11)  de 
1'Europe.  Les  Pyrenees  12)  separent  13)  la  France  de  1'Espa- 
gne  14)  et  les  Alpes  separent  1'Italie  de  la  France.  Le  Rhin  15) 
et  la  Seine  ont  leur  cours  16)  du  sud  au  nord  1'Ebre  17)  et  le 
Rhone  du  nord  au  sud,  le  Danube  1S)  et  la  Taraise  19)  de 
1'ouest  20)  a  Fest  21),  le  Tage  et  la  Loire  de  1'est  a  Tonest. 

1  kraj.  2  Włochy.  3  jest  nazwaną.  4  Egipt.  5  winien  swoje  żyzność 
6  zyzniejszy.  7  niż,  jak.  8  Szwecya.  9  rzeka.  10  większy.  11  rzeki.  12 
Pyrónee.  12  oddzielają.  14  Hiszpanija  15  Hen.  16  płyną.  17  Ebro.  18 
Dunaj.   19 Tamiza.  20 zachód.  21  wschód. 
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25. 

Pilność  i  posłuszeństwo  1)  zalecają  2)  młodego  3)  człowie- 
ka. Czynność  4)  i  zadowolenie  5)  sąźródłami  6)  szczęśliwości  7). 
Bogactwo  8)  nie  czyni  zawsze  człowieka  szczęśliwym  9).  Zmar- 
twienie 10)  i  nieukontentowanie  11)  mieszkają  niekiedy  12)  w 
pałacach  13),  wesołość  14)  i  radość  15)  w  chatce  16)  wyro- 
bnika 17).  Ślepi  18)  mają  zwykle  19)  bardzo  delikatny  20) 
słuch  21)  i  czułe  22)  dotykanie  (zmysł)  23).  Chińczycy  24)ma- 
ją  szeroką,  25)  twarz,  małe  26)  oczy,  płaski  nos  i  brunatny  27) 
kolor  twarzy  28).  Drzewo  kawo  we  29)  ma  cienkie  i  giętkie  30) 
gałęzie  31)  i  dosyć  wysoki  32)  pień  33).  Rzymski  Cesarz 
Adryan-34)  miał  35)  tak  dobrą  36)  pamięć  37),  że  znał  38)  imio- 
na 39)  wszystkich  swoich  żołnierzy  40). 

1  obeissanee,  f.  2  recommandent.  3  jeune.  4  activite,  f.  5  contente- 
ment,  m.  6  source,  f.  7  felicite,  f.  8  richesses,  pi.  f.  9  ne  rendent  pas  tou- 
jours  les  hommes  heutenx.  10  chagrin,  m.  U  mecontentement,  m.  12 
demeurent  quelquefois.  13dans  lepalais.14  enjouement,  m.  15  gaiete,  f. 
26dans  la  cabane.  17  mercenaire,  w.  18  aveugle,  m.  19  ónt  d'ordinaire. 
10  tres-fine.  21  ouie,  f.  22  sensible.  23  toucher,  m.  251arge.  26  petits.  27 
brunatre.  28  teint,  m.  29  caOer,  m.  30  minces  et  souples.  31  brali  che,  f. 
35  assez  eleve.  33  tronc,  m.  341'empereur  romain,  Adrien.  35  avait.  36 
si  bonne.  37  memoire,  f.  38  quil  savait.  39  nora,  m.  40  de  tous  ses 
soldats. 

SG. 

Wiedeń  jest  stolicą  1)  Austryi,  a  Berlin  stolicą  2)  Pruss. 
Szkocya  3)  leży  na  północy  4)  Anglii  5).  Szwajcarya  6)  leży 
między  7)  Niemcami,  Włochami  i  Francyą.  Sycylia  i  Sardy- 
nia 8)  leżą  nad  9)  morzem  Sródziemnem  10).  Dunaj  przerzy- 
na 11)  Niemcy,  Węgry  12)  i  Turcyą  13)  i  wpada  14)  do  Czar- 
nego morza  15).  Główne  rzeki  16)  Afryki  17)  są  Nil  i  Niger  18) 
Wyspa  Malta  19)  należy  20)  do  Anglii.  Portugalczycy  21)  od- 
kryli 22)  Brazylią  23).  Europa  graniczy  na  24)  północ  25)  z 
Azyą,  na  południe  z  26)  Afryką,  a  na  zachód  27)  z  Ameryką. 

1  capitale,  f.  2  celle.  3  fićosse,  f.  4  est  situee  au  nord.  5  ADgłeterre,  f. 
45  Suisse,  f.  7  est  situee  entre.  8  Sardaigne./".  9  sont  situee  dans  la.  10 
mer  mediterranee.  11  passe  par.  12  Hongrie,  f.  13  Turquie.  14  se  jette. 
15  mer  noire./1.  16  principale  riviere,  f.  17  Afrique,  f.  18  Niger,  m.  19  l'ile 
de  Maltę  20  apparlient.  21  Portugais,  m.  22  ont.  23  Bresil,m.  24  aćcou- 
vert.  25  au  levant.  26  midi,  m  27  couchant,  m. 

II.  Przedimek  nieohreślny \ 

Hercule  1)  etait  2)  fils  de  Jupiter  et  d'Alcmene  3).  Coper- 
nic  4)  etait  Polonaie,  et  Galilee  5)  Italien  6).  Les  anciens  7) 
habitants  du  Brandebourg  8)  etaient  9;  chasseurs  et  guerriers  10) 
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Cook,  celebrę  11)  navigateur  12)  mourut  13)  en  14)  1779. 
Keppler,  astronome  allemand,  naąuit  15)  en  1571.  Esope  etaifc 
de  la  Phrygie,  province  de  1'Asie  mineure  16).  Nul  17)  n'est  18) 
bon  citoyen,  s'il  nest  19)  bon  epoux  20),  bon  pere  et  bon  ami. 
II  faut  21),  dit  2-2)  Marc-Aurele,  que  monfils  soit  23)  homme, 
avant  d'etre  24)  prince. 

1  Herkules.  2  był.  3  Alkmena  4  Kopernik.  5  Galileusz.  6  Włoch.  7 
starożytny.  8  Brandeburg.  9  byli.  10  wojownik.  1 1  sławny.  12  marynarz. 
13  umarł.  14  w  roku  15  urodził  się.  16  Azya  mniejsza.  11  nikt.  18  jest. 
19  gdy  nie  jest,  20  małżonek.21  trzeba.  22  rzekł.  23  ażeby  mój  syn  stal 
się.  24  nim  będzie. 

28. 

Kto  jest  1)  ten  pan?  Ja  myślę,  że  to  2)  Włoch;  jego  syn 
jest  malarzem  3).  Ta  pani  4)  jest  Niemką.  Mój  ojciecjest  leka- 
rzem, a  moje  siostry  5)  6ą  magazynierkami6).Brattego  młodego 
człowieka  7)  jest  złotnikiem  8).  Oto  jest  Anglik  i  Angielka  9). 
Ten  pan  jest  także  Anglikiem;  jego  11)  siostra  jest  wdową  12). 
Mój  stangret  13)  jest  Niemcem  a  mój  służący  (jest)  Francuzem. 
Nasza  14)  6łużąca  jest  żydówką  15). 

1  qui  est.  2jecroisque  c'est.  3  peintre  m.  4  cette  damę.  5  mes 
soeurs.  6  marchande  de  modes.  7  de  ce  jeune  homme.  8  orfevre,  m.  9 
Anglaise,  f.  lOaussi-  lisa.  12  veuve,  f.  13  cocher,  m.  14  notre.  15 
juive;  f. 

III.  Opuszczenie  przedhnka. 
29. 
L'artison  1)  se  nourrit  2)  de  bois,  la  teigne  3)  de  laine  4). 
Le  pay6an  aime  a  parler  5)  de  champs  et  de  prairies,  de  jar- 
dins  et  de  vignobles  6).  Nous  construisons  7)  nos  demeures  8) 
de  bois,  de  pierres,  de  chaux  9),  de  sable  10)  tt  de  terre  gras- 
se  11).  Les  riches  sont  souvent  entoures  12y  de  flatteurs  et 
d'amis  perfides  13).  La  poudre  a  canon  14)  est  une  composi- 
tion  15)  de  charbon  16),  de  soufre  17)  et  de  salpetre.  La  Fran- 
ce a  eu  18)  un  grand  nombre  19)  d'excellents  generaux  20), 
beaucoup  d'orateurs  et  de  poetes  celebres.  L'avare  a  toujours 
trop  peu  21)  d'argent,  le  paresseux  22)  trop  de  travail  23).  Le 
renard  a  plus  d'adresse  24)  <me  de  force.  Les  hommes  sont  su- 
jets  25)  k  bien  des  maladies  26).  Un  verre  d'eau  claire  vaut 
mieux  27)  qu'une  bouteille  de  mauvais  vin. 

1  owad  toczący  drzewo.  2  żywi  się.  3  mól.  4  wełna.  5  lubi  mówić. 
6  winnica,  7  budujemy.  8  nasze  mieszkania.  9  wapno.  10  piasek.  11  glina 
12  otoczony.  13  niewierny.  14  proch  do  strzelania.  15  mieszanina.  16 
węgiel.  U  siarka.  18  miał.  19  mnóstwo.  20  jenerał.  21  za  mało.  22  le- 
niwiec. 23  praca.  24  biegłość,  25  uległy.  26  choroba.  27  więcej  warta. 
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Ludzie  żyją;  1)  chlebem  i  mięsem,  owocami  i  jarzyną,  ma- 
słem 2)  i  serem  3).  Mówimy  4)  o  spacerach  i  towarzystwach  5), 
o  nowych  modach  6)  i  pięknych  sukniach.  Myślicie  zawsze  7)  o 
zabawach  8)  i  o  marnych  rozrywkach  9)  a  nigdy  nie  mówicie  10)  o 
zadaniach  11)  i  tłumaczeniach  12),  o  pozy  tecznych  książkach  13) 
i  nauczających  rozmowach  14).  Ta  książka  traktuje  15)  ooblę- 
żeniach  167  i  bitwach  17),  o  zwycięztwach  18)  i  klęskach  19). 
Góry  Szwajcarskie  są  okryte  20)  pięknemi  krowami  i  wołami  21), 
godnemi  uwagi  roślinami  22)  irzadkiemi  kruszcami  23)  pachn$- 
cemi  ziołami  24)  i  kwiatami  świetnego  koloru  25). 

1  vivent.  2  beurre,  m.  3  fromage,m.  4  nous  parlons,  5  Societe,  f. 
6  nouvelle  modę,  f.  7  vous  pensez  łoiijours.  8  partie  de  plaisir,  f.  9  amu- 
sementfrivoIe(adj.>.  iO  ne  vous  parlez  jamais.  lltheme,  m.  12traduc- 
tion,  f.  13livrc  utile  (adj.).   14  entrelien  mstruetif  (adj).  15  traite.  16sie- 

fe,  m.  17  bataille,  f.  18  victoire,  f  10  defaite.  f.20  est  remplies  de  (gen). 
1  gros  boeufs,  pi  22  plante  rernarąuabłe  (adj). 23  rares  mineraux,  pi  24 
herbe  odoriferante(adj).  25  couleur  eclatante  (adj.). 

31. 

Czy  mogę  panu  ofiarować  1)  filiżankę  2)  kawy?  Pan  zbyt 
łaskaw  (pan  masz  3)  zbyt  wiele  dobroci);  właśnie  piłem  dopie- 
ro 4)  filiżankę  herbaty.  Daj  mi  pan,  jeżeli  łaska  5y,  sztukę  mię- 
sa, kawałek  chleba  i  szklankę  piwa.  Czybyś  pan  nie  wolał  6) 
kawała  szynki  1)  lub  sera  i  butelki  wina?  Pan  zbyt  łaskaw  (pan 
masz  wiele  8)  dobroci).  Będę  prosił  9)  o  kawałek  szynki,  lecz  nie 
jadam  10)  nigdy  sera  i  nie  piję  11)  wcale  12)  wina.  Czy  pan  masz. 
dosyć  musztardy?  Czy  pan  żądasz  jeszcze  13)  kawałka  chleba? 
Pan  nie  masz  więcej  14)  piwa?  Mam  15)  za  nadto  musztardy  i 
chleba,  ale  chciałbym  jeszcze  16;  troszkę  octu  17;. 

I  puis-je  vous  offrir.  2  lasse,  f.  3  vous  avez.  4  jevieDsde  prendre. 
5s4ilvous  plait.  6  ne  prefererez-vous  pas  7  jambon,  m.  8  vous  avez 
bien.  9  je  vous  demaoderai.  10  mais  je  ne  nianie  U  je  ne  bois.  12 
point.  13  desirez-vous  eneore.  14  n*avez-vous  plus.  15  j*ai.  16  je  von- 
drais  avoir  encore.  17  vinaigre,  m. 

3B. 

Otrzymaliśmy  dziś  1)  pakę  2)  książek,  dziesięć  3)  funtów  la- 
ku i  skrzynkę  4)  ołówków.  Francuzi  wyprowadzają  5)  mnóstwo  6) 
książek,  wina  i  jedwabnych  towarów.  Ten  pan  ma  wiele  koni  1), 
mało  rozumu  8),  za  wiele  próżności  9)  i  więcej  pochlebców  jak 
prawdziwych  przyjaciół  10).  Przekładam  szklankę  dobrej  wo- 
dy 11)  nad  butelkę  złego  wina.  Kiedy  się  jeść  chce  12)  (kiedy  się 
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ma  głód),  to  kawał  dobrego  chleba  jest  lepszy  13)  niż  wiele  pie- 
niędzy w  kieszeni  14).  Moja  siostra  otrzymała  jeden  centnar  15) 
z  tego  cukru  który  pan  tak  chwalisz  16)  i  dwanaście  17)  łokci 
płótna  18)  które  mi  przyrzekła  19). 

^  1  nous  avons  reęu  aujourd'hui.  2  ballot,  m.  3  dix.  4  bolte,  f.  5  expor- 
tent.  6  une  grandę  ąuantite.  7  chevaux,  pi.  m.  8  esprit,  m.  9  vanite,  f. 
10  vrai  ami.  11  bonne  eau.  12  quand  on  a  faim.  13  vautmieux.  14  dans  sa 
poche.  15  quinta!,m.  16  que  vous  vantez  tant.  17  douze.  18toile,  f.  19 
qu'elle  m'a  promise. 


ROZDZIAŁ   TRZECI. 


0  RZECZOWNIKU. 
I.   0  formowaniu  liczby  mnogiej  w  rzeczownikach. 

Prawidło  ogólne. 

§  44.  W  języku  francuzkim  formuje  się  liczba  mnoga  w  rze- 
czownikach przez  dodanie  s  do  liczby  pojedynczej: 

le  jardin  ogród  lesjardins  ogrody 

ienfant  dziecię  le$  enfants  dzieci. 

Prawidła  szczególne. 

1)  Rzeczowniki  zakończone  w  liczbie  pojedynczej  na  *,  a,  z, 
nie  odmieniają  się  w  liczbie  mnogiej: 

te  fils  syn  Us  fils  synowie 

le  noix  orzech  les  noix  orzechy 

le  nez  nos  les  nez  nosy. 

2)  Rzeczowniki  zakończone  w  liczbie  pojedynczej  naaw  i 
eu,  przybierają  x  w  liczbie  mnogiej: 

le  chapeau  kapelusz  le$  chapeaux  kapelusze 

lejeu  gra  les  jeux  gry. 

3)  Rzeczowniki  zakończone  w  liczbie  pojedynczej  naaż  lub 
(iii,  zamieniają  tę  końcówkę  w  liczbie  mnogiej  na  aux: 

le  cheval  koń  les  chevaux  konie 

le  trauail  praca  les  travaux  prace. 

AHN'a,  gram,  fran.  3 
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Wyjątki  % 


le  Ujou  klejnot. 

le  caillou, krzemień 

le  chou  kapusta 

le  genou  kolano 

le  hibou  sowa 

le.  bal  bal 

le  cal  odcisk 

le  regil  uczta 

Veventa.il  wachlarz 

le  detail  szczegół 

le  traail  klatka  (na  konie 

podczas  okucia). 
Vauul  przodek 
le  ciel  niebo 
Voeil  oko 


l es  Ująux  klejnoty 
les  caillouoc  krzemienie 
les  choux  kapusty 
les  genoux  kolana 
lei  hiboux  sowy 
les  bals  bale. 
les  cals  odciski. 
les  regals  uczty 
lei  eceniailt  wachlarze 
les  details  szczegóły 
les  trauaili  klatki 

les  aieux  przodkowie 
les  cieux  niebiosa 
les  yeux  oczy. 


§.  45.  Niektóre  rzeczowniki  mają  inne  znaczenie    w  liczbie 
mnogiej  niż  w  pojedynczej: 


le  ciseau  dłóto 
le  gage  zastaw 
le  fer  żelazo 
la  grace  łaska 
la  lumiere  światło 
Vherbe  trawa 
la  lunette  luneta 
la  mesure  miara 


lesciseaux  nożyczki 
les  gages  płaca/ zasługi 
les  fers  kajdany 
les  gra  ces  wdzięki 
les  lumierss  nauki 
les  herb  es  zioła 
les  lunettes  okulary 
les  mesures  środki. 


§.  46.  Wiele  rzeczowników  używa  się  zwykle  tylko  w  liczbie 
mnogiej'. 


leslegumes  m.  jarzyna 
les  mouchettesif..  szczypce 
les  rergettes,  f.  miotełka 
les  pincettes,  f.  kleszcze 
les  entrailles%  f.  wnętrzności 
les  broussailles,  f.  krzak 
lesfunerailles,  f.  pogrzeb 


les  decombres,  m.  zwaliska 
les  enrirons,  m.  okolica 
les  richesses,  f.  bogactwo 
les  tenebres,  f.  ciemności 
les  noces,  f.  wesele 
les  arrhes,  f.  zadatek 
les  etrenneSy  f.  kolęda. 


Zadania  na  liczbę  mnogą  w  rzeczownikach. 


Les  Africains  1)  ont  2)  les  cheveux  noirs  3).     Les   hiboux 
sont  des  oiseaux  bien  laids  4).  Les  chameaux  5)  peuvent  sup- 

1)  Przeplatanie  prawideł  wyjątkami  wprawia  zwykle  uczniów  w  nie- 
małe zamieszanie.    Doświadczenie  nauczyło  iż  daleko  korzyslniejszem 
jest  dla  nich  przedstawić  im  prawidła,    a  oddzielnie  zupełnie  wyjątki. 
Takowy  porządek  ma   tę  jeszcze  korzyść,    że   uczeń  przyzwyczaja  się 
sam  poznawać  nieforemności  wyrazów  należących  do  wyjątków. 
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porter  6)  longtemps  7)  la  soif  8).  La  colere  9),  l'envie  10),  la 
vengeance  11)  et  la  haine  12)  sont  les  fleaux  13)  de  1'humani- 
te  14).  L'homme  vertueux  15)  supporte  sans  peine  16)  le  me- 
pris  17)  des  fous  18).  Les  travaux  de  la  campagne  19)  sont 
agreables  20).  Les  canaux  21;  sont  avantageux  22)  pour  23^ 
le  commerce.  Le  Kon  est  le  roi  des  animaux  24).  L'oisivete  25| 
est  la  sorce  26)  de  bien  des  maux  27).  Les  yeux  sont  le  mi- 
roir  28)  de  l'ame. 

1  afrykanin  2  mają  3  czarny.  4  bardzo  brzydki.  5  wielbłąd.  6  mogjj 
znosić.  1  długo.  Spragnienie  9  gniew.  10  zazdrość.  11  zemsta,  ^nie- 
nawiść, li  plaga.  14  ludzkość.  15  cnotliwy.  16  łatwo  znosi.  17  pogarda. 
18  głupiec.  19  pole.  20  przyjemny.  21  kanał.  22  korzystny.  23  dla.  24 
zwierzę.  25  próżniactwo.  26  źródło.  21  nieszczęście.  28  zwierciadło. 
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Konie  są  nam  1)  bardzo  pożyteczne  2).  Wojna  jest  naj- 
większe 3)  z  nieszczęść.  Francuzi  4)  mają  biegłych  wodzów  5). 
Zasługa  6)  wzbudza  7)  współzawodników  8).  Dzieci  lubią  9) 
gry.  Włosy  są  ozdobą  10)  głowy  11).  Firanki  12)  zasłaniają  13} 
nas  przed  słońcem  14).  Wróble  15)  nie  opuszczają  nas  16) 
w  zimie  17).  Prace  rolnika  18)  są  mozolne  19).  Te  kolory  nie 
są  w  modzie  20).  Kot  poluje  21)  na  mysze,  szczury  i  ptaki* 
Historya  22)  jest  obrazem  23)  czasów  24)  i  ludzi. 

1  nous  sont.  2tresutiles.    3  le  plus  grand.    4  le  Francais.   5  1'habile 

f generał.  Ole  merite.  7  excite.  8  le  rival.  9  aiment-  10  1'ornement,  m.  11 
a  tete.  12le  rideau  13  nous  garantissent.  14  du  soleil.  15  le  moineau.  16> 
ne  nous  quittent  point.  17  en  hiver.  18  le  laboureur.  19  penibles.  20  ne 
sont  plus  a  la  modę.  21  fait  la  chasse.  22.  Ihistoire,  f.  23  le  portrait.  24 
le  temps. 

2.  0  rodzaju  rzeczowników   '). 

§.  47.  Rodzaj  rzeczowników  francuzkicli  poznaje  się  albo  ze- 
znaczenia  albo  z  zako?iczenia: 

1.  Rodzaju  męzkiego  ze  znaczenia  są: 

1)  Rzeczowniki  oznaczające  płeć  mezką,  np. 

Louis  Ludwik  le  tailleur  krawiec 

le  comte  hrabia  le  taureau  byk. 

2)  Nazwiska  drzew,  gór  i  kruszców,  np. 

le  chenc  dąb  le  Ve«uvc  Wezuwiusz 

le  poirier  grusza  le  jer  żelazo  2) 

l)  Podajemy  tu  niektóre  tylko  prawidła  na  rodzaje  rzeczowników,  aby 
początkującego  ni<;  obciąśyć mnóstwem  prawideł,  które  później  sam  sobie' 
znajdzie  w  obs'erniejszyeh  traktatach. 

l)  yeuse  korkodąb,  i  vigne  szczep  winny,  sa  rodzaju  żeńskiego. 
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3)  Imiona  pór  roku,  miesięcy  i  dni,  np. 
leprintemps  wiosna  janvier  styczeń 

lete  lato  dimanche  niedziela. 

2.  Rodzaju  żeńskiego  ze  znaczenia  są: 

1)  Rzeczowniki  które  oznaczają  płeć  żeńską,  np. 
Louise  Ludwika  la  cuisiniere  kucharka 
la$en<ante  służąca                        la  chevre  koza. 

2)  Imiona  owoców,  kwiatóio  i  ziół,  np. 

la  poire,  gruszka  la  rosę  róża 

laprune  śliwka  lortie  pokrzywa  !) 

3)  Imiona  wai^^,  choć  i  występków,  np. 

Za  c/uwiic  chemia  la  generosite  wspaniałomyślność 

la  phisiąue  fizyka  l'avarice  chciwość. 

1.  Rodzaju  męzkiego   z  zakończenia  są: 

1)  Rzeczowniki  zakończone  na  al,  et,  ant,  ent,  np. 
le  metal  kruszec  le  chant  śpiew 

le  secret  tajemnica  le  bdtiment  budowla. 

2)  Rzeczowniki  kończące  się  na  au,  eu  i  ou,  np. 
le  noyau  pestka  le  feu  ogień 

te  marteau  młot  le  cou  szyja 

3)  Rzeczowniki  kończące  się  na  age  i  ege,  np. 
le  gage  zastaw  le  siege  siedzenie 
te  dommage  szkoda  le  piege  zasadzka. 

2.  Rodzaju  żeńskiego  z  zakończenia  są: 

1)  Rzeczowniki  zakończone  na  eur,  esse  ance,  lub  ence,  np. 
la  terreur  strach  la  balance  waga 

la  vitesse  prędkość  la  patience  cierpliwość. 

2)  Rzeczowniki  zakończone  na  ee,  te  i  tie,  np. 
lajoumee  dzień  la  darte  jasność 
la  bonie  dobroć  la  pitie,  litość. 

3)  Rzeczowniki  zakończone  na  son,  ion,  np. 

la  prison  więzienie  la  creation  stworzenie 

la  rnaison  dom  la  pasśion  namiętność. 

Wyjątki. 

le  denl  ząb  le  ceeur  serce 

la  peau  skóra  le  bonheur  szczęście 

Peau  woda  le  malheur  nieszczęście 

la  cage  klatka  rhonneur  zaszczyt 

la  ragę,  wściekłość  le  silence  milczenie 

V image  obraz  le  cóte  strona 

iapage  stronnica  le  pdte  pasztet 

la  plagę  brzeg  morski  le  cornte  hrabstwo 

la  nage   pływanie  le  poison trucizna. 


')  dbricot  mo-ela,  marro*  kasztan  włoski,  oeillet  gwoździk,  lis  lilia, 
niektóre  jeszcze  są  rodzaju  męzkiego. 
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§.  48.  Jest  też  niewielka  liczba  rzeczowników  podwójnego 
rodzaju,  które  mają  na  każdy  rodzaj  inne  znaczenie.  Najuży- 
-wańsze  eą: 

le  licre  książka  la  Uvre  funt 

le  voile  welon  la  voile  żagiel 

/epatjepaź  lapage  stronnica  w  książce  • 

U  trompette  trębacz  la  trompette  trąba 

un  enseigne  chorąży  une  enseigne  chorągiew 

le  tour  obwód  latour  wieża 

le  moule  model  lamoule  muszka 

le  poste  stanowisko,  urząd  la  poste  poczta 

le  gardę  strażnik  la  gardę  straż 

le  memoire  memoryal  la  memoire  pamiątka 

le  poelc  piec  lapoele  patelnia 

le  manche  trzonek  la  manche  rękaw 

Vaune  olsza  laune  łokieć 

Ćwiczenia. 

Jakiego  rodzaju  sa.  następujące  rzeczowniki? 

Orme  wiąz,  couragt  odwaga,  boucher  rzeźnik,  tulipe  tulipan,  lion  Iewr 
protection  protekcja,  cuivre  miedź,  fanal  latarnia  morska,  tron  dziura, 
peau  skóra,  joudi  czwartek,  geographie  jeografia,  fleur  kwiat,  porteur 
oddawca,  honneur  zaszczyt,  changement  odmiana,  manege  ujeżdżania, 
maitre  pan,  oraison  modlitwa,  eąuite  słuszność,  cóte  strona,  hiver  zima* 
jfeu  gra,  anneau  obrączka,  boeuf  wół,  accident  przypadek,  pluvióse  piąty 
miesiąc  w  kalendarzu  republikańskim,  Neptune  Neptun,  jeunesse  mło- 
dość, princesse  księżna,  objet  przedmiot,  Junon  Junona,  soiree  wieczór, 
athee  bezbożny,  cerise  wiśnia,  vache  krowa,  age  wiek,  decembre  grudzień^ 
medecin  lekarz,  tengeance  zemsta,  douleur  boleść,  matou  kot,  histoirehi- 
storya,  envie  zazdrość,  tombeau  grób,  instant  mgnienie  oka,  toleur  zło- 
dziej, saule  wierzba,  scorpion  skorpion,  toile  zasłona. 

3.  0  formowaniu  rodzaju  żeńskiego  w  rzeczownikach. 

Prawidło  ogólne. 

§.  49.    Rodzaj  żeński  w  rzeczownikach  formuje  się  przez 

dodanie  do  rodzaju  męzkiego  e  niemego: 

le  voisin  sąsiad  la  roisine  sąsiadka 

le  berger  owczarz  la  bergere  owczarka 

unami  przyjaciel  une  amie  przyjaciółka 

«n  our*  niedźwiedź  une  ourse  niedźwiedzica. 

Prawidła  szczególne. 

1)  Rzeczowniki  zakończone  na  an,  on  i  ien,  podwajają  końco- 
wą spółgłoskę  przed  dodaniem  e,  np. 

le  paysan  chłop  la  paysanne  chtopka 
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le  lion  lew  la  Konne  lwica 

le  chien  pies  la  chienne  suka. 

2)  Rzeczowniki  zakończone  na  e,  zamieniają  tę  końcówkę 
wr  rodzaju  żeńskim  na  esse,  np. 

lecomte  hrabia  la  comteste  hrabina 

le  tigre  tygrys  la  tigresse  tygrysica. 

3)  Rzeczowniki  z  końcówką  eur  utworzone  ze  słów,  żarnie* 
aiiają  eur  na  euse,  np. 

le  danseur  tancerz  la  dameuse  tancerka 

le  menteur  kłamca  la  menteuse  kłamczyni  l). 

4)  Rzeczowniki  z  końcówką  teur,  niepochodzące  ze  slow 
rfrancuzkich,  zamieniają  tę  końcówkę  na  trice,  np. 

lacteur  aktor  l'actrice  aktorka 

limtituteur  nauczyciel  IHnstitutrice  nauczycielka. 

Wyjątki, 

le  loup  wilk  la  louve  wilczyca 

V epoux  małżonek  l'epouse  małżonka 

lejuif  żyd  lajuwe  żydówka 

le  teuf  wdowiec  la  veuve  wdowa 

ten  abbe  opat  une  abbesse  k  sień  i 

unpecheur  grzesznik  une pecher esse  grzesznica 

un  tęngeur  mściciel  une  tengeresse  mścicielka 

undieu  bożek  une  deesse  bogini 

un  larron  złodziej  une  farronnesse  złodziej 

un  duc  książę  une duchesse  księżna 

le  gouuerneur  guwerner  lagouvernante  guwernantka 

le  semiteur  służący  la  lercante  służąca 

le  roi  król  la  reine  królowa 

l'e?npereur  cesarz  1'imperatrice  cesarzowa 

le  eompagnon  towarzysz  lacompagne  towarzyszka 

le  heros  bohater  Iheroznę  bohaterka. 

Zadania  na  formowanie  rodzaju  żeńskiego  w  rzeczownikach. 

35. 

Romę  fut  longtemps  1)  la  maitresse  2)  du  monde.  Les  Ro- 
mains  3)  avaient  4)  des  pretres  5)  et  des  pretresses.  Mófiez- 
tous  6)  des  flatteurs  et  des  flatteuses.  On  meprise  7)  les  dela- 
teurs  8)  et  les  delatrices.  La  temperance  9)  et  l?activite  10) 
sont  les  conservatrices  11)  de  la  sante  12).  La  rosę  estla  reine 
des  fleurs.  L'empereur  Joseph  II  etait  fils  de  1'imperatrice  Ma- 
rie-Therese.  Dianę  etait  la  deesse  de  la  eh  asse,  et  Minerve  la 
. 

1)  Pierwiastkiem  tych  rzeczowników  jest  imiesłów  teraźniejszy,  któ- 
rego końcówka  ant  zamienia  się  na  eur:  mentant,  menteur;  connaissant, 
tonnaisseur. 
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dóesse  de  la  sagesse  18).  Les  femmes  14)  sont  faites  15)  pour 
etre  16)  les  compagnes  et  non  1 7)  les  esclaves  18)  des  hom- 
mes  19). 

2  był  długo.  2  maitre  pan,  reądca.  3  Rzymianie.  4  mieli.  5  kapłan. 
6  nie  ufajcie.  7  pogardzają.  8  donosiciel.  9  umiarkowanie.  10  czynność. 
11  conseroatcur  zachowawca.  12  zdrowie.  13  mądrość.  11  kobieta.  15 
są  stworzone.  16  aby  być.  17  nie  zaś.  18  esclaue  niewolnik,  niewolnica. 
19  mężczyzna. 

36. 

Anglik  i  angielka  chcą.  z  panem  mówić  1).  Dzierżawca  2) 
i  dzierżawczyni  przyjdą  3)  dziś  po  południu  4).  Sąsiad  isąsiad- 
ka  wyszli  5).  Znam  6)  władcę  i  władczynią,  nie  zaś  7)  księcia  i 
księżniczkę,  barona  8)  i  baronową.  Ta  pani  jest  francuzką,  a 
te  panny  9)  są  włoszkami.  Mój  przyjaciel  chwali  10)  swego 
dobroczyńcę  11)  i  swoje  12)  dobrodziejkę.  13)  Hrabina  jest 
protektorką  14)  wszystkich  nieszczęśliwych  15).  Ta  dziew- 
czyna 16)  jest  17)  kłamczynią,  a  ta  kobieta  jest  oszustką  18]. 
Widzieliśmy  19)  wilka  i  wilczycę,  osła  20)  i  oślicę. 

1  demandent  a  vous  parler.  2  fermier.  3  viendront  4  cette  apres-midi 
5  sont  sortis.  6  je  connais  7  mais  je  ne  connaispas.  8  le  baron.  9  ces 
demoiselles.  10  loue.  11  son  bienfaiteur.  12  sa.  13  madame  la.  14  prote- 
ktor protecteur.  15  de  tous  malhereux.  16  cette  filie.  17  estuue.  18  oszust 
trompeur.  19  nous  avons  vu.  201'ane. 

4.  0  rzeczownikach  polskich  niedających  się  tłumaczyć 
jednym  wyrazem  na  franciizkie. 

§.  50.  Znajdują  się  w  języku  polskim  takie  rzeczowniki,  któ- 
re na  francuzki  tylko  przez  opisanie  tłumaczyć  się  dają,  np. 
fechmistrz  un  maitre  d"arme 
tancmistrz  un  maitre  de  danse 
poczlmajster  un  maitre  de  poste 
kamerdyner  valet  de  chambre 
pokojówka  la  (emme  de  chambre 
gospodarz  Je  maitre  d'hótel 
ratusz  1'hotęl  da  viłle 
kartofel  la  pommc  de  terre 
szlafrok  la  robę  de  chambre  i  t.  d. 
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ROZDZIAŁ  CZWARTY. 

0  PRZYMIOTNIKU. 
1.     0  formowaniu  liczby  mnogiej  w  przymiotnikach. 

Prawidło  ogólne. 

§.  51.  Wprzymiotnikach  podobnie  jak  u  rzeczowników  for- 
muje się  liczba  mnoga  przez  dodanie  s  do  liczby  pojedynczej: 
le  bon  pere  dobry  ojciec^  les  bons  peres  dobrzy  ojcowie 

le  livre  utile  książka  pożyteczna  leslivresutiles  książki  pożyteczne 

Ihabit  bleu  niebieska  suknia  les  habits  bleus  niebieskie  suknie. 

Prawidła  szczególne. 

1)  Przymiotniki  zakończone  w  liczbie  pojedynczej  na  s  lub 
x,  zostają  w  liczbie  mnogiej  nieodmienne: 

le  mauvais  exemple  zły  przykład  les  mauvais  exemples  złe  przykłady 

1'enfant  vertueux  dziecko  cnotliwe        les  enfantsvertueux  dzieci  cnotliwe. 

2)  Przymiotniki  zakończone  na  au,  przybierają  w  liczbie 
mnogiej  x. 

un  beau  chien  piękny  pies  de  beaux  chiens  piękne  psy 

un  nouveau  litre  nowa  książka  de  nouveaux  liwes  nowe  książki. 

3)  Przymiotniki  zakończone  na  al,  zamieniają  tę  końcówkę 
w  liczbie  mnogiej  na  aux- 

un  limę  morał  moralna  książka     des  livres  moraux  książki  moralne 
unprincipe  generał  zasada  ogólna  des  principes generaux  zasadj  ogólne1). 

2.  0  formowaniu  rodzaju  żeńskiego  w  przymiotnikach. 

Prawidło  ogólne. 
§.  52.  Przymiotniki  zakończone  na  e  nieme,    zostają  w  obu 
rodzajach  nieodmienne;  te  zaś  które  na  e  nieme  się  nie  kończą, 
przybierają  takowe  w  rodzaju  żeńskim: 

un  garcon  docile  chłopiec  pojętny 

une  filie  docile  dziewczyna  pojętna 

de  mauv ais  papier  zły  papier 

de  mauvaise  encre  zły  atrament. 

Prawidła  szczególne. 

1 )  Przymiotniki  zakończone  na  el  i  eil,  on  i  ten,  as  i  et,  po- 
dwajają końcową  głoskę: 

!)  Niektóre  rzeczowniki  zakończone  na  al,  jak  fatalzgubny,  nalał  ro. 
dzinny,  Mai  zupełny,  pastorał  pasterski,  nadko  używają  się  w  liczbie 
mnogiej.  Przeciwnie  zaś  w  żeńskim  używają  się  zawsze,  i  tworzą  liczbę 
mnogą  foremnie  przez  dodanie  s:  les chamons pastor aleś  pieśni  sielskie. 
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cruel,  cruelle  okrutny,  a  ancien,  ancienne  starożytny,  a 

pareil,  pareille  podobny,  a  las,  lasse  znużony,  a 

bon,  bonne  dobry,  a  muet,  muette  niemy,  a. 

2)  Przymiotniki  zakończone  na/  iv  zamieniają  końców- 
kę/na  v,  a  iv  na  s: 

neuf,  ncuve  nowy,  a  heureux,  heureuse,  szczęśliwy,  a 

bref,  breve  krótki,  a  peureux.  peureuse  bojaźliwy,  a 

vif,  vive  żywy,  a  jaloux,  jalouse  zazdrosny,  a. 

3)  Przymiotniki  z  końcówką  eur  i  teur,  pochodzące  od  rze- 
czowników, zamieniają  końcową  zgłoskę  (§.  49.)  na  euse  lub 
trice: 

trompeur,    trompeuse,    zwodni-  protecteur,    protectrice  opiekuń- 

czy, a  czy,a 

flatteur,  flatteuse  pochlebny,  a  createur,  creatrice  twórczy,  a. 

Prawdziwe  zaś  przymiotniki  na  eur,  jak  exterieur,  majeur, 
mineur,  meilleur,  stosują  się  do  głównego  prawidła. 

Wyjątki, 

epais,  epaisse  gęsty,  a  doux,  douce  słodki,  a 

gros,  grosse  duży,  a,  gruby  a  roux,  rousse  rudy,  a 

sof,  sotte  głupi,  a  frait,  fraiche  świeży,  a 

secret,  secrete  tajemniczy,a  franc,  franche  szczery,  a 

discret,  discrete,  przezorny,  a  blanc,  blanche  biały,  a 

inąuiet,  inąuiete,  niespokojny,  a  sec,  seche  suchy,  a. 

complet,  complete  zupełny,  a  caduc,  caduąue  zgrzybiały,  a 

replet,  replete  otyły,  a  public,  publiąue  publiczny,  a 

long,  longue  długi,  a,    4  turc,  turąue  turecki,  a 

benin,  benigne,  łagodny,  a  grec,  greąue  grecki,  a 

malin,  malignę  złośliwy,  a  vieux,vieille  stary,  a 

faux,  fausse  fałszywy,  a  favori,  favorite  ulubiony,  a. 

§.  53.  Następujące  cztery  przymiotniki  beau  piękny,  nouteau 
nowy,  fou  głupi,  mov,  miękki,  mają  jeszcze  drugą  końcówkę 
męzką:  bel,  nouvel,  .fol,  mol;  z  takowemi  końcówkami  używają 
się  wtenczas,  kiedy  rzeczownik  po  nich  następujący  zaczyna 
sięod  samogłoski  lub  od h  niemego.  Z  tych  ostatnich  końcówek 
formuje  się  rodzaj  żeński  belle,  nouvelle,  folie,  molle.  Mówi  się 
więc: 

wn  beau  palais  piękny  pałac 

unbel  arbre  piękne  drzewo 

une  belle  fleur  piękny  kwiat 

un  nouvcau  jour  nowy  dzień 

un  noutel  espoir  nowa  nadzieja 

une  nouvelle  modc  nowa  moda. 

W  liczbie  zaś  mnogiej,  lub  gdy  rzeczownik  bezpośrednio  nie 
następuje  po  swoim  przymiotniku,  ostatnia  końcówka  nie  ma 
miejsca.  Mówi  się  więc:  les  beauxarbres  piękne  drzewa,  cet  arbre 
est  beau  to  drzewo  jest  piękne. 
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3.  O  zgodzie  przymiotnika  z  rzeczownikiem. 

§.  54.  Przymiotnik  również  jak  przedimek  zgadzać  się  musi 
z  rzeczownikiem  do  którego  się  odnosi  w  rodzaju  i  liczbie: 
le  petit  gar  gon  mały  chtopczj  k 

lepetits  garcons  małe  chłopczyki 

la  petite  filie  mała  dziewczynka 

les  petites  filles  małe  dziewczynki. 

§.  55.  Jeżeli  przymiotnik  ściąga  się  do  dwóch  lub  więcej  rze- 
czowników, natenczas  przyjmuje  cechę  liczby  mnogiej,  choć- 
by nawet  każdy  z  rzeczowników  był  położony  w  liczbie  poje- 
dynczej. Gdy  rzeczowniki  eą  różnego  rodzaju,  wtedy  przy- 
miotnik kładzie  się  jak  w  polskim  w  rodzaju  męzkim: 

le  pere  et  le  fils  sontcontenłs  ojciec  i  syn  są  zadowoleni 

la  merę  et  la  filie  sont  contentes  malka  i  córka  są  zadowolone 

le  pere  et  la  merę  sont  contents  ojciec  i  matka  są  zadowoleni. 

Zadania  na  liczbę  mnogą  i  na  rodzaj  żeński 
w  •przymiotnikach. 
38. 
La  terre  est  ronde  1).    L'histoire  romaine  2)  est  interessan- 
te  3).  L'hyene  est  cruelle  et  sanguinaire  4).  La  chevre  5)    est 
plus  forte  6),  plus   vive  7)    et  plus  agile  8)   que  la  brebis    9). 
LaciguelO)  estuneplante  veneneusell).  La  morsure  12)  d'une 
vipere  13)  est  dangereuse  14).  Le  corps  15)4est  mortel  16],  mais 
1'ame  est  immortelle  17).   Le  malheur  18)  est  une  bonne  ócole. 
La  jeunesse  19)  est  ordinairement  20)  legere  21),   etourdie  22) 
et  inconstante  23).  L'ancienne  Grece  24)  etait  25)  la  siege  26) 
de  la  probite  27),  des  arts  et  des  sciences.  Les  brouillards  28) 
Be  forment  dans  29)  la  partie  inferieure  30)  de  1'air.    Un  corps 
difforme  31]  renferme  32)  souvent  une  belle  anie. 

1  okrągły.  2  rzymski.  3  zajmujący.  4  krwiożerczy.  <r>  koza.  6  moc- 
niejszy. 7  żywszy.  8  zwinniejszy.  9  owca.  10  cykuta.  11  jadowity.  12 
ukąszenie.  13  żmija.  14  niebezpieczny.  15  ciało.  16  śmiertelny.  11  nie- 
śmiertelny. 18  nieszczęście.  19  młodość.  20  zwykle.  21  lekkomyślny.  22 
nierozważny  23  niestały.  24  Grecya.  25  była.  26  siedlisko.  27  uczci- 
wość. 28  mgła.  29  tworzą  się  w.  30  dolna  część.  31  szpetne  ciało  32 
okrywa,  zamyka. 

39. 

Les  beaux  jours  de  la  vie  ne  durent  1)  qu'uri  moment  2). 
Les  personnes  3)  jalouses  4)  ne  sont  pas  heureuses.  Les  Perses 
etaient  honnetes  5),  ciyils  6)  et  liberaux  1)  envers  8)  les  etran- 
gers  9).  Les  Hollandais  10)  sont  industrieux  11),  propres  12)  et 
economes  13).  Les  Lapons  14)  sont  laids  15),  petits,  nialpro- 
pres  16)  et  paresseux  17).  Les  drapeaux  18)  des  Grecs  moder- 
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nes  19)  sont  bleus  avec  20)  une  eroix  21)  blanche.  Lelionales 
jambes  22  )courtes  23),  oeseuses  24)  et  fort  25)  souples  26);  sa 
marche  27)  est  lente  28)  et  majestueuse  29),  ses  yeiix  sont  vifs 
et  percants  30).  Les  animaux  qui  ont  31)  les  jambes  longues, 
ont  aussi  le  cou  32)  long,  pour  pouvoir  abaisser  leur  bec  jusquła. 
terre  33).  La  grandem*  34)  et  les  richesses  sont  des  choses  35) 
caduąues;  la  vertu  seule  36)  est  solide  37),  surę  38)  et  dura- 
ble  39). 

1  trwają  tylko.  2  mgnienie  oka.  3  osoba.  4  2azdrosny.  5  poczciwy.  6  grze- 
czny. 1  hojny.  8  względem.  9  obcy.  10  Hollender.  U  przemyślny.  12  ochę- 
dożny.  13  oszczędny.  14  Lapońciyk.  15  brzydki.  16  nieschlujny.  17  leni- 
wy. 18  chorągiew  19  nowożytni  grecy.  20  z.  21  krzyż  22  noga.  23  krótki.  24 
kościsty.  25  bardzo.  26  giętki  21  chód.  28  powolny,  29  majestatyczny.  30 
przenikliwy.  31  które  mają.  32  szyja.  33  abymogty  dziobem  sięgnąć  do 
ziemi.  34  wielkość.  35  rzecz.  36  sama.  37  stały.  38  pewna.  39  trwały. 

40. 

Nasza  1)  służąca  jest  chora.  Ta  butelka  2)  jest  za  3)  mała. 
Moje  4)  buty  są  bardzo  5)  ciasne  6).  Te  śliwki  7)  nie  są  jeszcze  8) 
dojrzałeś)).  Antonina  10)  jest  niepojętną  11)  i  nieposłuszną  12) 
dziewczyną;  jej  13)  najmłodsza  14)  siostra  przeciwnie  15)  jest 
bardzo  pilna  16)  i  bardzo  posłuszna  17).  Jest  ona  już  18)  pełno- 
letnia 19)?  Przebacz  pan  20),  ona  jeszsze  jest  nieletnia  21). 
Gdzie  pan  kupiłeś  22)  ten  ładny  23)  pierścień  24)  i  te  piękne  wstę- 
gi? Gdzie  można  dostać  25)  takie  26)  dobre  pióra  i  takie  cien- 
kie 27)  ołówki. 

1  noire  .  2  cette  bouleille.  3  trop.  4  mes  boltes,  f.  5  tres.  6  etroit.  7 
ces  prunes,  f.  8ne  sont  pas  encore.  9  mur.  10  Antoinette.  11  indocile 
(adj.).  12  des  obeissant  {adj.).  13  sa.  14  cadet  (adj  ).  15  au  contraire.  16 
appliąue.  17  obeissant-18  est-elle  deja.  19  majeur.  20  pardonnez-moi.  21 
mineur.  22  ou  avez-vous  achete.  23  joli.  24  cette  bague.  25  ou  peut-on 
acheter.  26  de  ces.  21  fin  (adj.). 

41. 

Ten  naród  1)  jest  bardzo  obfity  w  pomysły  2).  Ta  kobieta  3) 
jest  rodem  4)  z  Paryża.  Upał  5)  jest  ogromny  6).  Stoczono  7)  bi- 
twę S)  stanowczą  9).  Ten  młodzieniec  prowadzi  10)  czynne  11) 
życie.  Cnotliwa  kobieta  12)  jest  szczęśliwa.  Zazdrosne  kobiety 
są  zwykle  13)  nieszczęśliwe  14).  Moja  siostra  jest  bardzo  bo- 
jaźliwa.  Kobiety  są  w  ogóle  15)  trochę  16)  bojazliwe.  Nasze 
kroki  17)  są  równe  1S),  te  wiersze  19)  są  nierówne  "20).  Lubię 
21)  moralne  książki.  Znam  22)  główne  23)  zdarzenia  24)  z  fran- 
cuzkiej  historyi  25). 

1  nation.  2  inventif.  3  damę,  f.  4  natif.  5  chalcur.  6  exces- 
sif.  1  ii  s'est  donnę.  8  bataille,  /.  9  decisif  \adj\).  10  mene.  1 1  actif  (adj.). 
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12  vertueux  (adj.).  13  ordinairement.  14  malheureux.  15communęment. 
16unpeu.  17  nos  pas,  m.  18  egal.  19  ligoe,  /*.  20  inegal.  21  jaime.  22  je 
connais.  23  principal.  24  evenement.  25  histoire  de  France. 

49, 

Ta  wiadomość  1)  jest  fałszywa.  Ta  stara  kobieta  jesi;  zmę- 
czona. Ta  dziewczyna  jest  niema.  Te  domy  są  bardzo  niz- 
kie  2).  Nasz  pies  ma  długie  3)  uszy.  Moja  ciotka  ma  łagodny  4) 
głos.  Wasze  pióra  5)  są  miękkie.  Daj  mnie  pan  szklankę  świe- 
żej 6)  wody.  Oto  sądwa  łokcie  białego  7)  płótna.  Mój  brat  lubi  8) 
turecki  9)  strój  10),  nie  zaś  11)  turecki  naród.  Twoja  siostra  o- 
trzymała  piękną  książkę  i  piękny  kopersztych.  Mnie  spotkało  12) 
nowe  nieszczęście,  nowy  przypadek  13).  Mam  14)  nowego  go- 
spodarza 15)  i  nową  gospodynią. 

1  nouvelIe,  f.  2  bas.  3  long.  4  oreille,  f.  5  vos  plumes,  f.  6frais 
(adj.).  7  blanc  (adj.).  8  aime.  9  turc  (adj.).  10  costume,w.  11  maisil  nai 
me  pas.  12  ii  m'est  arrivć.  13  accident,  m.  14  jai.  15  hótc. 

43. 

Tafamilia  1)  jest  bardzo  szczęśliwa.  Ojciec  jest  uczciwym  2) 
i  pracowitym  3)  człowiekiem,  jego  4)  żona  cnotliwą,  skromną  5) 
i  aobroczynną  6)  kobietą.  Dzieci  są  dobrze  7)  wychowane  8)  i 
ułożone  9).  Rodzice  nie  są  bogaci,  lecz  prowadzą  10)  oszczędne 
11)  i  samotne  12)  życie  i  używają  13)  znacznej  części  14)  swo- 
jego 15)  majątku  16)  na  wspierania  biednych  17).  Nie  lubią  o- 
ni  18)  licznych  19)  towarzystw  20)  ani  wyszukanych  21)  potraw, 
22)  ani  kosztownych  23)  przyjemności  24)  i  bywają  kochani  od 
wszystkich  tych  25),  którzy  mają  26)  szczęście  27)  znać  ich  28). 

1  cette  familie.  2  honnete  (adj.).  3  laborieux  (adj.).  4  son.  5.  mo- 
deste  (adj.).  6  bienfaisant  (adj.).  7  bien.  8  eleve.  9  instruit  10  ils  me- 
nent.  11  econorae  (adj.).  12  retire  (adj.).  13  ils  emploient.  14  partie,  ^. 
15  de  leur.  16  fortunę,/'.  17  a  secourir  les  indigents.  18  ils  n'aiment 
ni. ..ni.  19  nombreux  {adj.).  20  societe.  21  exquis  (adj.).  22  mets,  m.  23 
dispendieux  (adj.).  24 plaistr,  m.  25 ils  sont  aimes  de  tous  eeux.  26  qul 
ont.  27  avantage.  28  de  les  connaitre. 

44. 

Ten  młody  człowiek  jest  bardzo  ładny  1)  i  bardzo  miły  2). 
Ma  on  małe  usta,  świeże  wargi  3),  duże  oczy,  blond  4)  włosy, 
wysmukły  wzrost,  majestatyczny  chód  5)  i  zdrowy  6)  rozum  7). 
Jego  brat  przeciwnie  8),  ma  duże  usta,  nierówne  i  czarne  9) 
zęby  10),  małe  oczy  11),  chód  wlokący  się  12)  i  ograniczony 
13)  rozum. 

1  joli.  2  aimable.  3  levre,  f.  4  blond.  5  ^emarehe,  f.  6  bien  tourne.  7 
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esprit,  w.  8  est  tout  le  contraire.  9noir.  10  dent,  f.  11  roux.  12  trainant. 
13  borne. 

4.   0  stopniowaniu  przymiotników. 

§  56.  Przymiotnik,  jak  w  języku  polskim  ma  trzy  stopnie: 
równy  (positif),   wyższy    (comparatif),     i  najwyższy  (superlatif) 
Formowanie  tych  6topni  nieodbywa  eię  jak    w  naszym  języku 
przez  odmianę  końcówki,  lecz  jak  w  przypadkowaniu  przez  do- 
danie wyrazu  do  przymiotnika.  Stopień    wyższy   formuje  eię 
więc    przez    dodanie    do    stopnia  równego    przysłówka   plus 
więcej): 
grand  wielki,  plus  grand  większy,  beau  piękny,  plus  beau  piękniejszy, 
petit  mały,     plus  petit  mniejszy,   riche  bogaty,  plus  riche  bogatszy. 
Stopień   najwyższy  formuje  się  dodając  jeszcze   do  stopnia 
wyższego  przedimek  określny  lub  zaimek  dzierżawczy: 
plus  grand  większy  le  plus  grand  największy 

plus  petit  mniejszy  mon  plus  petit  mój  najmniejszy. 

§.57.  Następujące  przymiotniki  stopniują  się  nieforemnie: 
bon  dobry  meilleur  lepszy  lemeilleur  najlepszy 

mauvais  zły  pire  gorszy  le  pire  najgorszy 

petit  mały  moindre  mniejszy  le  moindre  najmniejszy  1). 

§.  58.  *Są  jeszcze  pewne  przysłówki  oprócz  plus,  które  się 
używają  do  stopniowania  przymiotników.  Itak  bardzo  tłumaczy 
się  przez  tres,  bien  i  fort;  nadto  przez  trop;  dosyć  przez  assez;  tak, 
również  przez  si,  aussi;  nie  tak  przez  pas  si,  pas  aussi,  lub  przez 
moins  (mniej),  np. 

On  jest  bardzo  wielki  //  est  tres  grand 

To  jest  bardzo  grzeczne  Cest  bien  joli 

Ona  jest  bardzo  mała  Elle  est  fortpetite 

Pan  jesteś  nadto  słaby  Vous  etes  trop  faible 

On  jest  dosyć  dumny  11  est  assez  fier 

Jesteśmy  tak  szczęśliwi  Nous  somms  si  heureux 

Jesteśmy  nie  tak  bogaci  Nous  ne  sommespas  siriches 

On  jest  nie  tak  zadowolony  U  est  moins  content. 

§.  59.  Spójnik  niż  następujący  po  stopniu  wyższym,  wyraża 
się  przez  quet 

Ten  młodzieniec  jest  grzeczny  Ce  jeune  homme  est  poli 

Jest  grzeczniejszy  niż  jego  brat  11  est  plus  poli  ąue  son  frere 

Jest  najgrzeczniejszym  w  domu  11  est  le  plus  poli  de  la  maison 

Ten  atrament  jest  zły  Cette  enere  est  mauiaise 

Jest  gorszy  niz  mój  Elle  est  plus  mauuaise  ąue  la  mienne 

Ten  jest  najgorszy  Celle  ci  est  la  plus  mauvaise 

To  pióro  jest  dobre  Cette  plume  est  bonne 


1)  mauiais  zły  i  petit  mały,  stopniują  się  po  większej  części  z  przy. 
główkiem  plus  i  le  plus. 
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To  (pióro)  mojego  brata  jest  lepsze        Celle  de  mon  frhre  estmeilleure 
A  to  jest  najlepsze  Etcelle-ci  ett  la  meillcure. 

§.  60.  Jeżeli  plus  i  moins  nie  służą  do  porównania   subjektu 
z  innym  rzeczownikiem,   lecz  oznaczają  tylko  stopniowanie  jakiej 
miary  lub  liczby,  wtedy  spójnik  następującymi  nie  tłumaczy  się 
przez  que  ale  przez  de. 
Pisałem  więcej   niż    dziesięć  li-  J  ai  ecrit  plus  de  dix  lettres. 

stów. 
Nie  możecie  mu  dać  mniej  niż  Vous  ne  pouvez  liii  donnę  z  moins 

trzy  ruble.  de  trois  roubles. 

Zadania  na  stopniowanie  przymiotników. 
45. 

Le  soleil  est  plus  grand  que  la  lunę.  La  souris  est  plus  pe- 
tite  que  le  rat.  Le  temps  est  plus  precieux  que  lor.  Le  Mont- 
blanc  est  la  plus  haute  1)  montagne  de  1'Europe.  La  vórtu  est 
le  plus  precieux  des  tresors  2).  La  religion  est  la  plus  douce 
des  consolations  3).  Les  insectes  les  plus  utiles  sont  le  ver  k 
soie  4)  et  1'abeille.  Les  aliments  5)  6imples  6)  sont  les  plus 
eains  7).  L'homme  le  plus  riche  n'est  pas  toujours  le  plus  heureux) 
Les  plus  dangereux  8)  ennemis  de  la  vie  sont Tintemperance  9) 
et  l'oisivete. 

1  wysoki.  2  skarb.  3  pociecha.  4  jedwabnik.  5  pokora.  6  prosty.  7 
zdrowy.  8  niebezpieczny,  y  nieumiarkowanie. 
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La  France  est  aussi  peuplee  1)  que  1'Allemagne.  La  Suisse 
n'est  pas  si  fertile  2)  que  Tltalie.  L'histoire  est  aussi  utile 
qu'agreable.Lesmechants  sont  ordinairement  3)  aussi  laches  4) 
que  cruels.  L'Afrique  et  beaucoup  5)  plus  grandę  que  TEuro- 
pe,  mais  moins  grandę  que  1'Asie.  L'etude  est  la  meilleure  con- 
solation  6)  dans  le  malheur.  Les  meilleurs  rois  de  Suede  e- 
taient  Gustave  Vasa  et  Gustave  Adolphe.  La  mauvaise  com- 
pagnie  rend  7)  le  bonmechant,  et  le  mechant  pire.  Le  moindre. 
ventplie  8)  leroseau  9),  mais  la  plus  violente  10)  teinpśtell)  ne 
le  deracine  pas  12). 

1  zaludniony.  2  urodzajny.  3  zwykle.  4  nikczemny.  5  daleko.  6  po- 
ciecha. 7  czyni.  8  gnie.  9  trzcina.  10  silny.  11  burza.  12  nie  wyrywa  jej 
z  korzeniem. 

4*. 

Ołów  1)  jest  cięższy  2)  niż  żelazo.  Sarna  3)  jest  mniejsza 
niż  jeleń  4).  Wydra  5)  jest  większa  i  grubsza  6)  niż  kot.     Na- 
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gana  7)  jest  zwykle  pożyteczniejsza  niż  pochwała  8).  Panowie 
eą  często  9)  nieszczęśliwsi  niż  ich  słudzy  10).  Dobre  wycho- 
wanie jest  największem  dobrodziejstwem  11)*  Europa  i  Austra- 
lia 12)  są  najmniejsze  części  ziemi  13).  Rossya  i  Chiny  14)  są 
największemi  państwami,  Liflandya  16)  jest  jedną  z  najpię- 
kniejszych prowincyj  17)  północy.  Bawół  18)  jest  po  świni  19) 
jeduem  z  najbrudniejszych  20)  zwierząt. 

1  plomb.  w.  2  pesant.  3  chevreuił.  m  •  4  cerf.  w,  5  lontre,  f  6  gros 
7  blarne,  m.  8  louange,  f.  9  souvent.  10  leurs  sujets.  11  bienfait,  m.  12 
la  Polynesie.  13  la  partie  du  raonde.  14  la  Chine.  15  empire,  m.  16  la  Li- 
vonie.  17  Proveace,  f.  18  butle,  m.  19  apres  le  cochon.  20  sale. 

48. 

Kolibr  1)  jest  bardzo  mały.  Struś  niesie  2)  wielką  liczbę  3) 
jaj  4).  Polowanie  na  Giemzy  5)  jest  dosyć  niebezpieczne  6). 
Karol  Dwunasty  7)  był  równie  8)  krnąbrny  9)  jak  odważ- 
ny 10).  Fijołek  11)  nie  jest  tak  ładny  jak  róża.  Lew  jest  rów- 
nie odważny  i  nieustraszony  12)  jak  tygrys  13),  ale  jest  wspa- 
niałomyślny 14)  i  nie  tak  okrutny,  jak  ostatni  15) .  Szwecya  do- 
starcza 16)  najlepsze  żelazo,  a  Anglia  najlepszą  stal  17).  Złe 
zasady  1S)  są  gorsze  niż  zle  postępki  19). 

I  colibri,  m.  2  pond,  3  nombre,  m  4  oeuf,  m.  5  chasse  des  cha- 
mois  6  perilleux.  7  Charles  Douze.  8  etait.  9  opiniatre.  10  courageus.  12 
violette.  12  intrerpide.  13  tigre.  14  genereux.  15  ce  dernier.  16fournit.  1T 
acier,  m.  18  maxime,  f.  19  aclion,  f. 

5.  0  użyciu  przymiotników  przed  lub  po  rzeczownikach. 

§.  61.  W  języku  polskim  obojętną  jest  rzeczą  czy  przymiotnik  stoi 
przed  rzeczownikiem  czy  też  po  nim  następuje,  bo  to  wynika  z 
natury  języka,  w  którym  szyk  wyrazów  jest  wolny;  w  języku 
zaś  francuzkim  inaczej  się  dzieje,  jedne  stoją  przed  rze- 
czownikami, drugie  po  nich  kłaść  się  powinny,  jak  zobaczymy 
w  następujących  prawidłach: 

1)  Przed  rzeczownikiem  kładą  się  prawie  wszystkie  przy- 
miotniki jednozgłoskowe,  jako  też  po  większej  części  dwuzgło- 
skowe: 

Un  bon  garcon  dobry  chłopiec  Un  beau  cht/teau  piękny  paląc 

Un  grand  jardin  wielki  ogród  Unjoli  enfant  ładne  dziecko 

Un  petit  ruisseau  mała  rzeczka  Une  haute  montagne  wysoka  góra 

Unejeune  filie  młoda  dziewczyna       Un  rieujc  demestiąue  siary  sługa 
Une  mćchante  femme  zła  kobieta         Le  meilleur  ami   najlepszy  przyjaciel 
Un  gros  arbre  grube  drzewo  Le  mauctiis  temps  zla  pora. 

2)  Po  rzeczowniku  kładą  sie  przymiotniki  jedno  lub  wie- 
lozgłoskowe. 
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a)  Przymioiniki  oznaczającepostać,  kolor,  materyal,  lub  inny 
jaki  bądź  przymiot  podpadający  pod  zmysły,  np. 

Une  tabłe  ronde  Okrągły  stół 

Du  drap  bleu  Sukno  niebieskie 

Unsonaigu  Dźwięk  przenikający 

Uneherbeamere  Ziele  gorzkie 

Un  bois  dur  Twarde  drzewo 

Du  laitchaud  Ciepłe  mleko. 

b)  Przymiotniki,  które  oznaczają  narodowość,  np. 
La  langue  frangaise  Język  francuzki 
La  musiąue  italienne  Muzyka  włoska. 

c)  Przymiotniki  pochodzące  ze  słów,  np. 

Un  verte  casse  Potłuczona  szklanka 

Une  action  brillante  Świetny  czyn. 

d)  Większa  część  przymiotników  kończących  się  na  al,  ible, 
ique  i  if,  np. 

Un  conte  morał  Powieść  moralna 

Une  nation  paisible  Spokojny  naród 

Une  maladie  epidemiąue  Choroba  epidemiczna 

Un  tri  plaitnif  Krzyk  żałosny. 

3)  Przymiotniki  oznaczające  własności  obyczajowe,  cnoty,  wy- 
stępki, szczęście  lub  nieszczęście,  mogą  być  położone  przed  lub 
po  rzeczowniku.  Położenie  ich  zależy  od  lepszego  brzmie- 
nia. Jeżeli  jednak  chcemy  nadać  więcej  mocy  wyrażeniu,  wte- 
dy kładzie  się  przymiotnik  przed  rzeczownikiem.  Dla  tego  wię- 
cej znaczy  un  sadant  homme  niż  un  homme  savanł,  un  vćritable 
ami  więcej  niż  un  ami  vóriłable.  Tu  należą  szczególniej  przy- 
miotniki zakończone  na  ant,  obie  i  eux,  np. 

Un  combat  sanglant,  un  sanglant  combat  Krwawa  bitwa 

Un  enfant  aimable,  un  aimable  enfant  Miłe  dziecko 

Une  fraicheur  delicieuse,  une  delicieuse  fraicheur       Rozkoszny  chłód. 

§.  62.  Niektóre  przymiotniki  mają  zupełnie  różne  znacze- 
nia, a  to  stosownie  do  tego,  jak  się  kładą  przed  lubpo  rzeczow- 
niku: 

Une  certaine  nouvelle  jakaś  wia-  Une  nouvelle  certaine  pewna  wia- 
domość domość 

Monpropre  habit  moja  własna  Mon  habit  propre  moja  czysta  su- 
suknia  knia 

Un  honnete  homme  uczciwy  czło-  Unhomme  honnete  grzeczny  czło- 
wiek wiek 

De  pure  eau  sama  woda  De  reaupure  czysta  woda 

Unnouvel  habit  inna  suknia  Un  habitnouveau  modna  suknia1) 

Un  brave  homme  uczciwy  czło-  Un  homme  brave  waleczny  czło- 
wiek wiek 

Le  haut  ton  dumny  ton  La  ton  haut  głośny  ton 

znaczy  suknię  świeżo  zrobioną. 
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Uwaga.  Przymiotniki  zachowują  to  samo  miejsce  w  stopniu  wyż- 
szym i  najwyższym  co  w  stopniu  równym.  Gdy  przymiotnik  użyty  w 
stopniu  najwyższym  stoi  po  rzeczowniku,  wtenczas  przedimek  zostaje 
niezmienny.  Un  plus  bel  enfant',  un  livre  plus  utile;  une  des  noutelles 
les  plus  importantes. 

Zadania  na  podane  prawidła. 

49. 

Un  bon  pere  gagne  le  coeur  1)  de  ses  2)  enfants.  La  mau- 
vaise  compagnie  corrompt  3)  les  bonnes  moeurs  4).  Le  vrai  5) 
malheur  est  aussi  rare  6)  que  le  vrai  bonheur.  Les  sommets  7) 
des  hautes  montagne  sont  toujonrs  couverts  8)  deglaces  9)  et  de 
neiges  10).  L'ancienne  Grece  etait  cornposee  11)  de  plusieurs  12) 
petitsćtats  13).  La  lecture  des  romans  est  tres  dangereuse  pour 
les  jeunes  gens  14).  Le  paon  15)  est  le  plus  bel  oiseati  de  l'Eu- 
rope.  Une  belle  ame  est  la  plus  belle  image  de  la  divinite  16). 
Presque  tous  17)  les  grands  hommes  ont  ete  eleves  18)  aTeco- 
le  pónible  19)  du  malheur. 

1  jedna  sobie  miłość.  2  swoich.  3  psuje.  4  obyczaj.  5  prawdziwy 
6  rzadki.  7  szczyt.  8  okryty.  9  lód.  10  śnieg.  11  składała  się.  12  wiele.  13 
państwo.  14  ludzie.  15  paw'.  16  bóstwo.  17  prawie  wszyscy.  18  byli  wy- 
chowani. 19  trudny,  przykry. 

50. 

La  Suisse  est  un  pays  montagneux  1).  Un  chien  vigilant  2) 
est  un  animai  utile.  La  vie  des  hommes  celebres  3)  est  tres  in- 
structive  4).  L'Allemagne  etait  autrefois  5)  coiwerte  de  fos 
rets  6)  immenses  7).  Un  bienfait  reproche  8)  tient  toujour- 
lieu  9)  d'offense  10).  Les  Japonais  11)  portent  12)  des  habits 
blancs  pour  marąuer  13)  le  deuil  14)  et  des  habits  noirs  pour 
marquer  la  joie  15).  Les  ileś  fertiles  16)  de  1'Archipel  sont  sou- 
vent  visitees  par  17)  des  voyageurs  curieux  1S).  Les  bestiaux 
19)  sont  plus  petits  en  Suede  que  dans  les  pays  meridionaux20) 
de  1'Europe.  La  chute  21)  de  la  marinę  22)  espagnole  fit  pas- 
ser  le  sceptre  23)  de  la  mer  aux  mains  des  Hollendais.  La  re- 
volution  24)  francaise  est  un  des  evenements  25)  les  plus  re- 
marquables  26)  du  siecle  27)  passe  28). 

1  górzysty.  2  czujny.  3  sławny.  4  nauczający.  5  kiedyś.  6  las.  7 
niezmierDy.  8  wyrzucony.  9  zastępuje  zawsze  miejsce.  10  obraza.  11  ja- 
pończyk. 12  noszą.  13  na  znak.  14  żałoba.  15  radość.  16  urodzajny.  17 
są  odwiedzane  od.  18  ciekawy.  19  bydło.  20  południowy.  21  upadek.  22 
siła  morska.  23  oddał  panowanie.  24  rewolucya.  25  zdarzenie.  26  ważny. 
27  stulecie.  28  przeszły. 

51 

Od  kogo  1)  pan  otrzymał  2)  tego  ładnego  3)  psa'?  Pan  masz 
Ahn'a  gram.  j ran.  4 
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zawsze  złe  pióra  i  zły  artrament.  Mój  wuj  nosi  4)  zwykle  czarny 
kapelusz  lub  zieloną  5)  czapkę  6).  Hrabia  który  przy  nas  mie- 
szka 7),  ma  lekarza  angielskiego  i  francuzkiego  kucharza  8). 
Miody  człowiek  o  którym  mówię  9),  nosi  niebieski  surdut  10)  i 
białe  spodnie  11).  Szukamy  12)  przyjaznej  13)  okazyi  14),  aby 
eię  udać  15)  do  Wiednia.  Pani  Biot  ma  miła,  córkę  i  usłużnego 
16)  syna. 

1  de  qui.  2  avez-vous  recu.  3  joli.  4  porte  5  vert.  6  bonnet,  m.  7 
qui  demeure  chez  nous.  8  cuisinier.  9  dont  je  parle.  10  habit,  m.  11  pan- 
talon,  m.  12  nous  cherchons.  13  favorable.  14  occasion,  f.  15  pour  al- 
ler.  16  officieux. 

53. 

Pobożny  1)  chrześcianin  2)  spodziewa  się  3)  przyszłego  4) 
życia.  Wierny  5)  człowiek  nieopuszcza  6)  swego  nieszczęśliwego 
przyjaciela  w  potrzebie  7).  Szlachetne  8)  serce  pisze  9)  dobro- 
dziejstwa na  piasku  10),  które  inni  od  niego  otrzymali  11).  Są- 
siedztwo 12)Francyi  i  handel  Anglii  dostarczają,  nam  13)  zna- 
cznych 14)  korzyści  15).  Wspaniałe  16) ruiny  17)  Palmiry  i  He- 
liopolis są  rzeczy  najznakomitsze  18)  w  Azyi.  Rozlegle  19)  po- 
la 20)  szczęśliwej  Arabii  21)  dostarczają  nam  22)  towarów  23), 
które  stanowią  24)  wielką  część  handlu  lewanckiego  25),  któ- 
ry 26)  dumni  27)  i  leniwi  28)  Turcy  w  ręku  29)  przebiegłych 
30)  żydów  i  pracowitych  greków  zostawują  31). 

1  religieu*.  2  chretien.  3  espere.  4  futur.  5  fidele.  6  n'abandon- 
ne  pas.  7  dans  le  besoin.  8  cenereux.  9  ecrit.  10  sur  le  sable.  11  que 
d'autres  ont  recu  de  lui.  12  voisinage.  13  nous  procurent.  14  considerable 
15  avantage.  16  magnifiąue.  17  ruinę,/".  18  les  choses  les  plus  remar- 
ąuables.  19  vasle.  20  campagne,  f.  21  Arabie.  22  nous  fournissent.  23  mar- 
chandise.  24  qui  formę.  25  du  Levant.  26  que.  27  fier.  28  paresseux.  29 
entre  les  mains.  30  ruse.  31  laissent. 

6.  0  omówieniu  przymiotników. 

§.  63.  Są.  w  języku  francuzkim  przymiotniki  takie,  które 
wyrazić  trzeba  przez  omówienie  (periphrase)  za  pomocą  rzeczow- 
nika lub  przysłówka  z  przyimkiem  de.  Do  tych  należą: 

1)  Przymiotniki,  które  oznaczają  materyah 

Zegarek  srebrny  Uae  montre  d'or 

Stół  drewniany*  (Inę  table  de  bois 

Wstążka  jedwabna  Duruban  de  soie . 

2)  Przymiotniki  miejsca  lub  czasu: 

Drzwi  przednie  La  porte  de  devant 

Gazeta  dzisiejsza  La,  gazette  tfaujour&hui 

Bitwa  trzydniowa  Une  bataille  de  trois  jours. 
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3)  Przymiotniki  pochodzące  od  nazw  krajów  lub  miejsc,  kie- 
dy się  mówi  o  produktach  lub  godnościach'. 

Sukno  fraucuzkie  Du  drap  de  France 

Woda  ftolońska  Veau  de  Cologne 

Ambassador  rossyjski  Lambassadeur  de  Russie. 

We  wszystkich  innych  przypadkach  używa  się  w  języ- 
ku francuzkim  przymiotnik: 

Naród  francuzki.  La  nation  frangaise 

Żołnierz  rossyjski  Le  soldat  russe. 

Ćwiczenia. 

53. 

Gwoźdź  żelazny;  łańcuszek  złoty;  garnek  gliniany;  posąg 
marmurowy;  żyrandol  krystaliczny;  naparstek  mosiężny;  stal 
angielska;  ser  hollenderski;  wino  francuzkie;  wełna  hiszpańska; 
płótno  szlązkie;  Cesarz  Austryacki;  minister  pruski;  poezya 
włoska;  gościnność  polska;  wiadomość  wczorajsza;  wojna  sie- 
dmioletnia; papież  ówczesny;  wino  zeszłoroczne;  nieobecność 
półroczna;  podróż  dwumiesięczna. 

gwoźdź,  clou,  m.  łańcuszek,  chaine,  f.  garnek,  pot,  m.  posąg,  sta- 
tuę, f.  marmur,  marbre,  m.  żyrandol,  lustr e,  m.  kryształ,  cristal,  m.  na- 
parstek, de,  m.  mosiądz,  laiton,  m.  wełna,  laine,  "f.  Szląsk,  Silesie.  go- 
ścinność, hospitalite,  f.;  wczoraj  Mer;  wtenczas  alors;  papież  papę;  ze- 
szły  rok,  lannee  passee;  niebytność,  absence;  pół  roku,  six  mois;  podróż, 
voyage. 


ROZDZIAŁ  PIĄTY. 

0  LICZEBNIKACH. 
§.  64.    Liczebniki  są.  dwojakie:  główne  i  porządkowe; 

1.    Liczebniki  główne. 

un,  une  jeden  huit  ośm 

deux  dwa  neuf  dziewięć 

trois  trzy  dix  dziesięć 

ąuatre  cztery  onze  jedenaście 

ciną  pięć  douze  dwanaście 

six  sześć  treize  trzynaście 

sept  siedm  quatorte  czternaście 
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ąwnze  piętnaście 
seize  szesnaście 
dix-sept  siedmnaście 
dix-huit  ośmnaście 
dixneuf  dziewiętnaście 
vingt  dwadzieścia 
vingt-un  dwadzieścia  jeden  *) 
vingt-deux  dwadzieścia  dwa 
vingt-trois  dwadzieścia  trzy 
yingtąuatre  dwadzieścia  cztery 
vingt-ciną  dwadzieścia  pięć 
vingtneuf dwadzieścia  dziewięć 
trente  trzydzieści 
ąuarante  czterdzieści 
cinąuante  pięćdziesiąt 
.$oixante  sześćdziesiąt 
soixante-dix  siedmdziesiąt 
soixante-onze  siedmdziesiąt  jeden 
soixante-douze  si&dmdziesiąt  dwa 
soixantetreize  siedmdziesiąt  trzy 
soixante-  ąuatorze    siedmdziesiąt 

cztery 
$oixantequinze siedmdziesiąt  pięć 


soixante-seize  siedmdziesiąt  sześć 
óoixante-dix-$ept      siedmdziesiąt 

siedm 
soixante-dix-hiit      siedmdziesiąt 

ośm 
soixante-dix-neuf     siedmdziesiąt 

dziewięć 
ąuatre-vingt  ośmdziesiąt l) 
ąuatre -vingt-un  ośmdziesiąt  jeden 
ąuatre  vingt-deux  ośmdziesiąt  dwa 
ąuatre-vingt-dix  dziewięćdziesiąt 
quatre-vingl-onze  dziewięćdziesiąt 

jeden 
ąuatre-vingt-douze    dziewięćdzie- 
siąt dwa 
cent  sto 

cent  un  sto  jeden 
cent  deux  sto  dwa. 
deux  cents  dwieście  *) 
ąuinzecents  tysiąc  pięćset 
mille  tysiąc 

dcux  mille  dwa  tysiące3) 
un  million  milion. 


2.  Liczebniki  porządkowe  4). 


le  premier  pierwszy 

le  second  le  deuxieme  drugi 

le  troisieme  trzeci. 

le  ąuatrieme  czwarty 

le  cinąuihme  piąty 

lesixieme  szósty 

le  septieme  siódmy 

lehuitieme  ósmy 

le  neunieme  dziewiąty 

le  dixieme  dziesiąty 


le  onzieme  jedenasty  5) 
le  douzieme  dwunasty 
le  dixhuitieme  ośmnasty 
le  tingtieme  dwudziesty 
le  vingt-unieme  dwudziesty  pierw- 
szy °> 
le  trentieme  trzydziesty 
le  soixante  dixieme  siedmdziesiąty 
le  centihme  setny 
le  millieme  tysiączny 
le  dernier  ostatni. 


*)  Zamiast  vingtun,  trente-un,  można  takż  e  powiedzieć  aż  do  61 
tingt  et  un,  trente  et  un. 

2>  quatre-vingt  tudzież  liczba  mnoga  od  cent,  wtedy  tylko  przybie- 
rają s,  gdy  po  nich  nie  następuje  inny  liczebnik:  ąuatre  tingts  soldats, 
deux  cents  ecus\j'en  ai  ąuatre  vingts-,  ąuatre-vingt-six  chevaux;  deux  cent 
ciąuante  florins. 

*)  Mille  nieprzybiera  ceehy  liczby  mnogiej;  w  rachubie  lat  pisze 
się  mil.  mil  huit  cent  trente-deux. 

4)  Liczebniki  porządkowe  formują  się  z  liczebników  głównych 
przez  dodanie  końcówki  ieme:  trois,  troisieme.  Jeżeli  liczebnik  główny 
Jtończy  się  na  e,  to  się  to  e  odrzuca:  ąuatre,  ąuatrieme.  Z  neuf  robi  się 
neuvieme,  a  z  ciną,  cinąuihme. 

5)  Przed  onze  i  onzieme  nie  kładzie  się  odcinek;  le  onze,  du  onze,  la 
onzieme. 

6)  Tak  samo:  le  trente*mieme,  le  ąuarante -unieme  etc.  etc. 
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§.   65.    Liczebnik   główny  używa  się    zamiast   porządko- 
wego: 

1)  Przy  oznaczeniu  imion  miesięcy,  prócz  premier: 
lepremierjanvier pierwszy  stycznia        le  trois  mars  trzeci  marca 

le  deux  fevrier  drugi  lutego  le  sept  atril  siódmy  kwietnia1). 

2)  Przy  imionach  Panujących,  oprócz  premier  i  second: 
Franęois  premier  Franciszek  Pierwszy  2) 
Frederic  second  Fryderyk  Drugi 

Henri  ąuatre  Henryk  Czwarty 

Charles  douze  Karol"  Dwunasty. 

Mówi  się  wyjątkowo  Charles-Quint  (cesarz)  Karol  Piąty,  Sixte-Quint 
Sixtus  Piąty. 

§.  66.   Z  liczebników  głównych  i  porządkowych  formują  się 
jeszcze: 

1)  Liczebniki  zbiorowe,  jak: 

une  huitaine  ośm  sztuk  une  ąuin&aine  mendel 

une  dixaine  dziesięć  sztuk  unt  centaine  sto 

une  douzaine  tuzin  un  millier  tysiąc. 

2)  Liczebniki  cząstkowe,  jak: 

la  moitie  polowa  le  ąuart  ćwierć 

demi  pól  lecinąuieme  piąta  część 

le  tiers  trzecia  część  le  sixieme  szósta  część  i  t.  d. 

3)  Liczebniki  stosunkoiue,  jak: 

lesimple  pojedynczy  le  ąuadruple  poczworność 

le  double  ilość  podwójna  le  decuple  dziesięć  razy  tyle 

le  triple  ilość  potrójna  le  centuple  stokrotny. 

Półtora,  póltrzecia  i  t.  d.  wyrażają  się  w  języku  francuzkim  kła- 
dąc naprzód  liczbę  całkowitą,  potem  połówkę:  unelivre  et  demie  półtora 
funta,  deux  quintaux  et  demi  półtrzecia  centnara. 

§.  67.  W  oznaczeniu  czasu  różni  się  język  francuzkiod  pol- 
skiego w  pewnych  przypadkach: 

huitjours  tydzień  deux  heures  un  ąuart  kwadrans  na 

ąuinze  jours  dwa  tygodnie  trzecią 

trois  mois  kwartał  deux  heures  et  demie  pół' do  dru- 

ńx  mois  pół  roku  giej  3) 

neufmois  trzy  kwartały  midi  dwunasta  godzina 

ąuinze  mois  pięć  kwartałów  midi  et  demi  pół  do  pierwszej 

dix-huitmois  półtora  roku  un  ąuart  d'heure  kwadrans 

deux  heures  druga  godzina  une  demi -Umrę  pól  godziny3). 

Zadania   na  liczebniki. 
54. 

L'hospitalite  1)  est  un  des  premierę  devoirs  2)  de  1'homme. 
Numa  Pompilius   łut  le  second  roi  de  Romę.    Le  chevalier  3) 

x)  Mówi  się  także:  le  deux  de  feurier,  le  sept  d'avril  etc. 

2)  W  podobnych  przypadkach  przediraek  się  opuszcza. 

3)  demi  pół,  położony  przed  rzeczownikiem,  nieodmienia  się,  zaś 
po  imieniu  przybiera  cechę  rodzajową. 
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Bayard,  vecut4)eousle  regne  5)  de  Charles  huit,  de  Louis  dou- 

ze  et  Francois  premier.     Le  papę  6)  Sixte-Quint  etait  coritem- 

porain  7)  de  Henri  quatre,  roi  de  France.   Fróde*ric  second,  roi 

de  Prusse,  naquit  8)  le  vingt-quatre  janvier  mil  sept  cent  douze; 

ii  mourut  9)   le  dix-sept   aout  10)    mil  sept  cent  quatre-vingt- 

six.      La  France  fut  declaree  republique  11)  le  vingt-un  sep- 

tembre  mil  6ept  cent  quatre-vingt-douze. 

1  gościnność.  2  powinność.  3  rycerz.  4  żył.  5  pod  panowaniem.  6 
papież.  Ispółczesny.  8  urodził  się.  9  umarł.  10  sierpień.  II  ogłoszona 
rzecząpospolitą. 

55. 

La  ville  de  Londres  compte  1)  huit  mille  rues  2),  cinq  cents 
eglises,  cent  quarante-neuf  mille  maisons  et  plus  d'unmillion  d'ha- 
bitants.  La  terre  a  cinq  mille  quatre  cents  lieus  d^llemagne  3) 
de  circuit  4).  Une  annee  bissextile  5)  a  trois  cent  soixante-six 
jours.  La  France  perdit  6)  par  l'ómigration  7)  des  reformes 
environ  8)  cinq  cent  mille  habitants.  Solon  florissait  9)  six  cent 
cinquante,  et  Lycurgue  huit  cent  quatre-vingts  ans  avant  10) 
Jesus- Christ. 

1  liczy.  2  ulica.  3  mila  niemiecka.  4  obwód.  5  rok  przestępny.  6 
straciła.  7  emigrowanie.  8  około.  9  kwitnął.  10  przed. 

56. 

A  quelle  heure  1)  vous  levez-vous  ordinairement  2)?  En  ete 
je  me  leve  3)  toujours  a  cinq  heures,  ou  au  plus  tard  4)  a  cinq 
heures  et  demie  et  je  me  couche  5)  a  dix  heures;  mais  en  hiver 
je  me  leve  a  sept  heures  precises  6),  et  je  me  couche  vers  7)  les 
onze  heures,  quelquefois  8)  je  veille9)  jusqu'a  10)  minuit.  Com- 
bien  de  temps  11)  monsieur  votre  frere  restera-t-il  rei  12)?  Je 
Ji'en  sais  rien  13),  peut-etre  14)  quinze-jours,  peut-etre  trois 
mois;  ii  a  ete  absent  15)  plus  16)  de  six  mois. 

1  o  której  godzinie.  2  wstajesz  pan  zwykle.  3  wstaję.  4  najpóź- 
niej. 5  idę  spać.  6  punktualnie,  z  wybiciem,  7  około.  8  niekiedy.  9  czu- 
wam. 10  do.  11  jak  długo.  12  tu  zostaje.  13  niewiem.  14  być  może.  15  był 
nieobecny.   16  więcej. 

5*. 

Ile  pan  masz  1)  książek?  Ja  mam  2)  trzysta,  a  mój  ojciec 
ma  3)  siedmset  pięćdziesiąt.  Gitara  4)  mojej  siostry  kosztuje  5) 
ośmdziesiąt  złotych  6),  a  skrzypce  7)  mego  brata  kosztują  8) 
ośmdziesiąt  pięć.  Ile  ma  lat  9)  pańska  siostra?  Ona  ma  10) 
trzynaście  lat.  Pani  Bertrand  ma  lat  czterdzieści  sześć;  choro- 
wała 11)  trzy  do  12)  czterech  dni.    Synowie  Pana  Mullera  13) 
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są  jeszcze  bardzo  młodzi,  najstarszy  1AJ  ma  dopiero  15)  ośm  lat. 
Mój  sąsiad  ma  pięcioro  dzieci,  dwóch  synów  i  trzy  córki. 

1  avez-vous.  2  j'en  ai.  3  en  a.  4  guitare.  f.  5  coute.  6  florin.  7  vioIon. 
m.  8  en  coute.  9  quel  śge  a.  10  elle  a.  11  elle  a  ete  malade.  12  a.  13  da 
monsieur  M.  14  aine.  15  n'a  que. 

58. 

Papier  wynaleziony  został  1)  około  2)  końca  3)  czternaste- 
go, a  sztuka  drukarska  4)  około  środka  5)  piętnastego  wieku, 
Ameryka  odkrytą  została  6)  w  roku  tysiąc  czterysta  dziewie  - 
dziesiątym  drugim.  Ludwik  czternasty  umarł  w  tysiąc  siedm  set 
piętnastym  roku;  Ludwik  piętnasty  w  roku  tysiąc  siedmset 
siedmdziesiątym  czwartym;  Ludwik  szesnasty  w  roku  tysiąc  siedm 
set  dziewięćdziesiątym  trzecim.  Piotr  Wielki  urodził  się  jede- 
nastego czerwca  7)  tysiąc  sześćset  siedmdziesiątego  drugiego 
roku,  a  umarł  ósmego  lutego  tysiąc  siedm  set  dwudziestego. 

1  a  ete  invente.  2  vers.  3  fin,  f.  4  imprimerie,  f,  5  milieu,  m.  6  a  ete 
decowerte.  1  juin,  8  en,  fan. 

59. 

Która  jest  godzina  1)?  Jest  szósta  godzina;  niedługo  wybije 
2)  kradrans  na  6iódmą;  jeszcze  nie  ma  3)  pół  do  siódmej.  Od- 
jadę 4)  o  trzy  kwadranse  na  siódmą.  O  której  godzinie  obiadu- 
jesz pan  5)1  Obiadujemy  6)  zwykle  o  dwunastej  godzinie,  nie- 
kiedy o  pół  do  pierwszej.  Mój  brat  od  7)  półtrzecia  roku  się  o- 
żenił  8);  już  9)  ma  syna  od  pięciu  kwartałów;  moja  siostra  dopiero 
od  półtora  roku  poszła  za  mąż  10);  oboje  11)  odwiedzają  mnie 
12)  co  pół  13)  roku  i  bawią  tu  każdego  razu  14)  tydzień  do 
dwóch  tygodni. 

1  est-il.  2il  va  sonner.  3  ii  n^stpas  encore.  4je  partirai.  5  di- 
nez-vous.  6  nous  dinons.  7  depuis.  8  s^st  marie.  9  deja.  10  ne  sest  ma- 
riee  que.  11  I'un  et  1'autre.  12  viennent  me  voir.  13  lous  les.  14  font 
chaque  fois  un  sejour  de. 
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ROZDZIAŁ  SZÓSTY. 


0  ZAIMKACH. 

1.   Zaimki  osobiste. 

§.68.  Zaimki  osobiste  (pronoras  personnels)  dzielą  się  na 
dwie  klassy  '):  na  takie  które  się  łączą  ze  słowem,  i  2)  na  takie 
które  się  od  słowa  odłączają,  i  używają  się  jako  rzeczowniki. 
Pierwsze  nazywają  się  łączne  (conjoints),  drugie  bezwzględne 
(absolus). 

1.  0  zaimkach  osobistych  łącznych. 


1  osoba. 

l.;eja  ł) 

3.  iwemnie,mi 

4.  wie  mnie,  mię 


Liczba  pojedyncza, 
2  osoba. 


Juty 

te  tobie,  ci 
te  ciebie,  cię 


3  osoba. 
męzki  rodzaj,  teński  rodź. 
U  on  (ono)        elle  ona 
/ui  jemu,  mu    żu/jej 
te  go  (je)  laH 


Liczba  mnoga. 


elles  one 
leur  im 
les  je 


1.  nous  my  vous  wy  (pan,  pani)  ils  oni  (one) 

3  nous  nam  vous  wam  (panu,  pani)        leur  im 

4.  nous  nas  vous  was  (pana,  panią)       les  ich  (je) 

Zaimek  zwrotny  $ię  wyraża  się  przez  se. 
§.  69.    Pierwszy  przypadek  tych  zaimków  kładzie  eię^  w  ję- 
zyku francuzkim  przed  słowem,  w  zdaniu  zaś  pytającem  po 
słowie: 


Je  dessine 

rysuję 

f apprends 

uczę  się 

tu  dessines 

rysujesz 

tu  apprends 

uczysz  się 

U  ecrit 

pisz"e 

elle  tricote 

robi  pończochy 

nous  lisons 

czytamy 

vous jouez 

gracie 

ils  (elles)  dansent 

tańczą. 

Dessines  tu? 

Czy  rysujesz? 

apprends  tu? 

czy  się  uczysz? 

V    Je,  me,  te,  se,  le  i  la  apostrofują  się  przed  samogłoską  ł  ub  h 
niemem. 
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ecriUil?  czy  pisze? 

lisons-nous?  czy  czytamy? 

jouez-vous?  czy  gracie  ?czy  pan,  pani  grasz)? 

dansent-ils?  czy  tańczą? 

Trzeci  i  czwarty  przypadek  kładą  się  zawsze  wbrew  ogólne- 
mu prawidłu,  przed  słowem,  bez  względu  czy  zdanie  jest  twier- 
dzące, pytające  lub  przeczące: 


II  me  voit 
U  m'entend 
je  te  vois 
je  tenten  ds 
on  le  voit 
on  l  entend 
on  nous  voit 
onvous  entend 
on  les  voit 
U  se  trompe 

Me  voitil? 
m9entend-il? 
II  ne  me  voit  pas 
ilne  m entend  pas 
La  toiton? 
nous  entend-on? 
On  ne  la  voit  pas 
on  ne  vous  entend  pas 


On  mnie  widzi 

on  mnie  słyszy 

widzę  cię 

słyszę  cię 

widzą  go 

słyszą  go 

widzą  nas 

słyszą  was,  (pana,  panią> 

widzą  ich  (je) 

on  się  myli. 

"Czy  mnie  widzi? 
czy  mnie  słyszy? 
nie  widzi  mnie 
on  mnie  nie  słyszy 
Czy  widzą  ją? 
czy  nas  słyszą? 
nie  widzą  jej  ; 
nie  słyszą  was(pana,pani). 


Mówił  mi 

mówił  ma 

mówił  nam 

mówił  im 

Czy  mówił  mi? 

czy  mówił  \vam(panu,  pani}? 

On  nam  nie  mówił 

on  im  nie  mówił. 


// ma  dit 

U  lui  a  dit 
ii  nous  a  dit 
U  leur  a  dit 
Matil  dit? 
vdus  a-tildit? 
U  ne  nous  a  pa*  dit 
U  ne  leur  a  pas  dit 

§.  70.  Jeżeli  dwa  zaimki  znajdują,  się  przy  słowie,  z  których 
jeden  jest  w  trzecim,  drugi  w  czwartym  przypadku,  natenczas 
przypadek  trzeci  stać  musi  przed  czwartym: 

On  me  le  dira  Powiedzą  mi  to 

on  te  le  dira  powiedzą  ci  to 

on  nous  laccordera  zezwolą  nam  na  to 

on  vous  laccordera  zezwolą  wara  na  to. 


II  me  la  pretera 

U  ne  te  la  pretera  pas 

U  nous  ienverra 

U  ne  vous  lcnverra  pas 


Pożyczy  mi  ją 

nie  pożyczy  ci  jej 

przyszłe  nam  ją 

nie  przyszłe  wara  (panu,  pani)jej. 


Elle  ne  me  les  donnera  pas 
elle  ne  te  les  donnera  pas 
elle  nous  fes  enverra 
elle  ne  vous  les  enterra  pas 


Ona  mi  ich  nie  da 

ona  ci  ich  nie  da 

przyszłe  nam  je 

nie  przyszłe  wam  ("panu,  panu;  ich. 
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Dwa  trzecie  przypadki  lui  i  kur  stanowią  wyjątek,  bo  się  zawste kła- 
dą po  czwartym  przypadku. 

Je  le  lui  dirai  Powiem  to  jemu  (jej; 

on  la  lui  donnera  dadzą  ją  jemu  (jej; 

on  lei  kur  enverra  poszlą  je  im. 

§.  71.  Gdy  słowo  użyte  w  trybie  rozkazującym  nie  jest 
poprzedzone  od  przysłówka  przeczącego,  wtenczas  zaimki  po  nim 
się  kładą;  me  zamienia  się  wtedy  na  moi,  ten&toi,  zaś/e,  la,  Uskła- 
da się  przed  wszelkiemi  innemi  zaimkami: 

Ecoutez-moi,  dites-moi  Słuchajcie  mnie,  powiedźcie  mnie 

amusetoi,  proposetoi  zabaw  się,  załóż  sobie 

regardez  nous,  donneznous  uważaj  nas,  daj  nam 

pretezlui,  envoyez-leur  pożyczcie  mu,  posziijcie  im. 

Ditesmoi  Powiedźcie  rai 

rendttz-le-lui  oddajcie  mu  to 

pretezlanom  pożyczcie  ją  nam 

envoyez-les-kur  posziijcie  je  im. 

Gdy  przeczenie  znajduje  się  przy  trybie  rozkazującym,  wtedy 
zaimki  zachowują  6woje  m\e]sceprzed  ełowem: 

Ne  me  lę  dites  pas  Nie  mówcie  mi  tego 

ne  nous  la  pretez  pas  nie  pożyczcie  jej  nam 

ne  le  lui  rendez  pas  nie  oddajcie  mu  tego 

ne  les  kur  entoyezpas  nie  poszlij cie  im  ich. 

Zadania  na  zaimki  osobiste  łączne. 

60. 

Le  mechant  n'est  pas  heureux,  tout  le  monde  1)  le  fuit  2) 
le  deteste  3).  La  memoire  4)  est  tres  utile,  ii  faut  5)  la  cultiver 
6)  dans  la  jeunesse  7).  L'experience  8)  est  necessaire  9)  aux 
hommes,  elle  les  instruit  10).  L'homme  de  bien  11)  ne  se  con- 
tente  12)  pas  dedeplorer  13)  les  manx  14)deses  semblables  15), 
ii  tache  16)  aussi  de  les  adoucir  17).  On  nous  loue  18)  souvent 
dans  notre  presence  19),  et  on  nous  blame  2(V  dans  notre  ab- 
sence  21).  La  vertunous  rend  22)  heureux,  le  vice  nous  rend 
malheureux.  S'il  est  23)  difficile  24)  de  moderer  25)  la  colere, 
ii  est  sagę  26)  de  la  prevenir  27).  La  geographie  nous  apprend 
28)  a  connaitre  29)  la  formę  et  la  grandeur  30)  de  la  terre,  les 
proprietes  31)  de  sa  surface  32),  les  animaux  qui  1'habitent  33) 
et  les  productions  34)  qui  1'embellissent  35). 

1  każdy.  2  unika.  3  nienawidzi.  4  pamięć.  5  trzeba.  6  kształcić.  7  w 
młodości.  8  doświadczenie.  9  potrzebny.  10  naucza.  Jl  prawy  czło- 
wiek. 12  komentuje  się.  13  opłakiwać.  14  nieszczęście,  ból.  15  bliźni. 
16  stara  się.    11    ulżyć.   18  chwalą.    19  obecność.   20  ganią    21  nie- 
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nieobecność.  22  czyni.  23  jeżeli  jest.  24  trudny.  25  miarkować.  26  roz- 
sądny, 27  uprzedzić.  28  uczy.  29  poznać.  30  wielkość.  31  własność.  32  jej 
powierzchnia.  33  zamieszkują.  34  płody.  35  upiększają. 

61. 

Ne  te  laisse  1)  jamais  seduire  2)  par  Tapparence  3y.  Dis- 
moi  4)  qui  tu  freąuentes  5)  et  je  te  dirai  6)  qui  tu  es  7).  Dieu 
nous  defend  8)  l'oi9ivete:  fuyons-la  9).  Si  quelqu'un  19)  vous 
fait  une  injustice  11),  pardonnez-la  lui  12).  La  vengeance  13) 
a  toujurs  de  maiwaises  suites  14),  ne  vous  la  permettez  15)  ja- 
mais. Si  un  honnete  16)  homme  vous  demande  17)  un  service 
18),  ne  le  lui  refusez  pas.  19).  Une  bonne  education  est  le  plus 
grand  des  bienfaits;  aimons  donc  ceux  20)  qui  nous  la  donnent 
21).  Lorsqu'un  22)  generał  romain  triomphait  23),  un  heraut24) 
lui  disait  25)  de  teinps  en  temps  26);  souviens-toi  27)  que  tu  es 
mortel.  Un  enfant,  a.  qui  quelquun  demandait  28)  ou  ćtait  29) 
Dieu,  repondit  30):  Dites-moi  31)  d'abord  32)  ou  ii  n'est  pas,  et 
je  vous  dirai  ensuite  33)  ou  ii  est. 

1  daj.  2  uwieść,  3  pozór.  4  powiedz.  5  z  kim  obcujesz.  6  po- 
wiem. 1  kto  jesteś.  8  zakazuje.  9  unikajmy.  10  któ.  11  czyni  niesprawiedii  - 
wość.  12  przebacz  (pardonnez).  13  zemsta.  14  skutek.  15  pozwalaj.  16 
uczciwy.  17  prosi  o  go.  18  usługa.  19  nie  odmawiaj.  20  kochajmy  więc 
tych.  21  dać.  22  gdy.  23  obchodził  uroczystość  zwycięztwa.  24  herold.  25 
mawiał.  26  od  czasu  do  czasu.  27  przypomnij  sobie.  28  które  zapy- 
tane przez  kogo.  29  gdzie  jest.  30  odpowiedział.  31  powiedz  pan.  32  pier- 
wej   33  wtedy. 

62. 

Zaimek  pan  w  trybie  rozkazującym  nie  tłumaczy  się. 
Znasz  1)  pan  pana  Ninon?  Tak  jest  2),  znam  3)  go  do- 
kładnie 4).  On  dziś  5)  nam  pisał  6).  Czyś  pan  mu  już  odpo- 
wiedział 7)?  Jeszcze  mu  nie  odpowiedziałem  8).  Jutro  9)  mu 
odpowiem  10).  Złóż  11)  mu  pan  moje  uszanowanie  12).  Powa- 
żam 13)  go  bardzo  14).  Odwiedza  15)  nas  co  pół  roku.  Oto 
pański  brat  16).  Czy  go  pan  widzisz  17)?  Czy  go  pan  niewi- 
dzisz^Tak,  widzę  18)  go.  Nie,  jago  niewidzę.Gdzie  więc  19)  jest 
Oto  jest  20).  Oddaj  21)  mu  pan  ten  22)  list,  i  powiedz  23)  ma 
pan,  żeby  mnie  dziś  po  południu  odwiedził  24). 

1  connaisser.  2  oui.  3  connais.  4  particulierement.  5  aujourd'hui.  6 
ecrit.  7  avez  .  repondue.  8jene...ai  pas  repondu.  9  demain.  lOrepon- 
drai.  11  faites.  12  mes  compliments.  13  estime.  14  beaucoup.  15  ii  vient... 
voir.  16  voi!a  votre  frere  qui  vient  17  voyez.  18  vois.  19  donc.  20  le 
voila.  21  donnez.  22  cette.  23  dites.  24  de  vcnir....voir  cette  aprćs-midi. 

63. 

Czy  pan  masz  moje  grammatykę  1)?  Tak  jest,  mam  2).  Nie, 
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nie  mam  jej.  Czy  pan  chcesz  3)  ją/?  Czy  pan  jej  niechcesz  4)?  Chcę 
5)  ją.  Nie  chcę  jej.  Powiedz  to  pan  swojemu  6)  ojcu.  Powiem 
to.  Już  powiedziałem.  Czy  mam  mu  to  powiedzieć  7)?  Jeszcze 
mu  tego  nie  powiedziałem  8).  Co  mi  pan  radzisz  9)?  Radzę  10) 
panu  mu  to  powiedzieć  11).  Nie  radzę  panu  mu  to  powiedzieć. 
Przebacz  pan.  Przebacz  12)  mi  pan  to.  Przebaczam  13)  panu. 
Nie  przebaczam  panu.  Nie  mogę  panu  tego  przebaczyć  14). 

1  ma  grammaire.  2  ai.  3  vou!ez.  4  ne....voulez...pas.  5  veux.  6  a  vo- 
tre.  7  dirai-je  (czy  mara  powiediieć).  8  je  ne....ai  pas  encore  dit  (nie  po- 
wiedziałem jeszcze.  9  que  conseillez.  10  conseille,  U  de....dire.  12  par- 
donnez,  13  pardonne.    14  je  ne  puis  pas...pardonner. 

64. 

Pożycz  1)  mi  pan  swoje  2)  pióro.  Bądź  pan  łaskaw  (miej  3) 
pan  dobroć)  mnie  je  pożyczyć  4)  Pożyczę  5)  je  panu.  Pożycz 
mi  je  pan.  Nie  pożycz  pan  mu  go  6).  Uczyń  7)  to  pan,  proszę 
pana  o  to  8).  Odmawia  9)  panu  to.  On  mi  tego  nie  odmawia. 
Ty  się  mylisz  10).  Nie  mylę  11)  się.  Zatemperuj  12)  mi  pan  to 
pióro,  jeżeli  Jaska  13).  Nie  mogę  14)  go  panu  zatemperowaćl5); 
ono  jest  za  miękkie:  ono  nicnie  warte  16).  Temperuj  je  pan  sobie 
sam  17).  Pożyczę  18)  panu  mój  scyzoryk  19). 

1  pretez.  2  votre.  3  ayez.  4  de  ..preter.  5  je  prćterai.  6  ne...pretez 
pas.  7  faites.  8  je.. .en  prie.  9  refnse.  10  trompes.  11  trompe.  12  taillez. 
13  s'il...plait.  14  je  ne  puis  pas.  15  tailler.  16  ...ne  vaut  rien.  17  vous- 
meme.  18  je  preterai.  19  canif. 

65. 

Gdzie  są  pana  1)  bracia?  Nie  wiem  2).  Ja  myślę  3),  że  są  4) 
w  ogrodzie.  Nie  widziałem  ich  5).  Jeszcze  z  nimi  nie  mówiłem 
6).  Czy  pan  im  oddałeś  7)  desenie  8),  które  9)  panu  posłałem  10)? 
Jeszcze  im  ich  nie  oddałem.  Oddam  11)  im  je  później  12).  Oddaj 
pan  13)  im  je  teraz  14).  Nie  zatrzymaj  ich  pan  dłużej  15),  albo 
oddaj  pan  16)  mi  je,  ażebym  im  je  sam  oddał  17).  Oto  są  18). 
Dziękuję  19)  panu. 

1  vos  2  je  n'en  sais  rien.  3  crois.  4  qu'ils  sont.  5  ne.  .pas  vus.  6  je 
ne...ai  pas  encore  parle  (dat).  7  avez... remis.  8  dessein,  m.  9  que.  10... 
ai  envoyes.  11  remettrai.  12  plus  tard.  13  remettez  14  a  present.  15  ne... 
retenez  pasdavantage.  16  ou  rendez.  17  pour  que  je  puisse...remettre 
moi-meme.   18  les  voila.  19remercie. 

66 

Co  robią.  1)  pańscy  2)  synowie?  Czy  mają  się  3)  dobrze  4)? 
Mają  się  bardzo  dobrze.  Złóż  pan  5)  im  moje  ukłony  6).  Czy 
pan  mnie  znasz?  Tak,  znam  pana.  Czy  pan  gazetę  7)  już  prze- 
czytałeś 8)?  Jeszcze  jej  nie  przeczytałem  9),  ale  chciałbym  ją 
czytać  10).  Przeczytaj  11)  ją  pan.  Gdy  pan  ja,  przeczytasz  12), 
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proszę  13)  pana  ranie  ją  zwrócić  14).  Czy  pan  lubisz  15)  muzy- 
kę? Nie  lubię  16)  jej.  Pożycz  17}  mnie  tę  książkę.  Już  ją  prze- 
czytałeś.    Ona  nie  jest  1S)  moją,  nie  mogę  ci  jej  pożyczyć  19). 

I  que  font.  2  raessieurs  vos.  2  portent.  4  pień,  5  faites  6  mes  com- 
pliments.  7  gazette,  f.  8  lu  9...ne...ai  pas  encore  lue.  10..  voudraisbien.. 
lirę.  11  lisez.  12  ąuand  aurez..  lue.  13  prie.  14  de...rendre.  15  aimez.  16 
aime.  17  prete.  18  appartient.  19preter. 

67. 

Mój  przyjacielu,  nie  oskarżaj  1)  mnie  o  niewdzięczność  2). 
Nie  uważaj  mnie  3)  za  niewdzięcznego  4).  Przywalaj  5)  mnie  wy- 
rzutami 6),  ukarz  7)  mnie,  jeżeli  to  uważasz  za  konieczne  S).  lecz 
nie  pozbawiaj  9)  mnie  twego  zaufania  10).  Twoja  przyjaźń  11)  l) 
jest  dla  mnie  kosztowniejsza  12), niż  wszystkie  skarby  13)  świata. 
Żałuję  14)  cię,  mój  przyjacielu.  Jesteś  15)  nieszczęśliwy.  Oszu- 
kano cię  16).  Pociesz  17)  się.  Musisz  się  pocieszyć  18).  Przepo- 
wiedziałem ci  to  19),  lecz  niechciałeś  mi  uwierzyć  20).  Jest  mnie 
nie  podobnem  21)  temu  zaradzić  22).  Czas  musi  23)  to  popra- 
wić 24). 

1  ne.-.accusez  p  as.  2  d'ingratitude.  3  nc.regardez  pas.  4  comme  un 
ingrat.  5  accablez.  6de  reproches.  7  punissez.  8  si  vous...croyez  neces- 
saire.  9  ne...ótez  pas.  10  yotre  confiance.  U  votre  amitie.  12  plus  pre- 
cieuse.  13  que  tous  les  tresors.  14  plains.  15  etes.  16atrompe.  17  con- 
solez.  18  ii  faut...consoIer.  19...avais  predit.  20  n'avez  pas  vou!u..  croi- 
re.  21  impossible.  22  d'y  remedier23doit.  24  y  porter  remede. 

Szczególne  prawidło  na  użycie  zaimka  przy miot ow eg o  le. 

§.  72.  Zaimek  le  zostaje  nieodmiennym,  jeżeli  zastępuje  miej- 
sce przymiotnika,  imiesłowu,  lub  też  rzeczownika  użytego  w  zna- 
czeuiu  przymiotnem,  np. 
Madam,  etes  vous  maladę?  Oui,je  Czy  pani  jesteś  chora?    Tak  jest, 

le  wis  jestem  (chorą). 

Ces  dames  sont-el  les  mariees?    Oui  Czy  te  damy  są  zamężne?  Tak,  są 

monńeur,elleslesont  (zamężne) 

Ces  messieurs  sontils  freres.    Je  Czy  ci  panowie   są  braćmi?     Ja 

crois  ąuHls  le  sont.  myślę,  że  są  (braćmi). 

Jeżeli  zaś  tenże  zaimek  zastępuje  miejsce  rzeczownika,  wten- 
czas się  z  nim  zgadza  w  rodzaju  i  liczbie;  np. 
Etes-vous  la  merę  de  cel  enfant?  Csy  pani  jesteś  matką  tego  dzie- 

Oui,  je  la  suis  cka'?  Tak,  jestem  nią 

Ete$-cous  lesheritiers  dudefunt?  Czy     jesteście     spadkobiercami 

Oui,  nous  les  sommes.  zmarłego?  Tak, jesteśmy  nimi. 


l)  Zamiast  drugiej  osoby  liczby  pojedynczej,  francuz  używa  zwykle 
osoby  drugiej  liczby  mnogiej  tous,  bo  tu  używa  tylko  w  mowie  poufałej 
lub  pogardliwej. 
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2.  O  zaimkach  osobistych  bei  względnych. 
§.  73.  Zaimki  osobiste  bezwzględne  przypadkują  się  jak  rze- 
czowniki za  pomocą  de  i  d.  Są  następujące: 

Liczba  pojedyncza.  Liczba  mnoga. 

wio*  ja  nous  my 

toi  tu  vous  wy,  /'pan,  pani) 

lui  on  eux  oni 

elle  ona  e?/e*  one 

Zaimek  zwrotny  się  wyraża  się  priez  soi. 

§.  74.  Zaimki  osobiste  łączne  (je,  me,  te,  se,  le,)  mająpo  wię- 
kszej części  brzmienie  stłumione,  i  dla  tego  łączą  się  w  wymawia- 
niu z  następującym  po  nich  wyrazem;  bezwzględne  zaś  wyraź- 
nie się  wymawiają  (moi,  łoi,  soi,  lui),  nie  łączą  się  też  z  in- 
nemi  wyrazami.  Dla  tego  także  używają  się: 

1)  Kiedy  zaimek  stoi  bez  słowa:  Qui  a  fait  cela\  Kto  to  zro* 
bił?  Moi,  toi,  lui,  elle,  ja,  ty,  on,  ona. 

2)  Kiedy  chcemy  zaimek  wymawiać  dobitnie*.  Moi,  je  Vaifait 
net  on  pas  mon  frere  ja  to  zrobiłem,  nie  zaś  mój  brat. 

3)  Po  każdym  przyimku:  Pour  moi  dla  mnie;  sans  lui  bez 
niego;  chez  elle  u  niej;  avant  eux  przed  nimi. 

4)  Gdy  przy  słowie  zwrołnem  zaimek  stoi  jako  przypadek 
trzeci.  On  se  soumet  a  vous  poddają,  się  wam  '). 

Przykłady. 

(Jui  Va  vu?  toi  ou  lui?  Kto  to  widział?  ty  czy  on? 

Toi  et  moi,  nous  Vavons  vu  Ty  i  ja,  obaj  to  widzieliśmy 

Elle  ne  loue  ąue  moi  Ona  tylko  mnie  chwali 

Toi,  tu  Va  dit  Tyś  to  powiedział 

CedluiąuiTa  fait  To  on,  który  to  uczynił 

Cest  nous  qui  l'avons  vu  Myśmy  to  widzieli 

Ce  sont  eux  ąui  front  pris  Oni  to  wzięli 

Je  sute  plus  grand  ąue  lui  Jestem  większy  niż  on 

U  est  plus  modeste  ąue  vous  On  jest  skromniejszy  niż  pan 

Je  suis  arrive  avant  toi  Przybyłem  pierwej  niż  ty 

Nous  sommes yenus  apres  eux  Przyszliśmy  za  n  imi 

Confiez-yous  a  elle  Powierzajcie  si  ę  jej 

Ne  te  decouwe  pas  a  lui  Nie  odkryj  się  jemu. 

O  użyciu  soi  i  meme. 

§.  75.  Soi  się,  mówi  się  zwykle  o  osobach,  ale  tylko   w  ogól- 

nem  i  niepewnem  znaczeniu,  np. 

On  doit  parler  rarement  de  soi  Trzeba  rzadko  mówić  o  sobie 

Aucun  n'est  prophete  chez  soi  Nikt  niejest  prorokiem  u  siebie* 

Jeżeli    zaś  odnosi    się   do  osób  pewnych,  wówczas  zastę- 

x)  Również  przy  pensermyśleć,  renoncer  zrzec  się  i  t.  d.   je  pense  a 
lui  myślę  o  nim;;'*?  renonce  a  elle  zrzekam  się  jej. 
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pujemy   je  przez  lui,  elle,    a  w  liczbie  mnogiej  przez  eux,  el- 
les,  np. 

Monfrere  a  de  1'argent  sur  lui  Mój  brat  ma  pieniądze  przy  sobie 

Tes  [teres  ne  font  point  de  reflec-  Twoi  bracia  nie  zastanawiają  się 

tlons  sur  eux  wcale  nad  sobą. 

W  odnoszeniu  się  do  rzeczy,  soi  może  się  używać  w  znacze- 
niu pewnćm  lub  niepewnem,  ale  tylko  w  liczbie  pojedynczej,  np. 

Laimant  attire  le  fer  a  soi  Magnes  priyciąga  żelazo 

le  vice  est  odieux  de  soi  Występek  sam  w  sobie  jest   o- 

hydny  ') 
§.  76.     Gdy  meme  sam,  odnosi  się  do  wyrazu  zaimkowego, 
wtedy  oprócz  zaimka  łącznego  dodaje  się  jeszcze  zaimek  bez- 
względny tejże  osoby,  który  się  spaja   łącznikiem    z  wyrazem 
meme,  np. 

Je  leferai  moi  meme  Ja  to  sam  zrobię 

Tu  l'as  vu  toimeme  Sam  to  widziałeś 

Luimeme  me  Pa,  dit  On  sam  mi  to  powiedział 

Nous  ir  om  nous -me  mes  Pójdziemy  tam  sami 

Euxmemes  łontv\i  Sami  to  widzieli  2). 

Zadania  na  zaimki  osobiste  bezwględne. 

68, 

Je  porte  1)  tout  2)  eur  3)  moi,  disait  4)  Bias.  II  faut  aimer 
5)  les  hommes  non  pour  6)  soi,  mais  pour  eux.  Le  yieillard  7) 
plante  8)  non  pour  lui,  mais  pour  la  posterite  9).  L'homme 
est  droit  10),  et  leve  11)  la  tete,  pour  etre  occupe  de  ce  qui  12) 
est  au-dessus  13)  de  lui.  Si  tu  as  trouve  14)  iiń  ami  yeritable, 
abandonne-toi  15)  a  lui  sans  reserve  16).  Celui  qui  n'aime  que 
17)  soi,  est  meprisabte  18).  Si  tu  veux  19)  corriger  20)  les  au- 
tres,  ii  faut  commencer  par  te  corriger  21)  toi-meme,  un  hom- 
me  qui  est  toujours  content  de  lui  meme,  Test  rarement  22)  des 
autres.  Les  esclaves  ne  travaillent  pas  23)  pour  eux-memes.  L'a- 
mour  propre  24)  nous  empeche  25)  de  nous  ccnnaitre  26)  nous- 
memes.  Quand  27)  on  ne  trouve  28)  pas  son  repos  29)  dans  soi- 
ineme,  ii  est  inutile  30)  de  le  chercher  ailleurs  31). 

1  noszę.  2  wszystko.  3  przy.  4  mówił.  5  trzeba  kochać.  6  nie  dla. 
7  starzec.  8  sadził.    9  potomność.     10  prosty.     11  podnosi.     12  ażeby 


')  Prawidło  o  użyciu  soi  jeszcze  nie  jest  ustalone.  Słusznie  utrzymują 
że  soi  może  się  odnosić  do  osób  pewnych  i  do  rzeczy  użytych  w  liczbie 
mnogiej,  szczególniej  tam,  gdzie  lui  i  elle  dałyby  powód  do  dwójznaczuo- 
ści:  Liavare  ąui  a  un  fils  prodigue  n'amasse  ni  pour  soi  ni  pour  lui. 

*)    Przy  trzeciej    osobie  w  obu  liczbach,   zaimek    łączny  opuścić 
się  może. 
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się  zajmował  tem,  co.  13  nad.  14  znalazłeś.  15  oddawaj  się  ..  16  bez 
warunkowo.  17  kto  tylko.,  kocha.  18  godzien  pogardy.  19  chcesz.  20  po- 
prawić. 21  musisz. ..-pierwej.. ..poprawić.  22  rzadko.  23  nie  pracują.  24 
miłość  własna.  25  przeszkadza.  26  znać.  27  gdy.  28  znajduje.  29  spofkój. 
30  napróżno.  31  szukać  gdzieindziej. 

69. 

Kto  1)  napisał  ten  list,  on  czy  ona?  Komu  2)  pan  to  od- 
dałeś 3)  jemu  lub  jej?  Uczyniliśmy  4)  to  dla  ciebie,  nie  zaś  5) 
dla  niego.  Pański  brat  przed  6)  nami  przybył  7),  Ty  nie  my- 
ślałeś 8)  ,o  9)  mnie.  Więcej  mówią,  o  panu  niż  o  mnie.  Nie  mo- 
gę na  to  zezwolić  bez  niego  10).  Ty  jesteś  11)  wyższy  niż  ja, 
lecz  ja  jestem  12)  starszy  13)  niż  ty.  On  mniej  zrobił  błędów 
14)  niż  wy,  lecz  wyście  lepiej  15)  napisali  16)  niż  on.  Chodź 
zeUJ  mną. Mój  kuzyn  pójdzie  18) z  tobą.  On  otrzymał  19)  to  od 
niej.  Byłem  20)  wczoraj  u  21)  niego.  On  żali  22)  się  na  23)  mnie 
i  na  ciebie.  Będę  pamiętał  24)  zawsze  o  nim  i  o  niej.  Twoi 
bracia  byli  tu25),  mój  ojciec  wyszedł  26)  z  nimi.  Oto  jest  twoja 
mała  siostra,  czy  nie  masz  nic  27)  dla  niej?  Jak  się  mają  wasze 
przyjaciółki  28),  myślimy  29)  często  o  nich.  Czy  pan  byłeś  30) 
u  panów  31)  Mably?  Tak  jest,  pożegnaliśmy  się  32)  z  nimi. 

1  qui.  2  a  qui.  3.  .avez-vous  donnę.  4  avons.  5  non  pas.  6  avant.  7  ar- 
rive.  8...n'as  pas  pense.  9  a.  lOje  ne  puis  pas...permettre  sans...ll  es.  12 
suis.  13  age.  14  laute.  15  avez.  16  mieux.  17  viens  avec.  18  ira.  19  recu. 
20j'ai  ete.  21  chez.  22  plaint.  23  de.  24  souviendrai  25  etaient  ici.  28 
est  sorti.27  n'as-lu  rien.28  comment...portent  vos  amies.2cJ  pensons.30 
aTez  vous  ete.  31  chez  messieurs   32...avons  pris  conge. 

90. 

Przepędziłem  popołudnie  u  pana  N.  1)  i  spostrzegłem  w  2) 
nim  szczególny  3)  nałóg  4).  Chwali  się  bezustannie  5),  siebie 
tylko  kocha  6),  mówi  tylko  o  sobie  7),  wszystko  gani  8)  czego 
sam  nie  zrobił  9)  i  pogardza  każdym  10).  Co  myślisz  11)  pan 
o  takiem  12)  postępowaniu  13)?  Ja  mniemam  14),  że  źle  robi 
być  ciągle  zajęty  samym  sobą,  15)  i  odnosić  wszystko  do  siebie. 
16).  Dobre  17)  co  się  mówi  o  sobie  18)  nie  jest,  właściwie  po- 
wiedziawszy, pochwałą  19).  Miłość  własna  20)  czyni  21)  nas 
w  oczach  wszystkich  ludzi  22)  wzgardliwymi  23),  przeszkadza 
nam  poznawać  siebie  samych  24).  Pan  N.  nie  omyliłby  się  tak 
dalece  25),  gdyby  siebie  sam  lepiej  znał  26).  Lecz  poznać  27)  sie- 
bie samego,  jest  wielką  nauką  28)  którą  mało  osób  posiada  29). 

1  jai  passe  1'apres-dinee  chez  monsieur  N.  2etj'ai  remarque  en. 
3  singulier.  4  habitude,  f.  5....  loue  sans  cesse.  6  U  n'airne  que....    7  ne 
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parie  que..  .8biame  toiit.  9  cequ'...  n'apasfait..*10  meprise  tout  (e  mon- 
de.  11  que  pensez...  12  tel.  13  conduite,  f.  14 je  pense.  15  qu'il  a  tort  de 
s'occuperconstamment  de...  16  de  rapporter  tout  a...  17  bien,m.  18  qu'on 
dit...  19n'est  pas  a  proprement  parler  un  eloge.  20amour-propre,  m.  21 
rend.  22  aux  yeux  de  tous  les  hommes.  23  meprisables  24  de  connaitre  .. 
25ne....tromperait  pas  tant.  26  s'..  connaissait  mieux.:.  27  connaitre.... 
28  science,  f.  29  que  peu  de  personnes  possedenf. 

2.  Zaimki  dzierżawcze. 

§.  77.  Zaimki  dzierżawcze  (pronoms  possessife)  6ą  także  al- 
bo łączne,  które  zawsze  stoją  przy  rzeczowniku,  albo  bezwzglę- 
dne czyli  rozłączne,  które  nie  łączą  się  z  rzeczownikiem  lecz 
z  przedimkiem  określnym  używać  się  mogą. 

1)  O  zaimku  dzierżawczym  łącznym. 

O  jednej  osobie: 

rodzaj  mętUi.  żeński.  liczba  mnoga, 

mon  mój,  swój  ma  moja,  swoja  mes,  moi,  je,  swoi,  je 

ton  twój,  swój  ta  twoja,  swoja  tes  twoi,  je,  swoi,  je 

son  jego,  swój  sa  jej,  jego,  swoje  ses  jego,  jej,  swoi,  je. 


notre  nasz^  swój 
votre  wasz,  swój 
kur  ich,  swój 


O  wielu  osobach: 

noire  nasza,  swoja 
votre  wasza,  swoja 
leur  ich,  swoja 


nos  nasi,  sze,  swoi,  je 
vos  wasi,  sze,  swoi,  je 
leurs  ich,  swoi,  je. 


§.  78.  Zaimki  te  zastępują  miejsce  przedimka  i  tak  samo 
zgadzają  się  w  rodzaju  i  liczbie  z  rzeczownikiem  do  którego  się 
odnoszą.  Drugi  i  trzeci  przypadek  oznaczają  sięjak  zwykleprzez 
przyimki  de  i  a: 

Mój  ojciec,  i  moja  matka  wyszli 

Moi  bracia  i  moje  siostry  powró- 
ciły '). 

Widziałem  ogród  twojego  brata 
i  twojej  siostry 

Oddaj  to  pan  swemu  wujowi  albo 
swojej  ciotce 

Mój  kuzyn  zgubił  swoje  książkę 
i  swoje  pióro 

Sprzedaliśmy  swego  psa  i  swoje 
ptaki 


Mon  perć  et  ma  merę  sont  sortis 
Mes  frercs  et  mes  socurs  sont  rc- 

renus 
J^ai  vu  le  jardin  de  ton  frere  et 

dc  ta  soeur 
fłemcttcz    ceci    a  totrc  oncle  ou 

a  votre  i  antę 
Mon  cousin  a  perdu  son  livrc  et  sa 

plume 
i\ous  avons  vcndu  notre  chien  et 

HQ5  oiseaux 


h   W  języku  trancuzkim.   wyraz   określający  rzeczownik,  musi  się 
przed  każdym  po  szczególe  powtarzać. 


AHn'a,  gram*  fran. 
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§.  79.  Polski  zaimek  swój,  jego,  jej,  ich,  tłumaczy  się  na  język 
francuzki  rozmaicie:  przez  son,  przez  sa  i  ses,  stosownie  do  ro- 
dzaju i  liczby  przedmiotu  posiadanego  bezwzględnie  na  rodzaj  i 
liczbę  posiadacza,  ale  użytego  w  liczbie  pojedynczej.  Gdy  się  tenże 
zaimek  odnosi  do  wielu  posiadaczy,  wtedy  używa  się  leur,  np. 

O  jednym  posiadaczu  mówi  się: 
Ma  tante  a  vendu  son  jardin  Moja  ciotka  sprzedała  swój  dom 

Ma  merę  a  per  dusz  bague  Moja  matka  zgubiła  swoje  obrą- 

czkę 
Ma  soeur  m^a  prete  ses  gants  Moja  siostra  pożyczyła  mi  swoje 

rękawiczki. 

O  wielu  posiadaczach  powie  się: 

Mes  amics  ont  vendu  leur  maison  Moje  przyjaciółki  sprzedały  swój 

Mes  soeurs  ont  perdu  leurs  livres  dom 

Mes  fr er  es  w ont  donnę  leurs  pa-  Moje  siostry  zgubiły  swoje  książki 

pillont  Moi   bracia  mi  dali  swoje  motyle 

§.  80.  Zaimek  swój,  a,  e,  swoi,  te,  tłumaczy  się  jeszcze  wjęzyku 
francuzkim  przez  votre,  vos: 

Avez-vous  trouve  votre  tabatiere?  Czy  znalazłeś  swoje  tabakierkę? 

Avez-vous  perdu  v os  bas?  Czy   pan    (pani)   zgubiła    swoje 

pończochy? 

§.  81.  Zamiast  ma,  ta,  sa  kładzie  się  mon,  ton,  son,  gdy  rze- 
czownik rodzaju  żeńskiego  lub  wyraz  który  go  określa  zaczy- 
na się  od  samogłoski,  albo  od  h  niemego: 

mon  dme  moja  dusza  ton  opinion  twoje  zdanie 

mon  amie  moja  przyjaciółka  son  humeur  jego  humor. 

§.  82.    Wyrazy  monseigneur,  monsieur,  madame,  mademoi- 

selle  są  złożone  z  mon  i  ma  i  dla  tego  przedimka  nie  przybierają, 

bo  go  już  zaimek  zastępuje.  Mówi  się  więc: 

Monsieur  est  sorti  Pan  wyszedł 

Madame  S.  estmalade  Pani  S.  jest  chorą 

Monsieurs  B.  sont  arrwes.      *  Panowie  B.  przybyli 

Monseigneur  est  a  la  campagne  JW.  Pan  jest  na  wsi 

Mesdemoiselles  N.  dessin    ent  bien  Panny  N.  rysują  dobrze  *). 

Jeżeli  po  tych  wyrazach  następuje  tytuł,  wtedy  przedimek 

po  nich  się  kładzie: 

Monsieur  le  comte  Pan  hrabia 

Madame  la  comtesse  Pani  hrabina 

Monsieur  le  professeur  Pan  proffessor 


*)  Jeżeli  te  wyrażenia  mają  być  ściślej  oznaczone  orzedirnkiem  lub  za- 
imkiem wskazującym,  wtenczas  zaimek  dzierżawczy  w  wyrazach  mon- 
seigneur .madame,  mademoisellc  opuszcza  się,  monsieur  tylko  go  zacho- 
wuje:  le  seigneur,    une  damę,  cettc  demoiselle,  lecz  mówi  się  także   le 

monsieur,  un  monsieur  ce  monsieur. 
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Podobnież,  zaimki  son,  votre  w  oznaczeniu  pokrewieństwa  , 
kładą  się  po  monsieur,  madame  i  mademoiselle. 

Monsieur  votre  pere  Wasz  (pański)  ojciec 

Messieurs  vos  freres  Wasi  (panów)  bracia 

Madame  votre  merę  Wasza  (pańska,  pani)  matka 

Mademoiselle  sa  soeur  Jego  siostra- 

Zadania  na  zaimki  dzierżawcze  łączne. 

VI. 

L?avare  1)  compte  2)  toujours  ses  tresors.  Chaque  etat  3)  a 
ees  agrenients  4)  et  ses  peines  5).  La  rosę  a  sa  beaute,  sa  frai- 
cheur  6)  et  son  odeur,  mais  elle  a  aussi  ses  epines  7).  Une  filie 
sagę  8)  ecoute  9)  les  conseils  10)  de  son  pere  et  de  sa  merę. 
Les  enfants  doivent  obóir  11)  a  leurs  parents.  L'enfant  qui  n'o- 
beit  12)  pas  avec  plaisir  13)  a  ses  parents,  ne  les  aime  14)  cer- 
tainement  15)  pas.  Les  Romains  conservaient  16)  dans  des  ur- 
nes  17)  les  cendres  18)  de  leurs  ancetres  19).  Les  hommes  sont 
bien  differents  20)  par  21)  leur  caractere,  leurs  moeurs  22)  et 
leurs  inclinations  23).  Nos  destins  24)  sont  prevus  25),.  nos  ino- 
ments  sont  comptes  26). 

1  skąpiec.  2   liczy.  3   każdy  stan.  4  przyjemność,  radość,  5  przy- 
krość- 6  świeżość.  7  ciem.  8  rozsądny.   9  słucha.  10  rada.    lt  powinni 
słuchać,  być  posłuszni.   12  słucha.   13  chętnie.  14  kocha.    15  pewno.    16. 
zachowywali.  17  urna.  18  popioły.  19  przodkowie.  20  różny.  2!  przez.  22 
obyczaje.  2;{  skłonność.  24  los,  przeznaczenie.    25  przewidziany.  26  li- 
czony. 

Vfc 

Monsieur,  j*ai  Thonneur  de  vous  souhaiter  le  bon  jour  1)! 
Comment  va  2)  votre  sante?  Que  font  3)  vos  chers  enfants? — 
Monsieur  je  suis  tres  sensible  4)  a  votre  attention  5).  Ma  6ante 
est  aseez  bonne,  et  mes  enfants  se  portent  a  merveille  6.) — 
Comment  se  porte  7)  madame  votre  epouse? — ELle  a  ete  8)  un 
peu  indisposee  9)  ces  jours-ci  10);  je  crois  11)  qu'elle  est  enco- 
re  dans  sa  chambre. — Veuillez  lui  presenter  mesrespects  12). — 
Je  vous  remercie  13)  en  son  nora  14),  je  m'acquitterai  15)  de  vo- 
tre  commission  16).  Voila  17)  ma  femme  qui  vient.  —  Madame, 
je  snis  votre  tres  humble  18)  serviteur  19).  —  Soyez  le  bien  ve- 
nu  20),  monsieur. —  Messieurs  vos  freres  seront  21)  a  la  cara- 
pagne? — Oni,  monsieur,  et  ils  ontemmene  22)  nos  trois  enfants. 
— Ayez  la  bonte  23)  de  me  rappeler  24)  a  leur  souvenir  25). 
assurez-les  26)  de  mon  amitie  et"  de  mon  estune  27).  —  Je  nV 

5^ 
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manquerai  pas  28).— A  1'honueur  de  vous  revoir  29).— Je  vous 
salue  30)  de  tout  mon  coeur  31). 

1  dzieńdobry.  2  jak  się  ma.  3  co  robią.  4  jestem  panu  bardzo  obo- 
wiązany. 5  grzeczność.  6  wybornie  się  mają.  7  ma  się.  8  była.  9  staby.  10 
w  tych  dniach.  11  mnie  się  zdaje.  !2  zapewnij  ją  o  moim  szacunku.  13 
dziękuję.  14  imię.  15  spełnię.  16  zlecenie.  17  o  to  nadchodzi  (voila  qui 
vient).  18  uniżony.  19  sługa.  20  witam  pana.  21  będą.  22  wziąść  z  sobą. 
23  bądź  pan  łaskaw.  21  przywołać.  23  pamięć.  26  zapewnij  pan.  27  sza- 
cunek. 28  nic  zaniedbam  tego.  29  do  widzenia.  30  polecam  się.  31  naju- 
przejmiej. 

9f3. 

Ten  i)  młody  człowiek  żywi  2)  ojca,  matkę  i  siostry.  Cno- 
tliwa kobieta  kocha  3)  męża  4)  i  dzieci.  Pies  strzeże  5)  domu 
swego  pana  6).  Młodość  jest  najprzyjemniejszą,  porą  naszego 
życia.  Nasza  dzierżawczyni  otrzymała  wiadomość  o  swym  sy- 
nie.  Ta  kobieta  myśli  7)  tylko  o  stroju  8)  i  o  przyjemnościach. 
Dobre  dzieci  kochają  9)  swoich  rodziców.  Mówią  10)  że  pszczo- 
ły nie  opuszczają  nigdy  11]  swojej  królowej.  Jej  siostra  zosta- 
wiła 12)  chustkę  i  rękawiczki  na  13)  moim  stole.  Pożyczyłem 
14)  mój  zegarek  15)  pańskiemu  bratu,  a  on  go  zgubił  16).  On 
nadzwyczaj  jest  niedbały  17).  Wczoraj  szukał  wszędzie  18)  swe- 
go kapelusza  i  nareszcie  19)  znalazł  20)  go  nasz  służący  w  21) 
ogrodzie  naszej  ciotki.  Pańska  matka  chciała  niedawno  22)  je- 
go komodę  23)  zrewidować  24y  i  znalazła  25)  koszule  26),  kra- 
waty 27),  pończochy  i  buty  28)  pomieszane  29)  w  tej  samej 
szufladzie  30). 

1  ce.  2  nourrit,  3  aime.  4  mari.  5  gardę.  6  maitre.  7  ne  pense  qu'.  8) 
parure,  f.  9  aiment.  10  on  dit.  1 1  n'abandonnent  jamais.  12  a  laisse.  13  sur 
<acc.)  14  j'ai  prćte.  15  montre,  f.  16...  aperdue.  17  extremment  negligent. 
18  ii  cherchait  partout.  19enfin.  20  trouva.  21  dans.  22vouIut  derniere- 
ment  23  commode,  f.  24  visiter.  25  elle  trouva.  26  chemise,  f.  27  cravate, 
f.   28  botte,  f.  29  pełe-mele.  30  dans  le  meme  tiroir. 

m. 

Dzień  dobry  1)  kochany  przyjacielu.  Jakże  pańskie  zdrowie? 
— Jestem  pańskim  sługą  uniżonym. — Włóż  2]  pan  kapelusz  i  nie 
rób  pan  3)  ceremonii  4). — Pan  jesteś  5)  zbyt  grzeczny  6).  Mój 
ojciec  prosi  7)  pana  abyś  go  pan  dziś  po  południu  odwiedził 
8)  z  9)  (panną)  siostrą  i  przyniósł  10)  z  sobą  nuty  11).  Nasze 
ukłony  12)  pańskiemu  (panu)  ojcu;  pozwolimy  sobie  13)  zadość 
uczynić  14)  jego  zaproszeniu  15).  -—  Pan  hrabia  zaszczyci  16) 
nas  także  swoją  wizytą  17)  i  przyprowadzi  18)  z  sobą.  swoje 
małżonkę.— To  mnie  mocno  cieszy  19).  Hrabina  jest  powsze- 
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chnie  poważaną  20),  odznacza  21)    się  skromnością,,  zręczno- 
ścią 22)  i  talentami  23). 

1  bon  jour.  2  remettez.  3  ne  faites  pasde.  4  compliment.  5  eles.  6 
honnete.  7  prie.  8  de  venir  le  voir  cette  apres-dlnee.  9  avec.  10  d  appor- 
ter.  11  cahier  de  musique.  12  bien.  13  prendrons  la  liberie.  14  de  nous 
rendre.  15invitation.  16  honorera  de.  17  visite:  f.  18  amenera.  19  j'eu 
suis  bien  charme.  20  est  generalement  estimee.  21  distingue.  22  habile- 
te,  f.  23  talent,  m. 

2)  0  zaimkach  dzierżawczych  rozłącznych. 

§,  83.  Zaimki  dzierżawcze  rozłączne  przybierają  przedi- 
mek  określny  i  ściągają  się  zwykle  do  poprzedzającego  rzeczo- 
wnika, z  którym  zgadzają  się  w  rodzaju.  Temi  zaimkami  są 
następujące: 

le  mień  mój,  swój 
le  łien  twój,  swój 
le  sień  swój 
le  nótre  nasz,  swój 
le  tótre  wasz,  swój 
leleur  ich,  swój  l).- 

Liczba  mnoga  tworzy  się  podług  ogólnego  prawidła  przy- 
bierając do  liczby  pojedynczej  s,  aprzypadkowanie  odbywa  się 
jak  w  rzeczownikach: 

Przykłady. 

Ton  couteau  et  le  mień  Twój  nóż  i  mój 

Ta  fourchette  et  la  mienne  Twój  widelec  i  mój 

Tes  litres  et  les  miens  Twoje  książki  i  moje 

Tes  plumes  et  les  mienms  Twoje  pióra  i  moje 

Son  verre  et  le  nótre  Jego  szklanka  i  nasza 

Sa  cuilliere  et  la  nótre  Jego  łyżka  i  nasza 

Seshabitt  et  les  nótres  Jego  suknie  i  nasze 

Mon  avantage  et  le  Hen  Moja  korzyść  i  twoja  2). 

95. 

Wasz  ogród  jest  piękniejszy  niż  nasz;  lecz  nasz  dom  jest 
większy,  niż  wasz.  Mój  ojciec  przeczytał  1)  mój  list  i  twój.  On 
chce  2)  sprzedać  3)  swego  psa  i  mego.  Pożycz  mi  pan  swój  scy- 
zoryk; nie  mogę  znaleść  4)  swego.  Pożyczyłem  pańskiej  sio- 
strze mój  ołówek;  ona  swój  zgubiła  5).  Przekładam  moje  kwia- 


*jl  Między  le  sień  i  le  leur  ta  sama  zachodzi  różnica  co  między  son  i 
leur. 

2)  Dwa  zaimki  dzierżawne  łączne  nie  mogą  stać  razem  przyjednym 
rzeczowniku  w  języku  francuzkim;  zamiast  drugiego  trzeba  używać 
zawsze  zaimka  rozłącznego. 
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ty  nad  wasze.  Które  6)  pióro  jest  moje?  To  nie  jest  7)  twoje,  to 
jest  8)  nasze.  Twoje  siostry  szukały  9)  też  swoich.  Ty  mó- 
wisz 10)  o  naszym  przyjacielu,  a  my  mówimy  o  twoim.  Wy 
myślicieli)  o  swoich  książkach,  a  my  myślimy  12)  o  swoich. 

1  a  lu.  2  veut.  3  vendre.  4  je  ne  puis  trouver.  5  a  perdu.  6  quelle,  7  ce 
n'est  pas.  8c'est.  9  ont  cherche.  10  parlez.  11  pensez.  12  pensons. 

3.  Zaimki  wskazujące. 

§.  84.  W  języku  francuzkim  jest  tylko  jeden  zaimek  wska- 
zujący łączny  i  jeden  rozłączny  (pronom  demon stratiź).  Łą- 
czny ce.  kładzie  się  zwykle  przed  męzkim,  cette  przed  żeńskim 
rzeczownikiem,  a  ces  przed  liczba  mnogą  obu  rodzajów.  Zaimek 
ten  odpowiada  polskiemu  ten,  ta,  to,  ów,  owa,  owo. 

Cejardin  ten  ogród  Cette  ville  to  miasto 

Ces  jardins  te  ogrody  ces  villes  te  miasta. 

§.  85.  Pisze  się  cet  w  rodzaju  męzkim  przed  rzeczownikiem 
zaczynającym  się  od  samogłoski  lub  od  h  niemego,  dla  uniknie- 
nia  zbiegu  dwóch  samogłosek  i  niemiłego  przez  to  brzmienia. 
W  liczbie  mnogiej  zostaje  ces: 

Cet  enfant  to  dziecko  Cet  homme  ten  człowiek 

ces  enfants  te  dzieci  Ce*  hommes  ci  ludzie. 

§.  86.    Gdy  chcemy  oznaczyć  bliskość  przedmiotu,    dodaje 

się  jeszcze  do  rzeczownika  ci  (tu),  dla  odległości  la  (tam): 

Ce  livreci  ta  (tu;  książka  Cette  plume-la  tamto  pióro 

Ces  łitres-ci  te  (tu)  książki  Ces  plumes-la  tamte  pióra. 

Przykłady.  ' 

J'aitrouvece  couteau  et  cette  four-  Znalazłem   ten    nóż    i     ten   wi- 

chette  deiec 

Ou  avez-vous  achete   ces  bas  et  Gdzie  pan  kupiłeś  te  pończochy 

ces  gants?  i  te  rękawiczki?  '). 

Lamere  de  cet  enfant  est  malade  Matka  tego  dziecięcia  jest  chora 

Tai  donnę  mon  pain  a  cepauwe  Dałem  swój  chleb  temu  biednemu 

enfant  dziecięciu. 

Je  ne  parle  pas  de  ce  gargon  ci,  Nie  mówię  o  tym  (tu)  chłopcu,  lecz 

mais  de  cette  fille-la.  o  tamtej  dziewczynie. 

76. 

Ten  lekarz  jest  bardzo  zdolny  1).  Ta  matka  jest  szczęśli- 
wa. To  drzewo  jest  wysokie  2).  Te  książki  i  pióra  należą  3) 


*)  Wyraz  określający  powtarza  się  w  języku  francuzkim  przed  każ- 
dym rzeczownikiem. 
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do  mego  brata.  Czy  pan  znasz  4)  cenę  5)  tego  kocza  6)  i 
tych  koni?  Czy  pan  znasz  7)  owoce  tego  drzewa  i  własno- 
ści 8)  tej  rośliny?  Ten  piękny  ogród,  te  zachwycające  gaiki, 
9)  te  drzewa  i  kwiaty,  wszystko  mi  przypomina  10)  pobyt  11) 
w  tym  szczęśliwym  kraju  12).  Myślę  13)  często  o  tern  mie- 
ście, o  tej  okolicy  14),  o  tych  pięknych  miejscach  15),  o  przy- 
jemnościach 16),  które  miałem  17)  w  tym  domu.  Nie  mogę 
dosyć  mówić  18)  o  tych  przechadzkach,  o  tych  gmachach  19)  i 
o  tych  malowniczych  okolicach  20). 

1  habile.  2  haut.  3  appartiennent.  4  savez.  5  prix.  m.  6  voiture,  f. 
7  connaissez.  8  propriete.  9charmant  bosquet,  m.  10  tout  me  rappelle 
(acc.)  11  sejour,  m.  I2heureux  pays.  Yó  pense.  14  contree.  15  lieu.  16 
plaisir.  11  que  j'ai  eus.  18  je  nepuisme  lasser  de  parler.  19  edifice,  m. 
20  environs   pittoresques  (adj.). 

§.  87.  Zaimek  wskazujący  rozłączny  jest  na  rodzaj 
Hięzki  celui  ten,  na  rodzaj  żeński  celle  ta,  na  męzki  rodzaj  licz- 
by mnogiej  ceux  ci,  na  rodzaj  żeński  celles  te.  Odnosi  się  on 
tylko  do  osób  i  ma  zawsze  po  sobie  zaimek  względny. 

Celui  ąui  est  content,  est  heureux  Ten,  który  jest  zadowolony,  jest 

Ceux   ąui  sont  mecontents,   sont  szczęśliwy 

malheureux  Ci,  którzy  nie  są  zadowoleni,  są 

nieszczęśliwi. 

§.88.  Często  używa  się  zaimek  wskazujący  rozłączny  dla 
uniknienia  powtarzania  poprzedzającego  rzeczownika  i  wtedy 
może  się  odnosić  do  osób  i  do  rzeczy  J). 

Mon  en] 'ant  et  celui  de  mon  ami  Moje  dziecko     i  dziecko  meg\> 

przyjaciela 
Cette  maison  et  celle  du  fermier  Ten  dom  i  dom  dzierżawcy 

Ces  livres  et  ceux  de  votre  frere  Te  książki  i  twego  brata. 

Nos  plumes  et  celles  de  notre  soeurs         Nasze  pióra  i  naszej  siostry. 

§.  89.  Do  zaimka  rozłącznego  dodaje  się  również  ci 
i  lii  dla  oznaczenia,  że  przedmiot  w  bliskości  lub  odległości  się 
znajduje  i  w  tym  razie  również  od  nosić  sięmoże  i\o  osób  i  rzeczy  2). 

Leąuel  de  ces  messieur.?  est  notre  Który  z  tych  panów  jest  pańskim 

frere,  celuici  ou  celui  la?  bratem,  ten  czy  tamten? 

Laąuelle  de  ces  plumes  est  u  vous,  Które  z  tych  piór  należy  do  pana, 

celleci  ou  celle-la7*.  to  czv  tamto? 


1)  W  polskim  języku  w  takim  przypadku  rzeczownik  się  powtarza 
lub  się  opuszcza  jeżeli'  się  go  łatwo  domyślić  można. 

2)  Zaimek  ten  w  tym  przypadku  odpowiada  polskiemu  ten  i  tamten, 
jeżeli  stoją  bez  rzeczownika." 
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Zadanta  na  zaimek  wskazujący  rozłączny. 

W.. 

Ceiui  qui  peut  1)  moderer  2)  ses  passions  3),  est  heu- 
reux.  Celni  qui  travaille  4)  ne  trouve  5)  jamais  le  temps 
long.  Ceux  qui  veulent  6)  paraitre  7)  trop  savants  devien- 
nent  8)  ordinairement  ennuyeux  9).  Celles  qui  s'efForcent  10) 
de  plaire  11)  a  tout  le  inonde,  ne  plaisent  12)  souvent aper- 
sonne  13).  On  n'a  pas  14)  bonne  opinion  15)  de  celui  qui 
parle  mai  16)  de  ses  amis.  L'ignorance  17)  est  toujours 
honteuse  18)  a  celui  qui  a  eu  19)  les  moyens  20)  de  sió- 
str uire  21). 

1  może.  2  umiarkować.  3  namiętność.  4  pracuje.  5  znajduje.  6  chcą 
7  okazywać  się,  uchodzić.  8  stają  się.  9  nudny.  10  usiłują.  11  podobać 
się.  12  podobają  się.  13  nikt.  14  nie  ma  się.  15zdanie,  wyobrażenie.  16 
zle.  17  ciemnota.    18  haniebny,    19  miał.   20  sposobność.  21  do  nauki. 

93. 

Ten,  który  panu  opowiedział  1)  tę  historyą,  nie  jest  dobrze 
uwiadomiony  2).  Ten,  który  panu  dat  3)  ten  podarunek  4) 
jest  bardzo  miły.  Ci  którzy  się  oddaj  ą  5)  lenistwu,  są  ciężarem 
6)  sobie  samym.  Złość  7)  tego,  który  nas  potwarza  8),  jest 
znośniejszą  9)  niż  złośliwość  10)  tego,  który  wydaje  11) 
nasze  tajemnice.  Mądrzy  władcy  rozdają  12)  wynagrodzenie 
13)  między  tych,  którzy  pracują  14)  dla  dobra  15)  państwa 
16).  Pogardza  się  17)  tymi,  którzy  ani  sobie,  ani  drugim  nie 
są  użyteczni  18).  Dam  19)  tę  książkę  temu,  który  będzie  20  i 
najpilniejszy  21),  a  te  igły  22)  tej,  która  będzie  najgrzecz- 
niejsza 23). 

1  a  raconte.  2  n'est  pas  bien  instruit.  3  a  fait.  4  cadeau.  5  qui  lan- 
guissent  dans  (acc).  6  a  charge.  7  mechancete.  8  calomnie.  9  supporta- 
ble.  lOmalice  f.  11  revele.  12  distribuent.  13  recompense,  f.  14  lravaille. 
15  bien,  m.  18 etat.  m.  17  meprise.  18  qui  ne  sont  uliles  ni. ..ni  aux  autres. 
19  donnerai.  20  qui  sera.  21  appliąue.  22  aiguille.  23  sagę. 

*9. 

Le  termę  1)  de  la  vie  est  court,  celui  de  la  beaute  est 
encore  plus  court.  La  vertu  est  1'habitude  2)  des  bonnes 
actions,  le  vice  est  celle  des  mauvaises.  Lycurgue  fut  3)  le 
legislateur  4)  des  Spartiates  5),  Solon  celui  des  Atheniens  6). 
Cyrus  a  fonde  7)  la  monarchie  des  Perses  8),  Ninus  celle 
des  Assyriens.  Les  Aigles  9)  tyranisent  10)  les  habitants  de 
1'air  11).  Les  occupations  12)  des  femmes  sont  drfferentes  de 
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celles  des  hommes.  L'opinion  des  savants  doit  etre  próferee 
13)  a  celle  des  ignorants  14). 

1  kres,  trwanie.  2  nawyknienie.3  Likurg  był.  4  prawodawca.  5  spartan- 
czyk  6atenczyk.  7  założył.  8  monarchia  perska.  9  orzeł  10  również  tyra- 
nizuje. 11  powietrze.  12  zatrudnienie.  13  trzeba  przekładać.  14  nieuk. 

80. 

Celui-ci  est  riche,  celui-la  est  pauvre.  Ceux-ci  pretendent  1) 
qu'il  faut  2)  tout  sacrifier  3)  a  ses  passions,  ceux-la  soutiennent 

4)  avec  plus  de  raison  5)  que  la  vertu  seuleG)  peut  nous  rendre 
7)  heureux.  Celui-la  est  vraiment  estimable  8),  qui  remplit  exac- 
tement  9)  les  devoirs  de  son  etat  10).  Ceux-la  ne  sont  pas  les 
plus  malneureux  qui  seplaignent  11)  ie  plus  12).  La  Pejrouse 
et  Cook  etaient  deux  celebres  navigateurs  13);  celui-la  etait 
Francais,  celui-ci  Anglais.  Ii  faut  employer  14)  differemment  15) 
le  jour  et  la  nuit;  celie-ci  au  repos,  celui-la  au  travail. 

1  utrzymują.  2  że  trzeba.  3  poświęcić.  4  utrzymują.  5  słuszniej.  6  sa- 
ma. 7  czyni.  8  prawdziwie  godny  szacunku.  9  ściśle  wypełnia.  10  swego 
stanu.  11  skarżą  się.    12  najwięcej.  13  żeglarz.  14  używać.  15  rozmaicie. 

81. 

Piękność  duszy  podnosi  1)  (tę)  piękność  ciała  2).  Zdro- 
wie cielesne  3)  ma  wielki  wpływ  4)  na  (to)  zdrowie  ducho- 
we 5).  Prawdziwie  oświecony  człowiek,  szacuje  6)  zasłu- 
gę 7)  w  siermiędze  8)  tyle  9),  jak  10)  w  jedwabnej  sukni 
(w  11)  tej  z  jedwabiu).  On  jada  z  równym  apetytem  12) 
z  miski  glinianej  13),  jak  ze  złotej  14)  (w  tej  ze  złota). 

1  re!eve.  2corps.  3  la  sante  du  corps.  4  influance.  5  esprit.  6 
1'homme  vraiment  eclaire  distingue.  7  merite,  m.  8  sous  1'habit  de  bu- 
re. 9  aulant.  10  que.  11  dans.  12  ilmange  avec  autant  d'appetit.  13dans 
łe  piat  de  terre.  14  de  vermeil. 

83 

Który  1)  z  tych  ogrodów  podoba  2)  się  panu  najlepiej  3)? 
Ten  by  mnie  się  lepiej  podobał  4)  jak  tamten,  gdyby  położenie 

5)  tego,  było  6)  tak  piękne,  niż  (to)  położenie  tamtego.  Ten 
dobrze  jest  urządzony  7).  Te  kwiaty  (tu)  są  bardzo  piękne,  a  tam- 
te owoce  są  wyborne  8).  Czy  mogę  pana  poczęstować  9)  tą  brzo- 
skwinią? Będęprosiło  jednęlO).  Weź  pan  11)  tę  (tu),  ona  jest 
lepsza  niż  tamta.  Weź  pan  także  kilka  12)  z  tych  jabłek. 
Panjesteś  zbyt  łaskaw  13).  Dam  panu  14)  z  tych  (tu)  i  z  tamtych. 
Bardzo  panu  dziękuję  15).  Włożymy  16)  wszystko  do  tego 
(tu)  koszyka  17)  i  usiądziemy  18)  w  tamtej  altance  19). 

1  leąuel.  2  pleit.  3  le  plus.  4  plairait  mieux.    5  situation.  6  etait.    7 
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bien  arrange.  8  delicieux.  9  puis-je  vous  servir  de.  10  je  vous  en  de- 
manderai  une.  11  preuez.  12  vous  accepterez  aussi  quelque-unes.  13 
vous  avez  Irop  debonte.  14  je...  offrirai.  15  je  vous  remercie  infiniment 
16nous  niettrons.  17  corbeille,  f.  18  nous  nous  esseyerons.  19berceau. 

§.  90.  Zaimek  łączny  ce  używa  się  także  często  rozłącznie, 
i  wtenczas  odpowiada  polskiemu  to  i  co.  W  takiem  znacze- 
niu stoi  przy    słowie  etre,    albo  ma  po  sobie  zaimek  względny: 

Ce  riett  pas  mon  frćre  To  nie  jest  mój  brat 

C est  mon  cousin  To  jest  mój  kuzyn 

Prenez  ce  ąui  vousplait  Weź  pan,  co  się  panu  podoba 

Voila  ce  ąue  vous  desirez  Oto  co  pan  pragniesz. 

§.  91.  Często  się  dodaje  do  ce  przyrostek  ciild;  stąd  ceci  bliz- 
kość,  cela  odległość  jakiego  przedmiotu  oznacza.  Niekiedy  cela 
używa  się  do  rzeczy  blizkich,  gdy  nie  stanowi  odwrotnego  kie- 
runku od  ceci  i  tłumaczy  się  przez  to: 

Voulez-vaus  ceci  ou  cela?  Chcesz  pan  to  czy  tamto? 

Donnez-moi  de  ceci  et  de  *.e\a  Daj  mnie  z  tego  i  z  tamtego 

Cela  est  fort  beau!  To  jest  bardzo  piękne! 

Donnez-moi  cela  Daj  mi  pan  to  1). 

83. 

Cequi  est  beau  n'e6t  pas  toujours  utile.  Evitez  1)  ce  qui 
eet  nuisible  2)  a  la  sante.  Ne  remettez  3)  pas  &  demain  ce 
que  vous  poiwez  faire  4)  aujourd'hui.  Ne  parlez  5)  jamais  de 
ce  que  vous  ne  savez  6)  pas  ou  de  ce  que  vous  savez  maL 
Pensez  7)  toujours  acequevous  dites  8),  mais  ne  dites  pas  tou- 
jours cequevous  pensez.  La  premierę  qualite9)  d'un  homme 
c'est  la  fermete*  10).  Ce  fut  l'envie  11)  qui  occasionna  12)  le 
premier  meurtre  13)  dans  le  monde.  Ce  qui  nous  afflige  14) 
le  plus  ce  6ont  les  perfidies  15). 

1  unikajcie.  2  szkodliwy.  3  odkładaj.  4  możecie  zrobić.  5  mów. 
6  wiesz.  7  myśl.  8  mów.  9  przymiot.  10  stałość.  11  zazdrość.  12 
spowodowała.  13  morderstwo.  14  martwi.  15  wiarołomstwo. 

84. 

To  jest  1)  wszystko  (to)  co  mogę  panu  powiedzieć  2).  To 
jest  rzecz  naj  główniej  sza  3)  ze  wszystkiego  (tego)  co  mi 
powiedział  4).  On  przyczepia  się  5)  do  wszystkiego  (tego),  co 
mu  się  podoba  6).     On  mówi  7)  o  wszystkiem,  co  słyszy  8)^ 


l)  W   mowie  potocznej  często  się    skraca    cela  na  ca:  donnez-moi 
ca;  commentca  iat-il?  ca  tamal. 
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Do  kogo  to  należy  9)?  To  należy  do  mnie,  a  tamto  do  mego 
brata.  Dałem  panu  10)  z  tego  i  z  tamtego,  a  jednak  nie  jesteś 
pan  11)  zadowolony.  To  nic  niewarte  12).  Tamto  jest  lepsze. 
Musisz  pan  to  zmienić  13).  Daj  mi  pan  to.  Przyszlij  mi  pan 
to.  Kto  to  jest  14)?  Jest  to  krawiec;  jest  to  mój  służący;  ja  to  je- 
stem 15). 

1  voila.  2quejepuis..  dire.3  essentiel.4qu'...a  dit.  5...s'attache.  6  qui. 
plait.  Tparle.  8  qu'...entend.  9  a  qui  est.  10... ai  donnę  11  vous  n'ete.... 
pourtant  pas.  12  ne  vaut  rien.  13  ii  faut  changer...l4  qui  est.  15c'est... 

4.    Zaimki  względne. 

$.  92.  Zaimki  względne  (pronoms  relatifs)  mają  tyl- 
ko jedne  postać,  ponieważ  się  mogą  tylko  użyć  w  połącze- 
niu z  słowem.  Takiemisą:  ąui, dont  \lequeL  Najbardziej  używa- 
ny zaimek  względny  ąui  przypadkuje  się.  podług  następującego 
wzoru. 

Liczba  pojedyncza  i  mnoga. 

1.  ąui,  który,  co 

2.  de  ąui  którego,  od  którego,  o  którym 

3.  a  ąui  któremu,  o  którym 

4.  ąue  którego,  który. 

1)  Przypadek  pierwszy  ąui  i  czwarty  que  mogą  się  odnosić 
do  osób  i  do  rzeczy  męzkiego  lub  żeńskiego  rodzaju,  liczby  po- 
jedynczej i  mnogiej,  np. 

Lenfant  ąui  pleure  Dziecko,  które  płacze 

Le  jardinąui  extouvert  Ogród,  który  jest  otwarty 

La  maison  ąui  vout  plait  Dom,  który  się  panu  podoba 

Les  vilłe$  ąui  ont  ete  pillees  Miasta,  które  zrabowano. 

Le  gargon  ąue  vous  louez  Chłopiec  którego  chwalisz 

Le  litre  ąue  vous  avezlu  Książka,  którą  czytałeś 

Les  plumes  ąue  vous  cherchez  Pióra,  których  szukasz. 

2)  Przypadek  drugi  de  ąui  odnoszący  się  tylko  do  osób 
rzadko  bywa  używany.  Zamiast  de  ąui,  prawie  zawsze  kładzie 
się  zaimek  dontt  który  ściąga  się  jak  ąui,  que,  do  obu  liczb  i 
rodzajów,  osób  i  rzeczy,  np. 

Je   connais  rhomme  de  ąui  vous  Znam  człowieka    od  którego  o- 

tenez  cette  nouvelle  trzymałeś  tę  wiadomość 

Lhomme  dont  vous  par  łez,  estmort  Człowiek,  o  którym  mówisz, umarł 

La  lettre  dont  vous  parlez,  e*t  List  o  którym  mówisz,  jest  do- 
biera ecrite  brze  napisany 

Les  no  uvelles  dont  vous  vous  en-  Wiadomości,  o  których  rozmawia- 

tretenez,  sont  fausses  cie,  są  fałszywe. 
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3)  Przypadek  trzeci  a  qui  stosuje  się  także  tylko  do  osób. 
Jeżeli  zaimekjwzględny  odnosi  6ię  do  zwierząt  lub  rzeczy  nieży- 
wotnych, wtedy  się  kładzie  zaimek  lequel,  laquelle, który  się  przy  pad- 
kuje  jak  przedimek  określny  i  odnosić  się  może  do  osób  i  rzeczy. 

Foiti  1'homme  a  ąuifai  ouvert  la  Oto  jest  człowiek  któremu  otwo- 

porte  rzyłem  drzwi 

Ce  sont  les  amis  a  ąui  nous  ecri-  Są    to    przyjaciele,     którym   tak 

vons  si  sowent  często  piszemy 

Ceit  le  chien  auąuel  j'ai  donnę  u  Jest   to    pies,  któremu  jeść  da- 

manger  łem 

Cest  un  mai  auąuel  je  suis  sujet  Jest  to  choroba,  na  którą  cierpię 

Cestune  chose  a  laąuelle  je  ne  pen-  Jest  to  rzecz  o  której  nie  myśla- 
łaś* pas  łem 

Ce  sont  les  persomes  auxquelles  Są  to  osoby,    którym   wszystko 

nous  devons  tout  winniśmy. 

4)  Po  wszystkich  przyimkach  tak  jak  po  de  i  a,  kładzie  się 
pierwszy  przypadek  qui,  gdy  eię  mówi  o  osobach,  a  lequel  gdy 
jest  mowa  o  osobach  lub  rzeczach,  np. 

Uaubergisle  cheząui  (leąuel)  fai  Oberżysta,    u  którego  mieszka- 

loge  łem 

La  femme  avec  ąui  {laąuelle)  je  Kobieta  z  którą  przybyłem 

suis  arrive 

Voici  Tarbrc  sur  leąuel  U  monta  Oto  jest  drzewo  na  które  wlazł 

La  clef  avec  laąuelle  U  ouurit  la  Klucz,  którym  otworzył  drzwi; 

porte 

Zadania  na  zaimek  względny. 

85. 

Le  pauvre  qui  remplit  l)  ses  devoirs,  est  plus  respectables  2) 
que  le  riche  qui  le  neglige  3).  Les  personnes  qui  nous  avertis- 
6ent  4)  de  nos  defauts  5),  sont  nos  meilleurs  amis.  La  joie 
est  un  fruit  qui  ne  peut  croitre  que  6)  dans  le  champ  7)  du 
travail.  L'Espagne  est  un  pays  qui  a  beaucoup  de  hautes  mon- 
tagnes.  Le  tigre  dechire  8)  la  mainqui  le  nourrit  9),  comme  10) 
celle  qui  le  chatie  11).  L'ouverture  12)  que  forment  13)  deux 
lignes  14)  qui  se  coupent  15)  enun  point  16),  s'appelle  17)  an- 
gle  18).  La  terre  fermę  19)  est  divisee  20)  en  cinq  parties 
qu'on  appelle  21)  les  cinq  parties  du  monde. 

I  wypełnia.  2  godny  szacunku.  3  zaniedbuje.  4  ostrzegają.  5  wada.  6 
może  rość  tylko.  7  na  polu.  8  szarpie.  9  żywi.  10  jak.  11  karze.  12  rozwar- 
tość. 13  tworzy.  14  linia.  15  przecinają.  16  punkt.  17  nazywa  się.  18  kąt.  19 
stały    ląd   20  dzieli  się.  21  nazywają. 

86. 

II  y  a  1)   dans   les   cieux  un  roi  de  qui  dependent   2)  les 
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rois  de  la  terre.  On  loue  3)  avec  plaisir  ceux  dont  on  est 
loue  4).  La  memoire  ressemble  5)  a  1'aimant  qui  ee  fortifie  6) 
par  le  poids  7)  dont  on  le  charge  8).  11  fant  bien  choisir  9)  les 
amis  a  qui  on  veut  10)  donner  11)  sa  confiaQce  12).  Un  hom- 
me  a  qui  personne  ne  plait  13)  est  bien  plus  malheureux  que 
celui  qui  ne  plait  a  personne.  Rendons-nous  propres  14)  arem- 
plir  15)  les  devoirs  de  Petat  auquel  Dieu  nous  destine  16).  II 
est  17)  des  dangers  18)  auxquels  1'homme  le  plus  sagę  nesau- 
rait  echapper  19).  II  y  aunjuge  20)  devant  21)  qui  nous  devons 
22)  tous  paraitre  23).  II  y  a  bien  peu  de  gens  pour  qui  la  verite 
ne  soit  24)  pas  une  sorte  25)  d'injure  26).  I/ennui  est  le  mai 
contrę  27)  lequel  on  cherche  28)  leplus  de  remedes. 

1  jest.  2  zależą.  3  chwalą.  4  jest  chwalony.  5  jest  podobna.  7  wzma- 
cnia się.  7  ciężar.  8  obciąża.  9  trzeba  być  ostrożnym  w  wyborze.  10 
chce  się.  11  mieć.  12  zaufanie,  13  podoba  się.  14 starajmy  się  być  zdol- 
ni. 15  do  pełnienia.  16  przeznacza.  17  są.  18  niebezpieczeństwo."  19  wy- 
strzegać sienie  może.  20  sędzia.  21  przed. 22 musimy. 23 stanąć.  24 była. 
25  rodzaj.  26  obelga.  27  przeciw.  28  szuka  się. 

§*. 

Oto  są  pieniądze  1)  które  panu  winienem  2),  i  książki,  któ- 
re mi  pan  pożyczył  3).  Jestem  panu  bardzo  obowiązany  4)  za 
laski,  któreś  mi  pan  wyświadczył  5).  Będę  się  starał  6)  stać  się 
godnym  7)  przyjaźni,  którą  mnie  pan  zaszczycasz  8).  Pan  zbyt 
jesteś  grzeczny  9);  jest  to  mała  usługa  10),  którą  Panu  chętnie 
11)  świadczę  12).  Wszystko  co  posiadam  13)  jest  do  usług 
pańskich  14).  Wybierz  15)  pan  pomiędzy  16)  memi  książkami 
te,  które  się  panu  podobają  17)*  Oto  jest  18)  dzieło  19)  o  któ- 
rem  panu  mówiłem  20)  i  które  pan  z  wielkiem  zadowoleniem 
21)  będziesz  czytał  22),  bo  wiem  23),  że  pan  lubisz  24)  pisma 
25),  które  kształcą  26)  umysł  i  serce. 

1  deTargent.  2  dois.  3  avezpretes.  4  oblige  (de).  5  avez  eue.  6  je  tache- 
rai.  7  dc.rendre  digne.  8  honorez  (de).  9  honnete.  10  ce  riest  qu'un- 
bien  leger  service.  11  avec  beaucoup  de  plaisir.  12  rends.  13  j'ai.  14 
est  a  votre  service.  15  choisissez.  16  de.  17  plairont.  18  voi!a.  19  ouv- 
rage,  m.  20  ai  parle.  21  satisfaction.  22  lirez.  23  car...sais.  24  aimez. 
25  eerit,  m.  26  formcnt. 

88. 

Młody  człowiek  o  którym  pan  mówisz  1),  wyjechał  2).     On 

otrzymał  list  w  3)  którym  mu  donoszą  4)  o  śmierci  bankiera  5) 

u  6)  którego  pracował  kilka  lat  7),    i  któremu  był  wiele  winien 

I    8).  Mówią  9)  że  nadal  będzie  prowadził  10)  interesa  11)    tego 


—     78     — 

domu  i  zaślubi  12)  córkę  zmarłego  13).  Wdowa  14)  o  któ- 
rej wiele  dobrego  mówią,  chce  mu  ustąpić  15)  większą  część 
majątku  i  oddalić  16)  się  do  17)  zamku  18),  który  dala  sobie 
wybudować  19)  przed  kilkoma  laty  20)  i  który  leży  21)  ua  22) 
małym  pagórku  23)  o  dwie  mile  24)  za  miastem. 

1  parlez.  2  est  parti.  3  par  (acc).  4annonce.  5  banqu;er  6  chez  (acc). 
7  ii  a  ete  employe  plusieurs  annees.  8  ii  a  beaucoup  cTobligations.  9  dit. 
10qu'ilcontinuera.  11  affaire,/*.  12  et  quil  epousera  (acc.)-  13defunt,  m. 
14  veuve.  15  veut...  ceder.  16  retirer.  17.  dans.  18  chateau.  19  elle  fit 
bitir.  20  ii  y  a  quelques  annees.  21  est  situe.  22  sur.  23  colline.  24 
a  deux  lieux. 

§,  93.  Drugi  przypadek  którego,  której  tłumaczy  się  przez 
dont.  Gdy  zaś  ten  drugi  przypadek  zależy  od  rzeczownika  po- 
przedzonego od  przyimka,  zamiast  dont  używać  należy  de  qui, 
lub  duąuely  de  laquelle  i  t.  d.,  np. 

L'homme  dont  le  fils  e$t  malade  Człowiek fefórego  syn  jest  chory1) 

La  femme  dont  les  enfants  sont  Kobieta,  której  dzieci  umarły 

morts 

Le  domestiąue  dont  vousvantez  la  Służący,    którego  uczciwość  tak 

probite  chwalisz  2) 

Le  fermier  avec  le  /?/sduqueI  vous  Dzierżawca,     z  którego    synem 

etes  arrive  przybyłeś  3; 

La  fermier e  des  enfants  de  laquel-  Dzierżawczyni,    o   której  dzieci 

le  vous  m,avez  parle  mi  mówiłeś 

Le  domestiąue  a  la  probite  duquel  Służący    na   którego  uczciwość 

je  puis  mefier  mogę  się  spuścić 
Les  amis  sur   le  secours  desąuels  Przyjaciele  na  których  pomoc  li- 
nów* comptons  czymy 
Lhomme  au  genie  duąuel  nous  de-  Człowiek,  którego  geniuszowi  to 

vons  cette  decouverte.  odkrycie  zawdzięczamy. 

89. 

Fuyez  1)  tous  ceux  dont  les  moeurs  2)  ne  sont  pas  pures3). 
II  y  a  un  Dieu  dont  le  bras  4)  soutient  5)  1'innocence  6).  Le 
tigre  dont  la  cruaute  7)  a  passe  en  proverbe  8),  est  le  seul  de 
tous  les  animaux  dont  on  ne  puisse  flóchir  9)  le  naturel  feroce 
10).  Heureux  celui  qui  a  trouve  11)  un  ami  sur  la  fidelite  du- 
ąuel ii  peut  se  reposer  12).  Numa,  second  roi  de  Romę,  etablit 
13  les  feciaux  14)  sans  le  ministere  15)  desąuels  on  ne  pou- 
vait  16)  faire  ni  la  paix,  ni  la  guerre  17). 


*)  Rzeczownik  następujący  po  dont  musi  być  poprzedzony  przedim- 
kiem  określnym. 

2)  Gdy  dont  zależy  od  objektu  zdania,  jak  w  tym  przykładzie,  wten- 
czas musi  być  od  niego  odłączony. 

3)  Gdy  duquel  etc.  używa  się  zamiast  dont  (którego,  której),    wtedy 
kłaść  się  musi  po  rzeczowniku  od  którego  zależy. 
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1  unikajcie.  2  obyczaje.  3  czyste.  4  ramię.  5  ochrania.  6  niewinność. 
7  okrucieństwo.  8  poszło  w  przysłowie.  9  nie  można  ugiąć.  10  dzika 
natura.  11  znalazł.  12  spuścić  się.  13  ustanowił.  Hfecyał:  kapłan  do 
obrządków  przy  zawarciu  pokoju  lub  wypowiedzeniu  wojny.  15  pomoc. 

16  nie  można  było.  17  ani  zawierać  pokoju  ani  wypowiadać  wojny. 

90. 

Człowiek  w  którego  domu  mieszkaliśmy  1),  przybył  2).  Spro- 
wadził 3)  z  sobą  konia,  którego  maść  4)  panu  się  tak  5)  podo- 
ba i  za  którego  cugle  6)  pan  dwa  luidory  7)  ofiarował  S).  Chce 
także  panu  ustąpić  9)  psa,  którego  wierność  i  zręczność  10) 
pan  znasz;  lecz  pragnie  11)  krowę  12)  zatrzymać  13),  której 
mlekiem  karmi  swoje  małą  familię  14).  Nie  chce  też  sprzedać 
15)  owiec  16),  z  której  wełny  17)  wyrabia  18)  część  swego 
ubrania  19);  ani  20)  ptaków,  których  śpiew  21)  zachwyca  22) 
jego  żonę  i  dzieci. 

1  nous  avons  loge.  2  est  arrive.  3  a  amene.  4  poii,  m.  5  tant.  b'  bri- 
de,/\  7  louis  8  avez  offert.  9  ceder,  10  adresse,  f.  11  desire.  12  vache.l3 
garder.    14  familie  f.  15  ii  ne  veut  pas  vendre  non  plus.    16  mouton,  m. 

17  laine,  f.  18  fait.  19  vetements,  m.  pi  20  ni.  21  chant,  m.  22  rejouit. 

§.  94.  Quoi  co,  używa  się  także  jakoN  zaimek  względny  i  w 
takiem  znaczeniu  zależy  zawsze  od  przyimka.  Quoi  ściąga  się 
po  większej  części  doce  to,  lub  rien  nic,  z  których  jednak  zaimka 
te  często  domyślić  się  trzeba,    np. 

Cest  a  ąuoi  je  vous  exhorte  et  sans  Właśnie  dla  tego  daję  ci  napom- 

ni voui  nereussirezpas  nienie  bez  którego  do  celu  nie 

U  n'y  a  rien  a  ąuoi  je  ne  sois  dis-  Nie  monieckiego,  do  czego  bym 

pose  pour  terminer  cette  affaire  nie  był  gotów    do  ukończenia 

Yoila  de  ąuoi  je  meplains  *śj  sprawy 

Cest  a  ą«oi  je  penu  toujours  ^^^J*f 

§.  95.  W  oznaczeniu  miejsca  lub  czasu,  dla  nadania  myśli  wię- 
cej zwięzłości,  używają  się  przysłówki  ou  gdzie,  w  czeco,  oVou 
zkąd,  z  czego,  par  ou  którędy,  zamiast  auąuel,  dans  lequel  i 
t.  d.,  np. 

La  maison  ou  (dam  laąuelle)   je  Dom  gdzie  (w  którym)  mieszkam 

loge 

L'cndroit  d'ou  (duąuel)  U  vient  Miejsce zkąd(zktórego)przyehodzi 

La  ville  par  ou  (par  laąuelle)  U  Miasto,     którędy    < przez   które) 

a  passe  przyszedł. 

91. 

L'inconstance  1)  des  choses  humaines  2)  prouve  3)  qu'il  n'y  a 
rien  a  quoi  on  puisse  se  fier  4)  surement  5).Est-il  rien  6)  a  quoi 
l'avare  pense  1)    avec  plus  de  plaisir  qu'&  son  argent?     Le  pa- 
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resseux  8)  ne  salt  9)  jamais  a  quoi  6'occuper  10);  1'irresolu  11) 
ne  eait  a  quoi  ee  resoudre  12).  Le  bonheur  est  lebutl3)  ou 
łout  14)  mortelaspire  15).  Le  moment  ou  nous  naissons  16)  est 
un  pas  17)  vers  18)  la  mort.  Coriolan  vint  assieger  19)  la  ville 
de  Romę  d'ou  ii  avait  ćte  banni  20).  Les  ruches  21)  ont  en  bas 
22)  une  petite  ouverture  par  ou  les  abeilles  entrent  et  sor- 
tent  23). 

1  niestałość.  2  ludzki.  3  dowodzi.  4  można  spuścić  się,  liczyć.  5  pe- 
wno, stale.  6  czy  się  znajduje  co.  7  myśli.  8  leniwy.  9  wie.  10  zajmować 
się.  U  niestały.  12  postanowić.  13  cel.  14  każdy.  15  wzdycha.  16  ro- 
dzimy śię.  Hkrok.  18  do.  19  obiegi.  20  był  wygnany.  21  ul.  22  u  spodu. 
23  wchodzą  i  wychodzą. 

92. 

Wiesz  1)  pan  o  czem  myślę  2)?  Wiesz  pan  o  czem  mówię? 
3).  Jestto  to  do  czego  się  nigdy  nie  mogłem  zdecydować  4).  Jest 
to  to  o  czem  nigdy  nie  mogłem  się  przekonać  5).  Dom  z  którego 
przychodzę  6)  jest  7)  na  końcu  8)  miasta.  Nie  wiem  9)  gdzie  on 
mieszka  10),  dokąd  idzie  11)  i  zkąd  jest.  Nie  znam  12)  miejsca 
13)  którędy  (przez  które)  tu  przyszedł  14). 

1  savez.  2  pense.  3  parle. 4  je  n'ai  jamais  pu  me  resoudre.  5  convaincre. 
6  vient.  7  se  trouve.  8  exlremite.  9  sais.  10  demeure.  II  va.  12  connais. 
J3lieu.   14  ii  a  passe. 

0  użyciu  en  i  y. 

§.  96.  En  i  y  ściągają  się  do  poprzedzającego  przedmiotu 
lub  miejsca,  którego  powtarzania  dla  zwięzłości  mowy  unikać 
chcemy.  En  zastępuje  także  miejsce  drugiego  przypadku  i  tłu- 
maczy się  na  język  polski  przez  którego,  której,  których,  ich,  o 
czem,  z  czego,  zkąd  i  t.  d.j  y  zaś  tłumaczy  się  przez  tam,  tu  czem, 
przytem,  o  czem  i  t.  d.  Oba  te  partykuły  odnoszą  się  po  wię- 
kszej części  do  rzeczy,  lecz  mogą  się  stosować  do  obu  rodzajów  i 
liczb;  kładą  się  zawsze  przed  słowem,  jeżeli  nie  stoi  w  trybie  roz- 
kazującym twierdzącym: 

A4-on  parle  de  mon  malheur?  Czy  mówiono  o  moim  nieszczę- 

ściu? 
Oui,  on  en  a  parle  Tak,  mówiono  (o  niem) 

Etes-vous  content  de  ce  livre?  Czyż  pan  kontent  z  tej  książki? 

Oui,  j^nsuis  content  Tak,  jestem  (z  niej)  kontent 

Venez-vous  duspectacle?  Czy  pan  przychodzisz  z  widowi- 

ska? 
Ouifj^ntiens  Tak,  przychodzę    (ztamtąd) 

Avonsnous  desplumesl  Czy  mamy  pióra? 
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Oui,  nous  en  avons  Mamy  (ich) 

Avezvous  dufruit?  Czy  masi  owoce? 

Owi,  /en  ai.  Tak,  mam  (je). 



Monfrere  est4laujardin'l  Czy  inój  brat  jest  w  ogrodzie? 

Non,  ilriy  est  pas  Nie,  nie   ma  go  tam. 

Avezvous- pense  a  mon  affaire?  Czy  myślałeś  o  moim    interesie 

Non,  je  n'y  ai  pas  pense  Nie  myślałem  (o  nim) 

Allez-vous  au  concert?  Czy  idziesz  na  koncert? 

Norii  je  ny  vais  pas  Nie  idę  (tam). 

'  §.'  97.  W  znaczeniu  go,  ja,  je,  ich,  często  się  kładzie  en,  chociaż 
w  polskiem  wyrazy  te  przez  wyrzutnię  opuszczają  się: 

Votre  frere  a-t  U  des  oiseaux?  Czy  twój  brat  ma  ptaki? 

Non,  ii  wen  a  point  Nie  ma  ('ich) 

At- U  du  papier?  Czy  ma  papier? 

Non, .  U  w'en  a  point  Me  ma  (goj. 

W  takiem  znaczeniu  en  ściągać  się  może  i  do  osób: 

Combien  de  freres  avez-vom?  Ile  pan  masz  braci? 

Jen  ai  trois  Mam  trzech 

Ar-ez  vous  aussi  une  soeur?  Czy  pan  masz  także  siostrę? 

Oui,  jen  ai  une.  Tak,  mąm  /jedne). 

§.  98.  Jeżeli  En\y  schodzą  się  z  zaimkami  osobistemi,  wte- 
dy zawsze  się  kładą  po  nich  w  ten  sposób,  aby  y  stało  przed 
en,  np. 

Je  lui  en  donnę  Allezy,  donnez-en 

U  m' en  a  donnę  Donnez  lui-en 

Je  vous  y  conduirai  Conduisez-nousy 

U  ty  conduira  Menez-y-moi  a) 

II  y  en  a  assez  Donnezmen 

On  vous  y  en  portera  Procure  fen  2) 

Zadania  na  użycie  en  i  y. 

98. 

Quand  on  aime  une  chose  1)  on  y  pense  soiwent  et  Ton  en 
parle  avec  plaisir.  Celni  qui  rend  2)  im  service  doit  3)  Poublier 
4),  celui  qui  le  recoit  5)  doit  s'en  souvenir  6).  Ce  n'est  pas  l'a- 
bondance  7)  des  richesses  qui  peut  nous  rendre  heureux,  mais 
1'usage  8)  qu'on  enfait  9).  Le  souvenir  10)  d'nne  bonne  action 
en  est  la  recompense.  La  jeunesse  est  le  printemps  de  la  vie,  la 
vieillesse  11)  en  est  l'hiver.  Un  malheur  en  attire  12)  un  autre. 
Pour  cacher  13)  une  faute  14),  ii  faut  quelquefois  15)  en  faire 
16)  cent.    Le  bonheur  vient  17)  souvent  lorsqu'on  18)   y  pense 


J)  Moi\  toi  przy  trybie  rozkazującym  kładą  się  wyjątkowo  po  y. 
2)  Przed  en  kładzie"  się  me  i  te  zamiast  moi  i  toi. 


Ahn'a  gram.  fran. 
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le  moins  19).  On  s'accoutume  20)   a  l'idee21)  de  la  mort,    en  y 
songeant  22)  souvent. 

1  kiedy  się  jaką  rzecz  lubi.  2  świadczy.  3  powinien.  4  zapomnieć.  5 
odbiera.  6  pamiętać.  7  zbytek,  mnóstwo.  8  użycie.  9  czyni.  10  wspom- 
nienie. 11  starość.  12  pociąga  za  sobą.  13  aby  ukryć.  14  błąd  15 
niekiedy.  16  popełnić.  17  przychodzi.  18  gdy  się.  19  najmniej.  20  przy- 
zwyczaja sie,.  21  myśl.  22  myśląc  (en    songeant). 

94. 

Czyś  pan  otrzymał  listy?  Tak,  otrzymałem  (§.97).  Nie,  nie  o- 
trzymalem  żadnych.  Będziesz  pan  1)  w  domu  2)  dziś  3)  wie- 
czorem? Nie,  nie  będę  4).  Zrobiłeś  pan  swoje  tłumaczenie  5) 
włoskie?  Przebacz  pan  6),  nie  myślałem  7)  o  tern.  Czy  ten  czło- 
wiek ma  8)  przyjaciół?' Ma  ich  dużo.  To  pióro  nic  nie  warte  9), 
weź  pan  10)  inne.  Daj  mnie  pan  jedno  z  swoich,  dam  panu  11) 
trzy  z  moich  piór.  Pański  atrament  jest  za  blady  12),  oto  pan 
masz  13)  czarniejszy.  Wlej  pan  14)  do  kałamarza  15).  Już  wla- 
łem 16).  Czy  pan  byłeś  17)  w  teatrze?  Tak,  byłem.  Czy  pan 
kontent  18)  z  opery  19)?  Tak,  jestem  z  niej  bardzo  kontent. 
Chcesz  pan  zeraną,  pójść  20)  do  21)  ogrodu?  Chętnie  pana  od- 
prowadzę 22). 

1  serezvous.  2  chez-vous.  3  ce.  4  je  n...  serai  pas.5version.  6  par- 
donnez-moi.  7  ai  pense.  8  cet  homme  a-t  ii.  9ne  vaut  rien.  10  prenez.... 
11  je..,.donnerai.  12  pale.  13tenez,....voila  de.  14  versez.  15  encrier.  16 
j'...aideja  verse.  17avezvous  ete.  18  eles  vous  contcnt  (de).  18  opera,  m. 
20  voulezvousvenir.  21  dans.  22  je...acompagnerai  volontiers. 

5.  Zaimki  pytające. 

§.  99.  Zaimki  pytające  (pronoms  interrogatifs)  są  następu- 
jące: queU  leąuel  który;  qui  kto;  quoi,  que  co. 

1)  Quel  który,  jaki,  łączy   się  zawsze   ze  słowem  z  którem 

zgadza  się  w  rodzaju  i  liczbie: 

Quel  medecin  vous  a  dii  cela?  Który  lekarz  panu  to  powiedział? 

De  ąuelle  damę  parles-vous?  O  jakiej  pani  pan  mówisz? 

A  ąuels  plaisirs  pensez  vous?  O  jakich    przyjemnościach  pan 

myślisz? 
Quelles  plumes  cherchez-vous?  Jakich  piór  pan  szukasz? 

Quel  może  się  tylko  odłączyć  od  swego  rzeczownika  przez 

6łowo  etre,  np. 

Quelle  est  son  intention?  Jaki  jest  jego  zamiar? 

QueU  sont  nos  devoirs?  Jakie  są  nasze  obowiązki? 

Leąuel  jest  rozłączny,  ściąga  się  wszelako  do  poprze- 
dzającego lub  następującego  rzeczownika  z  którym  się  zgadza 
w  rodzaju: 
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Leąuel  de  ces  jardint  est  a  vous? 

Leąuel  des  deux  vous  plait  U  plus? 
Laąuelle    de  ces  maisont  voulez- 

tous  acheter? 
Auąuel  de  ces  garcons  avez-vous 

donnę  volre  pain? 
De  laąuelle  de  ces  filles  avez-vom 

ręcu  ce  ruban? 
Auząuelles  de  ces  fleurs  donnes- 

vous  la  preference? 
Foici  deux  rubans,  leąuel  voules- 

vous? 
J'ai  rendu   votre   canif  a  une  de 

vos  soeurt.  A  laąuelle? 
J'ai ręcu  ce  livre  dun  de  ces  mes- 

sieurs.  Duąuel? 

3)  Qui,  kładzie  6ię,  jak  polski  zaimek  pytający  kto,  bez  rze 
czownika  i  odnosi  się  tylko  do  osób: 


Który  z  tych  ogrodów  należy 
do  ciebie? 

Który  z  dwóch  podoba  ci  się  naj- 
więcej? 

Który  z  tycb  domów  chcesz  kupić? 

Któremu  z  tych  chłopców  odda- 
łeś swój  chleb? 

Od  której  z  tych  dziewcząt  o- 
trzymałeś  tę  wstążkę? 

Którym  z  tych  kwiatów  dajesz 
pan  pierwszeństwo? 

Oto  są  dwie  wstążki,  której  żą- 
dasz? 

Oddałem  twój  scyzoryk  jednej 
z  twoich  sióstr.  Której? 

Otrzymałem  tę  książkę  od  jedne- 
go z  łych  panów.  Od  którego? 


Qui  est  la? 

Qui  est  ce  gar  gon? 

Qui  est  cette  femme? 

De  ąui  tencz-vous  cette  nouvelle? 

A  ąui  ecrivez-vous? 

Qui  cherchez-vous? 


Kto  (jest)  tam? 

Kto  jest  ten  chłopiec? 

Kto  jest  ta  kobieta? 

Od  kogo  otrzymałeś  tę  nowinę? 

Do  kogo  piszesz? 

Kogo  szukasz?  *). 


4)  Que  i  ąuoi  odpowiadają  polskiemu  co.  Que  używa  się  ja- 
ko przypadek  pierwszy  i  czwarty;  a  ąuoi  prawie  zawsze  zależy  od 
pr  zy  linka: 


Que  sornmesnous?     Que  devien- 

drons-nou$? 
Que  dites-vous?  Que  desirez-vous? 

A  ąuoi  penseztous?  De  ąuoi  par- 

lez-vous? 
Avec  ąuoi  faites-vous  cela? 


Czem  jesteśmy?  Czem  się  sta- 
niemy? 

Co  pan  mówisz?  Czego  pan  źą~ 
dasz?  *) 

O  ciem  pan  myślisz?  O  czem 
pan  mówisz? 

Czem  pan  to  robist? 


Zadania  .na  zaimki  pytające. 

95. 

Ouel  hoinme  est  sans  defauts?  Quels  sont  nos  devoirs  en- 
vers  1)  les  autres  hommes?  Quelle  est  la  plus  haute  montagne 
de  1'Europe'?  Quelles  sont  les  nations  qui  se  sont  le  plus  illus- 


!)  W  mowie  potocznej  zamiast  ąui  często  się  używa  ąui  est-ce  ąui  ja- 
ko pierwszy,  a  ąui  est-ce  ąuc  jako  czwarty  przypadek:  Qui  estce  ąui  a  fait 
cela?  kto  to  irobił?  Qui  est-ce ąue  vouschcrchcz  kogo  p.m  szukasz? 

2)  Zamiast  ąue,  używa  się  znowu  ąu'cst-ce  ąui  jako  pierwszy,  a  ąu'est- 
ce  ąue  jako  czwarty  przypadek:  ąuęsł-ce  ąui  vous  tourmcnte?  co  pana 
dręczy?  ąulestce  quc  vous  lisez?  copan  czytasz? 

6* 
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trees  2)  par  les  arts,  les  scierices  et  le  commerce?  A  quel  he- 
ros la  France  doit-elle  3)  sa  grandeur.  Sous  4))  quel  empe- 
reur  romain  Jerusalem  fut-elle  detruite 5)?  Par  quel  empereur 
russe  la  ville  de  Petersbourg  fut-elle  batie  6)?  Laquelle  des 
deuxinventions  est  devenue  7)  plus  utile  aux  hommes,  l'invention 
de  Fimprimerie  8;  ou  celle  de  la  poudre  a  canon  9)?  A  laąuelle 
des  inventions  modernes  10J  donneriez-vous  11)  la  preference? 

1  względem.  2  którzy  się  najwięcej  wsławiły.  3  zawdzięcza.  4  za» 
o  została  zniszczoną.  6*  została  zbudowaną.  1  stał  się.  8  sztuka  drukar- 
ska. 9  proch  do  strzelania.  10  nowożytny.  11  dałbyś  pan. 

96. 

Które  czytasz  pan  1)  książki?  Jakie  obrazy  pan  widzia- 
łeś 2)?  Jakie  pan  odwiedzasz  3)  towarzystwa?  Jaką  chustkę 
na  szyje  4)  chcesz  pan  włożyć  5)?  Któremu  kolorowi  6)  dajesz 
pan  pierwszeństwo?  O  których  sukniach  jest  mowa  In 
Którym  osobom  zawierzył  pan  8)  swoje  tajemnicę?  Z  9)  ja- 
kich książek  wyczerpnąl  pan  10;  takie  zasady  11)?  Która  z 
tych  pań  jest  pańską  siostrą?  Które  z  tych  dzieci  były  12) 
nieposłuszne  13  j?  Któremu  z  tych  kwiatów  dajesz  pan  pierw- 
szeństwo? Pan  masz  kilku  14)  braci,  którego  pan  kochasz  15) 
najwięcój?  Oto  są  obydwaj  16),  z  którego  pan  najwięcej  17) 
zadowolony  18). 

1  lisez.  2  avez-vous  vus.  3  freąuentez.  4  cravate,  f.  5  vouIez-vous 
mettre.  6  couleur.  7  est  ii  ąuestion.  8  avez-vous  confie.  9dans.  10  avez- 
vous  puise.  11  principe,  m.  12  ont  ete.  13  desobeissant  14  plusieurs. 
15  aimez.  16  les  vo'ńk  tous  les  deux.  17  le  plus.  18  content  (de). 

9*. 

Qui  peut  se  promettre  1)  un  bonheur  constant  2j?  Qui  est 
plus  heureux  que  celui  qui  esii  content  de  son  sort  3)?  A  qui 
peut-on  se  confier  4)  quand-on  est  trahi  5)  par  6)  ses  meilleurs 
amis?  A  qui  devons-nous  7)  l'invention  de  Timprimerie?  Par 
<nii  Henri  IV,  roi  de  France,  a-t-il  ete  assassine  8).  Que  peut 
9^  Fhomme  contrę  10)  la  destinee  11)?  A  quoi  sert  12)  la 
science  sans  la  vertu. 

1  obiecywać.  2  stały.  3  los.  4  zaufać.  5  zdradzony.  6  przez.  1 
zawdzięczamy.  8  został  zamordowany.  9  może.  10  przeciwko.  11  prze- 
znaczenie. 12  zda  się,  służy. 

9§. 

Kto  ma  zawsze  słuszność  i  kto  nie  ma  nigdy  niesłuszności  1)? 
Kto  zawsze  jest  z  2)  nas  zadowolony  i  z  kogo  my  jesteśmy  za- 
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wsze  nimi  o).  Kto  jest  ten  pan?  Kto  są  te  panie?  Komu  pan  to 
mówiłeś'?  Od  kogO  pan  to  słyszałeś  4)?  Kogo  pan  widziałeś  5)? 
Czego  chcą  6)  ci  ludzie  7)?  Czego  pan  żądasz  8)?  Pan  mi  nie 
odpowiadasz  9)?  O  kirn  lub  o  czem  pan  myślisz?  Co  pan  mó- 
wisz 10,?  O  czem  lub  o  kim  więc  pan  mówisz  11)? 

1  n'a  jamais  tort.  2  de.  3  le  somme^-nous  toujours.  4  avez-vous  ap- 
pris.  5  avez  vous.  6  veulez.  7  geos.  8  desirez-vous.  9  repondez.  10  dite*. 
11  parlez-vous  donc. 

6.    Zaimki  uieokreślue. 

§.  100.  Zaimki  nieokreślne  (pronoms  indefinis)  są,  albo  1) 
takie,  które  się  zawsze  używają  rozłącznie,  lub  2)  takie,  które 
się  używają  rozłącznie  i  w  połączeniu  z  rzeczownikiem,  i  3)  ta- 
kie, które  maja  podwójny  kształt,  podług  tego  jak  się  kładą 
rozłącznie  lub  w  połączeniu  z  rzeczownikiem. 
1)  Zaimki  użyte  zawsze  rozłącznie  gą: 
0«,  Von  (się)  Personne  nikt 

Autrui  inny  Rien  nic 

Uun  lautre  wzajemnie  La  plupart  większa  część. 

Przykłady. 

On  estheureux  des  ąuon  est  eon-  Szczęśliwy   (jest  się)  kto  ("skoro 

tent  się  jest)  zadowolony 

Ne  parlez  pas  mai  d autrui  Nie  mów  złego  o  innych 

On  doit  sc  secourir  lun  lautre  Trzeba  się  wspierać  wzajemnie 
11  ne  faut  hatr  personne                    .      Nie  trzeba  nikogo  nienawidzieó 

Je  ne  dis  rien,  je  ne  parle  de  rien  Nie  mówię  nic,  nie  mówię    o  ni- 

La  plupart  le  savent  Większa  część  o  tern  wić.  (czem 

2)  Rozłącznie  lub  w  połączeniu  ze  słowem  używają  się: 

Aucun,  nul  żaden,  nikt  tout  cały,  wszystek 

Plusieurs  wiele  le  meme  ten  sam 

Tel  taki,  nie  jeden  Vun  et  fautre  obydwa. 

Przykłady. 

Je  ne  connais  aucun  de  ces  mes-  Nie  znam  nikogo  z  tych  panów 

sicurs 

Nulne  sait,  sil  vivra  encore  de-  Nikt    nie  wie  czy  jutro  jeszcze 

fnain  żyć  będzie 

Plusieursse  sonttrompes  Wielu  się  omyliło 

Telmenace  ąuitremble  de  peur  Me  jeden   grozi,    który  driy  ze 

strachu 

Tout  est  pórissabte  Wszystko  jest  przemijającem 

Ce  ri est  plus  le  meme  Już  nie  jest  ten  sam 

lis  ont  tort  lun  et  iauire  Obydwaj  nie  mają  słuszności. 
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Je  rfai  aucun  ami  iei  Nie  mam  tu  żadnego  przyjaciela 

11  rta  nulle  entie  detudier  Nie  ma  żadnej  chęci  uczyć  się 

Plusieurs  personnes  me  lont  dit  Wiele  osób  mi  to  mówiło 

Je  n'aijamais  vu  un  tel  hommc  Nigdy      nie   widziałem    takiego 

człowieka 

Toute  la  maison  est  pleine de monde  Cały  dom  jest  pełen  ludzi 

Tous  les  enfants  sont  alles  se  pro-  Wszystkie  dzieci  poszły  na  prze- 

mener  chadzkę 

Cest  le  meme  gargon  To  (jest)  ten  sam  chłopiec 

11  se  sert  egalement  de  Vune  et  On  używa  dobrze  obydwóch  rąk. 

de  Vautre  main 

3)  Podivójny  kształt  mają,  następujące,  podług  tego  jak  się 
używają  rozłącznie  lub  w  połączeniu: 

wpołączeniu.  rozłącznie. 

Chaąue  każdy  Chacun  każdy 

Queląue  jakikolwiek,  kilka  Quelqu'un  ktoś 

Quelconquc  jakikolwiek,  jaki  bądź  Quinconque  ktokolwiek. 

Przykłady, 

Chaąue  pays  a  ses  usages  Każdy  kraj  ma  swoje  zwyczaje 

Chucun  travaille  pour  soi  Każdy  pracuje  dla  siebie 

Donnezmoi  ąueląues  plumes  Daj  mi  kilka  piór 

En  voila  ąueląuesunes  Oto  jest  kilka 

Yoila  ąuelqu'un    qui  desire  vous  Oto  ktoś  cożąda  z  panem  mówić 

parler 

Pretez-moi  un  livre  ąuelconąue  Pożycz  mi  książkę  jakąkolwiek 

Quiconque  est  laborieux,  sera  re-  Ktokolwiek   jest  pracowity,  bę- 

compense  dzie  wynagrodzony. 

§.  101.  Nad  zaimkami  pierwszej  klassy  uczynimy  następu- 
jące uwagi: 

1)  Zamiast  on  używa  się  Fon  dla  uniknienia  zbiegu  dwóch  sa- 
mogłosek po  et  i,  si  jeżeli,  ou  gdzie,  que  że,  np.  et  Von  a  i  ma  się; 
si  Von  veut  jeżeli  się  chce;  ou  Von  trouve  gdzie  się  znajduje;  que 
V@n  croit  że  się  zdaje.  Kiedy  zaś  następujący  wyraz  zaczyna 
się  także  od  l,  lepiej  jest  użyć  oni  si  on  le  voit  jeżeli  go  się 
widzi. 

2)  Autrui  stosuje  się  tylko  do  06Ób  i  zależy  zawsze  od 
przyimka,  np.  11  ne  faut  pas  se  meler  des  affaires  oV autrui  nie 
trzeba  się  mieszać  do  spraw  cudzych;  faites  volontiers  pour  au- 
trui ce  que  vous  vouolriez  qu'on  fit  pour  vous  czyńcie  chętnie  dla 
drugich,  cobyście  chcieli,  ażeby  dla  was  czyniono  l). 

3)  Uun  Vautre  przybiera  obie  liczby  i  rodzaje:  Vune  Vautre9 

les  uns  les  autres,    i  mogą  się    oddzielić  przyimkiem:    Ces  deux 



')  Jeżeli  inny,  drugi  użyte  są  w  znaczeniu  subjektu  lub  objektu, 
wtedy  się  tłumaczą  przez  ftautres  lub  les  autres. 
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f reres  ne  sauraient  vivre  Vun  sans  Vaułre  ci  dwaj  bracia  nie  mo- 
głyby żyć  jeden  bez  drugiego. 

4)  Po  personne  nikt  i  rien  nic,  zawsze  następuje  przysłó- 
wek przeczenia  ne.  W  zdaniach  wyrażających  wątpliwość  lub 
pytanie  sposobem  przeczącym,  ne  nie  używa  się;  i  wtenczas 
mają  znaczenie  twierdzące:  personne  znaczy:  kio,  rien  co,  np, 
Je  doute  ąue  personne  approuve  ta  conduitę  wątpię,  ażeby  kto 
pochwalił  twoje  postępowanie;  est-il  rien  de  plus  beau?  czy 
jest  co  piękniejszego?  Jeżeli  personne  i  rien  użyte  są  bez  słowa, 
wtedy  zachowują,  pomimo  opuszczenia  ne,  znaczenie  przeczące. 

5)  La  plupart  wymaga  po  sobie  drugiego  przypadku:  La 
plupart  des  maisons  sontbelles  największa  część  domów  jest  pię- 
knych; ii  ne  fait  rien  la  plupart  du  temps  większą  część  swego 
czasu  przepędza  na  próżnowaniu. 

Zadania  na  zaimki  pierwszej  Hassy. 
99 

Si  Ton  est  riche  on  a  des  amis.  On  aime  toujours  a  remar- 
quer  1)  les  defauts  d'autrui.  Ne  faites  pas  a  autrui  ce  que  vous 
ne  voulez  2)  pas  qu'onvous  fasse  3).  Rien  n'est  constant  dans  la 
vie.  Personne  n'est  a  1'abri  4)  de  la  calomnie  5).  La  mort  n'e- 
pargne  6^  personne.  L'homme  vraiment  sagę  7)  n'envie  S)  le 
bonheur  de  personne.  Ne  revelez  9)  a  personne  le  secret  que 
1'on  vous  confie  10).  La  plupart  des  hommes  sont  portes  11) 
a.  juger  d'apres  les  apparances  12).Les  vrais  chretiens  e'aiment 
13)  les  uns  les  autres. 

1  lubią  zawsze  uważać.  2  chcecie.  3.  czyniono.  4  bezpieezny  przed. 
5  potwarz.  6  oszczędza.  7  prawdziwie  mądry.  8  zazdrości.  9  odkry- 
wajcie. 10  zawierzają.  11  skłonny.  12  sądzić  z  pozoru.    13  kochają  się. 

100. 

Nie  można  być  1)  nieszczęśliwszyni  jak  ten  człowiek.  On 
nie  kocha  2)  nikogo  i  nie  bywa  od  nikogo  kochany  3).  Nic  go  nie 
bawi  4),  nic  mu  nie  robi  przyjemności  5).  Napróżno  6)  jego 
rodzice  6tarają  się  7)  go  rozrywać  8),  on  ich  od  siebie  odpycha 
9).  Największa  część  jego  przyjaciół  opuściła  go  10);  samotnie 
się  przechadzali)  i  unika  12)  obcowania  z  ludźmi.  Czy  jestl3y 
co  smutniejszego?  Jest  kto  więcej  pożałowania  godny  14)  jak  ten 
nieszczęśliwy?  Lękają  się  o  15)  jego  życie  i  są  zmuszeni  16) 
nie  spuścić  go  z  oka  17),  ażeby  ani  sobie  ani  innemu  nic  złego 
nie  zrobił  18).' 
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l..,ne  peut  pas  ótre.  2  ii  naime  3  ii  nest  aime.  4  amuse.  5  fait 
plaisir.  6  c'est  en  vain  que.  7  cherchent.  8  a...distraire.  9  repousse. 
10  ont  abandonne.  11  ii  se  promene  solitairement.  12  fuit.  13  y  a-t-il. 
14  ..est-il  plus  a  plaindre.  15  craint  pour.  16...est  oblige.  17  de  ...gar- 
der  a  vue.    18  pour  qu'il  ne  fass.e  du  mai  ni.. .ni... 

§.  102.  Co  do  zaimków  drugiej  klassy,  uważać  należy: 

1)  Aucun,  aucune  nie  przybiera  cechy  liczby  mnogiej  i  ma 
przy  sobie  zwykle  ne.  Zaimek  ten  albo  się  łączy  z  rzeczownikiem, 
albo  musi  się  do  niego  odnosić:  .Aucun  ami  ne  me  reste  żaden 
przyjaciel  mi  nie  pozostaje;  je  ne  veux  aucune  de  ces  fleurs  nie 
chcę  żadnego  z  tych  kwiatów.  W  zdaniach  pytających  lub  wyra- 
żających wątpliwość,  używa  się  niekiedy  aucun  bez  ne,  i  wtedy 
znaczy  kto, pewien:  Y a-t-il  aucun  de  vous  qui  le  soujfrit?  czy  jest 
kto  pomiędzy  wami,  któryby  to  znosił?  je  ne  veux  pas  qu 'aucun 
s'en  mele  nie  chcę,  ażeby  się  kto  do  tego  wmieszał. 

2)  Zaimek  Nul  używa  się  rozłącznie  tylko  jako  subiekt,  i  ma 
po  sobie  zawsze  ne:  Nul  ne  sait  nikt  nie  wie.  W  połączeniu  kła- 
dzie się  tylko  w  pierwszym  i  czwartym  przypadku  liczby  poje- 
dynczej: Nulle  regle  sans  exception  nie  ma  prawidła  bez  wy- 
jątku ]). 

3)  Plusieurs  używa  się  rozłącznie,  jeżeli  się  odnosi  tylko  do 
osób:  Plusieurs  Font  dit  wielu  mówiło.  W  połączeniu  zaś 
z  rzeczownikiem  lub  gdy  się  do  takowego  ściąga,  może  się  także 
stosować  do  osób  i  rzeczy  męzkiego  i  żeńskiego  rodzaju:  fai 
ohserdS  dans  votre  conduite  plusieurs  choses  qui  m^ont  deplu  spo- 
strzegłem w  pańskiem  postępowaniu  wiele  rzeczy  które  mi 
się  nie  podobały. 

4)  Tel,  telle  używa  się  rozłącznie,  gdy  się  odnosi  tylko  do 
osób  i  liczby  pojedynczej:  Tel  rit  aujour&hui  qui  pleurera  de- 
main  nie  jeden  śmieje  się  dziś,  który  jutro  będzie  płakał.  W  od- 
noszeniu do  rzeczownika  lub  zaimka  tel  znaczy  tak,  tego  rodza- 
ju; używa  się  w  liczbie  pojedynczej  i  mnogiej,  i  może  się  odnosić 
do  osób  i  rzeczy:  Telle  est  sa  situation  takie  jest  jego  położenie; 
tel  que  vous  me  voyez  taki  jakim  mnie  widzisz.  W  połączeniu 
z  rzeczownikiem  znaczy  podobny;  w  takiej  postaci  jest  przymio- 
tnikiem: Unetelle  couduite  me  deplait  podobne  postępowanie  mnie 
się  nie  podoba,  de  tels  amis  sont  rares  podobni  przyjaciele  są 
rzadkimi. 


J)  Aucun  inul  przybierają  cechę  liczby  mnogiej,  gdy  się  łączą  z  rze 
czownikami  nieużywanemi  w  liczbie  pojedynczej,  jak  funerailles,  trow 
pes  i  t.  d. 
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5)  Tout  wszystko,  używa  się  tylko  rozłącznie  i  w  liczbie  po- 
jedynczej: Vous  navez  tout  vu  pan  nie  widziałeś  wsz}Tstkie- 
go.  Tout  każdy,  kładzie  się  przed  rzeczownikiem  użytym  w 
liczbie  pojedynczej  i  zgadza  się  z  nim  w  rodzaju:  Tout  homme 
każdy  człowiek,  toute  femme  każda  kobieta^  a  tout  moment  w 
każdej  chwili.  Gdy  po  wyrazie  tout,  użytym  w  znaczeniu  cały, 
wszystek,  ma  nastąpić  rzeczownik,  wtedy  przybiera  po  sobie  prze- 
dimek  lub  zaimek:  Toute  la  familie  cała  familia,  tous  les  enfants 
wszystkie  dzieci,  toutes  les  boutiques  wszystkie  sklepy,  toute  ma 
fortunę  cały  mój  majątek,  tous  ces  oiseaux  te  wszystkie  ptaki. 

6)  Meme  odnosi  się  do  osób  i  do  rzeczy  obu  rodzajów  i  liczb: 
le  meme  homme  ten  sam  człowiek,  la  meme  tobie  ten  sam  stół,  les 
memes  chaises  te  same  krzesła;  U  est  toujours  lemerne,  elle  est  tou- 
jours la  meme  on  jest  zawsze  ten  sam,  ona  jest  zawsze  ta  sama. 
Gdy  meme  następuje  po  rzeczowniku  lub  zaimku  osobistym, 
wtenczas  nie  przyjmuje  przedimka  i  znaczy  sam.  Le  roi 
mtme  {a  dit  król  sam  ci  to  powiedział;  votre  soeur  est  la  modestie 
meme  twoja  siostra  jest  samą  skromnością;  nous  Patom  fait 
nous-memes  my  sami  to  zrobiliśmy. 

Zadania  na  zaimki  drugiej  klassy. 

lOl. 

Tous  les  hommes  sont  mortels.  Dieu  est  le  pere  de  tous 
les  hommes.  Tout  le  genre  humain  1)  n'est  qu'une  familie  dis- 
persee  sur  la  surface  de  toute  la  terre  2).  La  patience  adoucit 
3)  toutes  les  peines  4).  Tout  homme  est  sujet  5)  a  1'erreur.  Tout 
citoyen  doitseiwir  6)  son  pays.  Toute  chose  n'a  qu'un  temps  7). 
Tout  depend  8)  de  1'education.  Nulle  rosę  sans  epines.  Nul 
homme  n'est  toujours  heureux.  Nul  ne  connait  9)  le  sort  qui 
Fattend  10).  Tel  seme  11)  qui  ne  recueille  12)  pas.  Telle  est  la 
condition  des  hommes  13),  qu'ils  ne  sont  jamais  contents  da  ce 
qu'ils  possedent  14). 

1  rodzaj  ludzki.  2  jest  tylko  familią  rozproszoną  na  powierzchni 
ziemi.  3  łagjdzi.  4  cierpienie.  .5  podlega.  6  służyć.  7  trwa  tylko  przez 
pewien  czas.  8  zależy.  9  zna.  10  czeka.  11  sieje.  12  zbiera.  13  tak  lu- 
dzie sąslworzeni.  14  posiadają. 

102. 

Le  meme  soleil  eclaire  toutes  les  nations  de  la  terre.  Les 
memes  causes  1)  produiront  2)  toujours  les  memes  effets  3). 
Les  cendres  4)  de  tous  les  hommes  sont  les  memes.  On  doit  ai- 
merson  prochain  5)  autant  6jque  soi-meme.  Aucune  qualitó  7) 
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n'eet  plus  aimable  que  la  douceur  8).  Aucun  livre  ne  noue  don- 
nę 9)  deslecons  10)  plus  salutaires  11)  que  Teyangile  12).  Ił 
est  rare  d'avoir  13y  plusieurs  amis.  Plusieurs  ontfait  Texpe- 
rience  qu'il  ne  f  aut  pas  ee  fier  14)  a  tout  le  monde,  que  tel 
qui  se  dit  15)  notre  ami  ne  merite  16)  pas  cenom,  et  que  sou- 
vent  ceux  qui  dans  la  prosperitę  17)  etaient  les  amis  les  plus  fi- 
deles,  n'ont  plus  ete  18)  les  memes  quand  on  etait  malheu- 
reux  19). 

1  przyczyna.  2  wydadzą.  3  skutek.  4  popiół.  5  bliźni.  0  tyle.  7 
przymiot.  8  łagodność.  9  daje.  10  nauka.  11  zbawienny.  12  Ewangelia. 
13  mieć.  14  że  nie  trzeba  ufać.  15  mianuje  się.  16  zasługuje.  17  po- 
myślność. 18  nie  byli  więcej.  19  w  nieszczęściu. 

ioa. 

Całe  miasto  było  świadkiem  1)  tego  zdarzenia  2).  Nieprzy- 
jaciele spustoszyli  3)  cały  kraj.  Wszyscy  mieszkańcy  4)  ucie- 
kli 5).  Napisaliśmy  6)  to  do  wszystkich  naszych  przyjaciół  i 
przyjaciółek.  Wszystko  jest  stracone  7),  nikogo  nie  oszczędzo- 
no 8).  Ten  pan  jest  zawsze  9)  ten  sam;  zachowuje  10)  zawsze  tę 
męzką  odwagę  11),  tę  samą  stałość  12).  Żadne  szczęście  nie  na- 
dyma 13)  go,  żadne  nieszczęście  14)  nie  obala  15)  go.  Wszystkie 
jego  dobra  są  spustoszone  16)  i  wiele  z  jego  przyjaciół  zginęło 
17).  Podobna  strata  18)  jest  nie  wynagrodzona  19)  i  podobne 
bezprawia  20)  są  niesłychane  21).  Taki  to  jest  los  smutny,  któ- 
ry nas  wszystkich  spotkał  22). 

1  a  ete  temoin.  2  evenement.  3  ont  desole.  4  habitant.  5  ont  pris 
la  fuite.  6  avons  ecrit.  7  est  perdu.  8  n'a  ete  epargne.  9  toujours. 
10  conserve.  11  courage.  12  constance.  13  enfle.  14  disgrace.  f.  15  abat. 
16  ravages.  11  out  peri.  18  pertę,  f.  19  irreparable.  20  exces,  m.  21 
inoui.  22quinous  a...frappes. 

§.  103.  Co  do  zaimków  do  trzeciej  klassy  należących,  uwa- 
żać należy  że: 

1)  Chaque  stosuje  się  do  obu  rodzajów,  nie  przybiera  cechy 
liczby  mnogiej  i  odnosi  się  do  osób  i  rzeczy:  Chaąue  homme  każ- 
dy człowiek,  chaąue  enfant  każde  dziecko,  chaąue  nuit  każda  noc. 

2)  Chacun  również  nie  przybiera  cechy  liczby  mnogiej  i 
odnosi  się  tylko  do  osób:  Chacun  le  sait  każdy  to  wie;  je  l'ai  dit 
a  chacun  mówiłem  to  każdemu.  W  odnoszeniu  się  do  rzeczow- 
ników chacun, chacune  może  stosować  się  dorzeczy:  Remettez  ces 
Mvres  chacun  a  sa  place  połóżcie  te  książki,  każdą  na  swojem 
miejscu. 

3)  Queląue  jaki  (bądź),  na  oba  rodzaje  liczby  pojedynczej, 
queląues  kilka,  niektórzy,  na  oba  rodzaje  liczby  mnogiej:  Pretez- 
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mci  quelque  livre  pożycz  mi  pan  jaką  (bądź)  książkę;  mon  frhre 
est  malade  depuis  quelques  jours  mój  brat  jest  chory  od  kil- 
ku dni. 

4)  Quelqu'un  używa  się  tylko  rozłącznie  w  liczbie  pojedyn- 
czej: Quelquyun  m'a  dit  ktoś  mi  powiedział;  fai  vu  quelqu,un  dans 
votre  chambre  widziałem  kogoś  w  twoim  pokoju.  W  liczbie 
mnogiej  quelques-uns,quelques-unes  kilka,  zwykle  się  używa  w 
odnoszeniu  do  rzeczownika:  Connaissez-vous  quelques-un$  de  ces 
messieurs  czy  pan  znasz  kilku  z  tych  panowi  Donnez-moi  quel- 
ques-unes  de  ces  fleurs  daj  mnie  pan  kilka  z  tych  kwiatów. 

5)  Quelconque  stosuje  6ię  do  obu  rodzajów  i  stoi  zawsze  po 
rzeczowniku  do  którego  się  odnosi:  Pretez-moi  un  livre  quelcon- 
que  pożycz  mi  pan  jaką  bądź  książkę.  Z  przysłówkiem  przeczą- 
cym znaczy  żaden:  U  ne  lui  est  demeure  chose  quelconque  nic  mu  nie 
pozostało. 

6)  Quiconque  jest  rodzaju  męzkiego  i  używa  się  tylko  w  li- 
czbie pojedynczej;  zaimek  ten  odnosi  się  tylko  do  osób:  je  le  dis 
a  quiconque  veut  Ventendre  mówię  to  każdemu  kto  chce  słuchać. 

Zadania  na  zaimki  hlassy  trzeciej. 

104. 

Chacun  a  ses  defauts.  Chacun  doit  remplir  les  devoirs  de 
eon  etat.  Rendez  1)  a  chacun  ce  qui  lui  appartient  2).  Chaque 
age  3)  a  ses  plaisirs,  chaque  etat  a  ses  charmes  4).  Chaąue  jour 
est  une  nouvelle  vie  que  le  sommeil  termine  5).  II  est  du  de- 
voir  6)  d'un  juge  de  defendre  1)  Tinnocence  contrę  quiconque 
ł'attaque  8).  Defiez-vous  9}dequiconque  parle  mai  de  ses  amis. 
Nommez-moi  10)  un  homme  quelconque  qui  soit  11)  sans  de- 
fauts? Quand  on  a  fait  dutort  12)  a  quelqu'un,  ilfaut  t&cher 
13)  de  le  reparer  14). 

1  oddajcie.  2  należy.  3  wiek.  4  przyjemność.  5  kończy.  6  jest  po- 
winnością. 7  bronić.  8  napastuje.  9nieufajcie.  10  wskaż  mnie.  11  który 
by  był.  12  wyrządziło  się  krzywdę.  13  starać  się.  14  naprawić. 

105. 

Trzeba  1)  dobrze  używać  każdego  dnia.  Mówię  2)  to  panu 
zawsze  (każdego  razu  3),  kiedy  mam  do  tego  sposobność  4). 
Każdy  temu  wierzy  5)  a  pan  temu  wierzyć  nie  chcesz  6).  Pan  się 
ujmuje  za  każdym  7). Oddaję  każdemu  sprawiedliwość  Sj.Czy  pan 
znasz  kilka  z  tych  pań?  Znam  kilku  z  tych  panów,  ale  nie  znam 
9)   żadnej  z  tych  pań.  Oto  10)  piękne  jabłka;  daj  mi  pan  kilka. 
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Jedz  pan  także  11)  kilka  gruszek.  Ponieważ  pan  zezwalasz  ła- 
skawie 12),  kilka  wezmę  13).  Przyszedł  14)  ktoś,  który  się 
o  pana  pytał  15).  Mówimy  16)  o  kimś,  którego  pan  znasz,  Pan 
się  ująłeś  za  .kimś  17),  który  na  to  niezaełużył  19). 

1  ilfaul  bien  etnployer.  2  dis.  3  fois,  f.  4  que  jen  ai  l'occasion.  5 
croit.  6. .  ne  vouie&  pas. .  croire.  7  vous  prcnez  le  parli.  8  je  rends  jus- 
tice.  9  mais  je  ne  connais.  10  voi!a.  11  mangez  aussi.  12  pusiąue  vous- 
voulez  bien  le  permettre.  13  j\  .prendrai.  14  ii  est  venu.  15  qui  vous 
a  deraande.  16  parlons.  11  yous  avez  pris  les  interets.  18  qui  ne...me- 
ritait  pas. 

Qui  que  ce  soit,  quoi  que  ce  soit. 

§.  104.  Qui  que  ce  soit  ktokolwiek  jest,  mówi  się  tylko  o 
osobach,  zaś  quoi  que  ce  soit  cokolwiek  jest,  o  rzeczach  w  liczbie 
tylko  pojedynczej  użytych,  np.  Qui  quece  soit  jeveux  lui parter 
ktokolwiek  jest,  chcę  z  nim  pomówić.  Quoi  que  ce  soit,  gui  vous 
arrive,  ne  vous  decouragez  pas  cokolwiek  by  was  spotkało,  nie 
traćcie  odwagi. 

Tout — que,  quelque — que. 

§.  105.  Toutiquelque  z  następującem  po  nich  que  mają  zna- 
czenie jakkolwiek.  Tout  łączy  się  zawsze  z  trybem  oznaj- 
mującym,  aque  z  trybem  łączącym,  np.  Quelque  riches  que  vou s 
soyez,  ne  meprisez  pas  le  malhmreux  jakkolwiek  bogaci  jesteś- 
cie, nie  pogardzajcie  nieszczęśliwym.  Tout  riches  que  vous  etes, 
vousn'etes  pas  contents  jakkolwiek  bogaci  jesteście,  nie  jesteście 
zadowoleni. 

Quelque — que  jakikolwiek,  jest  przymiotnikiem,  gdy  się  odno- 
si do  rzeczownika,  w  przeciwnym  razie  jest  przysłówkiem,  a 
zatem  nieodmiennym,  jeżeli  się  ściąga  do  przymiotnika  lub 
imiesłowu,  np.  Quelques  adantages  que  donnę  la  naturę  jakiekol- 
wiek przewagi  daje  natura,*  quelque  corrompues  que  soient  nos 
moeurs  jakkolwiek  zepsute  by  były  nasze  obyczaje. 
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ROZDZIAŁ  SZÓSTY. 


0    SfcO  WIE. 
1.  0. trybach  i  czasach. 

§.  106.  Słowo  wyraża  czynność  albo  stan  subjektu  (sujet) 
bądź  jako  czyn,  wy obrażenie,  rozkaz,  bądźjako  warunek,  i  dla  tego 
ma  w  języku  francuzkim  cztery  sposoby  wyrażenia  czyli  try- 
by (modes):  oznajmujący  (indicatif),  łączący  (subjonctifj,  rozkazu- 
jący (imperatif)  i  warunkowy  (conditionnel). 

§.  107.  Oprócz  tych  czterech  sposobów  wyrażenia  się,  sło- 
wo ma  jeszcze  dwie  postacie,  które  nie  mogą  być  bezpośrednio 
łączone  z  subjektem  i  dla  tego  nie  są  rzeczywistemi  trybami,  to 
jest  tryb  bezokoliczny  (infinitif)  iimiesłóiu  (participe). 

§.  108.  Czas  w  którym  odbywa  się  czynność  lub  stan,  jaki 
słowo  wyraża,  jest  trojaki:  teraźniejszy  (present),  przeszły  (pas- 
so) i  przyszły  (futur). 

§.  109.  Przeszłość  w  języku  francuzkim  przedstawioną  jest 
albo  jako  ciągła  lub  jako  oddzielona;  dzieli  się  zatem  na  czas 
przeszły  trwający  albo  opisujący  (descriptifj  i  odłączony  czyli 
opowiadający  (narratif). 

§.  110.  Czynność  albo  stan,  który  słowo  wyraża,  może 
względem  innej  czynności  lub  stanu  pojmowaną  być  jako  uprze- 
dnia w  czasie;  dla  tego  każdy  czas  grammatyczny  dzieli  się  na 
czas  uprzedni  (anterieur)  i  nieuprzedni  czyli  bezwzględny  (ab- 
solu  '). 

§.  111.  Co  do  twTorzenia  się,  czasy  (temps)  są  albo  pojedyn- 
cze (simples),  tworzące  się  przez  odmianę  głosek  końcowych, 
albo  złożone  (composes),  do  których  utworzenia  używa  się  słowa 
posiłkowego.  Wszystkie  czasy  bezwzględne,  są  niezłożone, 
wszystkie  uprzednie,  złożone. 

')  W  wyrażeniach;  „pisałem  podczas  gdy  mój  ojciec  rysował;  pisa- 
łem kiedy  mój  ojciec  wszedł,'''  czynności  przeszłe  przypadają  w  je- 
dnym czasie.  Przeciwnie  w  zdaniu:  ,. juzem  napisał  był,  gdy  ojciec  przy- 
szedł," pierwsza  przeszła  czynność  poprzedza  drugą  co  do  czasu,  jest  za- 
tem względem  niej  uprzednią.  Podobnież:  „napiszę  nim  ojciec  przyj- 
dzie," tu  czynność  pisania  uprzedza  w  przyszłości  przyjście  ojca. 
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JJJL8.  Z  tego  zatem  przedstawia  się  następujący  obraz  try- 
bów i  czasów  francuzkich: 

I.    Indicatif. 
P  r  e  s  e  n  t. 
Temps  abiolm.  Temps  antSrieurs. 

Je  suis  jestem.  J'ai  ete  bytem. 

Passe   descriptif. 
Jetais  bytem.  J'avais  Ste  bytem  byt. 

Narratif. 
J'e  fus  bytem.  Jfeus  eU  bytem  byt. 

Futur. 
Je  serai  będę.  J'aurai  ete  będę. 

II.     Conditionnel. 
Je  serais  byłbym.  Jaurais  ete  bytbym  byt. 

III.    Imperatif. 
sois  bądź. 

IV.     Subjonctif. 
Pr  e  s  ent. 
Je  sois  że  jestem,  żebym  byt.  Taie  ete  że  bytbym  byt. 

Passe. 
Je  fusse  byłbym.  Teusse  ete  byłbym  był. 


2.    0  słowach  posiłkowych. 

§.  113.  W  języku  francuzkim  są  dwa  słowa  posiłkowe  (ver- 
bes  auxiliaires),  to  jest  avoir  mieć  i  etre  być,  stać  się.  Czasowa- 
nie  ich  jest  jak  następuje: 

1.  Słoiuo  posiłkowe  afoir  m  ieć. 

Indicatif. 

Pr  e  senU 
absolu.  anterieur. 

J^i  mam  J"ai  eu  miałem  był 

tu  as  masz  tu  as  eu  miałeś  był 

U  a  ma  U  aeu  miał  był     . 

elle  a  ona  ma;  elle  a  eu  miała  była; 

nous  avons  mamy  nous  avons  eu  mieliśmy  byli 

vous  avez  macie  vous  avez  eu  mieliście  byli 

ils  [eUes)  ont  oni  (one)  mają.  Hs(e1les)ont  eu  mieli  (miały)  były. 
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ab  solu. 

J'avais  miałem 

tu  avais  miałeś 

U  avait  miał; 
nous  amons  mieliśmy 
vous  aviez  mieliście 
ils  avaient  mieli. 


Teus  miałem 
tu  eus  miałeś 
U  eut  miał; 

nous  eumes  mieliśmy 
vous  eutes  mieliście 
ils  eurent  mieli. 


J'aurai  będę  miał 

tu  auras  będziesz  miał 

xl  aura  będzie  miał; 

nous  aurons  będziemymieli 

vous  aurez  będziecie  mieli 

ils  auront  będą  mieli. 

c 

faurais  miałbym 

tu  aurais  miałbyś 

U  aurait  miałby; 
nous  aurions  mielibyśmy 
vous  auriez  mielibyście 
iłs  auraient  mieliby. 


Quej'aie  żebym  miał 

ąue  tu  aies  żebyś  miał 

ąuil  ait  żeby  miał; 

ąue  nous  ayons  żebyśmy  mieli 

ąuc  vous  ayez  żebyście  mieli 

ąuils  aient  żeby  mieli. 


Descriptif. 

anterieur. 
Tavais  eu  miałem  byt 
tu  avais  eu  miałeś  był 
U  avait  eu  miał  byt; 
nous  aoions  eu  mieliśmy  byli 
vous  ąviez  eu  mieliście  byli 
ils  avaient  eu  mieli  byli. 
N  arratif 

Jeus  eu  miałem  byt 

tu  eus  eu  miałeś  byt 

U  eut  eu  miał  był; 

nous  eumes  eu  mieliśmy  byli 

vous  eutes  eu  mieliście  byli 

ils  eu*rent  eu  mieli  byli. 

Futur. 

Taurai  eu  będę  miał 

tu  auras  eu  będziesz  miat 

u  aura  eu  będzie  miał; 

nous  aurons  eu  będziemy  mieli 

vous  aurez  eu  będziecie  mieli 

ils  auront  eu  będą  mieli. 

ditionnel. 

T  aur  ais  eu  miałbym  byt 

tu  aurais  eu  miałbyś  byt 

U  aurait  eu  miałby  był; 

nous  aurions  eu  mielibyśmy  byli 

vous  auriez  eu  mielibyście  byli 

ils  auraient  eu  mieliby  byli. 

p  e  r  a  t  i  f . 

Aie  miej 
ayons  miejmy 
ayez  miejcie. 

b  j  o  n  c  t  i  f . 

P  r  esent. 

Cuefaic  eu  żebym  miał  był 
ąuc  tu  aies  eu  żebyś  miał  byt 
ąuHl  ait  eu  żeby  miał  był;  (byli 
ąuc  nous  ayons  eu  żebyśmy  mieli 
ąue  vous  ayez  eu  żebyście  mieli 
ąuili  aient  eu  żeby  mieli  byli.  (byli 
Passo. 


o  n 


I 


m 


Qucj'cussc  żebym  miał 

ąue  lu  eusses  żebyś  miał 

ąuileiit  żeby  miał; 

ąue  nous  eussions  żebyśmy  mieli 

ąuevous  eussiez  żebyście  mieli 

ątfils  ęussent  żeby  mieli. 


Cucfeussc  eu  żebym  miał  był 
ąuc  tu  eusses  cu  żebyś  miał  był 
ąuil  eut  cu  żeby  miał  byt;      (byli 
ąue  nous  eussions  eu  żebyśmy  mieli 
ąuc  vous  eussiez  cu  żebyście  mieli 
ąu'ilseussentcu  żeby  mieli  byli.(byli 
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ahsołu. 
Avoir  mieć 


Ayant  mając 
Eu  miany 


anterieur. 
I  n  fi  n  i  t  i  f . 

Avoir  eu  mieć  było 
P  articipe. 

Ayant  eu  mając 


2)  Słowo  posiłkowe  etre  byc ',  słać  się. 
I  n  d  i  c  a  t  i  f . 


Jesuis  jestem 

tu  es  jesteś 

U  est  jest 

elle  est  ona  jesl; 

nom  sommes  jesteśmy 

vom  etes  jesteście 

ils  (elles)  sont  oni  (one) 

Teiais  byłem 
tu  etais  byłeś 
U  etait  byi; 
nous  etions  byliśmy 
vous  etiez  byliście 
ils  etaient  byli. 

Je  fus  byłem 

tu  jus  byłeś 

U  fut  był; 

nous  fumes  byliśmy 

vous  fułes  byliście 

ils  furent  byli. 

Je  serai  będę 
tu  seras  będziesz 
U  sera  będzie; 
nout  sęrons  będziemy 
rousserez  będziecie 
ilsserońt  będą. 


Je  ser  ais  byłbym 
tu  ser  ais  byłbyś 
U  serait  byłby; 
nous  seriom  bylibyśmy 
vous  seriez  bylibyście 
U  seraient  byliby. 


Pr  es  en  t. 

i'ai  ete  byłem 
tu  as  ete  byłeś 
U  a  ete  był 
elle  a  ete  była; 
nous  avons  ete  byliśmy 
vous  avez  ete  byliście 
są.  ils  avaient  ete  byli. 

Descriptif. 

J'avais  ete\  byłem  był 
tu  avais  ete  byłeś  był 
U  avait  ete  był  był; 
nous  avions  ete  byliśmy  byli 
vous  aviez  ete\  byliście  byli 
ils  auaient  ete  byli  byli. 
N  a  r  r  a  t  i  f. 

J'eus  ete  byłem  był 

tu  eus  ete  byłeś  był 

ileutete  byłbył; 

nous  eumes  ete  byliśmy  byli 

vous  eiUes  ete  byliście  byli 

ils  eurent  ete  byli  byli. 

Futur. 

J'aurai  ete  będę 
tu  auras  ete  będziesz 
U  aura  ete  będzie; 
nous  aurons  ete  będziemy 
vous  aurez  ete  będziecie 
ils  auront  ete  będą. 

Conditionnel. 

J^aurais  ete  byłbym  był 

tu  aur  ais  ete  byłbyś  był 

ii  aurait  ete  byłby  był; 

nous  aurions  ete  bylibyśmy  byli 

vous  auriez  ete  bylibyście  byli 

ils  auraient  ete  byliby  byli. 


m  p  er  a 


tif. 


Sois  bądź 
soyons  bądźmy 
soyez  bądźcie. 
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I 

dbsolu.  antericur. 

Su  bjonctjf. 
Pr  e  s  ent. 
Que  je  sois  że  jestem,  abym  był  Quefaie  ete  że  byłem  był 

ąue  tu  sois  że  jesteś  ąue  tu  aies  ete  że  byłeś  byt 

ouil  soit  że  jest;  ąuHl  ait  ete  że  był  był; 

ąue  nous  soyons  że  jesteśmy  ąue  nous  ayonsete  że  byliśmy  byli 

ąue  vous  soyez  że  jesteście  ąue  vous  ayez  ete  że  byliście  byli 

ąuHls  soient  że  są.  ą* ils  aient  ete  że  byli  byli. 

Passe. 
Que  je  fusse  że  byłem,  abym  był  Quej'eusse  eti  że  byłem  był 

ąue  tu  fmses  że  byfeś  ąue  tu  eusses  ete  że  byłeś  był 

ąuil  fut  że  był;    '  ąuil  eut  eie  że  był  był; 

ąue  nous  fussions  że  byliśmy  ąue  nouseussions  ete  że  byliśmy  byli 

ąue  vous  fussiez  że  byliście  ąue  vous  eussiez  ete  że  byliście  byli 

ąuHls  fussent  że  byli.  ąuHls  eussent  ete  że  byli  byli. 

I  n  f  i  n  i  t  i  f . 
Etre  być,  stać  się.  Avoir  ete  być  było. 

P  a  r  t  i  c  i  p  e. 
Etant  będąc,  stając  się  Źtf,  ayant  ete  będąc,  bywszy. 


3.  0  pytaniu  i  przeczenia  w  słowach  posiłkowych. 

§.  114.*  Do  najprostszego  ćwiczenia  się  w  czasowaniu 
słów  posiłkowych  posłuży  zastosowanie  ich  do  tworzenia  na- 
stępujących zdań  pytających  i  przeczących, 

1)  Sposób  pytający  tworzy  się  przez  położenie  zaimka 
osobistego  po  słowie: 

Czas  pojedynczy. 
Ai-je  czy  mam?  Su^sjc  czy  jestem? 

astu  czy  masz?  es  tu  czy  jesteś? 

a-t-il  czy  ma?  *)  est-il  czy  jest? 

a-t-elle  ćzy  ona  ma?  est-elle  czy  ona  jest? 

avons-nous  czy  mamy?  sommes-nous  czy  jesteśmy? 

avez-vous  czy  macie?  etesrous  czy  jesteście? 

|ont-*te,  ont  elle  czy  (oni,  one)  mają?  sont-ih,  sontelles  czy  (oni,V)ne)  są? 

Czas  złożony. 

\Ai-je  cu  czy  miałem?  Ai-je  ete  czy  byłem? 

Lw-fuew  czy  miałeś?  as  tu  ete  czy  byłeś? 

\a-t-il  eu  czy  miat?  a-til  ete  czy  był? 

\avonsnous  eu  czy  mieliśmy  avons-nous  ete  czy  byliśmy? 


')  Gdy  w  pytającym  sposobie  trzecia  osoba  liczby  pojedynczej  koń- 
czy się  na  samogłoskę,  dla  przyjemniejszego  brzmienia  dodaje  się  t  mię- 
dzy słowem  a  zaimkiemśi,  elle. 

ahm'a,  gram.  f ran,  7 
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avez-vous  eu  czy  mieliście?  avez*vous  ete  czy  byliście? 

ont-ils  eu  czy  mieli?  ont-ils  ete  czy  byli? 

•  2.  Dla  wyrażenia  przeczenia*  kładzie  się  przed  słowem 
przecznik  ne*  a  po  słowie  jeden  z  wyrazów  pas,  point,  jamais, 
rien  i  t.  d. 

Czas  pojedynczy. 

Je  riai  pas  nie  mam  Je  ne  suis  pas  nie  jestem 

tu  rias  pas  nie  masz  tu  ries  pas  nie  jesteś 

Uri  a  pas  nie  ma;  U  riest  pas  nie  jest; 

nous  riauons  pas  nie  mamy?  nous  ne  sommespas  nie  jesteśmy 

vous  riauez  pas  nie  macie?  vous  rietes  pas*  nie  jesteście 

ils  riont  pas  nie  mają.  U  ne  sont  pas  nie  są. 

Czas  złożony. 

Je  riai  pa%  eu  nie  miałem  Je  riai  pas  ete  nie  byłem 

tu  rias  pas  eu  nie  miałeś  tu  rias  pas  ete  nie  byłeś 

U  na  pas  eu  nie  miał  i  t.  d.  ilria  pas  ete  nie  był  i  t.  d. 

N'ai-je  pas  czy  nie  mam?  Ne  suis-je  pasf  czy  nie  jestem? 

riai-je  pas  eu  czy  nie  miałem?  riai-jepas  ete  czy  nie  byłem  !)? 

Zadania  na  słoica  posiłkowe, 

106. 

In  d  i  c  a  t  i  f . 

Pr  e  s  e  nt    ab  s  o  l  u. 

Present  absolu  wyraża  ukończenie  czynności  albo  stanu  w  czasie 
teraźniejszym. 

J'ai  beaucoup  d'amis,  je  suis  heureux.  Tu  as  mai  auxdents; 
tu  es  a  plaindre  1).  Monsieur  Sicard  a  une  belle  bibliotheque; 
ii  est  grand  amateur  de  livres  2).  Ses  enfauts  sont  tres  instruits 
3);  ils  ont  de  rares  talents  4).  Sa  filie  surtout  b)  a  beaucoup  de 
disposition  6)  pour  la  musiąue.  Nous  avons  quelquefois  le  plai- 
sir  de  Tentendre  7).  Vous  etes  toujours  dispose  8)  a  blamer  9) 
les  autres.  Chacun  a  ses  defauts,  vous  avez  aussi  les  vótres; 
mais  le  plus  souvent  10)  nous  eomrnes  trop  severes  11)  ajuger 
12)  notre  prochain.  On  est  ordinairement  aveugle  13)  sur  ses 
propres  defauts  14y. 

1  godny  pożałowania.  2  przyjaciel  książek.  3  uksziałcony.  4  rzadki 
talent.  5  szczególniej.  6  zdolność.  7  słyszeć.    8  skłonny.  9  ganić.  10  naj 
częściej.  11  ostry.   12  w  sądzeniu.  13  ślepy.  14  własna  wada. 


1)  Dla  większej  wprawy  uczeń  może  czasować  sposobem  twierdzącym 
pytającymi  przeczącym,  dodając  do  stówa  avoir  lub  etre  le,  en:  je  Vai<jt 
le  suis;  fen  ai,j'en  suis;  Fai-ye?  le  suis-je?  jene  rai  pas,  je  ne  le  suis  pas;  nt 
Va\-je  pas?  ne  le  suis-je  pas? 

■ 
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109. 


Cieszę  się  1)  was  znowu  oglądać  2);  ale  pierwszy  dzień 
jak  3)  tu  jesteście  i  już  mam  zmartwienie  4)  was  w  niezgodzie  5^ 
widzieć  6).  Zawsze  macie  spór  7)  z  sobą  8).  Ty  masz  niesłu- 
szności a  Ludwik  ma  słuszność.  Ty  jesteś  starszy  9)  niż  on, 
lecz  on  jest  rozsądniej szy  10)  niż  ty.  Ten  który  jest  kłótli- 
wy 11)  ma  rzadko  12)  przyjaciół.  Jesteście  obydwaj  jesz- 
cze młodzi  i  (wy)  nie  macie  jeszcze  13)  doświadczenia.  My 
jesteśmy  na  14)  tym  świecie,  aby  się  wzajemnie  15)  kochać  16), 
nie  zaś  17)  aby  się  nienawidzieć  18).  Każdy  19)  człowiek  ma 
słabą  stronę  20);  mamy  wszyscy  powód  21)  być  22)  pobłażają- 
cymi 23)  jedni  drugim  24). 

1  je  suis  charme.  2  de  revojr.  3  que.  4  chagrin  m.  5desuni  6  de  roir. 
1  avoir  dispute.  8  ensemble.  9  age.  10  sagę.  11  querelleur.  12  rarement. 
1,3  n\..  guere.  14  dans.  15  lun  1'autre  16  pour  aimer.  17  non  pas.  18  pour 
hair.  19  tout.  20  sonfaible.  21  sujet.  22  d'etre.  23  indulgent.  24  les  uns 
envers  les  autres. 

108. 

Z  •przeczeniem. 

,Je  ne  suis  pas  fache  1)  contrę  2)  vous.  Vous  n?avez  pas  su- 
jet de  vous  plaindre,  yous  n'etes  pas  malheureux.  Je  n'ai  pas 
envie  de  vous  gronder  3).  On  n'a  pas  toujours  ce  qu'on  desire 
4),  on  n'est  pas  toujours  en  etat  de  iaire  5)  tout  ce  qu'on  veut 
6).  Nous  ne  somnies  pas  pour  nous  seuls  7)  dans  ce  monde. 
Nous  n'avons  pas  le  droit  S)  d'exiger  9)  que  les  autres  se  reg- 
lent  sur  10)  nous.  Vous  n'etes  pas  en  etat  d?ecrire  11)  une  seu- 
le  ligne  12)  sans  faut-e,  et  pourtant  13)  vous  n'avez  point 
envie  de  vous  instruire  14).  Les  hommes  ne  sont  pas  faits  15)- 
pour  passer  16)  la  vie  dans  boisivete. 

1  zry.  2  na.  3  wadzić  się  z  tohą.  4  żąda.  5  czynić.  6  chce.  T  dla  siebie 
samych.  8  prawo.  9  wymagać.  10  stosowali  się  do.  11  pisać.  12  wiersz, 
13  jednak.  14  do  nauki.  15  stworzony.    16  przepędzić. 

109. 

Nie  jestem  chory.  Nie  mam  chęci  zostać  w  domu  1).  Wy 
nie  macie  nigdy  czasu  iść  2)  na  przechadzkę  3).  Nie  jesteście 
obowiązani  4)  pracować  5)  aż  6)  do  pierwszej.  Nie  jesteśmy 
zatrudnieni  7)  cały  dzień  S),  lecz  nie  mamy  zawsze  czasu  iść 
na  spacer  9).  Nie  jesteś  grzeczny  10].  Nie  jesteś  dosyć  grze- 
cznym 11)  dla  swoich  przyjaciół.  Twoi  bracia  nie  6a  punktual- 
ni 12)   w  wypełnieniu  13)  swoich  powinności.     Pan  nie  masz 
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miłości  14)  dla  swoich  rodziców.  Wasz  ojciec  nie  ma  tej  po- 
ciechy 15)  widzieć  że  robicie  postępy  16). 

1  de  rester  chez  moi.  2  de  faire.  3  untour  de  promenadę.  4obIige. 

5  de  travailler.  6jusqu'a.  7  occupe.  8  journee.  9  daller  nous  promener. 
10  poli.  11  complaisance.  12  exact.  13  a  remplir  (acc).  14  tendresse.  15 
satisfaclion.  16  de  vous  voir  faire  des  progres. 

HO. 

Z  zapytaniem. 

Oprócz  zwykłego  sposobu  pytającego,  jeszcze  jest  inny  sposób  omó- 
wienia z  przydaniem  est-ce  ąue,  przyczem  zaimek  osobisty  nie  kładzie  się, 
po  słowie.  Sposób  ten  używa  się  szczególnie  przy  naglących,  pełnych 
uczucia  zapytaniach:  Est-ce  ąue  vous  rCamz  pas  encore  acheve  totre  theme 
nie  skończyliście  jeszcze  swojego  zadania? 

Es-tu  malade?  As-tu  mai  &  la  tete?  Qu'as-tu  donc?  A-t-on 
toujours  ce  qu'on  desire?  Est-ce  qu'on  est  toujours  content 
quand  on  a  beaucoup  d'argent?  Suis-je  moins  malheureux  que 
toi?  Ai-je  moins  sujet  de  me  plaindre?  Ou  est  votre  cousin? 
Est-il  au  jardin?  A-t-ii  copie  1)  toutes  les  lettres?  Quel  quan- 
tieme  2)  du  mois  avons-nous  aujourd'hui?  Est-ce  que  nous  som- 
mes  deja  au  trente?  Avez-vous  la  clef  3)  du  bureau  4)?  Est-elle 
perdue  5)?  Ou  avez-vous  achete  6)  ces  plumes?  Sont-elles  bonnes? 

1  odpisał.   2  który  (dzień  miesiąca).  3  klucz.  4  biórko.  5  zgubiony. 

6  kupiłeś. 

Ul. 

Czemu  jesteś  pan  tak  smutny?  Czy  pan  masz  jakie 
zmartwienie  1)?  Gdzie  sa.  pańskie  dzieci?  Czy  one  są  jeszcze 
chore?  Czy  pan  masz  jeszcze  febrę  2)?  Czy  kazano  zawołać  3} 
lekarza  ?  Czy  to  prawda  4),  że  ta  choroba  5)  jest  6)  powsze- 
chna 7)?  Nie  widzę  także  8)  pańskiej  siostry.  Może  9) 
jest  także  słabą  10)?  Czy  ma  ból  zębów?  Jesteśmy  słabymi  11) 
śmiertelnikami  12).  Czy  jesteśmy  choć  13)  jeden  dzień  wolni  14) 
od  niespokojności  15)  i  boleści  16)? 

1  chagrin,  p/2  fievre,  f.  3  fait  querir.  4vrai.  5  maladie,/*.  6  soit  7  ge- 
nerał. 8  pas  non  plus.  9  peut-etre.  10  indispose.  11  faibie.  12  mortel. 
13  bien.   14  exempt.  15  inąuielude,  f.  16  peine,  f. 

112. 

Jeżeli  w  zapytaniu  subiektem  jest  rzeczownik,  wtenczas  kładzie  się 
najpierwej,  a  po  nim  słowo  w  sposobie  pytającym:  votre  frere  est-il 
revenu  czy  pański  brat  powrócił? 

N'avez-vous  pas  assez  de  temps  pour  partir  1)  demain?  N'est- 
il  pas  dangereux  de  faire  ce  voyage  2)  pendant  3)  la  nuit?  Vo£ 
«hevaux  ne  sont-ils  pas  trop  4)  fatigue\5)?  Votre  maile  6)  est- 
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elle  dćja  faite  7)?  Est-ce  que  les  chemins  ne  sont  pas  trop  mau- 
vais?  La  saison  n?est-ell«  pas  deja  trop  avancee8)?  Vos  affaires 
sont-elles  si  pressantes  9)?  Cette  vokure  10)  est-elle  bien  com- 
mode  llj?  Est-ce  que  vos  pistolets  12)  sont  chargesl3)?  Navez- 
vous  rien  oublie  14)?  Etes-vous  pourvu  15)  de  tout  cequ'il  vous 
faut  16)? 

1  wyjechać.  2  podróż.  3  podczas.  4  zanadto.  5  znużony.  6  kufer.  7 
w  porządku.  8  posunięty.  9  naglący.  10  powóz.  11  wygodny.  12  pisto- 
let, 13  nabity.  14  zapomniałeś.  15  zaopatrzony.  16  w  wszystko  co  po- 
trzebujesz. 

113. 

Czy  pański  ojciec  jest  w  domu  1)?  Czy  pańska  mat- 
ka jest  w  ogrodzie?  Czy  pana  bracia  są  w  szkole?  Czy  te 
gruszki  są  dojrzale  2)?  Czy  owoce  są  drogie  3)  tego  roku  4)? 
Czy  te  brzoskwinie  nie  są  wyborne  5)?  Czy  nasz  dzierżawca 
nie  ma  najlepszych  owoców  z  6)  całej  wsi?  Czy  te  ogrody  nie  jest 
dobrze  urządzone  7)?  Czy  blask  8)  tych  kwiatów7  nie  jest 
wspaniały  9/?  Czy  rozmaitość  10)  tych  tulipanów  11)  nie  jest 
zadziwiającą  12)?  Czy  uprawa  kwiatów  13)  nie  jest  najprzy- 
jemniejszą rozrywką  14)? 

1  chezlui.  2  mur.  3  cher.  4  annee.  5  delicieux.  6  de.  7  arrange.  8 
«clat,  m.  9  brillant,  10  variete,  f.  11  tulipe.  12  etonnant.  13  la  culture 
desfleurs.   14  recreation. 

114. 

Present  anterieur. 

Prescnt  anterieur  wyraża  spełnienie  czynności  lub  stanu  w  te- 
raźniejszości, w  obecnej  chwili. 

Avez-vous  eu  la  bonte  de  penser  1)  a  ma  commission  2)? 
Oui,  monsieur,  j'ai  etę  chez  monsieur  votre  oncle,  mais  je  n'ai 
pas  eu  l'avantage  3)  de  le  trouver  4)  au  logis  5).  Ou  avez-vous 
donc  ete  toute  la  matinee  6)?  J'ai  ete  un  moment  a  labourse  7). 
J'ai  eule  plaisir  d'y  trouver  Mr.  Dubois.  Cest  un  jeune  hom- 
me  fort  aimable.  Ses  parents,  qui  ne  sont  pas  riches,  ont  pour- 
tant  eu  soin  8)  de  luidonner  une  bonne  education.  Ii  a  ete  aux 
Indes  9),  mais  ii  n'a  pas  ete  heureux  dans  ses  entreprises  10), 
Nous  n'avons  pas  ete  non  plus  11)  heureux  dans  les  nótres, 
mais  tant  qu'on  12)  n'a  pas  eu  le  malheur  d'etre  perdu  de  re- 
putation  13)  ii  ne  faut  pas  desesperer  14). 

1  myśleć.  2  zlecenie.  Z  przyjemność.  4  znaleść.  5  w  domu.  6  rano. 
7  giełda,  8  starannie.  9  Indye.  10  przedsięwzięcie.  11  także  nie.  12  póki 
się  nie.  13  stracić  dobrą  sławę.  14  nie  trzeba  rozpaczać. 
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115. 

Miałeś  pan  wiele  przyjemności  na  wsi?  Oh  nie  1),  miałem 
wiele  zmartwienia  a  mało  przyjemności  2).  Prawie  3)  cały  ty- 
dzień byłem  niezdrów.  A  wy,  jakże  4)  przepędziliście  5)  czas? 
Mieliśmy  wiele  przyjemności;  byliśmy  dwa  razy  w  R.  Czy  też 
byliście  na  balu?  Przepraszam,  nie  byliśmy  (tam).  Czy  moje 
siostry  były  u  pana?  Pański  brat  był  u  nas.  Mieliśmy  wie- 
le gości  6)  do  obiadu  7).  Wszyscy  goście  8)  byli  bardzo  za- 
dowoleni 9). 

1  helas  non.  2  plaisir.  3  presque.  4  comraent.  5  avez-vous  passe.  6 
beaucoup  de  raonde.  1  a  diner.  8  convive,  m.   9  content. 

116. 

Descriptif   al)  s  olu. 

Descriptif  absolu  oznacza  trwanie  pewnej  czynności  lub  stanu 
■w  przeszłości,  i  może  być  użyły  mówiąc  o  kaidej  porze  przeszłości. 
Xavais  zatem  znaczy:  miałem  ciągle,  j' etais  byłem  ciągle. 

Pendant  1)  que  j'etait  occupe,  tu  n'avais  rien  a  faire.  Lors- 
que  j'avais  encore  mes  parents,  j'etais  tres  heureux.  Mon  pere 
etait  a  son  aise  2).  Nous  avions  un  commerce  fort  ćtendu  3). 
Ma  merę  etait  d'une  familie  tres  distinguee  4).  Deux  de  mes 
oncles  etaient  banąuiers.  Tel  etait  riche  autrefois  qui  n'a  rien 
aujourd'hui.  Hier  ce  joueur  5)  avait  encore  une  bourse  bien 
garnie  6),  et  aujourd'hui  ii  n'a  plus  le  sou  7).  Voue  n'aviez 
pas  de  domestiąues  8)  autrefois,  vous  n'etiez  pas  si  riche  que 
vous  1'etes  aujourd'hui.  Vos  freres  n'avaient  pas  tant  d'amis  et 
de  protecteurs  9),  et  vos  soeurs  etaient  moins  fieres  10)  et 
moins  insupportables  11). 

1  podczas.  2  miał  się  dobrze.  3  rozgałęziony.  4  znakomity.  5  gracz. 
6  pełny  worek.  7  ani  szelega  więcej.  8  służący.  9  opiekun.  10  dumny. 
11  nieznośny. 

11*, 

Ta  familia  była  kiedyś  w  dobrym  stanie  1);  miała  wielkie 
dobra  w  tej  okolicy.  Mój  sąsiad  był  także  bardzo  bogaty 
przed  2)  wojną,*  ale  jego  dzieci  w  swojej  młodości  miały  mało 
chęci  3)  do  nauk;  nigdy  nie  były  zatrudnione;  miały  zaw- 
sze zanadto  pieniędzy,  a  (one)  nie  były  jednak  4)  zadowolone. 
Przeszłego  5)  tygodnia  6)  te  dzieci  były  jeszcze  zdrowe  7), 
a  teraz  8)  są  chore.  Byli  zawsze  o  nie  niespokojni  9),  ponie- 
waż 10)  od  dawna  11)  miały  cerę  słabowitą  12). 

1  dans  Topulence  2avant  (acc.).»3  gout.  4  pourtant.  5  dernier  (adj.). 
fi  semaine,  f.  7  bien  portant.  8  a  present.  9inquiet  de.  10  parce  que. 
11  depuis  longtemps.  12  fair  malade. 
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118. 

Descriptif  ant  er  i  e  u  r. 
Descriptif  anierieur  omacza  trwanie  czynności  jlub  stanu  w  czasie 
dawniejszej  przeszłości,  która  poprzedziła  inną  późniejsza.,  i  może  być 
użyty  podobnie  jak  descriptif  dbsolu  z  spójnikiem  si  gdyby:  Sijauais 
gdybym  miał,  si  j'avais  eu  gdybym  był  miał;  si  fetais  gdybym  był, 
si'j'/jvais  ete  gdybym  był  był. 

Oli  aviez-vous  ete,  mes  enfants,  lorsque  je  vous  ai  rencon- 
tres  1)  ce  matin  a  la  promenadę?  J'avais  ete  chez  le  notaire  2), 
et  mon  frere  avait  ete  a  la  poste.  Nous  avions  eu  le  plaisir  de 
rencontrer  3)  monsieur  Ninon.  II  nous  a  dit  4)  qu'il  avait  ete  a 
Bruxelles  et  qu'il  avait  eu  1'occasion  de  parler  a  notre  cousiu 
Edouard.  Si  nous  avions  eu  le  temps,  monsieur  Ninon  nous 
aurait  appris  5)  bien  des  nouyelłes  6}.  II  serait  dejk  venu 
nous  Toir  7),  s'il  n'avait  pas  ete  trop  oecupe. 

1  spotkałem.  2  notaryusz.  \\  spotkać.  4  mówił.  5  udzielił.  6  wiele 
wiadomości.  7  byłby  już  był  nas  odwiedził. 

119. 

Czy  pan  nigdy  nie  byłeś  w  Paryżu?  Czy  pan  nigdy  przed- 
tem 1)  nie  miał  sposobności  odbyć  tę  podróż?  Gdybyśmy 
zanadto  nie  byli  zatrudnieni,  bylibyśmy  pana  odprowadzi- 
li 2).  Gdyby  mój  ojciec  nie  był  tak  naglącym  3),  to  by- 
śmy może  nie  byli  jeszcze  4)  z  powrotem  5).  Tak  spiesz- 
nie 6)  wyjechaliśmy  byli  7),  że  niemiałem  nawet  8)  był  czasu 
z  panem  pożegnać  się  9).  Byłem  u  pana  10),  lecz  nie  miałem 
nawet  przyjemności  11)  panau  siebie  (y)  zastać  12). 

1  auparavant.  2  accompagne.  3  presse.  4  pas  encore.  5  de  retour.  6 
preeipitamment.  7  partis.  8  pas  meme.  9  de..dire  adieu.  10  chez  vous.  11 
avantage.  12  de...trouver. 

130. 

Na  v  r  ati  f  a  b  s  o  lu. 
5arratif  absolu  oznacza  rozpoczynającą  się  lub  skończoną  czynność 
w  przeszłości.  W  pierwszym  przypadku  feus  znaczy:  zacząłem  mieć  (do- 
stawałem),^ fus, zacząłem  oyć{  sta  wałem  się).  Czas  ten  nigdy  nie  może  być 
użyty,  kiedy  się  mówi  o  czasie  do  którego  obecna  chwila  jeszcze  w  czę- 
ści należy.  Nie  można  zatem  powiedzieć:  On  fut  lub  i7  eut  ce  matin, 
aujourd'hui,  cette  semaine,  ce  mois,  ce  siecle. 

Lorsąue  nous  eumes  le  malheur  de  perdre  1)  notre  pere, 
ma  merę  fut  obligee  de  vendre  2)  notre  maison.  N'aviez-vous 
donc  pas  de  parents  3)?  Nous  avions  un  oncle,  mais  ii  n'etait 
pas  riche  et  ii  avait  lui-meme  beaucoup  d'enfants.  Mon  frere 
eut  le  bonheur  d?obtenir  4)  une  bonne  place  5),  et  ma  soeur  fut 
engagee  6)  chez  une  damę  anglaise.    Comme  j'avais  beaucoup 
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de  gout  7)  pour  les  beaux  arts,  j'acceptai  8)  1'ofFre  9)  qu'un 
gentilhomme  10)  polonais  me  fit  11)  de  1'accompagner  en  Italie. 
Je  fas  bien  aise  12)  de  pouvoir  eatisfaire  13)  le  dósir  14)  que 
j'avais  de  voyager  15).  Ma  merę  fut  inconsolable  10)  de  notre 
depart  17),  mais  elle  eut  la  consolation  18)  de  nous  voir  tous 
bien  places  19). 

1  stracić.  2  sprzedać.  3  krewny.  4  otrzymać.  5  miejsce.  6  przyjąć 
obowiązki.  7  gust.  8  przyjąłem.  9  oświadczenie.  10szlachcic.ll  uczynił. 
12 rad.  13  zaspokoić.  14  chęć.  15  podróżować,  do  podróży.  16  nie  pocie- 
szona. 17  odjazd.  18  pociecha.  19  umieszczony. 

181. 

Miałem  wczoraj  przyjemność  spotkać  1)  pańskiego  bra- 
ta. Był  tak  łaskaw  (miał  dobroć)  mnie  odprowadzić  2) 
do  domu.  Mieliśmy  zeszłego  tygodnia  zaszczyt  widzieć  3) 
pańskiego  wuja  w  Lipsku.  Był  tak  dobry  (miał  dobroć) 
prowadzić  4)  nas  do  teatru.  Nie  mieliśnry  czasu  zatrzymać 
się  długi  czas  5).  Byliśmy  zmuszeni  odjechać  jeszcze  tego  sa- 
mego wieczora  6).  Byliście  tak  łaskawi  go  uwiadomić  o  7) 
naszem  przybyciu. 

I  de  rencontrer.  2  d'accompagner.  3  de  voir.  4  de  conduire.  5  de 
nous  arreter  longtemps.  6  de  partir  le  soir  meme.  7  de  l'avertir  de. 

133. 

Narratif    ant  er  i  eur. 

Narratif  anteńeur  „wyraża  ukończenie,  uzupełnienie  pewnej  czynno- 
ści lub  stanu  w  dawniejszej  przeszłości,  i  różni  się  od  descriptif  anter- 
ieur  głównie  tem,  że  się  wtedy  tylko  używa,  gdy  mamy  wyrazić,  że  pe- 
wna czynność  bezpośrednio  po  innej  nastąpiła.  J^ąu ais  porte  la  lettre 
a  la  poste  zaniosłem  był  list  na  pocztę,  j'eusporte  la  lettre  a  la  poste 
tylko  co  zaniosłem  list  na  pocztę. 

Aussitót  que  1)  j'eus  ete  cbez  monsieur  Nollet  et  que  j'eus 
eu  Toccasion  de  lui  parler,  je  me  hatai  2)  de  vous  ecrire. 
A  peine  3)  le  prince  eut-il  eu  le  loisir  4)  de  s'occuper  5)  de 
mon  affaire  6),  que  d'autres  interets  7)  appelerent  8)  son  at- 
tention.  A  peine  eumes-nous  eu  1'honneur  de  saluer  9)  mon- 
sieur votre  pere,  a  peine  eumes-nous  ete"  quelques  minutes  chez 
messieurs  vos  freres,  que  nous  recumes  10)  1'ordre  11)  de  par- 
tir 12).  Apres  que  13)  nos  amis  eurent  eu  le  plaisir  de  revoir  14) 
leurs  parents,  ils  retournerent  15)  a  Leipsic. 

1  skoro  tylko.  2  spieszyłem.  3  ledwo.  4  czas  wolny  od  zatrudnienia. 
5  zajmować  się.  6  sprawa.  7  przedmiot.  8  ściągnęły  na  siebie.  9  po- 
zdrowić. 10  otrzymaliśmy.  11  rozkaz.  12  do  wyjazdu.  13  gdy,  apres. .plai- 
sir miawszy  przyjemność.  14  oglądać  znowu.  U  wrócili. 
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133. 

Skoro  tylko  lekarz  był  u  mnie,  byłem  już  spokojniejszy  1). 
Zaledwie  trzy  tygodnie  byłem  na  wsi,  miafem  się  już  lepiej  2). 
Skoro  miałeś  już  przyjemność  oglądać  znowu  swoich  przyja- 
ciół, i  gdy  przebyłeś  u  nich  kilka  dni,  musiałeś  powrócić  3) 
do  swoich  zatrudnień.  Skoro  ci  młodzi  ludzie  pół  roku  w  stołe- 
cznem  mieście  4)  byli,  stali  się  zupełnie  innemi  5).  Skorośmy 
mieli  zaszczyt  być  przedstawieni  6)  ministrowi,  odjechaliśmy 
zaraz  7). 

1  tranąuille.  2  que  je  me  portai  mieux.  3  ii  fallut  retourner.  4  capita- 
le,  f.  5  ilsdevinrent  toutautres.  6d'etrepresentes.  7  nous  partimes  de 
suitę. 

124. 

Futur  abs  o  l  u  et  antę  rieur. 
N'aurai-je  pas  demain  le  plaisir  de  vous  voir?  Ne  serai-je 
pas  de  retour  1)  a  votre  passage  2)'?  Votre  frere  aura-t-il  la 
bonte  de  nous  avertir  3)  de  votre  arrivee?  N'aurons-nous  pas 
Thonneur  de  vous  posseder  4)  un  moment?  Ne  serez-vous  pas 
trop  fatigue  pour  continuer  5)  votre  voyage?  Aurez-vous  l'oc- 
casion  de  parler  au  ministre?  Vos  affaires  seront-elles  bientót  6) 
terminees  7)?  Vos  correspondants  8)  auront-ils  eu  la  precau- 
tion  9)  necessaire  10)?  N'auront-ils  pas  ete  trop  lents  11)  a 
remplir  12)  vos  ordres? 

1  z  powrotem.  2  do  pańskiego  przejazdu.  3  uwiadomić.  4  posiadać. 
5  przedłużyć.  6  prędko.  7  ukońezony.  8  korrespondent.  9  ostrożność.  10 
potrzebny.  11  powolny.  12  w  wypełnieniu. 

125. 

Będziesz  dziś  w  domu?  Czy  będziesz  miał  towarzystwo  1)? 
Nie  będziemy  w  domu,  nie  będziemy  mieli  towarzystwa.  Jeże- 
li będziecie  w  N.,  będziecie  mieli  piękną  sposobność  mówić  po 
francuzku  2).  Jeżeli  nasze  kuzynki  poszły  na  przechadzkę  3),  to 
będą  miały  piękną  pogodę  4);  będą  mogły  5)  zaznajomić 
eię  6}  z  7)  panem  prezydentem.  Jutro  będę  miał  przyjemność  8) 
widzieć  moich  rodziców;  będę  szczęśliwy.  Będą  mieli  wiele 
przyjemności  na  wsi.  Będą  kontenci  z  swoich  uczniów. 

1  avoir  societe.  2  de  parler  francais.  3  sont  allees  se  promener. 
4  beau  temps.  5  dans  le  cas.  6  de  faireconnaissance.  7  de.  8  satisf  action. 

126. 

Conditionnel. 
Conditionnel    abs  olu    et    anterieur. 
Po  spójniku  si  gdyby,  niemożna  użyć  ani  futur  ani  conditionnel.  Za- 
miast futur  używa  się  present,  a  zamiast  conditionnel  używa  się  detcriptif. 
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Nie  mówi  się  żalem  sifaurai,  ani  sijaurais,  ale  si  fai,  si  favais  gdy 
mieć  będę,  gdybym  miał.  Si  w  znaczeniu  czy,  może  być  użytem  z  futur 
i  conditiomel. 

Si  cet  avare  avait  tout  Tor  du  monde,  ii  ne  serait  pas  con- 
tent.  Vous  auriez  plus  d'argent,  6i  vous  aviez  óte  moins  prodi- 
gue  1).  Je  ne  serais  pas  en  etat  de  secourir  2)  ces  malheureux, 
si  j'avais  dópense  3)  autant  4)  que  vous.  Nous  serions  infini- 
ment  5)  plus  heureux,  si  nous  savions  6)  nous  passer  7)  du 
superflu  8).  Avec  9)  moins  de  desirs,  nous  aurions  moins  de 
privations  10).  Vous  auriez  eu  beaucoup  d'amusement  11),  si 
vous  aviez  ete  a  la  campagne.  Monsieur  votre  oncle  aurait  ete 
bien  aise  12)  de  vous  voir.  J'aurais  eu  tort  de  negliger  13)  mes 
affaires  pour  une  partie  de  plaisir.  Je  n'aurais  pas  eu  le  temps 
de  repondre  14)  a  toutes  ces  lettres.  Mes  soeurs  auraient  ete 
fachees  contrę  moi,  6i  je  les  avais  ąuittees  15),  et  mon  oncle 
n'aurait  peut-etre  pas  eu  assez  de  place  16),  pour  nous  loger  17) 
tous. 

1  rozrzutny.  2  wspierać.  3  wydatkował.  4  tyle.  5  nieskończenie. 
6  byśmy  umieli.  7  obejść  się.  8  zbytek.  9  przy.  10  niedostatek.  11  przy- 
jemność. 12 uradowany.  13  zaniedbywać.  14  odpowiadać.  15  opuścił. 
16  miejsce.  17  pomieścić. 

1S*. 

Wielu  uczniów  "byłoby  pilniejszych,  mieliby  więcej  chęci 
do  nauk  1),  gdyby  mieli  lepszych  nauczycieli.  Niejeden  byłby 
szczęśliwszy,  gdyby  nie  miał  tyle  potrzeb  2),  gdyby  był  zado- 
wolony ze  swego  losu.  Gdybym  nie  miał  książek  i  przyjaciół, 
miałbym  mniej  przyjemności.  Doznalibyśmy  tylko  nudów,  byli- 
byśmy nieszczęśliwi,  gdybyśmy  nie  mieli  ogródka  3).  Bylibyś- 
cie zadowoleńsi,  mniej  byście  się  nudzili,  gdybyście  więcej  mie- 
li chęci  do  pracy  4).  Gdyby  nasi  bracia  usłuchali  rady  5)  swo- 
ich przyjaciół,  gdyby  nie  byli  tak  rozrzutni,  byliby  mieli  teraz 
więcej  majątku  6).  Byłbym  przezorniejszy  7),  miałbym  mniej 
powierników  8),  gdybym  miał  był  doświadczenie  które  teraz 
mam.  Mnóstwo  młodych  ludzi  miałoby  (mieliby  byli)  więcej 
zamiłowania  do  nauki  9),  byliby  (byli)  pilniejsi,  gdyby  (byli) 
znali  10)  wartość  11)  czasu. 

1  żele  pour  Petude.  2besoin.  3  petit  jardin.  4  gout  pour  le  travail. 
5  suivi  le  conseil.  6  fortunę.  7  circonspect.  8  confident.  9  żele  pour  les 
sciences.  10  connu.  11  prix,  m. 

128. 

Imperatif. 

Sois  poli  envers  tout  le  monde.  Aie  des  egards  1)  pour  les 

personnes  agees  2).  Sois  simple  3)  dans  tes  habits  et  frugal  4) 
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dans  tes  repas  5).  Soyons  indulgents  6)  pour  7)  les  defauts 
d'autrui.  Ayons  de  la  vertu,  de  la  douceur  et  de  Thonnetete  8), 
et  nous  serons  vraiment  airaables.  N'ayons  jamais  pour  amis 
les  ennerais  de  Dieu.  Soyez  laborieux  9)  et  vous  ne  serez  ja- 
mais dans  Tindigence  10).  N'ayons  point  de  commerce  avec 
les  meehants. 

1  poważanie.  2  starzec.  3  prosty.  4  umiarkowany.  5  jedzenie.  6  wzglę- 
dny. 1  względem.  8  prawość.  9  pracowity.  10  niedostatek. 

129. 

Bądź  łagodną  1)  i  uprzejma  2).  Miej  litość  nad  3)  nieszczę- 
śliwemi.  Bądź  zadowolony  ze  swego  losu,  a  będziesz  szczęśliwy. 
Bądźmy  sprawiedliwi  4)  we  wszystkich  swoich  czynnościach  5). 
Miejcie  pobłażanie  6)  dla  drugich.  Bądźcie  surowi  7)  wzglę- 
dem (was)  siebie  samych.  Miejcie  we  wszystkiem  8)  cierpli- 
wość i  umiarkowanie  9).  Nie  bądźcie  zazdrośni  10)  szczęścia  11) 
niczyjego. 

1  doux.  2  complaisant.  3  pitie  de.  4  juste.  5  action.  6  indulgence. 
7  severe.  8  en  tout.  9  moderation.  10jalouxde.  11  prosperitę. 

130. 

Subj  onctif. 

Pr  es  ent    ab  s  olu    et    ant  er  i  eur. 

lndicatif  jest  przedstawieniem  rzeczywistości,  to  jest  tego  o  czem 
mówiąca  osoba  myśli  jako  o  czynności  lub  stanie  istniejącym  lub  pewnym. 
Subjonctif  przeciwnie,  służy  do  wyrażenia  tego  co  mówiący  wyobraża 
tylko  sobie,  przypuszcza  ale  nie  uważa  za  rzeczywiste  i  pewne. 

Mon  cousiu  dćsire  1)  que  je  n'aie  pas  si  soiwent  la  visite  2) 
de  mes  amis,  et  que  je  ne  sois  pas  toujours  de  leur  socićte. 
Moi,  je  souhaite  3)  qu'il  n'ait  pas  tant  de  yanite  4),  et  qu'il  ne 
soit  pas  si  jaloux  du  bonheur  des  autres.  La  loi  de  Dieu  ordon- 
ne  5)  que  nous  n'ayons  pas  de  haine  6)  envers  nos  ennemis,  et 
que  nous  ne  soyons  pas  jaloux  de  leur  prosperitę  7).  Nous  ne 
concevons  pas  8)  que  nousn'ayons  pas  eu  autrefois  plus  de  soin 
des  paiwres,  et  que  nous  n'ayons  pas  ete  plus  attentifs  9)  a  leur3 
besoins.  Je  ne  puis  croire  10)  que  vous  n'ayez  pas  eu  quelque- 
fois  cette  pensee  11),  et  que  vous  n'ayez  pas  ete  bien  soiwent 
emu  12)  a.  la  vue  13)  des  malheureux.  11  est  impossible  que 
ces  messieurs  n'aient  pas  eu  quelque  connaissance  14)  de  cette 
affaire,  et  qu'ils  n'aient  pas  ete  a  meme  15j  de  vous  etre  utiles. 

1  pragnie.  2  odwiedziny.  3  życzę.  4  próżność.  5  każe.  b"  nienawiść* 
1  pomyślność.  8  nie  pojmujemy.  9  uważny.  10  niemogę  wierzyć.  11  myśl- 
12  wzruszony.  13  widokiem.  14  wiadomość.  15  w  stanie. 


—       108        — 


131. 


Chcemy  1)  abyście  byli  pilni  i  abyście  mieli  szacunek  dla 
swoich  nauczycieli.  Jest  słusznem  2),  abyście  otrzymali  3) 
wynagrodzenie  4)  i  żebyście  zostali  wynagrodzeni  5)  za  tru- 
dy 6).  Dostatecznem  jest  7) ,  że  8)  mu  to  powiedziałeś  9). 
Cieszy  mnie  10),  że  pan  tam  miał  przyjemny  pobyt  11).  Czy 
uwierzą  12),  że  pański  brat  miał  taki  zamiar  13)?  Ktoby  my- 
ślał 14),  że  tam  sami  byliśmy?  Pragnę  15),  abyś  nie  był  tak 
łatwowierny  16)  i  abyś  o  drugich  nie  miewał  tak  dobrego  mnie- 
mania 17).  Nasi  nauczyciele  chcą  18),  abyśmy  byli  uważniej- 
si w  swoich  lekcy  ach  19)  i  żebyśmy  mieli  więcej  chęci  do 
nauk  20). 

1  voulons.  2  juste.  3  avoir.  4  dedommagement.  5  recompenses  de. 
6  peine.  7  ii  suffit.  8  que.  9  dii.  10  je  suis  charme.  11  sejour,  m. 
12  croira-t-on.  13  intention.  14  s'imaginera.  15  desire.  16  credule.  17  si 
bonne  opinion.  18  pretendent.  19  Jecon,  f.  20  gout  pour  1'etude. 

139. 

Passe    ab  s  o  l  u    et    anterieur. 

Tu  voudrais  1)  que  je  n'eusse  pas  tant  d'amitie  pour  les 
enfants  de  notre  voisin,  et  que  je  ne  fusse  pas  si  soiwent 
dans  leur  60ciete.  Je  voudrais  que  ton  frere  n'eut  pas  tant 
d'ennemis,  et  qu'il  ne  fut  pas  toujours  si  attentif  aux  defauts 
de  ses  amią.  Plut  a  Dieu  2)  que  nous  n'eussions  jamais  eu 
qu'une  fortunę  mediocre  3),  et  que  nous  n'euesions  jamais  ete* 
prodigues.  Qui  pourrait  croire  4)  que  vous  n'eussiez  pas  eu 
plus  d'ordre  5)  dans  vos  etudes,  et  que  vous  n'eussiez  pas 
ete  plus  sense  6)?  II  serait  a  souhaiter  7)  que  les  hommes 
n'eussent  tous  qu'un  coeur,  et  qu'ils  ne  fussent  8}  tous  qu'une 
grandę  familie. 

1  chciałbyś.  2  dałby  Bóg.  3  mierny.  4  by  uwierzył.  5  porządek.  6  roz- 
tropny. 7  byłoby  do  życzenia.  8  tworzyli. 

133. 

Chcielibyśmy  1)  abyście  tak  często  w  tern  towarzystwie 
nie  bywali  i  abyście  mniej  przyjaźni  dla  niego  mieli.  Nie 
myśleliśmy  2),  abyście  byli  tak  ukształceni  3)  i  abyście  tyle 
łatwości  4)  w  języku  francuzkim  5)  mieli.  Dałby  Bóg,  aby 
wszyscy  ludzie  tak  byli  szczęśliwi,  jak  ty  i  ja,  i  żeby  nikt 
więcej  nie  miał  zmartwienia  jak  my  dwaj  6).  Ja  bym  sobie 
życzył  7)  żeby  on  nie  był  tak  próżny  8)  i  żeby  miał  mniej 
miłości  własnej  9).  Lepiejby  było  10)  gdyby  te  osoby  11)  mia- 
ły tylko  mierny  majątek  i  były  zadowolone.    Byłoby  to  po- 
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dobnem,   abyś   pan  nie  był  wzruszony  12)    losem   tych  nie- 
szczęśliwych, abyś  niemiał  chęci  13)  wspierać  ich  14). 

1  youdrions.  2  nous  ne  pensions  pas.  3  instruit.  4  facilite.  5  a  vous 
exprimer  en  trancais  6  nous  deux.  7  souhaite.  8  vain.  9  amour-propre. 
10  ii  aurait  niieuś  valu.  11  personne,  f.  12  toucbe.  13  desir,  m.  14  de 
les  secourir. 


ROZDZIAŁ  ÓSMY. 


0  SŁOWACH  FOREMNYCH. 
I.     0  czasowauiu  slow  w  ogólności. 

§.  115.  Słowa  francuzkie  w  trybie  bezokolicznym  mają  je- 
dno ze  czterech  następujących  zakończeń: 

'  EH,   jak  donner  dać 

IR,    jak  finir  kończyć 
RE,   jak  tendre  sprzedać 
01R,  jak  recevoir  odebrać. 

To  co  poprzedza  tę  bezokoliczną,  końcówkę ,  nazywa  się 
pierwiastkiem  słowa,  ponieważ  od  niego  formuje  się  wszystkie 
czasy  niezłożone. 

§.  116.  Każdemu  zakończeniu  trybu  bezokolicznego  odpo- 
wiada pewna  liczba  innych  zakończeń,  które  w  miejsce  zakoń- 
czenia bezokolicznego  dodane  do  pierwiastku  słowa,  służą  do 
oznaczenia  rozmaitych  stosunków  słowa. 

§.  117.  Słowo  które  w  tern  odmienianiu  zachowuje  niezmien- 
nie swój  pierwiastek  i  przybiera  takie  końcowe  zgłoski,  jakie 
końcówce  trybu  bezokolicznego  odpowiada,  nazywa  się  słowem 
foremnem  (rógulier).  Słowo  zaś  które  albo  pierwiastek  zmienia, 
albo  przybiera  końcówki  niezgodne  z  końcówką  trybu  bezoko- 
licznego, nazywa  się  nieforemnem  (irregulier). 

§.  118.  Tylko  w  trzech  pierwszych  końcówkach  (er,  ir,  re) 
język  francuzki  ma  liczny  szereg  słów,  które  w  formowaniu 
czasów  niezłożonych,  zachowują  swój  pierwiastek  niezmiennie; 
przeciwnie  zaś  wszystkie  słowa  zakończone  w  trybie  bezoko- 
licznym  na  oir,  ale  tych  jest  niewiele,  zmieniają  mniej   lub 
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więcej  pierwiastek.  Język  francuzki  zatem  rna  właściwie  trzy 
tylko  formy  czasowania  (conjugaisons)  foremne:  pierwsza  na 
er,  draga  na  ir,  trzecia  na  re. 

§.  119.  Jeżeli  dodamy  do  pierwiastku  stówa  pierwszej  for- 
my e,  w  drugiej  i,  a  w  trzeciej  u,  otrzymamy  w  każdej  znich 
drugi  imiesłów,  z  którego  w  połączeniu  ze  słowami  po6U*kowe- 
mi  otrzymują  się  wszystkie  czasy  złożone: 

Donner  dać,  donnę  dany. 

Finir  kończyć,  fini  ukończony. 

Vend-re  sprzedać,  vendu  sprzedany. 

2.     Tabella  czasowania  trzech  form  słów  foremnych. 

1.     Czasy  niezloione. 

(temps  absolus). 


Je  donnę  daję 
tu  donnę s 
U  donnę 
nous  donnons 
vous  donnez 
ils  donnent. 


Je  donnais  dawałem 
tu  donnais 
U  donnait 
nous  donnions 
vous  donnie  z 
ils  donnaient. 


Je  donnai  dałem 
tu  donnas 
U  donna 
nous  donndmes 
vous  donndtes 
ils  donnerent. 


Indicatif. 

Pr  esent. 

Je  finis  kończę 
tu  finis 
U  finit 

nous  finissons 
vous  finissez 
ils  finissent. 

Deser  iptif. 

ie  finissais  kończyłem 
tu  finissais 
U  finissait 
nous  finisńons 
vous  finissiez 
ils  finissaient. 

Narratif. 

Je  finis  ukończyłem 
tu  finis 
U  finit 
nous  finim.es 
vous  finites 
ils  finir  ent. 

I*  u  t  u  r. 


Je  vends  przedaję 
tu  vends 
U  vend 
nous  tendons 
tous  pendez 
ils  vcndent. 


Je  vendais  przedałem 
tu  tendois 
U  vendait 
nous  tendions 
vous  tendiez 
ils  tendaient. 


Je  vendis  sprzedałem 
tu  vendis 
U  vendit 
nous  vendimes 
vous  vendites 
ils  vendirent. 


Je  donner ai  będę  dawał  Je  finirai  będę  kończył  Je  vcndrai  będę  przedawał 

tu  donner  as  tu  finiras  tu  vendras 

ii  donner  a  U  finir  a  ii  vendra 

nous  donner ons  nous  finir ons  nous  tendrons 

vous  donnerez  vous  finirez  vous  vcndrez 

ils  donner oni.  ils  finir ont.  ils  vendront. 
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Je  donnerais  dałbym 
tu  donnerais 
U  donnerait 
nous  donnerions 
vous  donneriez 
ils  donneraient. 


Donnę  daj 
donnons 
donnę  z. 


Que  je  donnę  abym 

dawał 
ąue  tu  donnes 
qu'il  donnę 
ąue  nous  donnions 
ąue  vous  donniez 
ąuils  donnent. 


Conditionnel. 

Jcfinirais  kończyłbym  Je  vendrais   przedałbym 

tu  finirais  tu  tendrais 

U  finirait  U  tendrait 

nous  finirions  nous  tendrions 

vous  finiriez  vou%  vendriez 

ils  finiraient.  ils  yendraient. 

Imperatif. 


Finis  kończ 

finissons 

finissez. 

SubjoDCtif. 

Pr  e  s  e  nt. 

Que  je  finis se  abym 

kończył 
ąue  tu  finisses 
ąu"il  finisse 
ąue  nous  finissions 
ąue  vous  finissiez 
ąuih  finissent. 


Yends  przedaj 

tendons 

vendez. 


Que  je  vende  abym  prze- 

dawał 
ąue  tu  vendes 
ąu*il  vende 
ąue  nous  vendions 
ąue  vous  tendiez 
ątfils  vendent. 


Pass  e. 

Que  je  donnasse  abym  Que  je  finisse  abym 
kończył 


dał 
ąue  tu  donnasses 
ąuil  donndt 
ąue  nous  donnassions 
ąue  vous  donnassiez 
ąu'ih  donnassent. 


Donner  dawać. 


Donna  nt  dając. 
Donnę  dany. 


ąue  tu  finisses 
ąuil  finit 

ąue  nous  finissions 
ąue  vous  finissiez 
ąuHls  finissent. 

Inf  i  ni  ti  f. 

Finir  kończyć. 

Partieipe. 

Flnissant  kończąc. 
Fini  skończony. 


Que  je  tendisse 

ąue  tu  tendisses 
ąuil  tendit 
ąue  nous  rendissions 
ąue  vous  vfndissiez 
ąuils  vendissent. 


Yendre  przedawać. 


Vendant  przedając. 
Yendu  sprzedany. 


Jai  donnę  dałem. 


2.     Czasy  złożone. 

(tcmps  anterienrs). 

I  n  d  i  c  a  t  i  f . 

Pr  es  e  n  t. 
Jai  fini  ukończyłem.  Jai  vendu  sprzedałem. 
D  e  s  c  r  ip  tif. 


Javais  donnę  dałem    J'avais  fini  ukończy-   Javais  vendu  sprzedałem 
był.  Jem  był.  był. 
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feus  donnę  dałem 
był. 


Taurai  donnę  dam. 


J' aur  ais  donnę  dał- 
bym był. 


Narratif. 

Xeus  fint  ukończyłem  J'eus  vendu  sprzedałem 
był.  był. 

Futur. 

3'aurai  fini  ukończę.    Jaurai  vendu  sprzedam. 

Conditionnel. 


f  aur  ais  fini  ukoń- 
czyłbym był. 

Subjonctif. 

Pr  e  s  e  ni. 


J' aur ais  vendu  sprzedał- 
bym był. 


Que  faie  donnę  że  da-  Que  faie  fini  że  ukoń-  Que  faie  vendu  że  sprze- 


łem  był. 


czyłem  był. 

Passe. 


dałem  był. 


Cuefeusse  vendu  że  sprze- 
dałbym był. 


Que  feusse  donnę  że    Que  feusse  fini  że 
dałbym  był.  ukończyłbym  był. 

I  n  f  i  n  i  t  i  f. 

Avoir  donnę.  Avoir  fint.  Avoir  vendu. 

Participe. 

Ayant  donnę  dawszy.  Ayantfini  ukończywszy.  Ayant  vendu  sprzedawszy. 

§  120.  Dla  łatwiejszego  nauczenia  się  czasowania,  nastę- 
puje tu  obraz  wszystkich  zgłosek  końcowej  odmiany  rozma- 
itych czasów   !). 


I. 

II. 

III. 

DONN-ER. 

FIN-IR. 

VEND-RE 

Indicatif. 

Prisent. 

e 

is 

s 

Descriptif. 

ais 

-    issais 

ais 

Narratif. 

ai 

is 

is 

Futur. 

erai 

irai 

rai 

Conditionnel. 

er  ais 

irais 

rąis 

Imperatif. 

e 

is 

s 

Subjonctif. 

Present. 

e 

iss-ę. 

e 

Passe. 

asse 

isse 

isse 

1.  Participe. 

ant 

iss-ant 

ant 

2.  Participe. 

e 

i 

u. 

J)  Formowanie  odmian  z  pierwiastku,  właściwsze  i  dogodniejsze 
jest  niż  przyjęcie  pięciu  form  zasadniczych,  bo  nietylko  przedstawia 
większe  ułatwienia,  ale  nadto  co  nader  jest  waźnem,  zwraca  uwagę 
ucznia  na  charakterystykę  i  powinowactwo  rozmaitych  zakończm 
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Osoby  maja  tylko  trzy  różne  końcówki  dla  liczby  pojedyn- 
czej, a  dwie  dla  liczby  mnogiej;  te  są: 

Liczba  pojedyncza.  Liczba  mnoga. 

Pierwsza  osoba    e,        s,       ai,  Pierwsza  osoba     ons,  mes, 

Druga  osoba         es,       s,      as,  Druga  osoba         ez,  tes, 

Trzecia  osoba      e,        t,       a  1).  Trzecia  osoba       ont    lub     ent. 

§.  121.  Podług  tego  wzoru  należy  czasować  ustnie  i  na 
piśmie  w  sposobie  twierdzącym,  pytającym,  przeczącym  i  mie- 
szanym 2). 

blamer  ganić  chouir  wybierać  attendre  czekać 

crier  krzyczeć  bdtir  budować  perdre  gubić 

aimer  kochać.  obeir  być  posłusznym.        rompre  łamać. 

§.  122.  Nad  czasowaniem  słów  foremnych,  następujące 
jeszcze  uczynimy  uwagi: 

1)  W  słowach  zakończonych  na  ger  i  cer,  głoska  g  aby  ła- 
godniej wymawiana  była,  powinna  mieć  zaweze  po  sobie  e  nie- 
me, a  c  przybiera  cedylkę  przed  samogłoskami  a  i  o,  np. 

Manger  j^ść,  rnangrant,je  mangeais,  je  mangeai,  nous  mangeons. 
Placer  postawić,  placant,  je  plac  di,  je  plac  d,  nom  placons. 

2)  Słowa  na  er,  mające  przed  zgłoską  końcową  trybu  bez- 
okoliczn<jgo  e  nieme  lub  e  ściśnione,  zamieniają  je  na  e  otwarte 
przed  głoską  niemą,  np. 

Mener  prowadzić,  je  mknę,  tu  tntnes,  ils  wenent,  je  menerai. 

C6 Jer  ustąpić,  je  cbdc,  tu  ce-ies,  ii  cede,  ils  cedent. 

Pr ef er  er  przekładać,  je  pre  ere,  tu  pre  dres,  ils  preferent. 

3)  Słowa  zakończone  w  trybie  bezokolicznym  na  eter  i  eter, 

podwajają  spółgłoski  /  i  t  przed  e  niemem,  np. 

Appeler  wołać,  fappelle,  j'appellerai,  j'nppellerais. 

Jeter  rzucać,  je  jettc.je  jetterai.  jejelterais. 

Cacheter  pieczętować,  je  cachette,  tu  cachettes,  je  cachetterai  3). 

4)  W  słowach  zakończonych  w  trybie  bezokolicznym  na 
ayer,  oyer,  uyer,  zamienia  się  y  na  i,  ile  razy  po  niem  następuje 
e  nieme,  np. 


x)  Głoska  t  opuszcza  się  w  zakończeniu  trzeciej  osoby  tara,  gdzieby 
przypadało  po  d  i  c:  je  tends,  tuvcnds,  ii  vend  (nie  uendt );  je  raines, 
tu  vaincs,  U  tainc  (  nie  zaś  tainct ). 

a)  W  słowach  na  er.  w  <z.i?ie  leraz.  w  pierwszej  osobie  pytając  się 
zamienić  należy  e  na  e.  donnę  je  czy  daje? 

3)  Słowa  które  mają  e  w  przedostatniej  zgłosce,  nie  podwajają  Ii  t, 
jak  w  rćteler,  empieter,  ponieważ,  le  słowa  kończą  c:ie.  w  trybie  bciuko- 
licznym  n;i  eter,  eter  nie  zaś  nu  eler,  ciur. 

AHN\\,  gram.  fran.  8 
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Payer  płacić,  je  paie,  tu  paies, ils  paient,  je  paierai. 
Employer  używać,  j'emploie,  ils  emploient,j'em,ploierm. 
Essuyer  ocierać,  j'essuie,ils  essuient,  j'essuierai. 

5)  W  pierwszej  i  trzeciej  formie  czasowania,  końcówki  łą- 
cz^ się  z  pierwiastkiem  słowa  bezpośrednio;  we  formie  zaś  dru- 
giej takowe  połączenie  niekiedy  następuje  za  pomoce  zgłoski 
iss  która  się  kładzie  między  pierwiastkiem  słowa  i  końcówką. 
To  się  dzieje,  jakeśmy  wyżej  zauważali  w  liczbie  mnogiej  od 
ind,  pres.,  w  Descriptif,  w  Subj.  pres.,  w  1.  participe  i  w  licz- 
bie mnogiej  od  Imperatif.  Między  końcówką  isse  od  subj.  passS 
a  głoską  łączącą  isse,  ta  zachodzi  różnica,  że  pierwsze  jest  isto- 
tną końcówką  jak  isse  w  trzeciej,  a  asse  w  pierwszej  formie. 

Fin-ir,  fm4ss-ant,je  fin-iss-ąis,  qucje  fin-iss-e,  fin-iss  ons,  fin-iss-ez. 

Zadania  na  sloica  foremne. 

134. 

I  n  d  i  c  a  t  i  f . 

Present  ]). 

L'histoire  de  chaque  nation  commencel)  par  2)  des  fables3). 
La  sante  embellit  4)  le  corps,  la  bonne  education  embellit  Tamę. 
On  n'aime  5)  pas  toujours  ce  que  Ton  adrnire  6).  Rien  ne  sou- 
lage  7)  tant  la  douleur  que  la  liberte  de  se  plaindre  8).  Un 
grand  9)  coeur  rend  10)  justice  a  son  ennemi  meme.  Un  arc  11) 
toujours  tendu  12)  perd  13)  bientót  sa  force.  L'esperance  adou- 
cit  14)  le  sort  le  plus  terrible  15).  Nous  sommes  malheureux 
des  que  nous  desirons  16)  d'etre  plus  heureux.  Nous  aimons  et 
louons  17)  la  vertu,  mais  nous  la  pratiquons  18)  rarement  19). 
Si  nous  obeissons  20}  a  la  raison  21),  nous  obeissons  a  Dieiu 
La  modestie  accompagne  22)  ordinairement  le  merite;  mais 
1'orgueil  23)  et  la  presomption  24)  accompagnent  le  p^us  sou- 
vent  25)  1'ignorance.  Le  courage  sans  1'humanite  26)  n'est 
qu\m  instinct  27)  feroce  ct  destructeur  2S);  le  veritable  29) 
heros  protege  30)  la  faiblesse  31)  et  defend  32)  1'innocence. 
L'intemperance  est  un  des  vices  33)  qui  se  punissent  34)  eux- 
memes.  Heureux  35)  les  etats  ou  les  sujets  obeissent  36)  avec 
amour  37). 

1  zaczynać.  2  od.  3  bajka.  4  upiększyć.  5  kochać.  6  podziwiać. 
1  ulżyć.  8  żalić  się.  9  szlachetny.  10  oddawać.  11  luk  12  napinać. 
13  tracić.  14  osładzać.  15  okropny.  16  pragnąć.  17  chwalić.  18  wykony- 

*)  Ile  razy  czas  jaki  wymieDiony  jest  bez  żadnego  dodatkowego 
nazwania,  oznacza  to  zawsze  czas  bezwzględny  (absolu;. 
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wać.  19  rzadko.  20  być  posłusznym.  21  rozum.  22  łączyć  się,  iść  w  parę. 
23  duma.  24  zarozumiałość.  25  najczęściej.  26  ludzkość.  27  instynkt. 
28  dziki  i  niszczący.  29  prawdziwy.  30  opiekować  się.  31  słabość. 
32  bronić,  33  wada,  występek.  34  karać.  35  szczęśliwy.  36  być  posłusz- 
nym. 37  miłość. 

135. 

Nie  znajduję  1)  swego  scyzoryka;  proszę  2)  pana  mi  poży- 
czyć 3)  swój?  Czy  pan  nie  znajduje,  że  ten  papier  jest  piękny? 
Gdzie  kupujecie  4)  swoje  pióra'?  Kupujemy  je  u  5)  księgarza  6) 
który  mieszka  7)  naprzeciwko  nas  8).  Sprzedaje  on  też  ołówki 
i  noże  drewniane  do  papieru  9)'?  Większa  część  (laplupart)  księ- 
garzy naszego  miasta  przedaje  (-ją)  wszelkie  gatunki  10)  mate- 
ryałów  piśmiennych  11).  To  pióro  jest  dobrze  12)  zatemperowa- 
ne  13).  Kto  panu  temperuje  pióra?  Mój  starszy  14)  brat  tem- 
peruje je  nam  zwykle;  lecz  my  sami  je  niekiedy  temperujemy. 
Znajduję  was  zawsze  zatrudnionych  15),  gdy  do  was  przycho- 
dzę 16).  Pracujemy  chętnie  17),  i  *)  staramy  się  18)  zawsze 
zadowolić  19)  swoich  [nos)  nauczycieli.  Jesteśmy  posłuszni 
swoim  rodzicom  i  wypełniamy  20)  z  przyjemnością  swoje  po- 
winności. Zasługujecie  21)  na  miłość  swoich  rodziców  i  uży- 
wacie 22)  szacunek  23)  uczciwych  ludzi  24).  Moi  bracia  tracą, 
największą  część  czasu  na  graniu  25)  i  sprawiają  2$)  zmartwie- 
nie swoim  nauczycielom.  Zaczynają  27)  tysiąc  rozmaitych  28) 
rzeczy  i  nie  kończą  nigdy  żadnej  29).  Gdy  im  wyrzucam  30) 
ich  niestałość  31),  wtedy  płaczą  32),  lub  się  gniewają  33)  na  34) 
mnie.  Szczęśliwy  35)  jest  człowiek,  który  dobrze  używa  swego 
czasu  i  (który)  swoje  obowiązki  przekłada  nad  przyjemności. 

1  trouver.  2  prier.  3  de  preter.  4  acheter.  5  chez  (acc).  6  libraire. 
7  demeurer.  8  vis-a-vis  de  nous.  9  plioir.  10  toutes  sortes.  J  l  objets  dc 
burcau.  12  bien.  13  lailler.  14  aine  (adj.).  15  occupes.  16  quand  je 
viens  vous  voir.  17  aimcr  a  lravaiiler.  18  tacher.  19  de  contenter. 
20  remplir.  21  meriter.  22  jouir  de.  23  estime,  f.  24  honn&ies  gens.  m. 
i 25  a  jouer.  26  donner.  27  commencer.  28  difierent  (adj  ).  29  rf  en...  jarnais 
aucune.  30  reprocher.  31  inconstancc.  32  pleurer.  3-5  se  facher,  154  con- 
trę. 35  heureux. 

136. 

D  e  s  c  r  i  p  t  i  f. 

Les  jeux  olympiques  1)    consistaient  2)    en  exercices  3)    du 

*)  Zaimki  osobiste  w  pierwszym  przypadku  powtarzają  się  wyraźnie 
i,  przed  &ażdcin  słowem  jeśli  tego  jak  w  tym  razie  jasność  i  zrozumiałość 
furymaga.  W  przeciwnych  razach  wolno  jest  powtarzać  lub  nic:  je 
\ -toinie ns  et  (je)  sonWendrai  toujours  qu'il  a  raison  utrzymuję  i  zawsze 
|  utrzymywać  będę  że  ma  słuszność. 


—    116    — 

eorps  et  en  exercices  de  1'esprit.  Les  anciens  consideraient  4) 
1'Etna  cornme  une  des  plus  hautes  montagnes  de  la  terre.  Les 
Athćniens  punissaient  i'oisivete  et  1'ingratitude  5).  Les  Egyp- 
tiens  embaumaient  6)  leurs  morts,  les  Romains  les  brufaient  7). 
Les  Germains  8)  pretendaient  9)  descendre  10)  du  dieu  Tuis- 
con  11),  fils  de  la  terre.  La  chasse  et  la  peche  n'etaient  point 
Funique  12)  oceupation  des  Germains,  ils  cultivaient  13)  aussi 
la  terre;  leurs  rnoeurs  etaient  simples  et  frugales,  leur  vie  lou- 
jours  active.  Les  Grecs  avaient  eleve  14)  deux  temples  qui  se 
touchaient  15),  Tun  k  Thonneur  et  1'autre  a  la  vertu:  ii  fallait 
passer  16)  par  celui-ci  pour  arriver  17)  a  celui-la.  -Henri  IV, 
roi  de  France,  regardait  18)  la  bonne  education  des  enfants 
comme  une  chose  dont  depend  19)  le  bonheur  des  peuples  et 
des  empires  20).  Charles  XII  montait  21)  a  cheval  trois  fois 
parjour22),  se  levait  23)  a  quatre  heures  du  matin,  s'habil- 
lait  24)  seul,  ne  buvait  25)  point  de  vin,  ne  restait  26)  a  table 
qu'un  quart  d'heure,  et  ne  connaissait  27)  d'autre  plaisir  que 
celui  de  faire  trembler  28)  TEurope. 

1  olirnpejski.  2  zależyć  3  ćwiczenie.  4  uważać.  5  niewdzięczność. 
6  balsamować.  7  spalić.  8  Germanowie,  dawni  nierncy.  9  utrzymywać. 
10  pochodzić.  II  Tuiscon.  12  jedyny.  \ó  uprawiać.  14  wznieść.  15  przy- 
tykać się.  Ib  trzeba  było  iść  17  dojść.  18  uważać.  l9  zalt-żeć.  20  rząd. 
21  jeździć.  22  dziennie.  23  wstawać  24  ubierać  się.  25  pił.  iift  zosta- 
wać. 27  znal.  28  strachem  przejmować. 

137. 

Nasz  przyjaciel  Maury  był  dawniej  daleko  szczęśliwszy. 
Prowadził  3)  ciche  i  spokojne  2)  życie  i  przestawał  3)  na  małem. 
Zimę  przepędził  4)  w  mieście  a  na  wiosnę  powrócił  5)  na  wieś. 
Zamieszkaliśmy  6)  długo  7)  ten  sam  dom  i  przepędziliśmy 
większą  część  dnia  8)  razem  9).  Wieczorem  10)  zgromadziliś- 
my 11)  kilku  przyjaciół,  graliśmy  12),  śpiewaliśmy  13)  i  rozma- 
wialiśmy 14j  o  wszystkiem,  co  nas  interesowało  15).  Spacer  16 
i  czytanie  zajmowały  17)  nasze  wolne  godziny  18).  Przy  19) 
jego  ucztach  20)  panowały  21)  umiarkowanie  22)  i  wesołość  23) 
a  zazdrość  24)  nie  zatruwała  25)  jego  życia.  Cieszył  się 
ciągle  doskonatem  26)  zdrowiem  i  przekładał  towarzystwo  27 
tych  którzy  dzielili  28; jego  zdanie  29)  nad  hałaśliwe  30)  przyje- 
mności. Używał  swoich  umiejętności  31)  dla  dobra  32)  ludz- 
kości 33).  Wielu  znakomitych  34)  mężów  starało  się  35)  o  je- 
go przyjaźń  i  zaszczycili  36)  go  swojem  zaufaniem  37).  Nie- 
nawidził 38)   każdego   przymusu  39)  i  odrzucił  40)  każde   od-! 
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znaczenie  41).  Lecz  jakże  się  42)  odmienił  43)!  Jak  wielką  44) 
jest  niestałość  45)  ludzkiego  46)  serca  47). 

1  mener.  2  doux  et  franąuillc  (adj,)  3  se  contenter  de.  4  passer.  5  re- 
tourner.    6  habiter.   1  longtemps.  6  journee.  9  ensnemble.  10  le  soir. 

11  ressembler.  12  jouer.  13  chanler.  !4  causer  sur.  15  interesser. 
16  promenadę.  17  oceuper.  18  loisir.  19  dans.  20  repas.  21  regner. 
22  frugalile.  23,gaite.  24  envie.  25rendre  amer.  20  parfait.  27  commer- 
ce,  m.  28  partager.  29  sentiment.  30  bruyanl.  31  connaissance.  32  bien- 
etre,  m.  33  humanite.  34  distingue.  35  rechercher.  36  honorer  (de). 
37  confiance.  38  hair.  39  eontrainte,  f.  40  refuser.  41  distnction.  42  qu'il 
est.  43  changer.   44  quel.  45  inconstance.  46  humain  (adj.).  47  coeur. 

138. 
N  a  r  r  a  t  i  f. 

Dieu  crea  1)  les  hommes  pour  s'aimer  et  s'unir  2).  Pierre 
le  Grand  batit  dans  un  lieu  3)  saiwage  4)  la  ville  de  Peters- 
bourg,  Lycurgue  donna  de  sages  lois  a  ea  patrie,  la  quitta  5) 
ensuite  6)  et  n'y  retourna  plus.  Les  Grecs  et  les  Romains  re- 
presenterent  7)  le  Temps  comme  un  vieillard  ayant  8)  une 
faulx  9)  dans  une  main  et  un  sabiier  10)  dans  1'autre.  Les  Sa- 
xons  partagerent  1'Angleterre  en  six  petits  cantons  11),  qu'on 
appelle  royaumes  12).  Les  Espagnols  trouverent  en  Ameriąue 
un  peuple  qui  mangeait  des  serpents.  Les  Tiriens  fureńt  ies 
premiera  qui  dompterent  13)  les  flots  14)  et  oserent  15)se  met- 
tre  16)  dans  un  frele  vaisseau  17)  a  la  merci  18)  des  vagues  19) 
et  des  tempetes.  Cesar  passa  20)  deux  fois  le  Rhin;  Drusus  et 
Germanicus  penetrerent  21)  jusqu'au  Veser  et  a  1'Elbe;  mais  ce 
furent  la  des  incursions  22)  plutót  23)  que  des  conquetes  24). 
Les  Atheniens  accuserent  25)  Socrate  d'avoir  enseigne  26) 
1'impiete  27)  a  la  jeunesse,  et  le  condamnerent  28)  a  boire  la 
cigue  29).  Charles  douze  fut  la  terreur  30  du  nord,  et  passa  31) 
pour  un  grand  hornrne  dans  un  age,  ou  les  autres  hommes  n'ont 
pas  encore  acheve  32)  leur  education. 

1  stworzyć.  2  łączyć.  3  miejsce,  okolica.  4  dziki.  5  opuścić  6  polem. 
7  przedstawić.  8  z.    9   sierp.     10  klepsydra,    iegar    płaskawy.   Ii  okręg 

12  królestwo.  13  owładnąć.  14  fala.  15  odważyć  się.  16  wstąpić.  17  wą- 
tły siatek.  18  na  lasce.  19  bałwan.  20  przejść.  21  przedrzeć  się.  22  na- 
pad. 23  raczej.  24  zdobycz.  25  oskarżyć.  26  uczyć.  27  bezbożność. 
28  skazać.  29  do  wypicia  trucizuy.  o0  przestrach.  31  uchodzić.  32  ukoń- 
czyć. 

139. 

Wyjechaliśmy  1)  czwartego  przeszłego  2)  miesiąca,  i  przy- 
byliśmy 3)  w  4)  trzy  dni  do  Neapolu  5).  Odwidzilismy  6)  w  tern 
mieście   kilku   dawnych  7)   przyjaciół  i   zakupiliśmy  8)    wiele 
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przedmiotów  9),  których  potrzebowaliśmy  10).  Ósmego  11) 
weszliśmy  12)  na  angielski  statek  .13),  który  był  przygotowany 
do  odpłynienial4)  i  już  nazajutrz  15)  podnieśliśmy  kotwicę  16). 
Świeży  i  pomyślny  17)  wiatr  przyspieszył  18)  nasz  odjazd  19)  i 
wkrótce  20)  znajdowaliśmy  się  w  środku  21)  najwspanialszej  za- 
toki 22)  Neapolitańskiej.  Wiatr  uciszył  się  cokolwiek  23)  wten- 
czas 24),  i  mieliśmy  sposobność  rozważać  w  czasie  wolnym  25) 
te  wszystkie  piękności  od  których  byliśmy  otoczeni  26).  Po- 
tem 27)  zerwał  się  znowu  28)  wiatr,  płynęliśmy  29)  około  30) 
wysp  Liparyjskich  31)  i  odkryliśmy  32)  natychmiast  brzeg  33) 
Sycylijski.  Piątego  dnia  wszedł  34)  nasz  statek  35)  do  portu  36) 
Messyny  37).  Zaraz  38)  wyszliśmy  na  ląd  39)  i  cieszyliśmy  się 
bardzo  40)  tu  41)  znaleść  znowu  42)  kilku  przyjaciół,  którzy  nas 
obsypali  43)  grzecznościami  44)  i  prosili  nas  abyśmy  z  nimi  kil- 
ka dni  przepędzili  45). 

1  partir.  2  passe.  3  arriver.  4  apres.  5  Napies.  6  aller  voir.  1  ancien. 
8  acheter.  9  objet.  10  avoir  besoin  (descrip.).  łl  le...  12  monter.  13  bati- 
ment.  14  qui  efait  pręt  a  faire  voile.  15  et  deja  le  lendemain.  !6  !ever 
1'ancre.  17  frais  et  favorable  18  acceierer.  19  depart.  20  bientót.  21  au 
jnilieu  (de).  22  magnifiąue  golfe,  m  23  se  calmer  un  peu.  24  alors  25  de 
contempler  a  loisir.  26  etre  entoure  ('deser.).  27  ensuite.  28  se  lever  de 
nouveau.  29  passer.  30  pres  (de).  31  ileś  de  Lipari.  32  decouvrir.  33  les 
cótes,/*.  34  entrer.  35  navire,  m.  36  port,  w.  37  Messine.  38  aussitól. 
39  se  rendre  a  terre  40  beaucoup.  41  ici.  42  de  retrouver.  43  combler. 
44  honnetete  de.  45  de  passer. 

140, 

Futur. 

Dieu  recompensera  1)  les  bons  et  punira  les  mechants.  Si 
vous  achetez  le  superflu  2),  vous  vendrez  bientót  le  necessaire. 
Employez  vos  richesses  a  faire  3)  des  heureux,  a  rendre  la  vie 
plus  douce  4)  a  des  infortuneś  5),  et  vous  sentirez  6)  le  plaisir 
d'etre  riches,  vous  gouterez  7)  la  veritable  douceur  8)  de  votre 
aisance  9).  Si  vous  ne  portez  10)  pas  au  dedans  de  vous  11)  la 
source  1  2)  de  la  veritable  joie  13),  c'est-a-dire  14)  la  paix  de 
la  conscience  15)  et  1'innocence  du  coeur,  vous  la  chercherez  16) 
en  vain  17)  au  dehors  18).  Rassemblez  tous  les  amusements  19) 
autour  de  vous  20),  ii  sły  repandra  21)  toujours,  du  fond  22) 
de  votre  ame,  une  amertume  23)  qui  les  empoisonnera  24). 

1  wynagrodzić  2  zbytek.  3  uczynić.  4  osładzać  życie.  5  nieszczęśli- 
wy. 6  uczuć.  7  używać.  8  słodycz  9  dobry  byt  10  nosić.  11  w  sobie. 
12  źródło.  13  radość.  14  to  jest.  15  sumienie. *16  szukać.  17  napróżno. 
18  zewnątrz.  19  przyjemność.  20  na  około  siebie.  21  rozszerzać.  22  zgłę- 
bi. 23  gorycz.  24  zatruwać. 
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141. 


Czy  pan  będziesz  pamiętał  1)  o  moim  interesie  2)'?  Tak,  bę- 
dę o  tem  pamiętał.  Czy  pan  będziesz  dziś  wychodził!  3)?  Nie, 
nie  będę  wychodził.  Pan  mnie  znajdziesz  cały  dzień  4)  w  do- 
mu. Chcę  5)  pani  oczekiwać  dziś  po  południu  6).  Czy  pański 
wuj  zostanie  7)  tu  kilka  dni?  Przepraszam,  on  jutro  wyjedzie. 
Czy  odprowadzimy  go?  On  nam  tego  nie  pozwoli  8).  Ja  my- 
ślę że  9),  mój  ojciec  go  odprowadzi.  Moje  siostry  także  nas  ju- 
tro opuszczą,  10);  wrócą  do  Liege  i  zostaną  11)  tam  jeszcze 
dwa  lata.  Jeżeli  pan  przyjdziesz  do  mnie  12)  dziś  po  południu, 
to  udzielę  13)  panu  plan  14)  który  chcemy  wykonać  15)  bez  ich 
wiedzy  16),  i  który  im  pewno  wiele  sprawi  17)  ukontento- 
wania. * 

1  penser  2  affaire,  f.  3  sortir.  4  joirnee  5  vouloir  (futur).  6  cette  apres- 
midi.  1  rester  8  permeltre.  9jecrois  que. -10  ąuitter.  11  demeurer.  12 
quand  vous  viendrez  me  voir.  13  communi<{uer.  !4  plan.  15  (  fut.). 
executcr.    16  a  leur  insu    17  ne  manąuer  pas  de  faire. 

143. 

Conditionnel. 

Si  nous  n'avions  pas  tant  de  defauts,  nous  ne  prendrions  1) 
pas  tant  de  plaisir  k  en  remarquer  2)  dans  les  autres.  Si  nous 
reflechissions  3)  toujours  sur  ce  que  nous  voulions4)  dire,  nous 
eviterions  5)  bien  du  desagrement  6).  Quand  7)  l'avare  posse- 
derait  8)  tout  Tor  du  monde,  ii  n"en  serait  pas  content.  Quand 
un  coupable  9)  echapperait  10)  au  chatiment  11),  ii  n'echappe- 
rait  pas  au  remords  12).  La  plupart  des  jeunes  gens  ne  s'aban- 
donneraient  13)  pas  aux  amusements  frivoles  14),  s'ils  sayaient 
apprecier  15)  le  temps  et  les  bons  conseils  qu'on  leur  donnę. 

1  wziąć,  znaleść.  2  spostrzegać.  3  zastanowić  się.  4  chcielibyśmy. 
5  unikać.  6  nieprzyjemność.  7  chociażby.  8  posiadać.  9  występny. 
10  ujść.  11  kara.  12  zgryzota  sumienia.  13  oddawać  się.  14  maloważny. 
15  gdyby  cenić  umieli. 

143. 

Pan  byś  mnie  bardzo  1)  zobligował 2),  gdybyś  mnie  chciał  3) 
pożyczyć  swoje  książkę.  Pan  wyświadczyłbyś  4)  mi  wielką  usłu- 
gę 5)  gdybyś  mi  chciał  to  powiedzieć.  Mój  służący  byłby  pań- 
skie listy  zaniósł  na  pocztę,  gdyby  były  gotowe  6).  Byłbym 
pana  oczekiwał,  gdybym  na  to  miał  czas  7).  Bylibyśmy  cię 
chwalili  chętnie  8)  gdybyś  na  to  zasłużył.  Byłbyś  inaczej  zu- 
pełnie 9)  postąpił  10),  gdybyś  miał  cokolwiek  więcej  doświad- 
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czenia.  Chciałbym  cię  chętnie  11)  uniewinnić  12),  gdyby  oko- 
liczności 13)  za  tobą.  14)  przemawiały  15).  Dalibyśmy  ci  to  chę- 
tnie, gdybyśmy  6ię  mogli  bez  tego  obejść  16).  Wielu  ludzi  żyło 
by  szczęśliwiej  i  używaliby  lepiej  17)  swego  czasu,  gdyby  byli 
uczciwsi  18),  i  posiadali  zamiast  19)  pieniędzy  użyteczne  wiado- 
mości. 

1  beaucoup.  2  obliger.  3  vou!iez.  4  rendre.  5  service,  m.  6  finies. 
7  si  j'en  avais  le  temps.  8  volontiers.  9  tout  autrement.  10  agir.  11  vo. 
Jonliers.  12  excuser  (cond.).  13  circonstance.  14  en  ta  faveur.  15  parler. 
16  si  nous  pouvions  nous  en  passer.  17  mieux,  18  probite.  19  au  lieu 
de  (po  si). 

144. 

Imperatif. 

Aimons  la  vertu  et  haissons  le  vice.  Meritons  le  bienfait 
par  la  reconnaissance.  Honorons  1)  ceux  qui  nous  donnent  de 
bons  conseils.  Exercons  2)  la  justice  et  protegeons  l'innocence. 
Ne  jugez  pas  legerement  3)  de  la  conduite  des  autres.  Pardon- 
nez  4)  a  ceux  qui  vous  ont  offenses  5).  Tenez  6)  toujours  votre 
parole,  mais  ne  la  donnez  7)  pas  inconsiderement  8).  Emploie 
bien  le  temps,  agis  toujours  en  9)  honnete  horame,  et  ne  t'ćloi- 
gne  10)  jamais  du  chemin  de  rhonneur.  Ne  desire  11)  pas  ce 
que  tu  ne  peux  12)  pas  avoir,  mais  contente-toi  13)  de  ce  que 
la  providence  14)  t'a  donnę. 

1  szanować.  2  wykonywać-  3  lekkomyślnie.  4  przebaczać.  5  obrazić. 

6  dotrzymywać.  7  dać.  8  nierozważnie.  9  jako.  10  oddalać  się.  11  pragnąć. 

12  możesz.  13  kontentować  się.  14  opatrzność. 

145. 

Zawołaj  twego  przyjaciela.  Proś  go ,  aby  pokazał  1)  swój 
rysunek  2).  Daj  mnie  tę  książkę.  Pożycz  3)  mi  twoje  pióro. 
Pożycz  mi  je,  proszę  cię  4).  Nie  trącaj  5)  stołu.  Nie  powalaj  6) 
mego  kajetu  (mój  kajet)  7).  Oddaj  8)  mi  mój  scyzoryk.  Daj  9) 
go  memu  bratu,  lub  zatemperuj  mu  pióro.  Pracujmy  10)  te- 
raz 11).  Nie  rozmawiajmy  12)  więcej  13).  Ukończmy  14)  na- 
sze zadanie  15).  Zostańcie  na  swojem  miejscu  16).  Nie  roz- 
mawiajcie głośno  17).  Odsuń  się  18)  pan  nieco.  Nie  popy- 
chaj 19)  mnie  pan.  Poczekaj  pan  moment.  Nie  wejdźcie  20)  do 
ogrodu.  Wróćmy  21)  do  domu  22). 

1  de   montrer.  2  dessin.  3  preter.  4  je   t'en  prie.  5  heurter.  6  salir. 

7  cahier,  m.  8  renrire.   9  passer.  10  travailler.  11  mainl.enant.  12  babille-r 

13  davantage.   14  achever,   15  tache,  f.  16  place.  17  si  haut.  18  reculer. 
19  pousser.  20  entrer.  21  retourner.  22  chez  nous. 
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146. 

Subjonctif. 
Pr  e  s  e  n  t  et  Passe. 
Dieuveut  1)  que  nous  aimions  nos  ennerais,  et  que  nous 
benissions  2)  ceux  qui  nous  maudissent  3).  Ii  vaut  mieux  4) 
qu'un  honnete  horame  perde  la  vie  que  de  la  souiller  5)  par  une 
action  indigne  6).  Les  nations  avaient  donnę  au  czar  Pierre  le 
nora  de  Grand  avant  qu'il  7)  le  meritat  par  ses  victoires.  Une 
loi  d'Athenes  Youlait  8)  que,  lorsąue  9)  la  ville  etait  assiegee  10), 
on  tuat  11)  tous  les  gens  inutiles  12).  Lycurgue,  par  une  de 
ses  lois,  avait  defendu  13)  qa'on  eclairat  14)  ceux  qui  sor- 
taient  15)  le  soir  d'un  festin  16),  afln  que  17)  ia  crainte  18)  de 
ne  pouroir  se  rendre  chez  eux  19),  les  empechat  20)  de  s'eni- 
vrer  21).  Caligula  voulait  que  les  Romains  lui  rendissent  22) 
les  honneurs  divins  23). 

1  chce.  2  błogosławić.  3  przeklinać.  4  lepiej  (jest).  5  aniżeli  je 
splamić.  6  czyn  niegodziwy.  7  nim  ou.  8  chciało  9  gdy.  10  było  oblężo- 
ne. 11  zabić.  12  nieużyteczny.  13  zakazać.  14  świecić.  15  ci  którzy  wy- 
szli. 16  uczta.  17  ażeby.  18bojaźń.  19  nie  módz  powrócić  do  domu. 
20  wstrzymać.  21  upić  się.  22  oddawać.  23  cześć  boska. 

14*. 

Mój  ojciec  pragnie  I),  ażeby  się  pan  nad  tą  sprawą  2]  doj- 
rzale zastanowił  3),  bo  ona  jest  największej  wagi  4).  On  żą- 
da 5),  abyśmy  ran  zdali  sprawę  6)  z  tego,  cośmy  uczynili  7). 
Zależy  na  tern  S),  abyśmy  go  o  wszystkiem  uwiadomili  9).  Po- 
trzeba abyś  pan  zachowywał  o  tem  10)  zupełne  milczenie  11). 
Mój  wuj  życzył  sobie  12)  abym  już  jutro  13)  wyjechał,  i  abym 
jeszcze  w  tym  tygodniu  przybył  na  miejsce  przeznacze- 
nia 14).  Chciałbym  15),  abyś  mnie  pan  odprowadził  i  abyś  pan 
korzystał  16)  ze  sposobności  widzieć  17)  Paryż.  Byłoby  mi  bar- 
dzo miło  1S)  ażeby  19)  pański  brat  mnie  zapłacił  przed  moim 
wyjazdem  20)  i  aby  rai  wrócił  książki,  które  mu  przed  kilku  ty- 
godniami 21)  pożyczyłem  22). 

1  desirer.  2  affaire,  f.  3  retlechir  murement  (sur).  4  iraportance. 
5  exiger.  6  rendre  compte.  7  avonsfait.  8  ii  importe.  9  avertir.  10  garder 
Ja-dessus.  11  ie  silence  le  plus  exni-t.  12  souhaiter  (condj.  13  des  demain. 
14  destination.  łoje  youdrais.  10  proliter  (de).  17  de  voir.  18  je  serais 
bien  aise.  19  qne.  20  avant  mon  depart.  21  ii  y  a  quelques  semaines. 
22  ai  preles. 

3.  0  odmianie  biernej  słów. 

§.  123.  Język  francuzki  podobnie  jak  polski  niema  osobnych 
zakończeń  dla  odmiany  biernej,  lecz  ten  stan  bierny  wyraża  się 
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przez  połączenie  słowa  etre  z  drugim  imiesłowem  słowa  czyn- 
nego. Za  wzór  służyć  tu  może  czarowanie  odmiany  biernej  sło- 
wa aimer  kochać. 


I 


n  d 
p  r 

absolu. 
Je  suis  aime  jestem  kochany 
tu  es  aime  jesteś  kochany 
U  esł  aime  jest  kochany* 
elle  est  aimee   ona  jest  kochana 
nous  sommes  aimes  jesteśmy  ko- 
chani 
vous  etes  aimes  jesteście  kochani 
ils  sont  aimes  są  kochani 
elles  sont  aimees  one  są  kochane. 

D 
Tetais  aime  byłem  kochany 
tu  etais  aime  byłeś  kochany 
U  etait  aime  był  kochany 
nous  etions  aimes  byliśmy  kochani 


i  c  a  t 


i  f. 
e  n  t. 


vous  etiez  aimes  byliście  kochani 
ils  etaient  aimes  byli  kochani. 


Je  fus  aime  byłem  kochany 

tu  fus  aime  byłeś  kochany 

U  jut  aime  był  kochany 

nous  filmes  aimes  byliśmy  kochani 

tousfutes  aimes  byliście  kochani 

ils  furent  aimes  byli  kochani. 


anteneur. 
J'ai  ete  aime  byłem  ukochany 
tu  as  ete  aime'  byłeś  ukochany 
U  a  ete  aime  był  ukochany 
elle  a  ete  aimee  ona   była  ukochana 
nous  avons  ete  aimes  byliśmy  uko- 
chani 
vous  avcz  ete  aimes  byliście  ukochani 
ils  ont  ete  aimes  byli  ukochani 
elles  ont  ete  aimees  one  były  ukochane. 
s  c  r  i  p  t  i  f. 

J'avais  ete  aime  byłem  był  ukochany 
tu  avais  ele  aime  byłeś  był  ukochany 
U  avait  ete  aime  był  był  ukochany 
nous  avions  ete  aimes  byliśmy  byli 

i:kochani 
vous  aviez  ete  aimes   byliście  byli 

ukochani 
ils  avaient  ete  aimes  byli  byli  uko- 
chani. 

Narratif. 

Jeus  ete  aime  hyłem  był  ukochany 
tu  eus  ete  aime  byłeś  był  ukochany 
ii  eut  ete  aime  bvt  był  ukochany 
nous  eilmes   ete  aimes  byliśmy  byli 

ukochani 
vous  eutes  ete  aimes  byliście  byli  uko- 
chani 
ils  eurent  ete  aimes  byli  byli  ukochani. 

u  t  u  r. 


Je serai  aime  będę  kochany  Jaurai  ete  aime  będę  ukochany 

tu  seras  aime  będziesz  kochany         ta  auras  ete  aime  będziesz  ukochany 
U  sera  aime  będzie  kochany  U  aura  ete  aime  będzie  ukochany 

nousserons  aimes  będziemy  kocha  ni  nous  aurom  ete  aimes  będziemy  uko- 
chani 
vous  serez  aimes  będziecie  kochani   vous  aurez  ete  aimes  będziecie  uko- 
chani 
ils  auront  ete  aimes  będą  ukochani. 

i  t  i  o  n  n  e  1. 

J'aurais  ete  aime  byłbym  był  uko- 
chany 

tu  aurais  ete  aime  byłbyś  był  uko. 
chaoy 


ils  ser  ont  aimes  będą  kochani 

Cond 
Je  serais  aime  byłbym  kochany 

tu  serais  aime  byłbyś  kochany 
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absolu.  anterieur. 

U  serait  aime  byłby  kochany  U  aurait  ete  aime  byłby  był  ukochany 

nous  seriont  aimes   bylibyśmy  ko-  nous   aurions   ete  aime*  bylibyśmy 

chani  byli  ukochani 

vous   seriez  aimes   bylibyście  ko-  vous  auriez  ete aimes  bylibyście  byli 

chani  ukochani 

ils  seraient  aimes  byliby  kochani,  ils  auraient  ete   aimes    byliby  byli 

ukochani. 

Imperatif. 

Sois  aime  bądź  kochany 
soyons  aimes  bądźmy  kochani 
soyez  aimes  bądźcie  kochani. 

S  u  b  j  onctif. 
Pr  e  s  e  n  t. 
Quejesou  aime żebym  był  kochany  Que  faie   ete   aime  żebym  był  uko- 
chany 
ąue  tu  sois  aime  żebyś  był  kochany  ąue  tu  aics  ete  aime  żebyś  był  uko- 
chany ■ 
ąuil  soit  aime  żeby  był  kochany       ąuil  ait  ete  aime  żeby  był  ukochany 
ąuc  nous  soyons  aimes  żebyśmy  byli  ąue  nous  ayons  ete  aimes  żebyśmy  by- 

kochani  %  li  ukochani 

ąue  vous  soyez  aimes  żebyście  byli  ąuet  vom  ayez  ete  aimes  żebyście  by- 

kochani  .  li  ukochani « 

ąu'ilssoient  aimes  żeby  byli  kochani.  ąuHls  aient  ete  aimes  żeby  byli  uko- 
chani. 
Pass  e. 
Queje  fusse  aime  abym  był  kochany  Quej'eusse  ete  aime   abym  był  uko- 
chany 
ąue  tu  fusses  aime  abyś  był  kochany  ąue  tu  euises  ete  aime  abyś  był  uko- 
chany 
ąuil  ftlt  aime  aby  był  kochany  ąuil  eiit  ete  aime  aby  był  ukochany 

ąue  nous  fus  sio  ns  aimes  abyśmy  byli  ąue  nous  eussions  ete  aimes  abyśmy 

kochani  byli  ukochani 

ąue  vous  fussiez  aimes  abyście  byli  ąue  vous  eussiez  ete  aimes  abyście  by- 

kochani  li  ukochani 

ąuHls  iussent  aimes  aby  byli  kochani.  ąu'ils  eussent  ete  aimes  aby  byli  uko- 
chani. 

I  n  f  i  n  i  t  i  f. 

gtre  aime  być  kochanym.  Avoir  ete  aime  bywszy  kochany. 

Partioipe. 

Mant  aime  będąc  kochany.  Ayant  ete  aime  bywszy  kochany. 

§.   124.  Dla   ćwiczenia   się   w  czasowaniu  słowa  biernego, 

niech  uczeń  czasuje  sposobem  twierdzącym  i  przeczącym: 

iire  louó  być  chwalony.  £tre  puni  być  karany 

Mrerecompensć być  wynagrodzony  Mre  attendu  być  oczekiwany. 

§.  125.  Przyimek  przez  lub    ód  przypadający  przy  odmia- 
nie biernej,    tłumaczy  się   w  języku  francuzkim  przez  de  albo 
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par.  De  uzupełnia  tylko  niedokładne  wyrażenie  czynności,  po- 
dając osobę  działającą  ogółowo,  nie  stanowczo;  par  przeciwnie, 
nietylko  uzupełnia  ale  i  stanowczo  oznacza  tego  kto  czynność 
pewną  wykonywa  '): 

Ilfut  maltraite  par  des  soldats  Byt  bity  przez  żołnierzy 

Ił  est  aime  de  tout  le  monde  On  jest  kochany  od  każdego. 

Zadania  na  słowa  bierne, 

148. 

La  vertu  est  souvent  persecutee  1).  On  est  souvent  trompe"  2), 
quand  on  est  trop  credule  3).  Les  bons  princes  sont  airaes  de 
leurs  sujets.  L'histoire,  quand  elle  est  bien  enseignee  4),  est  une 
ecole  de  morale  5).  Gustave-Adolphe  fut  tue  a  la  bataille  de 
Lutzen,  a  1'eige  de  trente-sept  ans.  Gustave  III,  roi  de  Suede, 
et  Henri  IV,  roi  de  France,  furent  assassines  6).  La  ville  de  Troie 
7)  a  ete  detruite  8)  douze  cents  ans  avant  la  naissance  9)  de  Je- 
sus-Christ.  La  poudre  a  canon  a  ete  inventee  10)  par  Berthold 
Schwarz.  Apollon  avaitete  chasse  11)  du.  ciel,  parce  qu'il  avait 
tue  les  Cyclopes.  Les  jastes  seront  im  jour  12)  recompenses. 

1  prześladowany.  2  oszukiwać.  3  łatwowierny.  4  uczyć.  5  moralność. 
6  zamordować.  7  Troja.  8  zniszczona.  9  narodzenie.  10  wynaleziony. 
U  wygnany.  12  kiedyś. 

149. 

I  n  d  i  c  a  t  i  f '. 

v 

Pr  e  s  en  V. 

Twoja  siostra  bywa  kochaną  i  chwaloną  od  swoich  nauczy- 
cieli, ponieważ  1)  jest  pilną  i  uważna  2),  lecz  ty  bywasz  ganio- 
ny od  swoich,  ponieważ  niechętnie  pracujesz  3).  Zdatni  lu- 
dzie 4)  bywają  kochani  i  poszukiwani  5)  lecz  nieumiejętni  6) 
bywają  zwykle  7)  pogardzani  8).  Karol  był  ukarany,  ponieważ 
nie  skończył  swego  zadania  9).  Ukończcie  swoje  (le  vótre), 
ażebyście  10)  nie  byli  ukarani.  Nasz  przyjaciel  wspiera  11) 
nieszczęśliwych  ile  tylko  może  12);  wy  nieraz  od  13)  niego  by- 
liście wspierani. 

1  parce  que.  2  applique  et  attentif  3  aimer  a  travailer.  4  les  hom- 
raes  instruils.   5  rechercher.  6  ignorant.  1  ordinairement.  8  mepriser. 


*)  O  użyciu  dc  i  par  wiele  nietrafnych  przepisów  podawali  gramma 
tycy  francuzcy  a  po  nich  powtarzali  niemieccy  autorowie  francuzkich 
grammatyk.  Dawne  prawidła  Waily'ego:  On  emploie  de,  ąuand  łe  verbe 
exprime  une  action  a  laąuelle  le  corps  n'a  point  de  part,  et^ar,  quand 
le  verb«  exprime  une  action  du  corps,  ou  a  laąuelle  le  corps  et  lamę  ont 
part,  Lamare  słusznie  odrzuca,  ale  w  jego  miejsce  żadnego  innego  nie 
podaje. 
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9  pour  n'avoir  pas  acheve  son  theme.  10  pour  que  (subj.).  U  assistcr. 
12  aussi  bien  ąu'11  peut.  13  souvent  .  .  par. 

150. 

Descriptif. 

Byliśmy  ciągle  kochani  od  swoich  nauczycieli,  ponieważ  - 
byliśmy  pilni  i  1)  chętnie  pracowaliśmy.  Nasz  przyjaciel  był 
od  swoich  ukarany,  ponieważ  był  nieuważny  i  niedbały  2).  Ty 
byłeś  chwalony  i  nagrodzony  od  3)  swoich  rodziców,  ponieważ 
twoi  nauczyciele  dali  ci  dobre  świadectwo  4).  Niejeden  był 
kiedyś  kochany  i  poważany  5),  który  bywa  teraz  nienawidzo- 
ny 6)  i  pogardzany  i  niejedna  była  nienawidzona  i  pogardzo- 
na, która  zasłużyła  na  miłość  i  szacunek  7). 

1  et  que  nous.  .  -  2  pour  avoir  ete  peu  altentif  et  inappliąue.  3  par. 
4  temoiguage  favorab!e.  5  estimcr.  6  hair.   1  1'amour  et  Testime. 

151. 

N  ar  r  at  i  f. 
Bitwa  roztrzygnęła  się  1)  na  korzyść  2)  nieprzyjaciela  i  mia- 
sto było  wzięte  szturmem  3).  Będąc  4)  przez  dwie  godziny  5) 
rabowane  6),  zostało  spustoszone  7)  i  obrócone  w  perzynę  8). 
Jak  tylko  9)  nasi  dowódcy  10)  zostali  uwiadomieni  11)  o  sta- 
nowisku 12)  nieprzyjaciela,  dany  był  rozkaz  do  marszu  13).  Za- 
ledwie opuściliśmy  14)  nasze  szańce  15),  gdy  16)  zostaliśmy 
otoczeni  17)  ze  wszystkich  stron  18).  Skoro  tylko  nasze  przednie 
szeregi  19)  były  przełamane  20),  rzucił  21)  każdy  swoje  broń  22) 
i  szukał  23)  ocalenia  24)  w  ucieczce  25). 

1  se  decider.  2  en  fayeiir.  3  prise  d'assnut.  4  apres  que...  5  oendant 
deux  heures.  6  (diler  (par).  7  sacc;iger.  8  reduite  en  cendres.  9aussitót 
que.  10  generał.  11  iustrnit.  12  posilion.  13  Tordre  de  raarcher.  14  a 
peine  eumes-nous...  15  retranchement.  16  qut\  17  enve!opper.  18  de  tout 
cóles.  19  premier  rang.  20  enfuneer.  21  jeter.  22  arme.  23  cherche  r. 
24  salut,  m.  25  fuile,  f. 

Futur. 

Gdy  wypełnicie  wiernie  swoje  powinności  1),  wtenczas  bę- 
dziecie kochani  i  chwaleni.  Spodziewam  się  2),  że  będziecie 
dobrze  przyjęci  3)  od  swego  wuja;  nasz  kuzyn  będzie  dobrze 
od  nie^o  przyjęty  4).  Ty  będziesz  ganiony  z  powodu  5)  twego 
postępowania  6)  i  twój  brat  także  nie  będzie  7)  chwalony  z  te- 
go powodu.  Nie  usłuchaliście  8)  mojej  rady;  będziecie  pewno  9) 
zato  10)  ukarani.  Gorzka  11)  nagana  12)  nigdy  nie  będzie 
uznana  13)  od  rozsądnych  14)  ludzi  15). 
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1  remplir  fidelement.  2  esperer.  3  bien  recus.  4  accueillir  (par). 
5  de.  6  conduite,  f.  7  pas.  •  •  n,)n  p!us.  8...  suivi.  9  siirement.  10  en. 
11  amer.  (adj.).  12  oritique,  f.  13  approuver.  14  sagę  (adj.).  15  per- 
sonnes,  f. 

153. 

Conditionnel. 

Byłbyś  chwalony  od  swoich  nauczycieli,  gdybyś  był  pilniejszy. 
Uczniowie  nie  byliby  nigdy  ganieni  od  swoich  nauczycieli,  gdyby 
zawsze  byli  uważni.  Twój  przyjaciel  nie  byłby  oszukany  1),  gdy- 
by się  więcej  miał  2)  na  ostrożności  3).  Nie  byłbyś  pan  od  niko- 
go żałowany  4),  gdybyś  pan  był  nieszczęśliwy  w  tein  przedsię- 
wzięciu 5).  Gdyby  miłość  własna  i  próżność  nie  opanowały  6) 
świata,  byłaby  prawda  więcej  szanowana  aniżeli  nią  jest  7). 

1  troraper.  2  avoir.  3  precaution.  4  plaint.  5entreprise,  f.  6  domi- 
ner.  7  qii'eile  ne  1'esl  communement. 

154. 

Subi  onctif. 

P  r  e  s  ent  et  Passe. 

Nasi  rodzice  życzą  sobie,  abyśmy  byli  kochani  od  swoich  na- 
uczycieli; nie  wierzą  oni  1),  abyśmy  od  nich  byli  chwaleni  i  że- 
byśmy ich  zadowolnili  we  wszystkiem  2).  Niepodobna  3),  aby  ta 
wiadomość  panu  przed  nami  4)  była  udzieloną  5).  Bardzo  wąt- 
piemy  6),  abyśmy  kiedy  7)  za  8)  nasze  trudy  byli  wynagrodze- 
ni. Jakżeby  9)  to  było  podobnem,  aby  ten  lud  źle  był  rządzo- 
ny 10),  gdy  11)  ma  tak  mądrego  monarchę.  Byłoby  nam  przy- 
jemnie 12),  gdyby  tyle  cierpliwości  i  umiarkowania  13)  były 
wynagrodzone  i  gdyby  takie  zuchwalstwa  14)  były  ukarane  15). 
Nikt  by  nie  uwierzył  16)  aby  tak  zawikłany  interes  17)  był 
ukończony  w  parę  tygodni.  18) 

1   croient.  2  contenles   en  tout  point.  3  impossible.  4  avant  nous. 
5  communiquer.   6  douler  fort.  7  jamais.  8  de.  9  cominent.  10  mai  gou- 
verner.  ł  1  puisąue.    12   nous   sertons    bien    aises  que.  13  moderation 
14   insolence.    15  enfin  punir.    16  ...  cru-  17  une   affaire  si  embrouillee. 
18  terrainer  en  quelques  semaines. 

4.  0  słowach  zwrotnych. 

§.  126.  Słowa  zwrotne  (verbes  reflechis)  do  utworzenia  cza- 
sów złożonych  w  języku  francuzkim  przybierają  słowo  etre, 
a  nie  avoir,  np.  se  biesser  skaleczyć  się:  Je  me  suis  blesse"  skale- 
czyłem eię.  Na  wzór  czasowania  służyć  może  słowo  zwrotne 
se  rójouir  cieszyć  się. 
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I  n  d  i  c  a  t  i  f . 

Pr  e  s  e  n  t. 

absolu.  anterieur. 

Je  me  rejouis  cieszę  się  Je  me  suis  rejoui  ucieszyłem  się 

tu  te  rejouis  cieszysz  się  tu  Ves  rejoui  ucieszyłeś  się 

ilse  rejouit  cieszy  się  U  s'est  rejoui  ucieszył  się 

elle  se  rejouit  ona  cieszy  się  elle  s'est  rejouie  ucieszyła  się 

nous  nous  rejouissons  cieszymy  się  n.  n.  sommes  rejouis  ucieszyliśmy  się 

vousvous  rejouissez  cieszycie  się  v.  v.  etes  rejouis  ucieszyliście  się 

ils  se  rejouissent  cieszą  się  ils  se  sont  rejouis  ucieszyli  się 

elles  se  rejouissent  one  cieszą  się.  elłes  se  sont  rejouie s  ucieszyły  się. 

Descriptif. 

Je  me  rejouissais  cieszyłem  się         Je  m'etais  rejoui  ucieszyłem  się 
tu  te  rejouissais  cieszyłeś  się  tu  Vetais  rejoui  ucieszyłeś  się 

ilserejouissait  cieszył  się  U  s"etqit  rejoui  ucieszył  się 

nous  nous  rejouissions cieszyliśmy  się  n.  n.  etions  rejouis  ucieszyliśmy  się 
vous  vous  rejouissiez  cieszyliście  się  v.  v.  etiez  rejouis  ucieszyliście  się 
ils  se  rejouissaient  cieszyli  się.  ils  s'etaient  rejouis  ucieszyli  się. 

N  a  r  r  ati  f. 

Je  me  rejouis  cieszyłem  się  Je  me  fus  rejoui  ucieszyłem  się  był 

tu  te  rejouis  cieszyłeś  się  tutę  fus  rejjuui  ucieszyłeś  się  był 

U  se  rejouit  cieszył  się  ii  se  fut  rejoui  ucieszył  się  był 

nous  nous  rejoui  mes  cieszyliśmy  się  n.  n   fumes  rejouis  ucieszyliśmy  się 

byli  , 
vous  tous  rejouites  cieszyliście  się    v.  v.  futes  rejouis   ucieszyliście  się 

byb 
ils  se  rejouirent  cieszyli  się.  ils  se  furent  rejouis  ucieszyli  się  byli. 

Lutu  r. 

Je  me  rejouirai  będę  się  cieszył  Je  me  serai  rejoui  ucieszę  się 

tu  te  rejouiras  będziesz  się  cieszył  tu  te  seras  rejoui  ucieszysz  się 

U  se  rejouira  będzie  się  cioszył  U  se  sera  rejoui  ucieszy  się 

nous  nous  rejouirons  będziemy  się  nous  nous  serons  rejouis  ucieszym 

cieszyli  się 

vous  vous  rejouirez  będziecie  się  vous  vous  seret  rejouis  ucieszycie 

cieszyli  się 

ils  serejouiront  będą  się  cieszyli,  ils  se  seront  rejouis  ucieszą  się. 

Conditionnel. 

Je  merejouirais  cieszyłbym  się  Je  me  ser  ais  rejoui  ucieszyłbym  się 

tu  te  rejouirais  cieszyłbyś  się  tu  te  serais  rejoui  ucieszyłbyś  się 

U  se  rejouirait  cieszyłby  się      ę  U  se  serait  rejoui  ucieszyłby  się 

nous  nousrejouirions cieszylibyśmy  nous  nous  seriom  rejouis  ucieszyli- 

się  byśmy  się 

vous  vous  rejouiriez  cieszylibyście  vous  vous  seriez  rejouis  ucieszylibyś- 

się  cie  sie 

ils  se  rejouiraient  cieszyliby  się.  ils  se  seraient  rejouis  ucieszyliby  się. 
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Imperatif. 

Bejouis toi  ciesz  się 
rejouissons-ntws  cies7ir»y  się 
rejouisses  vous  cieszcie  się. 

Subjonctif. 

P  r  e  se  nt. 
absołu.  antericur. 

Que  je  me  rejouisse  abym  się  cic-  Queje  me  sois  rejoui  abyni  się  ucie- 
szył szył 

ąue  tu  te  rejouisses  abyś  się  cieszył  ąue  tu  te  sois  rejoui  abyś  się  ucie- 
szył 

ąu'il  se  rejouisse  aby  się  cies/ył       ąuil  se  soit  rejoui  aby  się  ucieszył 

ąue  nous  nous  rejouissions   abyśmy  ąue  nous  nous  soyons  rejouis  abyśmy 
się  cieszyli  się  ucieszyli 

ąue  vous  vous  rejouissiez  abyście  ąue  vou*  *ous  soyez  rejouis  abyście 
się  cieszyli  s;ę  ucieszyli 

ąuils  se  rejouissent  aby  się  cieszyli,  ąuils  se  soient  rejouis  aby  się  ucie- 
szyli. 

Passe. 

Que  je  me  rejouisse  abym  się  ucie-  Que  je  me  fusse  rejoui  abym  się  ucie. 

szył  szył 

ąue  tu  te  rejouisses  abyś  się  ucieszył  ąue  tu  te  fusses  rejoui  abyś  się  ucie- 
szył 
ąu  U  se  rejoutt  aby  się  ucieszył  ąuil  se  jutrejoui  aby  się  ucieszył 

ąue  nous  nous  rejouissions   ab)śmy  ąue  nou  nous  /ussions  rejouis  abyśmy 

się  ucieszyli  •     sę  ucieszyli 

ąue  vous  vous  rejouissiez  abyście  się  ąue  vous  vous  fussiez  rejouis  abyście 

ucieszyli  się  ucieszyli 

ąuHIs  se  rejouissent  aby  się  ucieszyli,  ąuils  se  fussent  rejouis  aby  się  ucie- 
szyli. 

I  n  f  i  n  i  t  i  f . 
Se  rejouir  cieszyć  się.  S'etre  rejoui  ucieszywszy  się. 

P  a  r  t  i  c  i  p  e. 
Se  rejouissant  ciesząc  się.  5' etant  rejoui  ucieszywszy  się. 

§.  127.  Dla  ćwiczenia  się  w  czasowaniu  słów  zwrotnych 
trzech  form,  podajemy  następujące: 

se  porter  bien  mieć  się  dobrze.  se  rafraichir  ochłodzić  się. 

s'etonner  dziwić  się.  se  defendre  bronić  się. 

§.  128.  Drugi  zaimek  zdarzający  się  przy  słowach  zwrot- 
nych stoi  zwykle  w  czwartym  przypadku  i  w  tym  razie  imiesłów 
w  czasach  złożonych  musi  się  zgadzać  w  rodzaju  i  liczbie 
z  swoim  subiektem. 
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Ma  merę  s"est  bien  portee  Moja  matka  miała  się  dobrze 

Mes  soeurs  se  sont  bien  portees  Moje  siostry  miały  się  dobrze. 

Przy  niektórych  jednak  słowach  zwrotnych  przypada  drugi 
zaimek  w  trzecim  przypadku;  wtedy  imiesłów  pozostaje  nie  o  d- 
mienny. 

Ma  meres'estpropose  Moja  matka  zamierzyła  sobie 

Mes  soeurs  se  sont  propose  Moje  siostry  zamierzyły  sobie  1). 

§.  129.  Niektóre  słowa  zwrotne  w  francuzkim  nie  są  ta- 
luemi  w  języku  polskim,  np. 

se  łever  wstawać  s^eerier  zawołać 

se  fier  ufać  s^arreter  stanąć 

se  reposer  wypocząć  se  douter  powątpiewać 

^echapper  umknąć  se  moąuer  szydzić 

s'enfuir  uciec  se  repentir  żałować 

se  taire  milczeć  s'apercevoir  spostrzedz. 

§.  130.  Są  znowu  słowa  polskie  zwrotne,  które  takiemi  nie 
są  w  języku  francuzkim,  np. 

avoir  nonie  wstydzić  się  dissimuler  ukrywać  się 

avoir  pcur  bać  się  tacher  starać  się. 

§.  131.  Forma  zwrotna  używa  się  w  francuzkim  języku  za- 
miast strony  biernej,  kiedy  subiekt  jest  rzeczą  nieżywotną  i  kie- 
dy wyrazić  chcemy  nre  tyle  bierność  jak  odbywanie  pewnej 
czynności,  np. 

Ce  mot  ne  s'ecrit  pas  ainsi  Ten  wyraz  nie  tak  się  pisze 

Cette  marchandise  se  vend  a  Vaune      Ten  towar  sprzedaje  się  na  łokcie 
Cettefete  se  celebrę  tous  les  ans.         To  święto  obthodzi  się  co  rok. 

Zadania  na  słowa  zwrotne. 

155. 

Demosthene  s'est  tue  1)  lui-meme  en  prenant  du  poison. 
Les  Anglais  se  sont  enrichis  2)  par  le  commerce.  Charles  XII, 
roi  de  Suede,  s'etait  fortifie  3)  au  point  4),  qu'il  dormait  5)  en 
plein  champ  6)  au  coeur  de  l'hiver  7).  Les  Hollandais  s'empa- 
rerent  8)  du  cap  9)  de  bonne  esperance  Tan  1653.  Si  nous  nous 
accoutumions  10)  a  faire  un  usage  scrupuleuxll)de  notre  temps, 
nous  ferions  12)  beaucoup  plus  de  choses  13).  Si  nous  n'avions 
pas   dWgueil,   nous  ne  nous  plaindrions  14)   pas  de  la  vanite 


*)  Se  przy  słowie  porter  stoi  w  czwartym  przypadku,  przy  słowie 
oroposer  w  przypadku  trzecim.  Mówi  się:  mam  się  dobrze,  ale  zamie. 
|rzam  sobie. 

L    AHN'a,  gram.  fran,  9 


—   130  — 

cTautrui.  Si  nous  ne  nous  flattions  15)  pas  nous-memes,  la  flat- 
terie  16)  des  autres  ne  pourrait  17)  pas  nous  nuire  18).  Jeune 
homme  19),  honore  les  cheveux  blancs,  leve-toi  20)  en  presen- 
ce  21)  du  vieillard.  Ne  nous  reposons  22)  pas  sur  les  vertus  de 
nos  aieux,  soyons  nous-memes  gens  de  bien  23).  Lycurgue 
voulut  24)  que  la  jeunesse  de  Lacedernone  6'accoutumat  de 
bonne  heure  25)  a  supporter  26)  les  fatigues  27)  de  la  guerre. 

1  otruć  się  (se  tuer  en  prenant  du  poison).  2  wzbogacić  się.  3  zahar- 
tować się.  4  tak  dalece.  5  sypiał.  6  na  otwartem  polu.  7  wśród  zimy. 
8  opanować.  9  kap.  10  przyzwyczaić  się.  11  sumienny.  12  wtedy  byśmy 
wykonali.  13  daleko  więcej.  34  żalić  óię.  15  pochlebiać  sobie.  16  pochleb- 
stwo. 17  mógłby.  18  szkodzić.  10  młodzieniec.  20  podnieść  się,  wsta- 
wać. 21  w  obecności.  22  opierać  się.  23  uczciwi  ludzie.  24  chciał. 
25  wcześnie.  26  znosić.  27  trudy. 

156. 

La  decouverte  de  la  pourpre  1)  s'attribue  2)  aux  Pheniciens. 
La  cannelle  3)  est  1'ecorce  4)  d'un  arbre  qui  se  trouve  dans  1'ile 
de  Ceylan  5).  Les  jeux  olympiąues  se  cćlebraient  tous  les 
quatre  ans.  Le  verbe  reflechi  s'emploie  souvent  dans  une  signi- 
fication  6)  passive.  La  plupart  des  mots  francais  ne  se  pronon- 
cent  7)  pas  commo  ils  s'ecrivent  8).  La  confiance  se  donnę  et 
ne  se  commande  9)  pas.  Une  erreur  involontaire  10)  se  pardon- 
ne  et  s'oublie  aisement  11).  La  duree  12)  de  cette  vie  ne  se 
compte  pas  par  le  nombre  des  annees,  mais  par  celui  des  pen- 
sees  et  des  actions. 

1  purpura.  2  przypisywać.  3  cynamon.  4  kora.  5  Cejlan.  6  znaczenie. 
7  wymawiać.  8  jak  się  piszą.  9  wymusić.  10  niechcący.  11  łatwo.  12  trwa- 
nie. 

15*. 

O  której  godzinie  pan  zwykle  wstajesz'?  Wstaję  eo  dzień  1) 
wcześnie  2);  dziś  wstałem  o  godzinie  piątej,  a  jutro  wstanę 
o  czwartej.  Dawniej  wstawałem  później  3).  Mój  brat  postanowił 
sobie  pana  odwiedzieć  4),  ale  doznał  przeszkody  5).  To  mnie 
martwi  6).  Jak  się  ma  pański  brat?  Ma  się  bardzo  dobrze 
od  czasu  jak  7)  tu  jest.  A  pan,  jak  się  ma?  Mam  się  zaw- 
sze dobrze.  Moje  siostry  także  się  bardzo  dobrze  miały  od  cza- 
su, jak  są,  na  wsi.  Byłeś  pan  wczoraj  na  balu?  O  której  godzinie! 
oddalił  się  pan  8)?  O  północy,  lecz  mój  brat  dopiero  9)  się  od-| 
dalił  o  godzinie  drugiej.  Mylisz  się  pan  10),  była  11)  godzi- 
na pierwsza,  jak  12)  pański  brat  oddalił'  się.  Ubierz  sid 
pan  13);  pójdziemy  na  spacer  14).  Zaraz  15)  się  ubiorę.  Prze-] 
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praszam  16)  pana,  jeszczem  się  nie   umył  17).    Nie  przeszka- 
dzaj pan  sobie  1§),  proszę  pana. 

1  matin,  m.  2  de  bonne  heure.  3  plus  tard.  4  de  venir  vous  voir. 
5  ii  lui  est  snrvenu  un  empechement.  6  j'en  suis  fache.  7  depuis  que. 
8  se  retirer.  9  ne.  .  .  que.  10  se  tromper.  i  1  ił  etail.  12  lorsąue.  13  sha- 
biller.  14  nous  irons  faire  un  tour  de  promenadę.  15  de  suitę.  16  excu- 
ser.   17selaver.  18  se  deranger. 

158. 

Pan  jesteś  znużony  1),  wypocznij  pan.  Przechadzałem  się 
trochę,  lecz  nie  jestem  znużony.  Prędko  2)  wracałem  3),  gdym 
Bpostrzegł  4)  że  deszcz  zaczyna  padać  5).  Jak  się  ten  człowiek 
nazywa?  Zdaje  się  być  6)  bardzo  ubogim;  ale  się  wstydzi  że- 
brać 7).  Nie  ośmiela  się  8)  żądać  jałmużny  9);  on  obawia  się 
shańbić  10).  Stanął  .Spodziewałem  się  wszakże,  że  wejdzie  11)  da 
tego  domu.  Pan  Malherbe  naśmiewa  się  12)  z  każdego;  nie  ufam 
mu  nic  13),  bo  nie  oszczędza  14)  swoich  najlepszych  przyjaciół. 
Pożyczyłeś  pan  mojemu  bratu  książkę;  będzie  się  on  starał  do 
jutra  ją  przeczytać  15. 

1  las.  2  bien  vite.  3  s'en  retoumer.  4  lorsąue  je  me  suis  apercu- 
5  a  p!euvoir.  6  ii  parait  etre.  7  de  mendier.  8  oser  (bez  de).  9  deman- 
der  1'aumóne.  10  de  se  deshonorer.  llenlrer.  12  se  moąuer  de.  13  se 
defier  de  qn.  14  epargner.  15  .  .  lirę  d'ici  a  demain. 

5.  0  słowach  nijakich  czyli  nicprzechodnich. 

§.  132.  Słowa  nieprzechodnie  (verbes  intransitifs)  czasują; 
się  jak  czynne  czyli  przechodnie,  ale  w  czasach  złożonych  nie- 
które z  nich  nie  przybierają  słowa  posiłkowego  avoir,  lecz 
etre,  np. 

Je  suis  tombe  upadłem  Tetais  tombć  upadłem  był 

Nous  sommes  tombes  upadliśmy        Nous  ćtions  tombes  upadliśmy  byli. 

§.  133  Prócz  tombe)"  (upaść).,  czasują  się  jeszcze  ze  sło- 
wem etre: 

aller  iść  revenir  wracać  devenir  stać  się 

]  entrer  wejść  •  venir  przyjść  deceder  zejść 

*partir  odjechać  arriuer  przybyć  mourir  umierać 

\rester  zostawać  retourner  spotkać  naiłre  rodzić  się  J). 

§.  134.  Następujące  słowa  nieprzechodnie  przybierają  wcza- 
!  sach  złożonych  słowo  avoir: 


l)  Wszystkie   inne  tego  rodzaju  słowa,  a  jest  ich  około  50),  cza- 
i  ją  się  ze  słowem  avoir. 
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yoyager  podróżować  errer  błądzić  penetrer  wniknąć 

marcher  iść  grimpcr  wdrapać  się       couler  płynąć 

courir  biedź  glisser  ślizgać  się  rćussir  udawać  się 

sauter  skakać  aborder  przybyć  do  lądu  paraitre  pokazać  się 

s\xivre  iść  za  kim  dćbarąuer  wylądować      rougir  rumienić  się 

fuir  uciekać  rencontrer  spotkać  pdlir  blednieć. 

Przykłady. 

11  a  sautć  de  joie  Skakał  z  radości 

Je  rai  rencontrć  Spotkałem  go 

Nous  ł'avons  suiti  Poszliśmy  ra  nim 

Vous  avez  couru  Biegaliście 

Elle  a  rćussi  Udało  jej  się 

Nous  avons  beaucoup  toyage.  Dużo  podróżowaliśmy. 

§.  135.  Następujące  słowa  nieprzechodnie  czasuja.  się  z  sło- 
wem avoir  lub  etre  stosownie  do  tego  jak  chcemy  oznaczyć 
czynność  lub  stan  z  niej  wynikający,  np. 

croitre  rość  perir  zginąć  echouer  rozbić  się 

grandir  uróść  cesscr  przestać  echapper  umknąć 

maigrir  chudnieć  changer  odmienić  monter  wstąpić 

vicillir  starzeć  się  sortir  wyjść  descendre  zejść  r). 

Przykłady. 

Cet  enfant  a  hien  grandi  en  peu  de  To  dziecię  urosło  w  ferótkim  czasie 


Yous  etes  Men  grandi  Pan  bardzo  urosłeś 

Monsieur  a   sorti  deux  fois  au-      Pan  dziś  dwa  razy  wychodził 

jourdhui 

Tout  le  monde  est  sorti  Wszyscy  wyszli 
Ce  toleur  aechappe  atoutes  les  pour-  Tenzłodziej  uszedł  wszelkiej  pogoni 

suites 

Les  voleurs  sont  ćchappćs  Ci  złodzieje  uciekli  (niema  ich). 

§.  136.  Następujące  słowa  czasuja.  się  stosownie  do  swego 
znaczenia  raz  ze  słowem  avoir,  drugi  raz  z  słowem  etre: 

z  avoir.  z  etre. 

demeurer  mieszkać  demeurer  zostać 

passer  przejeżdżać  passer  przeminąć 

expirer  umierać,  skonać  expirer  upłynąć 

convenir  być  przyzwoitym,  convenir  zgodzić  się  na  co. 
przystawać 

Przykłady. 

llademeurćici  On  tu  mieszkał 

11  est  demeure  ici  Ou  tu  został 

llapassćpar  la  France  Przejeżdżał  przez  Francyą 


!)  Te  słowa  z  wyjątkiem  czterech  ostatnich  bardziej  się  używają 
z  avoir  niż  z  etre.  Z  słowem  etre  wtenczas  się  tylko  czasują,  gdy  star 
tylko  wskazać  chcemy. 
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Cette  modę  estpassec  Ta  moda  przeminęła 

U  a  expire  entre  mes  bras  Skonał  w  moich  objęciach 

Le  termę  est  expire  aujoud'hui    N        Termin  upłynął 
Cette  place  lui  aurait  convenu  To  miejsce  by  mu  przystało 

Nom  ne  sommes  pas  encore  convenu$  Kiezgodziłiśmy  się  jeszcze  Da  cenę. 
duprix 

Zadania  na  słowa  nijakie  czyli  meprzechodnie. 

159. 

Quand  on  est  arrive  au  port  1),  ii  est  donx  de  se  rappeler  2) 
les  orages  3)  et  les  tempetes  4)  qu'on  a  essuyes5).  Pour  juger  6) 
de  ce  qui  est  arrive  1)  on  de  ce  qui  arrivera,  nous  n'avons  qu'a 
examiner  8)  ce  qui  arriyę.  L'experience  du  sagę,  comme  celle 
du  pilote  9),  consiste  a  10)  connaitre  les  ecueils  11)  ou  les 
autres  ont  echoue.  L'homme  peut  difficilement  12)  se  defaire  13) 
des  habitudes  qui  ont  vieilli  avec  lui.  Chez  les  Romains  le  con- 
sul  faisait  decimer  14)  les  troupes  qui  avaient  fui.  Les  hom- 
mes  ont  une  fois  peri  par  les  eaux,  et  1'on  croit  Ib)  qu'ils  peri- 
ront  un  jour  par  le  feu. 

I  port.  2  przypomnieć  sobie.  3  burza.  4  nawałnica.  5  doświadczać. 
6sądzić.  1  zdarzyć  się.  8  roztrząsać.  9  sternik.  10  zależy  na  tem.  11  ska- 
la. 12  nie  łatwo.  13  uwolnić  się.  14  dziesiątkować.   15  mniemają. 

160. 

Ten  młody  człowiek  przejeżdżał  całą  Europę.  Szliśmy  1), 
całą  noc  aby  przybyć  przed  2)  dziesiątą.  Te  dzieci  biegały  cały 
dzień  3)  nic  nie  jedząc  4).  Dziś  rano  spotkałem  5)  pańskiego 
ojca.  Mój  ojciec  dziś  nie  wychodził.  Mój  brat  wyszedł  przed  6) 
godziną.  Ta  książka  wyszła  7)  w  roku  1832.  Wasz  ojciec  wdra- 
pał się  na  najwyższe  drzewo.  Moje  siostry  dziś  wyjechały:  wró- 
ciły doBruxelli.  Uszliśmy  szczęśliwie  8)  pogoni  9)  naszych  nie- 
przyjaciół. Wszystkie  jej  plany  10)  rozbiły  się.  Bylibyśmy 
pewno  1 1)  zginęli,  gdybyśmy  nie  byli  uciekli.  Mieszkałem  dwa 
lata  w  Kaliszu.  Mój  syn  został  w  Petersburgu  dla  (pour)  ukoń- 
czenia 12)  (inf.)  nauk.  Zgodziliśmy  się  na  to,  ażebyśmy  odbyli 
przechadzkę  konno  13).  Taka  uciecha  nieprzystałaby  człowie- 
kowi 14)  pańskiego  wieku  i  rangi  15).  Piękne  dni  przeminęły. 

1  marcher.  2  avant.  3  journee.  4  sans  rien  manger.  5  rencontrer 
qn.  6  ii  y  a.  7...  paru.  8  heureusement.  9  poursuite.  10  projet,  w.  11  su- 
rement.  12  achever.  13  une  promenadę  a  cheval.  14  a  un....  15  rang. 

6.  0  słowach  jeduoosobistych. 

§.  137.  Francuzki  język  mało  posiada  słów  jednoosobistycli 
(verbes  unipersonnels).  Najużywańsze  są: 
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ilneige  śnieg  pada  U  ćclaire  błyska  się 

U  gele  marznie  U  tonne  grzmi 

U  grele  grad  pada  ,  U  pleut  deszcz  pada 

U  grćsille  pada  (drobny  grad)  U  digele  taje. 


§.  138.  Wiele  słów  jednoosobistych  formuje  się  z  osobis 
tych,  jak: 

ii  importe  zależy  na  tem  U  parait  pokazuje  się 

U  suffit  jest  dostatecznem  U  semble  zdaje  się 

ii  x'agit  idzie  o  U  arrive  zdarza  się 

U  convient  wypada  U  s'entend  rozumie  się. 

§.  139.  Niektóre  słowa  jedtioosobiste  w  języku  polskim,  są 
osobistemi  w  francuzkim: 

fai  chaud  jest  mi  gorąco  je  suis  hien  aise  miło  mi  jest 

fai  froid)est  mi  zimno  je  suis  fachć żal  mi 

fai  sommeil  spać  mi  się  chce  je  sute  charme  cieszy  mnie 

faifaim  jeść  mi  się  chce  jem"ćlonne  dziwi  mnie 

j'ai  peur  tęskno  mi  jest  je  me  trouve  mai  żle  mi  jest. 
j'ai  soifpić  mi  się  chce 

§.  140.  Słowo  być  użyte  jednoosobiście  i  inne  jednoosobi- 
ste  wyrażenia,  tłumaczą  się  na  język  francuzki  przez  U  est,  ćest9 
U  y  a,  U  fait  i  U  vaut. 

1)  Najpospolitsze  jest  U  est,  i  używa  się  wszędzie  gdzie  nie 
zachodzi  potrzeba  użycia  jednego  z  wymienionych  innych  wy- 
rażeń: 

Jest  nieśzlachetnem  mścić  się  11  ett  pcu  noble  de  se  tenger 

Byłoby  do  życzenia  11  serait  a  dćsirer 

Jest  już  druga  godzina  II  est  deja  deux  heures 

Nie  jest  jeszcze  późno  U  rfestpat  encore  tard. 

2)  Cest  używa  się  ile  razy  wskazujemy  jaki  przedmiot  lub 
zdanie,  gdzie  zatem  w  polskiem  zaimek  to  stoi  przed  byći 

To  jest  wyborne  Cest  cxcellent 

To  był  dobry  malarz  Cćtait  un  bonpeintre 

To  są  pańskie  rękawiczki  Ce  sont  vos  ganU. 

3)  11  y  a  oznacza  bytność  fizyczną  subiektu,  przy  tem  uży- 
wa się  do  oznaczenia  miary  czasu  i  przestrzeni. 

Wóz  (jest)  stoi  przy  drzwiach        11  y  a  une  toiture  a  la  porte 

Są  już  wiśnie  11  y  a  dłja  des  cerises 

Było  wiele  osób  na  koncercie         llyavait  beaucoup  de  monde  au 

concert  a) 
Jutro  będzie  bal  11  y  aura  bal  demain 

Jest  ośm  dni  temu  U  y  ahuitjours 


1)  Oprócz  c'est,  nigdy  słowo  jednoosobiste  nie  używa  się  w  francuz- 
kiem  w  liczbie  mnogiej. 
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Przed  dwoma  tygodniami  U  y  a  ąuinze  jours 

Niedługo  bidzie  rok  11  y  aura  bientótun  an 

Cztery  mil  drogi  jest  do  N.  11  y  a  ąuatre  lieues  d' ici  ii  N-  !). 

4)  llfait  używa  się  mówiąc  o  pogodzie  i  jej  skutkach: 

Jaka  jest  ppgoda?  Quel  temps  fait-il? 

Jest  piękna  pogoda  llfait  beau  temps 

Jest  wilgotne  powietrze  U  fait  humide 

Jest  jasno,  ponuro  ,    II  fait  claire,  obscur 
Jest  dzień,  noc  U  faitjour,  nuit. 

5)  Używa  się  jeszcze  w  następujących  sposobach  mówienia: 

llfaitcher  vivre  ici  Tu  jest  drogie  życie 

11  (alt  bon  ici  Tu  jest  dobrze. 

6)  11  vaut  używa  się  tam,  gdzie  we  wyrażeniu  jednoosobi- 
stem   w  polskim  języku  znajduje  się  przysłówek  lepiej  Cmieuxj: 

(Jest)  lepiej  późno  niż  nigdy  11  vaut  miPMX  tard  que  jamais 

Lepiej  przeleźć  niż  przeskoczyć      U  vaut  mieux  plicr  ąue  rompre  2). 

Zadania  na  słowa  jedno  osobiste, 
161. 

II  importe  que  nous  ayons  1'estime  1)  des  honnetes  gens.  II 
est  triste  d'etre  meprise.  II  est  juste  de  recompenser  le  merite. 

11  est  doux  de  faire  des  heureux  sans  2)  faire  des  ingrats.  La 
crainte  3)  suit  4)  toujours  le  crime,  et  c'est  son  chatiment  5). 
Louer  une  mauvaise  action,  c'est  la  commettre  6).  Cest  un  sort 
moins  deplorable  7)  de  mourir  8)  innocent  9)  que  de  vivre  cou- 
pable  10).  II  n'y  a  aucun  plaisir  qui  vaille  11)  celui  d'une  bon- 
ne  action.  Ii  y  a  eu  de  tout  temps  12)  de  grands  hommes,  et  ii 
y  en  aura  encore  a  l'aveuir  13).  II  vaut  mieux  souffrir  14)  le 
mai  que  de  le  faire.  II  vaut  mieux  pardonner  15)  les  injures  16) 
que  de  les  venger  17). 

1  poważanie.  2  bez  3  bojaźń.  4  następuje.  5  kara.  6  popełnić.  1  po- 
litowania godny.  8  umrzeć.  9  niewinny.  10  występny.  11  by  był  tyle  wart. 

12  w  każdym  czasie.  13  w  przyszłości.  14  cierpieć,  znosić.  15  przebaczać. 
IG  obraza.  17  mścić  się. 

162. 

Jest  słusznie  wynagrodzić  tych,  którzy  nam  służą  1).  Jest 
do  życzenia  2)  aby  zawsze  wynagrodzić  3)  ludzi  zasłużonych  4). 

1)  Należy  ćwiczyć  się  w  czasowaniu  wszystldemi  sposobami  słów  U 
y  a  i  c'est:  ily  a,  U  n'y  a  pa*,  y  a-til,  n'y  a-t-il  pas;  c'est,  cc  nest  pas, 
e$t-ce,  nest  ce  pas,  i  t  d, 

2)  Przy  U  vaut  mieux  opuszcza  się  czasem  U:  mieux  vaut  mourir  ąue 
dc  virre  criminel  lepiej  umrzeć,  niż  żyć  występny. 
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Jest  bardzo  przykro  5),  nie  mieć  więcej  6)  rodziców.  Jest 
smutno  być  tak  opuszczonym  7).  Nie  podobna,  żeby  przed  8) 
dziesiątą  (godziną)  przybył.  Czy  już  jest  dziewiąta  godzina? 
Już  jest  późno.  Jest  pół  do  dziesiątej.  Jest  czas  pójść  9)  do  ko- 
ścioła. Jeszcze  nie  (jest)  czas  iść  do  teatru.  Co  to  jest  10)? 
To  jest  podarek  11),  który  właśnie  otrzymałem  12).  Do  kogo 
(komu)  należy  13)  ten  sad  14)?  On  jest  nasz.  Co  można  wi- 
dzieć 15)  tam  niżej  16)  w  odległości  17)?  To  jest  wieża  18),  jeżeli 
się  nie  mylę  19).  Co  to  są  za  książki?  To  są  bardzo  nauczają- 
ce 20)  książki.  Co  za  toin  21)  pan  masz  22)?  To  pierwszy  tom. 
To  wielka  szkoda  23),  że  pan  swój  scyzoryk  zgubił  24).  To 
jest  pierwszy  raz  25),  że  gubię.  To  jest  prawda.  Kto  jest  tam? 
To  jest  nauczyciel  języków  26). 

1  servent.  2  a  desirer.  3  !es  gens  de  merite.  4(subj.).  5  bien  dur. 
6  de  n'avoir  plus.  7  ainsi  abandonne.  8  avant.  9  d'aller.  10  qu,est-ce  que 
cela.  11  cadeau.  12  que  je  viens  de  recevoir.  13  appartient.  14  verger, 
m.  15  voir  16  la-bas.  17  dans  Ie  Iointain.  18  tour,  /.  19  si  je  ne  mc 
trompe.  20  iustructif.  21  tome,  m.  22  la.  23  bien  dommage.  24  que  vous 
ayez  perdu.  25fois,/\  26  maśtre  de  langues. 

163. 

Mój  brat  przybył  przed  tygodniem.  Czy  już  (jest)  da- 
wno 1)  jak  pan  tu  jesteś?  Dziś  jest  czternasty  dzień.  Jest  temu 
lat  ośm,  jak  niewidziałem  2)  pańskiego  brata.  On  odjechał 
przed  siedmiu  laty.  Czy  (jest)  dawno,  jak  pan  się  uczysz  po 
francuzku  3)?  Jest  temu  dopiero  4)  trzy  kwartały.  Czy  dużo 
osób  5)  było  wczoraj  na  koncercie?  Było  ich  tam  dużo.  Czy 
jeszcze  jest  wino  w  butelce  6)?  Nie  ma  więcej  7).  Jest  dużo  fa- 
bryk 8)  w  tym  kraju.  Będzie  w  tym  roku  9)  dużo  owoców. 
Będzie  jeszcze  około  10)  sześciu  tygodni  do  Świąt  Wielkanoc- 
nych 11). 

1  longtemps.  2  que  je  n'ai  vu.  3  que  vous  apprenęz  le  Francais. 
4  ne  .  .  que.  5  beaucoup  de  monde.  6  dans  la  bouteille.  7  ne  .  .  plus. 
8  fabrique,  f.  9  annee-  10  a  peu  pres.  11  jusqira  Noel. 

164. 

Śnieg  dziś  pada,  śnieg  wczoraj  padał  1),  i  według  prawdo- 
podobieństwa 2)  będzie  jutro  śnieg  padał.  Lubię  3)  bardzo 
kiedy  śnieg  pada;  chciałbym  4)  żeby  także  grad  padał  i  żeby 
marzło;  ponieważ  się  zawsze  dobrze  mam,  gdy  jest  bardzo  zim- 
no. A  ja,  lubię  bardzo  kiedy  nie  jest  ani  5)  zimno,  ani  gorąco. 
Dziś  jest  wiatr  6).  Idźmy  do  domu  7).  Jeżeli  jest  taka  szaru- 
ga 8),  to  dziś  nie  wyjdę  9).  Lepiej  (jest)  zostać  w  domu  10),  ni- 
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żeli  wyjść  w  taką  11)  złą  pogodę.  Jeszcze  nie  (jest)  późno  12) 
Lepiej  jest  przybyć  wcześnie  13)  niż  zapóźno. 

1  l(narr).  2  selon  toutes  les  apparences.  3  jairae.  4  je  voudrais 
(subj.).  5  qu'il  ne  fasse  ni  . .  6  vent.  7  allons  chez  nous.  8  sale.  9  je 
ne  sors  pas.  .10  rester  chez  soi.  11  que  de  sortir  par  ce.  12  tard. 
13  trop  tót. 


ROZDZIAŁ  DZIEWIĄTY. 


0  SŁOWACH  MEFOREMNYCH. 

l'waga, 

§.  141.  Nieforemność  słowa,  jak  już  wiemy,  zależy  częścią? 
na  tem,  że  przy  odmianie  w  czasach  niezłożonych  zmienia  to, 
cośmy  nazwali  pierwiastkiem,  częścią  zaś  że  w  odmianach  przy- 
biera nietakie  zgłoski  jakieby  jego  bezokolicznemu  zakończe- 
niu odpowiadały.  Ale  niema  słowa  któreby  we  wszystkich  swo- 
ich czasach  było  nieforemne,  owszem  ma  niektóre  odmiany  fo- 
remne. Tych  ostatnich  uczeń  nauczył  się  już  poprzednio  for- 
mować i  dla  tego  opuściliśmy  je  w  następnem  przedstawieniu, 
dla  ułatwienia  pojęcia  go  na  rzut  oka. 

§.  142.  Lecz  z  postaci  nieforemnych  mogą  inne  nieforemne 
utworzyć  się  w  sposób  odpowiedni.    Tak  naprzykład: 

1)  Deser iptif  powstaje  z  pierwszego  imiesłowu  przez  zmia- 
nę ant  na  ais^  np. 

Jinissant  —  je  Jinissais  T). 

2)  Conditionnel  z  Futur  zmieniając  końcówkę  rai  na,  rais,  np. 

je  finirai  — je  Jinirais. 

3)  Passe  du  Subjonctif  z  Narratif  przez  zmianę  s9  końcówki 
liczby  pojedynczej  na  sse,  np. 

je  (tu)  finis  —  que  je  finisse. 

4)  Imperatif  z  Prósent  opuszczając  zaimki  pierwszej  i  dru- 
giej osoby,  np. 


1)  Jedyne  tylko  stanowią  wyjątki  z  tego  prawidła:  ayant—j'avnls, 
i  sachant — je  savais. 
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je  [tu)  Jinis  — Jinis 

nous  finissons  —  finissons 

vous  ńnissez — finissez. 
Dla  tego  formowanie  odmian  w  stówach,  których  tworzenie 
się  odpowiada  przepisom  słów  foremnych  zostawia  się  uczniom 
samym  !). 

1.  Nieforemne  slow a  pierwszej  formy  czasowania. 

,  i  H  e  r    iść. 

lndicatif.  Subjonctif. 

Preseni:     Je  vais  idę  Present:     Quef  aille  abym  szedł 
tu  ras  ąue  tu  ailles 

U  va  ąuHl  aille 

nous  allons  ąue  nous  allions 

vous  allez  ąue  vous  alliez 

iU  ront.  ąuHls  aillent. 

Futur:      J'irai  pójdę,  Imper.:     va,  allons,  allez. 

Tak  samo  się  odmienia  s'en  aller  odejść,  gdzie  cząstka  en 
następuje  zawsze  bezpośrednio  po  zaimku  zwrotnym,  np. 

Pr€s  je  m'en  vais,  tu  fen  vas,  ii  s'en  va,  nous  nous  en  allons,  vous 
vous  en  allez.  ils  sen  vont.  Fut.  je  mYn  irai.  Subj.  que  je  m'en  aille. 
Imp.  va-t'en,  allons  nous-en,  ailez-vousen.  Prćs.  ant.  je  ra'en  suis  aile,  tu 
fen  es  aile,  ii  s'en  est  aile,  nous  nous  en  soramcs  alles,  vous  vous  en 
etes  alles,  ils  s'en  sont  alles  2). 

Env  o  y  er   posyłać. 
Futur:    J,enverrai  poszlę. 

Tak  samo  odmienia  się:  reiwoyer  odsyłać. 

2.  Słowa  nieforemne  dr  ugiSj  formy  czasowania. 
Pierwsza  klassa  3). 
Słowa  z  podwójną  końcówką  jednego  czasu. 
B  ćnir  błogosławić,  poświęcać. 
2.  Imiesłów:  Benit  poświęcony. 
Słowo  to  jest  tylko  nieforemne   w  znaczeniu:  udzielać  po- 
święcenie kościelne;  benir  błogosławić,  jest  zupełnie  foremne. 


1)  Ten  sposób  oddzielający  słowa  foremne  od  nieforemnych  zaleca 
się  nietylko  prostotą,  krótkością  i  jasnością,  ale  nadto  utrzymuje  ciągle 
uwagę  ucznia  i  wprawia  go  do  zastosowania  tego  co  się  jui  nauczył. 

2)  Należy  czasować  s"en  aller  przez  wszystkie  czasy  i  sposoby:  je  ne 
m'en  vais  pas,  men  rais-je,  ne  m'en  vais-jepas. 

3)  Przy  każdej  z  klas  na  jakie  się  dzielą  słowa  nieforemne  jakiej 
formy,  zaczynamy  od  słów  przedstawiających  najmniej  nieforemności  i 
postępujemy  do  coraz  bardziej  nieforemnych. 
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FI  eur  i  r   kwitnąć  (w  znaczeniu  przenośnem). 
1.  Imiesłów:  Florissant  kwitnąc.  Descriptif:  Je  florissais  kwitnąłem. 

W  znaczeniu  wlaściwem  słowo  fleurir  jest  zupełnie  foremne. 

Druga  klassa. 

Z  opuszczeniem  pośrednich  ss. 

Fuir   uciekać. 

1.  Imiesłów:  Fuyant  uciekając. 


Subjonctif. 

Queje  fuie  abym  .uciekał 

ąue  tu  fuies 

ąuil  fuie 

ąue  nous  fuyions 

ąue  vous  fuyiez 

ąuils  fuienU 


lndicatif. 
Present:    Je  fuis  uciekam  Present: 

tu  fuis 
U  fuit 
nous  fuyons 
vous  fuyez 
il$  fuient 

Tak  samo  się  czasuje  s^enfuir  umknąć,  gdzie  en  nie  odłącza 
się  od  słowa. 

Trzecia  klassa. 
W  której  Present  odrzuca  jedne  zgłoskę. 

Hair  nienawidzić  ć. 
Present:    Je  hais  nienawidzę  nous  haissons  nienawidzimy 

tu  hais  vom  hatssez  \ 

U  hait  ils  hątssent. 

S  e  ntir  czuć,  doznać. 


Present: 


Sentant  czując. 

Subjonctif. 
Queje  sente  abym  czuł 
ąue  tu  sentes 
ąu'il  sente 
ąue  nous  sentions 
ąue  vous  sentiez 
ąu'ils  sentent. 


1.  Participe: 
lndicatif. 
Present:    Je  sens  czuję 
tu  sens 
U  seni 
nous  sentons 
vous  sentez 
ils  sentent 

Podług  tego  wzoru  czasują  się:  ressentir  uczuć,  pressentir 
przeczuwać,  consentir  zgodzić  się,  dementir  zaprzeczyć,  se  re- 
pentir  żałować,  partir  odjechać,  repartir  powtórnie  odjechać, 
sortir  wyjść,  resortir  znowu  wyjść.  —  Repartir  odpowiedzieć, 
assortir  dobrać,  ressortir  należeć  do  obrębu  jakiej  władzy,  są 
foremne. 

D  o  r  m  i  r    spać. 
1.  Imiesłów:  Dormant  śpiąc. 
lndicatif.  Subjonctif. 

Present:    Je  dors  śpię  Present:     Queje  dorme  abym  spał 

ąue  tu  donn  es 


tu  dors 
U  dort 


ąuil  dorme 
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nous  dormons 
vous  dormes 
ils  dorment. 


ąue  nous  dormions 
ąue  vous  dormiez 
ąuHls  dorment. 


Podług  tego   można   czasować;  endormir  uśpić,   sendormir 
usnąć,  rendormir  znowu  uśpić,  se  rendormir  znowu  usnąć. 

S  c  r  v  i  r    służyć. 
1.  Participe:  Servant  służąc. 

Subjonctif. 

Present:    Que  je  serve  abym  służył 
que  tu  ser v es 
ąuil  serve 
ąue  nous  servions 
ąue  vous  sewiez 
ąu'ils  scrve?it. 

dessewir  zarządzać. —  Asservir  ujarzmić, 


lndicatif. 

Present:    Je  sers  służę 
tu  sers 
U  sert 

nous servons 
vous  servcz 
ils  ser  tent. 

Tak  się  czasują: 
jest  foremne. 


Bouillir  gotować   się,   warzyć   się. 


Present: 


1.  Participe: 
lndicatif. 
Je  bous  gotuję  się 
tu  bous 
U  bout 

nous  bouillons 
vou\-  bouillez 
ils  bouilent. 


Bouillant  gotując. 

Subjonctif. 
Present:     Que  jebouille  abym  się  go- 
ąue  tu  bouilles  (to wał 

ąuHl  bouille 
ąue  nous  bouillions 
'ąue  nous  bouilliez 
ąuHls  bouillent. 


Gotować  co,  w  znaczeniu  czynnem,  wyraża  się  przez  faire 
bouillir:  Je  fais  bouillir  de  Veau  gotuję  wodę. 

V  e  tir  ubierać. 
Yetant  ubierając  2.  Participe:  Vetu  ubrany. 


1.  Participe 

lndicatif. 

Present:    Je  vets  ubieram 
tu  vets 
U  vet 

nous  retons 
vous  retez 
ils  vetent. 


Tak 


samo: 


Subjonctif. 

Present:     Que  je  vete  abym  ubierał 
ąue  tu  vetes 
ąuil  vete 
ąue  nous  tetions 
ąue  vous  vetiez 
ąu'ils  vetent. 

devUir  rozbierać  i  redetir  ubierać. 


C  o  ur  ir  biedź. 


1.  Participe:   Courant  biegając. 
lndicatif. 

Present:    Je  cours  biegam 
tu  cours 
U  ceurt 
nous  courons 


2.  Participe:   Couru   (atoir) 
Subjonctif. 

Present:    Que  je  coure  abym  biegał 
ąue  tu  coures 
ąuHls  coure 
ąue  nous  courions 
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vous  courez  ąue  vous  couriez 

ils  courent.  ąuils  courent. 

Narrat.:    Je  courus  biegłem. 

Futur:      Je  courrai  będę  biegał- 

Kównież:  concourir  wepółubiegać  się,  discourir  rozmawiać, 
encourir  popaść  w  co,  parcourir  przebiedz,  recoitrir  uciekać  się 
do,  accourir  przybiedz,  secourir  wspierać. 


M  o  ur  i  t 

umierać. 

1.  Participe:  Mourant  umierając. 

2.  Participe:  Mort  zmarły. 

Indicatif. 

Subjonctif. 

Present: 

Je  mcurs  umieram 

Present:    Quejemcure  że  umrę 

tu  meurs 

ąue  tu  mcures 

ii  meurt 

ąuil  meure 

nous  7/iourons 

ąue  nous  mourions 

vous  mourez 

ąue  vous  mouriez 

ils  meurent. 

guils  meurent. 

Narrat.: 
Futur: 

Je  mourus  umierałem. 
Je  mourrai  umrę. 

A  c  ąu  e  r  ir    nabyć. 
1.  Participe:  Acąuerant  nabywając.     2.  Participe:  Acąuis  nabyty. 


Subjonctif. 
Que  jacąuiere  że  nabywam 
ąue  tu  acąuieres 
ąu'il  acąuiere 
ąue  nous  acąuerions 
ąue  nous  acoueriez 
ąuHls  acąuierent. 


Indicatif. 
Present:    J"acquiers  nabywam  Present: 

tu  acąuiers 

U  acąuiert 

nous  acąuerons 

vous  acąuerez 

ils  acąuierent. 
Narrat.:    J acąuis  nabyłem. 
Futur:      Jacąucrrai  nabędę. 

Podług  tego:  conąuerir  zdobyć,  reconquerir  zdobyć  na  nowo, 
reąuerir  prosić  o  co,  senquerir  dowiadywać  się. 

T  c  nir    trzymać. 

2.  Participe:  Tenu  trzymany. 
Subjonetif. 


1.  Participe:  Tenant  trzymając. 

Indicatif. 
Present:   Je  tiens  trzymam 

tu  tiens 

U  tient 

nous  tenons 

vous  tenez 

ils  tiennent. 
Narrat.:    Je  tins,  tu  tins,  U  tint, 

nous  tinmes,  vous  tintes, 

ils  tinrent. 
Futur:      Je  tiendrai  będę  trzymał 

Tak    samo:  s^abstenir  wstrzymać   się ,  appartenir   należeć, 

detenir  zatrzymać,  entretenir  rozmawiać,  maintenir  zachowywać, 


Present:   Que  je  tienne  że  trzymam 

ąue  tu  tiennes 

ąuil  tienne 

ąue  nous  tenions 

ąue  vous  teniez 

qu'ils  tiennent. 
Passe:      Que  je  tinsse,  tu  tinsses,  U 

thit,    nous   tinssions,   vous 

tinssiez,  ils  tinsse nt. 
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obtenir  otrzymać,  retenir  zatrzymać,  soutenir  wspierać.  Dalej: 
venir  przyjść,  convenir  zgodzić  się  na  co,  devenir  stać  się, 
disconvenir  niezgadzać  się,  intewenir  wdać  się  w  co,  pawenir 
dojść,  prómnir  wyprzedzić,  revenir  wrócić,  se  souvenir  przypo- 
mnieć sobie. 

Czwarta  klassa. 

Tu  należą  słowa,  które  się  kończą  w  Present  na  e  podobnie  jak 
w  pierwszej  formie  czasowania. 

A  s  s  aillir  napadać. 

1.  Participe;  Assaillant  napadając. 

lndicatif.  Subjonctif. 

Present:   J^aśsaille,  es,  e,  nous  as-    Present:   Que  fassaille,  es,  e,  nous 

sąillons,  ez,  ent.  assaillions,  iez,  enł. 

Podobnym  sposobem  się  czasuje:  tressaillir  drżeć. 

Cu  e  i  lii  r  rwać. 

1.  Participe:  Cueillant  rwąc. 

lndicatif.  Subjonctif. 

Present:  Je  cueille,  es,    e9  nous  Present:   Que  je  cueille,  es,  e,  nous 

cueillons,  ęz,  ent.  cueiltions,  iez,  ent. 

Tak  samo:  accueillir  przyjąć,  recueillir  zgromadzać. 

O  uv  r  i  r    otwierać. 

1.  Participe:  Ouvrant  otwierając.       2.  Participe:  Ouvert  otwarty. 

lndicatif.  Subjonctif. 

Present:  J'ouvre,  es,  e,  nous  ouv-        Present:  Que  j'ouvre,  et,  e,  nous  ouv- 
rons,  ez,  ent.  rions,  iez,  ent. 

Podług  tego  czasują  eię;  entr oudrir  wpólotwierać,  roudrir  po- 
wtórnie otwierać;  couwir  okrywać;  decoumr  odkrywać,  recouv- 
rir  Znowu  okrywać,  ojfrir  ofiarować,  souffrir  cierpieć. 

3.  Słowa  nie  foremne  trzeciej  formy  czasowania. 

Pierwsza  klassa. 

Słowa  do  lej  klassy  należące  mają  samogłoskę 
przed  końcówką  re. 

Conclure    zamknąć. 

2.  Participe:  Conclu  zamknięty.  Narrat:  Je  conclus  zamknąłem. 

Tak  6amo:  exclure  wyłączyć,  które  ma  imiesłów  exclus. 
Rir  e    śmiać    się. 
2.  Participe:  Ri  (śmiany).  Narrat:  Je  ris  śmiałem  się. 

Podobnież  się  czasuje  sourire  uśmiechać  się. 


—  143  - 


Suffir    być     dostateczne  m,     wystarczać. 
1.  Participe:  Suffisant  wystarczając.    2.  Participe:  Suffi  dostateczny. 


Subjonctif. 

Present:   Queje  suffise  abym  wystar- 
ąue  tu  suffises  (czył 

ąuil  su f fit 
ąue  nous  suf  fisiom 
ąue  vout  suffisiez 
ąuils  suffisent. 


Indicatif. 

Present:  Je  suffis  wystarczam 

tu  suffis 

U  suf  fit 

nous  suffis  ons 

vou$  suffisez 

ils  suffisent. 
Narrat:     Je  suffis  wystarczałem. 

Tak  samo  się  czasują:  confire  smażyć,  circonscrire  opisać 
z  wyjątkiem  drugiego  imiesłowu,  który  w  pierwszem  jest  confit 
w  drugiem  zaś  circonscis. 

Dir  e    mówić. 

2.  Participe:  Dit  mówiony. 

Subjonctif. 
Present:   Queje  dise  abym  mówił 
ąue  tu  dises 
ąuil  dise 
ąue  nous  disions 
ąue  vous  disiez 
ąuil  disent. 


1.  Participe:  Disant  mówiąc. 

Indicatif. 
Present:  Je  dit  mówię 

tu  dis 

U  dit 

nous  disons 

vous  dites 

ils  disent. 
Narrat.:    Je  dis  mówiłem. 

Podobnież  się  czasuje:  redire  znowu  powiedzieć.  —  Dedire 
kłamać,  contredire  sprzeciwić  się  w  mowie,  interdire  zakazać, 
medire  obmówić  i  predire  przepowiedzieć,  czasują  się  tak 
jak  dire,  lecz  w  liczbie  mnogiej  czasu  teraźniejszego  mają: 
vous  dedisez,  cojitredisez,  interdisez,  medisez. —  W  maudire  prze- 
klinać, s  w  środku  się  podwaja:  nous  maudissons,  je  inaudissais. 

Lirę    czytać. 


Present 


1.  Participe:  Lisant  czytając. 
Indicatif. 

Present:   Je  lis  czytam 

tu  lis 

U  lit 

nous  lisons 

vou%  lisez 

ils  Usent. 
Narrat.:     Je  lus  czytałem. 

Podług  tego:  relire  powtórnie  czytać,    eliye  wybierać. 

E  c  r  ir  e  pisać. 
1.  Participe:    Ecrivant   pisząc.  2.  Participe:   Ecrit  pisany. 

Indicatif.  Subjonctif. 

Present:    Jecris  Present:   Que  feeriue 

tu  ecris  ąue  tu  ć  er  iv  es 


Participe:  Lu  czytany. 

Subjonctif. 

Que  je  lise 
ąue  tu  U  i  es 
ąuils  lise 
ąue  nous  Usions 
ąue  vous  lisicz 
ąuils  Usent. 
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ii  ecrit  ąuil  ecrwe 

nous  ecrivons  ąue  nous  ecrivions 

vous  ecrivez  ąuevous  ecrimez 

ils  ecrivent.  qu'il$  ecrivent. 
Narrat.:    J'ecrivis  pisałem. 

Podobnież:  circonscrire  ograniczyć,  dbcrire  opisać,  inscrire 
wpisać,  prescrire  przepisać,pro.scn>e  skazać  na  wygnanie,  sous- 
crire  podpisać,  transcrire  odpisać. 

Condu  ir  e    prowadzić. 
1.  Participe:  Conduisant  prowadząc.   2.  Participe:  Conduit  prowadzony. 


Subjoncttf. 
Que  je  conduise  abym  pro- 
ąue  tu  conduisęs        (wadził 
ąu'il  conduise 
ąue  nous  conduisions 
ąue  vous  conduińez 
ąuHls  conduisent. 


lndteatif. 

Present:   Je  conduis  prowadzę  Present: 

tu  conduis 

ii  eonduit 

nous  conduisons 

vous  conduisez 

ils  conduisent. 
Narrat.:     Je  conduisis  prowadziłem. 

Podług  tego  czasują  się  słowa :  cuire  gotować,  dSduire  od- 
ciągnąć, intro&uire  wprowadzić,  produire  wydawać,  rSduire 
zmniejszyć,  seduire  zwieść,  Iraduire  tłumaczyć,  c(msżrm>ć  budo- 
wać, ditruire  zniszczyć  i  instruire  uczyć. — Nuire  szkodzić,  luire 
świecić,  mają  w  imiesłowie  drugim  nui  (szkodzony),  lui  (świe- 
cony); zresztą  czasują  się  jak  conduire. 


zamilczeć. 

2.  Participe:  Tu  zamilczany. 
Subjonctif. 

Present:   Que  jetaise  abym  zamilczał 
ąue  tu  taises 
ąuil  taise 
ąue  nous  taiswns 
ąue  vous  taisiez 
ąuils  taisent. 


T air  e 

1.  Participe:  Taisant  milcząc. 
Indie  atif. 

Present:  Je  tais  zamilczam 

tu  tais 

ii  tait 

nous  taisons 

vous  taisez 

ils  taisent. 
Narrat.:     Je  tus  zamilczałem. 

Tak  samo  się  czasują:  se  taire  milczeć,  plaire  podobać  się, 
deplaire  niepodobać  się. —  Plaire  pisze  się  w  osobie  trzeciej:  U 
plait. 

F air  e    robić,  czynić. 
1.  Participe:  Faisant  czyniąc.  2.  Participe:  Fait  czyniony. 

Indicatif.  Subjonctif. 

Present:  Jefais  robię  Present:  Queje  fasses  abym  robił 

tu  fais  ■  ąue  tu  fasses 

U  fait  ąu"il  fasse 

nous  faisons  ąue  nous  fassions 
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vous  (aites  ąue  vous  fassiet 

Us  font.  ąuils  fassent. 

Narrał.:    Je  fis  czyniłem. 

Fulur:      Je  ferai  uczynię. 

Tak  samo  się  czasują:  contr efaire  podrobić,  defaire  odwią- 
zać, refaire  przerobić,  satisfaire  zadowolić,  surfaire  zanadto 
żądać. 


Cr  oir  ę    wierzyć. 


1.  Participe:  Croyant  wierząc.  2.   Participe:  Cru  (uwierzony). 


lndicatif. 

Present:   Je  er oi s  wierzę 

tu  crois 

U  cro/t 

nous  croyons 

tous  croyet 

Us  croient. 
Harrat.:    Je  cius  wierzyłem. 


Present: 


Subjonctif. 

Que  je  croie  abym  wierzył 

gue  tu  croies 

ąuit  croie 

ąue  nous  croyions 

ąue  vous  croyiet 

ąuils  croient. 


B  oir  e   pić. 


1.  Participe:  Buvant  pijąc. 

lndicatif. 

Preseut:   Je  bois  piję 
tu  bois 
U  boit 

nous  burons 
vous  buve% 
ih  boivent. 
Je  bus  piłem. 


Narrat. 


2.  Participe:  Bu  pity. 

Subjonctif. 

Present:   Queje  boiue  abym  pił 
ąue  tu  boit  es 
ąuil  boice 
ąue  nous  buviont 
ąue  vous  buuiet 
ąuils  boivent. 


Druga  klassa. 
Z  końcówką  re  przed  współgłoską. 
Si  e  tt  r  e    postawić,  kłaść. 


nous-  mettont  kładziemy 
vous  mettez 
il$  mettent. 


2.  Participe:  Mis  położony 
lndicatif. 

Present:   Jemets  kładę 

tu  mets 

U  met 
liarrat.:    Je  mis  kładłem. 

Tak  samo:  admettre  przypuścić,  commettre  popełnić,  demet- 
tre  zrzucić  z  urzędu,  emettre  puścić  w  obieg,  omettre  opuścić, 
permettre  pozwolić,  pr  omettre  obiecać,  r emettre  przesłać. 

AHNłA,  gram.  /ran.  10 


Yaincr  e    zwyciężać. 

1.  Parttetpe:  Vainquant  zwyciężając. 

i  stmMtif  Subjonctif. 

Indteatif.  ab 

Present:  Je  raw«  zwyciężam  freseni 


ąue  tu  tainąues 
ąuil  idinąue 
ąue  nous  vainqu\ons 
que  rous  rainąuiez 
ąuils  vainąuent. 


■u     «•  '•  J 

(cięiyl 


tu  vaincs 
U  rainc 
nous  tainąuons 
vous  voinquez 
ils  vainquent. 
Narrat.:    Je  vatnquis  zwyciężyłem. 

Tak  samo  się  odmienia:  conoaincre  przekonać. 

Suivre    słuchać,    iść    za    kim. 

2.  rarticipe:  Suivi  (słuchany). 

lndicatif. 
.     .     ,  ,m  nom  suinms  słuchamy 

Je  suis  słucham  ^  mivez 

*«*tt.™  m  suiocnt. 

Tak  sal:  poursuivre  prześladować,  S'e«smvre  następować 

(po  czem). 

V  ivr  e    żyć. 

2.  Participe:  Vecu  l) 

lndicatif. 
.      .    .   .  nous  vivons  żyjemy 

Present:  Je  im  2^e  vms  „m 

*}  **  i/s  vuenl 

xl  vii 
Narrat.:    Je  tecus  żyłem 


Present: 


Tak  samo:  rmure  odżyć,  survivre  przeżyć 


Coudre    szyć. 


1.  Participe:  Cousant  szyjąc. 
lndicatif. 

Present:   Je  couds  szyję 

tu  couds 

U  coud 

n<ius  cousons 

rous  cousez 

ils  cousent. 
Narrat.:    Je  cousis  szyłem 


2.  Participe:  Cousu  szyty. 
Subjonctif. 

Present:    Queje  couse  abym  szył 
ąue  tu  couses 
qu'il  couse 
ąue  nous  cousions 
ąue  tom  cousiez 
ąuils  cousent. 


Podług  tego:  decoudre  rozpruć,  recoudre  zaszyć. 


n  Gdy  wiezNku  polskim  słowa  nijakie  nie  mają  imiesłowu  czasu 
nrzeszłeko  czVh  lierriegj  P™lu  imiesłowów  przeszłych  s  ow  n.jak.ch 
SŁ  ja!  vecu„  plu°i  iym  podobnych  nie  podajemy  w  tlomaczeniu. 


-  fc?  = 

Mo  u  dr  e   mleć. 

1.  Participe:  Moulant  mieląc.  2.  Parłicipe:  Moulu  zmielony. 

Indicatif.  Subjonctif. 

Present:    Je  mouds  mielę  Present:   Queje  moule  abym  mitlił 

tu  mouds  ąue  tu  moulet 

U  moud  ąuil  moule 

nous  moulons  ąue  nous  moulions 

vous  moulcz  ąue  vous  mouliez 

ils  moulent.  ąuils  moulent. 

flarrat.:    Je  moulus  mełiem. 

Tak  samo:  emoudre   szlifować  i  remoudre  znowu  przemleć* 
Re  s  o  u  dr  e   postanowić,    rozwiązać. 
1.  Participe:  Resolcant  postanawiając.  2.  Participe:  Resolu  postanowiony. 

Indicatif.  -  Subjonctif. 

Present:   Je  resous  postanawiam        Present:    Que  je  resoloe.  abym  posta- 
tu  resous  ąueturesohes  (nowi* 

li  resout  ąuilresofre 

nout  resolcons  ąue  nous  resohions 

vous  resohez  que  voust  resoh-iez 

ils  resolccnt.  ąu' ils  resolu ent.    '..    v 

Narrat.:    Je  resolus  postanowiłem. 

Słowo  rSsoudre  w  znaczeniu  rozwiązać,  ma  imiesłów 
resous. — Absoudre  uwolnić  i  dissoudre  rozwiązać,  mają  zarów- 
no w  imiesłowie  absous;  na  rodź.  żeń.  absoute,  dissouś  na  rodź, 
żeń.  dissoute. 

Pr  en  dr  e   brać. 
1.  Participe:  Prenant  biorąc.  2.  Participe:  Pris  wzięty. 

Indicatif.  -  Subjonctif.  '  •! 

Present:  Je  vrends  biorę  Present:    Que  je  prenne  abym  wziął 

tuprcnds  ąuetuprennes 

ii  prend  ąu  u  prenne 

nous  prenons  ąue  nous  prenions 

vous  prenez  ąue  vous  preniez 

ils  prenncnt.  ąu  ils  prenncnt. 

IKarrat.-.    Je  pris  wziąłem. 

Tak  samo  idą:  apprendre  uczyć  się,  comprendre  zrozumieć, 
enłreprendre  przedsięwziąć,  reprendre  odebrać,  surprendre  za- 
dziwić. 

Craindf  e    bać    się. 

1.  Participe:  Craignant  bojąc  się.        2.  Participe:   Craint  straszny. 

Indicatif.  Suhjnnctif. 

Present:   Je  crains  boję  się  Present:    Qucje  cruignc  że  się  boję. 

tu  crains  ąue  tu  craignes 


I 


ii  craint 

nous  c  rai  gnons 

vous  crąignez 

ils  craignent. 

Harrat.:    Je  craignis  balem  się 


ąu'il  craigne 
ąue  nous  cra>gnion$ 
ąue  vous  craigniez 
ąu'ih  craignent. 


Podług  tego  ezasująsię  wszystkie  6łowa  zakończone  na  aindr* 
eindre  i  oindre,  jak:  contraindre  przymusić,  plaindre  opłakiwać 
ceindre    opasać,  f eindre    udawać,    łeindre   farbować ,    atłeindre 
dosięgnąć,  eteindre  zagasić,  peindre  malować,  depeindre  odmalo- 
wać, enfreindre  przekroczyć,  astreindre  zmusić,  restreindre  ogra 
niczyć,  joindre  łączyć,  disjoindre  rozłączyć,  rejoindre  dogonić 


Connaitre    znać. 
1.  Parłicipe:  Connaissąnt  znając.         2.  Particlpe:  Connu  znany. 
lndicattf.  Suty one Hf. 


■ 


Present:    Je  connais  znam 
tu  connais 
U  conna.it 
nous  connaissons 
vous  connaissez 
ils  connaissent 

flarrat:     Je  connus  znalem. 


Present:   Que  je  connaiste  abym  znał 
ąue  tu  connaisses 
qu'il  conn  ńste 
ąue  nous  conna!s$ion$ 
ąue  r  ous  conna*ssiez 
ąu'ils  connaissent. 


Tak  samo  się  czasują:  meconnaitre  niepoznać,  reconnaitre  po- 
znać, paraitre  zdawać  się,  apparaitre  zjawić  się,  disparaitre  zni- 
knąć, reparditre  znowu  się  zjawić. 


N  a  itr  e   pows 
1.  Parłicipe:  Naissant  rodząc  się. 
Indie  atif. 

Present:   Je  nais  rodzę  się 

tu  nais 

ilnait 

nous  naissont 

vous  naissez 

ils  naissęnt. 
Harrat.:    Je  naąuis  urodziłem  się. 


tać,    rodzić    się. 
2.  Particijie:  Ne  urodzony. 
Subjonctif. 

Present:   Que  je naisse  abym  się  rodził 
ąue  tu  naisses 
ąuil  nais.se 
ąue  nous  naissions 
ąue  vous  naissiez 
ąuHls  naissent. 


C  r  o  itr  e    rość. 


1.  Particlpe:  Croissant  rosnąc. 

Indie  atif. 
Present:   Je  crois  rosnę 
tu  crois 
U  croit 
nous  croissons 


2.  Particlpe;  Cni  (avoir). 

Subjonctif. 
Present:   Que  je  croisse  abym  rósł 
ąue  tu  croisses 
ąuil  croisse 
ąue  nous  croissions 
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vquś  croissez  ąue  vous  croissies  ,     .  ~, 

iii  crohsent.  ąuih  croissent. 

Narrał.;    Je  crus  rosłem. 

Podobnież:  accroitre  przybierać,  decroitre  opadać. 

4.  Słowa  nie  foremne  zakończone  na  oir. 

Słowa  na  oir  kończyły  się  wszystkie  w  dawniejszym  języ- 
ku francuzkim  na  er,  jak:  receder,  saver,  mover,  aver.  Później 
zmieniono  tę  końcówkę  na  eir:  aveir,  saveir,  valeir;  w  końcu  zaś 
eir  przerobiono  na  oir.  Tę  końcówkę  ma  tylko  szczupła  liczba 
słów,  które  w  czasowaniu  tak  mało  mają  wspólnego,  że  trudno 
dla  nich  oznaczyć  stałe  prawidło. 

Re  c  evoir    otrzymać. 
1.  Participe;  Recevant  otrzymując.     2.  Participe;  Regu  otrzymany. 

Indicatif.  Subjonctif. 

Present:  Je  regois  otrzymuję  Present:    Que  je  reeoiie  abym  otrzy- 

tu  regois  ąue  tu  recoives  (mai 

U  regoit  •  ąuil  recoive 

nous  recevons  ąue  nous  recevion$ 

vou*  receuez  ąue  vous  receoiez  rs*J   .1 

ils  regoioent.  ąuils  regoicent. 

Harraf.:    Je  regus  otrzymałem. 

Futur:       Je  receurai  otrzymam. 

Tak  samo:  apercevoir  spostrzedz,  concevoir  pojąć,  percevoir 
pobierać  i  devoir  musieć.  Ostatnie  słowo  pisze  się  w  drugim 
imiesłowie  du  x). 

Y  o  ir   widzieć. 

1.  Participe:  Voyant  widząc.  2.  Participe:  Fm  widziany. 

Indicatif.  Suljonctif. 

Present.  Je  vois  widzę  Present:    Que  je  voie  abym  widział 

tu  vois  ąue  tu  voies 

U  voit  ąuil  voie 

nous  royóns  ąue  nous  toyions 

vous  voyez  ąue  vous  voyiez 

ils  zoient.  ąuils  voient 

Narrat.:    Je  vis  widziałem. 

Futur:      Jr  rerrai  zobaczę. 


• 


i)  Przytoczone   tu  pięć  słów  kończyły  się  w  starym  języku  fran- 
cuzkim ca  re:  regoivre,   congoiure,    apergoivre.    z  której  to  końcówki  . 
trybu  bezokolicznego  pochodzą  nieforemoe  present,  narratif  i  2.  par- 
ticipe. 
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Subjonctif. 

Present:  Que  je  vaille  abym  znaczył. 
ąeutu  tailles 
qa'il  raille 
ąue  nom  vałions 
ąue  vous  valiez 
ąuHls  vaillent. 


Tak  się  czasują:  revoir  znowu  oglądać,  entrevoir  przez  pół  wi- 
dzieć.— PrSvoir  przewidywać,  ma  w  Futur:  Je  prevoirai9  i  Pour- 
voir  zaopatrzyć,  ma  w  Futur:  Je  pourvoirai,  a  w  Narratifi 
Je  pourvus. 

Vuloir   być   wart,    znaczyć. 

2.  Participe:  Yalant  będąc  wart.  2.  Participe:  Valu  (warn. 

IndicaUf. 

Present:   Je  vaux  jestem  wart 

tu  vaux 

U  vaut 

nous  valons 

vous  valez 

ilś  valent. 
Narrat.:    Je  valus  byłem  wart. 
Futur:      Je  vaudrai  będę  wart. 

Podobnież  się  czasują:  reva!oir  odpłacić,  eąuwaloir  zrówno- 
ważyć.— Frtoalóir  przeważyć,  ma  w  Pros.  w  Subj.:  Que  je  pre- 
vale9  es,  e,  ąue  nous  precalions,  iez,  ent. 

Falloir    musieć   (jednoosób.). 
1.  Participe:  (niema).  2.  Participe:  Fallu 

IndicaUf.  Subjonctif. 

Present:    U  faut  potrzeba.  Present:  QuHlfaillc  aby  potrzeba  było 

Deser:      U  jallait  potrzeba  było.      Passe:    QaHlfathlt  aby  potrzeba  było 
Narrat.:    11  jallut  potrzeba  było. 
Futurt       U  faudra  potrzeba  będzie. 

V  o  ul  o  iv    chcieć. 


W 

i 


1.  Participe:  Voulant  chcąc. 

IndicaUf. 
Present:  Je  veux  chce 

tuveux 

U  veut 

nous  voulons 

vous  voulez 

ils  veulent. 
Narrat.:    Je  toulus  chciałem. 
Futur:      Je  voudrai  bębę  chciał. 


2.  Participe:   Voulu 

Subjonctif. 
Present:  Queje  veuille  abym  chciał 
ąue  tu  veuiUe$ 
ąuil  veuille 
ąue  vous  toulions 
ąue  vous  touliez, 
ąuHls  veuilłent. 


PI  eu  v  o  ir    padać  (o  deszczu)  (jedno  osób.). 
1.  Participe:  Plewant  padając.  2.  Participe:  Plu. 

IndicaUf.  Subjonctif. 

Present:  1/ pleut  pada.  Present:    Qu'il  pleuve  aby  padał. 

Narrat:     11  p lut  padat.  Passe:      Qu'il  plut  aby  padał. 

.Futur:      Ilplemra  będzie  padał. 
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Mouvoir   poru  s  z  a -Hi 
1.  Participe:  Mouvant  poruszając.      2.  Participe:  Mu  poruszony. 

Subjonctif. 

Present:   @uejemcu»e  abym  poruszał 
ąue  tu  meuues 
ąuHl  meuve 
ąue  nous  mouvion$ 
ąuevousmou>iez 


lndicati  f. 
Present:  Je  meus  poruszam 


Narrat: 
Futur. 


tu  meus 

U  meut 

nous  moutons 

vous  mouvez 

ih  mewent. 

Je  mus  poruszałem. 

Je  mouvrai  poruszę. 


I 


ąuHlsmeucent. 


. 


Tak  się  czasuje  emowooir   wzruszyć. 


Pouv  oir    mód  z. 

1.  Participe:  Pouvant  mogąc. 

2.  Participe:  Pu. 

lndicatif. 

Subjonctif: 

Present: 

Je  puis  (peux)  mogę 

Present:   Que  je  puisse  abym  mógł 

tu  peux 

ąue  tu  pui&ses 

U  peut 

ąu'il  puisse 

nous  pouvons 

ąue  nous  puissions 

vous  pouoez 

ąue  rous  pui-siez 

ils  peuvent. 

ąuils  puissent. 

flarrat.: 

Je  pus  mogłem. 

Futur; 

Jepourrai  będę  mógł. 

Sav  oir 

wiedzieć. 

1.  Participe:  Sachant  wiedząc. 

2.  Participe:  Su. 

lndicatif. 

Subjonctif. 

Present: 

Je  sais  wiem 

Present:   Que  je  sache  abym  wiedział 

tu  sais 

ąue  tusaches 

U  sait 

ąuilsache 

nous  savons 

ąue  nous  sachions 

vous  savez 

ąue  vous  sachiez 

ilssa> ent. 

ąuils  sachent. 
Imper.:     Sache  wiedz. 

sachons.  sachez. 

Deser.: 

Jesavais  wiedziałem. 

flarrat.: 

Je  sus  wiedziałem. 

Futur: 

Je  sąurai  będę  wiedział. 

Asseoir    siedzieć. 
h  Participe:   Asseyant  siadając.  2.  Participe:  Assis  siedząc. 

lndicatif.  Subjonctif. 

Present:  Tassieds ;  siedzę  Present:   Que  j'asseye  abym  siedział 

ąue  tu  asseyes 
ąuil  asseye 


tu  assiedt 
U  atsied 
nous  asseyons 
vous  asseyez 
ils  asseyent. 


ąue  nous  asseyions 
ąue  vouc  osseyiez 
ąuiis  asseyent. 
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Narrat.:    Tassis  usiadłem. 
Futor:      Jasseyerai  usiądę. 

Tak  samo  się  czasuje:  s'asseoir  usiąść. 

5.  Słowa  ułomne. 

§.  143.  Słowo  jest  ułomne  (defectif),  jeśli  mu  brak  niektó- 
rych odmian,  do  których  ze  znaczenia  swego  mogłoby  być  uspo- 
sobionem  i  które  w  innych  podobnych  słowach  znajdują  się. 
JSTajgłówniejsze  słowa  ułomne  są  następujące. 


, 


Faillir  brakować,  używa  się  tylko  w  1  imiesłowie  faillant,  w  2.  zaśfailli 
w  Narr.  je  faillis,  i  w  czasach  złożonych. 

Gesir  leżeć,  ma  tylko  U  git,  nous  gisons,  ils  gisent,  U  giśait,  gisant. 

hsir  pochodzić,  ma  tylko   2.  imiesłów  issu. 

Ouir  słyszeć,  używa  się  tylko  w  2.  imiesł.  out,  w  Narr.  j'ouh  słysza- 
łem, i  w  Passe  du  Subj.  ąue  j"ouisse  abym  słyszał. 

Saillir  wystawać,  używa  się  tylko  w  trzeciej  osobie  i  czasuje  się  jak 
tressaillir. 

Frire  piec  (w  rądlu),  ma  tylko  2.  Part.  frit,  w  czasie  teraz,  je  fris,  tu 
fris,  U  frit.  Futur:  je  frirai,  a  Condit.  je  ftirais. 

Clore  zamknąć,  ma  tylko  2.  Part.  cios,  w  czasie  teraz  :  je  cios,  tu  cios, 
.     U  ciot.  Futur,  je  clorai,  i  czasy  złożone. 

Eclore  wykłóć  się  z  jaja,  ma  tylko  2.  Participe:  eclos  ,  w  Pres.  U  eclót, 
ils  ecloscnt,  w  Fut.  U  eclóra,  ils  eclóront,  w  Pres.  Subj.  ąu'il  eclose, 
ąuHls  eclosent,  i  czasy  złożone. 

"Bruire  szumieć,  1.  Part.  bruyant,  Deser.  U  bruyait,  ils  bruyaient. 

Braire  ryczeć  (o  ośle,*  używa  się  tylko  w  3  osobie  czasu  teraz.,  Fut.  i 
Condit.:  U  brait,  ils  braient;  U  braira,  U  brairait. 

Traire  doić,  ma  w  obu  imiesłowach:  trayanł,  trait;  Pres.  je  trais,  tu 
trais,  ii  trait,  nous  trayons,  vous  trayez,  ils  traient;  Deser,  je 
trayais;  Fut.:  je  trairai.  i  Subj.  Pres.  ąue  je  traic.  Tak  samo  się  cza- 
sują:  distraire  rozerwać,  soustraire  odciągnąć,  extraire  wyciągnąć. 

Tisire  tkać,  ma  tylko  2.  Part.  tussi  tkany. 

Paitre  pasść,  ma  oba  imiesłowy  paissant,  pu:  Pres.  je  pais,  tu  pais,  U 
pait,  nous  paissons,  vous  paissez,  ils  paissent;  Deser,  je  paissais; 
Futur,  je  paitrai,  i  Subj.  Pres.  ąue  je  paisse.  Tak  samo  się  cza- 
suje: repaitre  zjeść,  które  ma  w  Narr.  je  repus. 

Seoir  przystać,  ma  tyiko  następujące  czasy  i  osoby:  U  sied,  ils  sieent,  U 
seyait,  ii  siera,  U  sierait.  ąu\ilsiee,  ąu' ils  sieent. 

Surseoir  odłożyć,  ma  dwa  imiesłowy:  sursoyant,  sursis;  Pres.  je  sursois, 
Narr.  je  sursis.  Pres.   Subj.  ąue  je  sursoie. 

Dechoir  upadać,  ma  drugi  imiesłów  dechu,  Pres.  je  dechois,  tu  dechois, 
U  dćchoit,  nous  dechoyons,  vous  dechoyez,  ils  dechoient,  Narr.  je 
dechus,  Fut.  je  decherrai,  i  Subj.  Pres.  ąue  je  decho' e. 

Echoir  przypaść  komu,  ma  w  dwóch  imiesłowach  e che  ant,  echu,  w  Pręt. 
ii  echoit,  ils  echoient,  w  Narrat.  U  echut;  w  Fut.  U  echerra- 

Zadania  na  słowa  nieforemne. 
165  • 
La  paresse  va  si  lentement  1)    que  la  paiwrete  1'attrape  2) 
bientót.    Les  Arab  es  vont  souvent  a  cinquante  lieues  de  leur 
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demeure  3),  poiu*  attaquer  4)  une  caravane.  Les  arts  et  les 
sciences  florissaient  sous  Louis  XIV.  Ne  haissez  pas  votre  pro- 
chain,  haissez  le  vice  partout  ou  ii  se  presente  5).  On  aime  la.' 
flatterie,  mais  on  hait  les  flatteurs.  Fuyons  les  mauvaises  corn- 
pagnies  et  recherchons  les  bonnes.  L'homme  modeste  fuit  les 
eioges,  le  presomptueux  6)  les  cherche. 

1  powoli.  2  doścignąć.  3  siedziba.  4  napadać.  5  pokazywać  się. 
6  zarozumiały,  pyszny. 

166.  IU^ 

Ne  mentez  pas,  car  celui  qul  ment,  est  meprisable  1).  On  ne 
se  repent  jamais  d'avoir  dit  la  verile.  Apres  la  mort.  l'ame 
pense  et  sent  encore,  le  corps  est  insensible  2).  Les  hommes 
sentent  mieux  le  besoin  3)  de  guerir  4)  leurs  raaladies  que  leurs 
erreurs.  Qui  sert  tout  le  monde  n'oblio;e  5)  personne.  Servez 
vos  parents,  et  vos  enfants  vous  serviront  a  leur  tou.r  6j.  La 
marmotte  7)  dort  pendant  8)  tout  l'hiver.  Les  blaireaux  9) 
sortent  rarement  10)  de  leurs  trous.  Sous  le  regne  de  Louis 
XIV,  pres  de  cinqnante  mille  familles  sortirent  de  France,  h, 
cauśe  11)  de  la  rćvocation  12)  de  Tedit  de  Nantes  13). 

1  godny  pogardy.  2  nieczuły.  3  potrzeba.  4  leczyć.  5  zobowiązać. 

6  także.  7  świszcz.  8  podczas.  9  borsuk.  i0   rzadko.  11   z  powodu,  dla. 
12  odwołanie.  13  edykt  INanleński. 

16*. 

Les  rennes  1)  courent  tres  vite.  Le  son  2)  parcourt  envi- 
ron  3)  cent  quatre-vingts  toises  4)  par  seconde  5).  Tout  bon 
citoyen  meurt,  s'il  le  faut,  pour  eoii  monarque  et  pour  sa  patrie. 
Socrate  mourut  pour  laverite.  Les  envieux  6)  mourront,  mais 
l'envie  ne  mourra  jamais.  Mfturs  plutot  7)  que  de  violer  8)  un 
de  tes  devoirs.  On  acquiert  peu  de  choses  9)  sans  travail  et 
sans  peine.  Leonidas  et  ses  trois  cents  Spartiates  se  sont  acquis 
unegloirelO)  immortelle  par  ladefense  11)  desThermopyles  12). 
Alexandre  le  Grand  avait  conquis  une  grandę  partie  de  1'Asie. 
Les  Saxons  conquirent  TAngleterre  dans  le  sixieme  siecle. 

1  Hen.   2  dźwięk.    3   około.  4  stopa.    5   na  sekundę.  6  zazdrosny. 

7  raczej.  8  niżelibyś  miał  naruszyć,  gwałcić.  9  mało.  10  sława.  11  obro- 
na. 12  Termopile* 

168. 

Cest  en  e'etudiant  soi-meme  1)  qu'on  parvient  a  connaitre 
les  autres.  Le  mot  qni  t'echappe  2),  est  ton  maitre;  celui  que  tu 
retiens,  est  ton  esclave.  Tout  ce  que  la  terre  produit,  rentre  3) 
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dans  son  sein  4),  et  devient  le  germe  5)  d'une  nourelle  fecon- 
dke  6).  On  .se  souvient  facilemtnt  des  maux  qu'on  a  goufferts. 
Un  grand  homme  appartient  a  1  'univers  entier.  Toutes  nos 
faculteY7)  se  maintiennent  8),  se  developpent  9)  par  l'exer- 
cice  10).  Le  cafier  vient  originairement  11)  de  la  haute  Ethio- 
pie  12).  Les  pommes  de  terre  rious  sont  venues  de  l'Amerique. 
Ciceron,  fils  d'un  simple  chevalier  13),  parvint  aux  pretniers 
honneurs  14)  de  la  republique.  Leonidas  fit  dire  k  Xerxes  qui 
lui  demandait  ees  armes:  Viens  les  prendre. 

1  Starając  się  poznać  siebie  samego.  2  wymknąć.  3  wracać.  4  łono. 
5  zaród.  6  żyzność,  płodność.  7  siła,  władza.  8  utrzymać  się.  9  rozwijać 
się.  10  ćwiczenie.  11  pierwiastkowo.  12  górna  Etyopia.  13  zwyczajny 
rycerz.  14  honor,  zaszczyt. 

it>v. 

Le  malheur  ouvre  les  yeux  aux  hommes.  Les  sages  ont 
souvent  souffert  pour  la  verite.  Un  homme  charitable  1)  est  nn 
port  2)  ouvert  aux  infortunes.  Jenner  a  decouvert  la  vaccine  3). 
Les  Portu  gais  decouvrirent  le  Bresil.  Onrecueille  les  feuillesi) 
du  the  au  printemps.  Les  abeilles  recueillent  avec  soin  5)  le 
suc  6)  des  fleurs  odoriferantes  7).  Le  laboureur  diligent  8)  re- 
cueillera  le  fruit  de  son  travail.  II  ne  faut  pas  9)  juger  les  hom- 
mes d'apres  10)  ce  qu'ils  disent,  mais  d'apres  ce  qu'ils  font. 
Dites  ce  qui  est  vrai.  faites  ce  qui  est  bien.  Faisons  notre  devoir. 
Dieu  fera  le  reste  11).  Ecrivez  sur  le  marbre  les  bienfaits  que 
vous  avez  recus.  L'egoi«te  12)  n'est  jamais  reconnaissantf;  ii 
ecrit  k  1'encre  le  mai  qu'on  lui  cause,  et  au  crayon  le  bien  qii'oa 
lui  fait.  Fabricius  ecrivit  a  Pyrrhus  en  lui  renvoyant  son  me- 
decin:  Vous  faites  la  guerre  13)  a  des  gens  de  bien,  et  vous 
vous  eonfiez  14)  a  des  traitres. 

1  litościwy.  2  port.  3  ospa  krowia.  4  liść.  5  starannie.  6  sok.  7  pa- 
chnący. 8  pilny.  9  nietrzeba.  10  podług.  11  peszta.  12  samolub.  13  pro- 
wadzić wojnę/l4  Ławieizyć. 

170. 

Ne  croyez  pas  tout  ce  que  vous  entendez  dire.  Cnlui-la  est 
vraiinent  malheureux  qui  croit  1'etre.  En  confiant  nos  maux, 
nous  croyons  les  adoucir  1).  Le  merite  produit  ordinairement 
l'envie.  Le  soieil  luit  sur  les  meehants  comme  sur  les  bons.  Le 
temps  detruit  toutj  rien  ne  peut  lui  resister  2).  Quelle  puissan- 
ce  a  construit  au  dessus  3)  de  nos  tetes  4)  une  si  vaste  5)  et  si 
fflfperbe  voute  6)?-  L'emigration  7)  des  reformes  8)  sous  Louis 
-XslV  nuisit  beaucoitp  a,  la  France.  Alexandre  le  Grand  vainquit 
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Darius  dans  trois  batailles.  Tant  que  9)  Neron  sui vi t  les  avis  10)' 
de  son  precepteur  11)  Seneque  12),  ii  gouverna  13)  humaine- 
ment  14)  et  fut  estinie.  Marot,  poetę  francais,  vecut  sous  le 
regne  de  Francois  premier.  CettO  vie  est  si  courte,  tous  les  mo- 
ments  en  sont  si  precieux,  et  neanrnoins  15)  nous  vivons  com- 
me  si  cette  vie  ne  devait  jamais  finir. 

1  ulżyć.  2  oprzeć  się.  3  nad.  4  głowa.  5  rozległy.  6  sklepienie. 
7  wyehodzlwo.  8  reformowany.  9  dopóty.  10  zdanie,  rada.  11  nauczy- 
ciel. 12  Seneka.  13  nądzić.  14  po  ludzku.  15  jednak. 

171. 

On  connait  dans  le  besoln  1)  un  ami  veritable.  Ceux  qui 
n'ont  jamais  souffer.t,  ne  connaissent  ni  les  biens  ni  les  maux  de 
la  vie.  Le  chatiment  2)  atteint  tót  3)  ou  tard  le  coupable.  Le 
trepas  4)  seul  eteint  1'espoir  au  coeur  de  1'homme.  Le  bonheur 
nuit  souvent  du  sein  du  malheur  meme.  L'homme  est  ne  pour 
faire  du  bien.  Napoleon  naquit  a  Ajaccio  en  Corse  5).  Ceres 
apprit  aux  homtnes  a  cultiver6)  la  terre  et  a  semer  7)  le  ble  8). 
En  enseignant  9),  nous  apprenons.  Louis  IX  parut  plus  grand 
dans  les  fers  que  sur  le  tróne.  Carthage  accrut  10)  sa  puisance 
par  ses  richesses.  Celui  qui  craint  tout  croit  tout.  11  n'y  a  que 

les  ames  iaibles  qui  craignent  la  mort. 
. 
1  potrzeba.   2  kara.  3  prędzej.  4   śmierć.  5  Korsyka.  6  uprawiać. 
7  siać.  8  zboże.   9  ucząc.  10  powiększyć. 

13S. 

L'homme  est  bon  1)  au  moment  qu'il  veut  1'etre.  On  blame 
souvent  ceux  qu'on  voudrait  iuiiter  2).  La  naturę,  en  nous  don- 
nant  deux  oreilles  et  une  seule  bouche,  a  voulu  nous  faire  con- 
naitre  3)  qu'il  faut  plus  ćcouter  4)  que  parler.  II  faut  de  ses 
amis  endurer  5)  quelque  chose.  II  vaut  mieux  ne  rien  dire  que 
de  dire  des  riens  6).  Un  homme  indiscret  7)  est  une  lettre  deca- 
chetee  8);  tout  le  monde  peut  la  lirę.  Qui  peut  9)  penetrer  dans 
le  coeur  des  humains!  Ni  le  soleil  ni  la  mort  ne  peuvent  se  10) 
regarder  fixement  11).  Le  coup  12)  le  plus  cruel  que  le  destin 
ennemi  13)  puisse  nous  porter  14)  c'est  de  nous  enlever  15)  un 
ami  veritable.  La  tortue  16)  se  meut  tres  lentement.  Un  riche 
avare  ressemble  a  un  homme  qui  a  un  bon  cheval,  et  ne  sait 
pate  le  monter  17).  Quelle  main  industrieuse  1S)  a  marque  19)  i\ 
la  mer  la  borne  immobile  20)  qirelle  doit  respecter  21)  dans  la 
suitę  22)  de  tous  les  siecles! 

1  dobry.  2  naśladować.  3  uczyć  (dać  poznać).  4  słuchać.  5  znosić. 
6  błahość,   próżne   słowo.    7  gadatliwy.    8  odpieczętowany.    9  módz. 
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10  niemożna.  11  ciągle  oglądać.  12  cios.  13  przeznaczenie  zawistne. 
14  zadać.  15  pozbawić.  16  szyltkreł.  17  jeździć.  18  przemyślnj.  19  na- 
znaczyć. 20  stała  granica.  21  szanować.  22  ciąg. 


it  ne  vous  va  pas 
owie  służy?  Com- 
\ela  va-t-il  jak  się 


1*5. 

Aller  i  s'en  Aller. 

Cette  plume  va  hien  to  pióro  dobrze  pisze.   Cet  habit 
wal  ta  suknia  nifźle  leży.  Comment  va  la  sanie  jak  zdro 
ment  ront  ros  affaires  y-k  panu  idą  interesa?  Commcnt  cela 
masz?    Cela  va  i  ans  dire  to  się  ma  rozumieć.    11  y  va  dc  lhonneur,  de  la 
vie  idzie  tu  o  honor,  o  życie.  Je  vais.$ortir  wychodzę. 

Dokąd  pan  idziesz?  Idę  na  Kasyno.  Moi  bracia  idą  na  kon- 
cert, a  mój  ojciec  wyjechał  na  wieś.  Chcesz  pan  abym  z  nim 
poszedł  1)?  Owszem,  2)  chodź  pan  3).  Idź  pan  powoli  4),  nie 
idź  pan  tak  prędko.  Gdybym  5)  nie  był  tak  znużony  6),  poszlibyś- 
my na  bal.  Mój  szwagier  7)  pragnął  8),  abyśmy  jutro  z  nim  po- 
jechali 9)  na  wiejskie  mieszkanie  10).  Chętnie  11/  bym  poezedł  *), 
gdybym  miał  czas.  Dokąd  pan  wczoraj  poszedł  12),  kiedyś  nas 
spotkał  13)?  Chciałbym  oddać  14)  wizytę  15)  panu  Prezyden- 
towi. Odchodzę,  chcesz  mnie  pan  odprowadzić  16)?  Odchodzisz 
pan  już?  Jeszcze  za  rano  17).  Przepraszam,  jest  kwadrans  na 
jedenastą.  Pański  zegarek  dobrze  idzie?  Idzie  jak  najakurat- 
niej  18).  Więc  19)  i  ja  pójdę.  Odchodźmy  20).  Ci  panowie 
także  odchodzą.  Nie  odchodź  21)  pan  jeszcze,  poczekaj  pan 
trochę,  pójdziemy  razem  22).  Mój  ojciec  chciał,  abyśmy  po- 
szli 23)  o  dziewiątej  godzinie.  Czy- pańskie  siostry  także  już  po- 
szły. Natychmiast  24)  pójdą  z  moim  wujem. 

1  (subj.).  2  je  Ic  veux  hien.  3  allons.  4  doucement.  5  si.  6  fatigue. 
7beau-frere.  8  souhaiterait.  9  (subj.).  10  maison  de  campagne,  f.  11  vo- 
lontiers.  12  (deser.).  13  rencontrer  (narr.).  14  aller.  15  visite,  /*.  16  ac- 
compagner.  17  ii  est  encore  de  bonne  heure.  18  elle  est  a  la  minutę. 
19dans  ce  cas.  20  (imp.).  21  (fut.).  22  ensemble.  23  isubj.).  24  tout  de 
suitę. 

Sentir,  dormir  i  sermr 

Cette  fleur  sent  bon  ten  kwiat  pięknie  pachnie.  Je  me  sens  mai  źle  mi 
się  robi.  Vous  sentez  le  tabac  czuć  z  pana  tytoń.  Ce  tinsent  le  tonnnau 
to  wino  czuć  beczką  Je  me  repens  de  l'avoir  offense  żałuję  żem  go  obra- 
ził. Jepaitirai  demain  pour  Parts  jutro  jadę  do  Paryża.  Ces  souhaits 
parlent  d'un  coeur  sinrere  te  życzenia  pochodzą  ze  szczerego  serca.  Je 
couche  avec  mon  frere  sypiam  u  brata.  Jeriaipai  dormi  la  nuit  passee 
nie  spałem  przeszłej  nocy.  Vous  dormez  d'un  bon  somme   Pan  spisz  sma- 


. 


*)  Y  opuszcza  się  przed  futur  i  conditionnel  od  słowa  Aller. 
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czno.  Scrve&  le  róti  podaj  pieczeń.  Serve%  a  boire  a  monsieur  nalej 
dla  pana. 

Czy  pan  nic  nie  czujesz?  Tak  1),  czuję  co.  Czuć  spaleniznę  2) 
w  tym  pokoju.  Uczułem  to  zdaleka  3).  Moja  siostra  nie  czuje 
tego,  bo  ma  katar  4).  Myślisz  pan  że  kłamię  5);  ja  nigdy  nie 
kłamię.  Nie  wierzę,  abyś  pan  kłamał  6);  lecz  być  może  7)  że 
pan  byłeś  w  błędzie  8).  Widzę  9)  że  pan  masz  racyą.  Żalu- 
zję, żem  go  obraził.  Żałujemy  10)  niekiedy  zapóźno  błę- 
dów 11).  któreśmy  popełnili  12).  Gdzie  jest  pański  brat?  Wy- 
szedł. Wychodzi  co  dzień  o  ósmej  godzinie.  Wyjdziesz  pan 
dziś?  Może  być  13),  że  wyjdę  14)  około  jedenastej  15).  Mój 
siostrzeniec  odjeżdża  dziś  wieczorem  do  Frankfurtu.  Byłby  już 
odjechał,  gdy  pogoda  niebyła  tak  zła.  Czy  pojedzie  konno,  czy 
kareta  16)?  On  pojedzie  wodą  17).  On  z  sobą  weźmie  18)  słu- 
żącego, który  służy  19)  u  niego,  od  20)  kilku  lat.  Czy  wstał  21)? 
Nie,  leży  jeszcze  w  łóżku  22),  śpi  jeszcze.  Budziłem  23)  go 
przed  godziną,  lecz  znowu  usnął. 

1  si  fait.  2 le  briile.  3  de  loin.  4  elle  esl  enrhumee.  5  (subj.)  6(subj.). 

I  ii  se  pourrait  (subj.  >-  8  dans   1'ermir   9  sentir.   »0  se   repeniir  (de). 

II  faute.  f.  12  faites.  13  ii  se  peut.  14  (subj).  15  vers  les  onze  heures. 
16  aller  a  cheval  ou  en  voilurc.  17  par  eau.  18  ii  prendra  avec  lui.  19  ser- 
vir  qn.  20  depuis.  21  s*est-il  leve.  22  ćtre  au  lit.  23  reveiller. 

175. 

Courir,  mourir  i  acąuerir. 

U  eourt  a  toutes  jambes  biegnie  co  tchu.  Vous  courez  le  monie  włó- 
czysz się  po  świecie.  Je  meurs  d'impatience  umieram  z  niecierpliwości. 
Cette  filie  est  rnorte  de  fąim  ta  dziewczyna  umarła  z  głodu.  Cet  homme  u 
yneurt  ten  człowiek  umiera. 

Dokąd  pan  biegasz  tak  prędko?  Pan  zdajesz  się  bardzo  spie- 
szyć 1).  Przebiegam  połowę  miasta  2)  aby  szukać  3)  lekarza. 
Przez  całe  rano  4)  biegałem  5).  Mój  szwagier  jest  niebezpiecz- 
nie 6)  chory;  ma  zgniłą  gorączkę  7).  Czy  pan  myślisz  że  um- 
rze na  tę  chorobę?  To  jest  prawdopodobnem  8);  lecz  ja  myślę, 
że  nie  umarłby  na  nię,  gdy  zawczasu  temu  zaradzono  9).  Umie- 
ra 10)  dużo  ludzi  11).  Mój  sąsiad  także  wczoraj  umarł  na  apo- 
pleksyą  12).  Był  to  mąż  szanowny  13).  Przyczynił  się  14)  do 
szczęścia  swoich  przyjaciół  w  sposób  rozmaity  15)  i  wspierał 
nieszczęśliwych  ile  tylko  mógł  16).  Zawsze  uciekałem  się  17) 
do  jego  dobroci,  gdy  potrzebowałem  18)  pieniędzy.  Nabył  pra- 
wo 19)  do  powszechnego  szacunku  20).  Byłby  nabył  większe 
bogactwa,  gdyby  był  mniej  szlachetny  21).  Jego  syn  jest  czło- 
wiek  pełen  talentu  22}.    Nabywa    codzieu    nowe   wiadomości, 
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i  byłby  więcej  takowych  nabyl^gdyby  się  lepszem  cieszył  zdro- 
wiem, i 

■ 

1  vous  ayez  l'air  bien  presse.  2  la  moitie  de  la  ville.  3  chercher. 
4  malince.  5  (avoir)  Gdangereusement.  7  fievre  malignę.  8  cela  est  proba- 
ble.  9  si  Ton  y  avait  remedie  a  temps.  10  (sing  ).  11  monde  12  un  coup 
d'apoplexie  13  estimabłe.  14  concourir  (a).  15  en  bien  des  manieres. 
16  aussi  bien  qu'il  pouvait.  17  recourir  (a).  18  avoir  besoin  ide).  19  droit 
20  a  1'estime  publiąue.  21  genereu*.  22  jeune  horame  a  talents. 

1*6. 

Tenir  i  tenir. 

Tiens,  tenez  oto,  weź,  weźcie.  Tenez -vous  droit  trzymaj  się  prosto. 
Tenez  fermę  nie  usiępuj  kroku.  Je  riy  tiens  plus  dłużej  niew)  trzymam. 
Je  wCen  tiendrai  la  dalej  nie  pójdę.  U  ne  tient  ąua  mon  \rere  to. zależy  je- 
dynie od  mego  brata.  De  ąui  tenez- vou$  cetle  nouoelle  od  kogo  masz  tę 
wiadomości  Doił  rient  ąue  vous  etos  sitriste  dla  czego  pan  tak  smutny? 
•St  votre  pe>e  venait  a  le  savoir  gdybj  pański  ojciec  o  tem  się  dowiedział. 
//  nest  venupersonne  nikogo  niebyło.  Je  viens  Aecrire  dopiero  co  napi- 
sałem. 

Zkąxl  pan  przychodzisz?  Przychodzę  ze  zwierzyńca  lj.  Dr> 
żo  tam  było  ludzi?  Nie  przypominani  sobie  abym  kiedy  tylu 
tam  widział  2).  Przyrzekłeś  mi  pan  3)  odwiedzić  4)  mnie;  nie 
dotrzymałeś  pan  słowa  b).  Bardzo  proszę  o  przebaczenie  6), 
inną  rażą  przyjdę.  Byłbym  d5$$aj  rano  7)  przyszedł,  gdyby 
moja  siostra  nie  była  słaba  8).  Ona  powróciła  wczoraj  z  swo- 
im mężem  9).  Czego  jej  brakuje  10)?  Lekarze  utrzymują  że 
zamało  używa  ruchu  11).  Uczyń  mi  pan  tę  przyjemność  i  od- 
wiedź 12)  mnie  pan  z  swoją  eiostrą;  będę  pana  oczekiwał.  Pan 
zbyt  jesteś  łaskaw  13).  Ale  nie  przychodź  pan  tak  późno  jak 
zwykle  14);  było  około  15)  dziewiątej  godziny,  jak  niedawno  16) 
przyszedłeś.  Chciałbym  17)  abyś  pan  najpóźniej  18)  o  pół  do 
siódmej  przyszedł.  Być  może,  że  wcześniej  19)  przyjdę  20). 
Dawniej  21)  przychodziłeś  pan  do  nas  22)  co  wieczór  i  bawiliś- 
my się  tak  przyjemnie  23).  Teraz  24)  przychodzisz  pan  bardzo 
rzadko  25).  Zapewniam  26)  pana,  że  to  27)  niezawsze  zależy 
odemnie;  przychodziłbym  częściej  gdyby  mi  interesa  nie  prze- 
szkadzały. 

1  parć,  m.  2  d'  .  .  .  avoir  jamais  vu  autant.  3  promis.  4  de  ven!r  me 
voir.  5  tenir  parole.  C  je  vous  demande  bien  pardon.  7  ce  matin.  8  in- 
dispose.  9  mari.  10  qu*a-t-eiie.  11  qn'eile  ne  se  donnę  pas  assez  d'exer- 
cice.  12  de  venir  me  voir.  13  avoir  bien  de  la  bonie.  14  qu'a  1'ordinaire. 
15  pres  de.  16  demierement.  17  je  .voudrais.  18  au  plus  tard.  19  plus 
tót.  20  (Subj  ).  21  autrefois.  22  nous  voir  (do  nas).  2.J  d'une  manierę  si 
agreable.  24  aujourd"hui.  25  vous  ne  .  .  que  tres  rarement.  26  assurer. 
27  qu'il. 


—  aso  — 
i??.      (i  *(di 

0$^  aon/nr  i  o/n>. 

Couvrez-vous  na  kryj  pan  głowę.  Ze  cie/sc  couvre  niebo  się  zachmu- 
rza. Ze  tempt  sedecowre  niebo  się  wyoogadza.  Z«  tobie  nest  pas  cncore 
&ouverte  siół  jeszcze  nie  jest  nakryty  Cornbienlui  avez-vous  offert  de  son 
ehcval  ileś  mu  pan  ofiarował  za  konia?  Mon  one/e  souffre  dupięd  mój  wuj 
•cierpi  na  nogę.  Saufftez  ąueje  tous  dise  pozwól  pan  sobie  powiedzieć. 

Dla  czego  1)  otworzono  drzwi?  Dla  tego  że  2)  jest  zaete- 
pło  w  pokoju.  Otwórz  pan  raczej  3)  okno,  powietrze  4)  zewnę- 
trzne jest  czyściejsze  5).  Otworzyłbym  okno,  gdybym  się  nie 
bał  6),  żeby  deszcz  nie  wchodził  7).  Zatem  8),  otworzymy  9) 
drzwi  przyległego  pokoju  10).  Nie  mogę  znieść  cugu  11),  cier- 
pię dziś  mocno  12J  na  pierś.  Okryj  się  pan  płaszczem.  Pozwól 
pan  sobie  ofiarować  mój.  Nie  pozwolę  nigdy,  abyś  się  pan  wy- 
stawił 13)  na  niebezpieczeństwo  zaziębienia  się  14).  Pan  zbyt 
dobry  15).  Pański  brat  już  mi  ofiarował  swój  tużurekl6).  Byłbym 
się  nim  okrył,  gdyby  mi  to  nie  przeszkodziło  do  pisania  17). 
Wolę  1S)  usiąść  bliżej  pieca  1$). 

1  pourąuoi.  2  c'est  quil.  3  plutót  4  esterieur.  5  pur  6  si  je  n'avais 
craint.  1  enlrer  (subj  ).  8  eh  bien.  9  (tut).  10  chambre  voisine.  11  le 
courant.  1  entrer  (subj.).  8  eh  bien.  9  (tut.)  10  chambre  voisine.  11  le 
courant  cTair.  12  beaucou.p.  13  s'exp©scr  (subj.)  14  a  gagr.er  un  froid. 
15  trop  honnele  Ib*  redingote,  f.  H  si  cela  ne  nfempechait  d*ecrire. 
18  prełerer.   19  de  nfapprocher  un  peu  du  poełe. 

li  im 

i 
Dire,  lirę  i  ecrire. 

Je  lui  ai  dit  de  reuenir  mówiłem  mu,  aby  powrócił.  U  dii  avoir  ete 
mahide  mówi  że  był  chory.  II se  dit  savant  óałąsia  się  uczonym.  Laissez- 
le  dire  niech  mówi.  Nous  lui  dirons  ses  verites  powiemy  mu  prawdę. 
Cest  tout  dire  dosyć  powiedziano.  Qui  a  dit  la  messę  kto  odprawił  mszę? 
Je  lui  ai  luvotrelettre  przeczytałem  mu  pański  list. 

Co  pan  mówiszV  Powiadam,  że  mię  ta  wiadomość  zasmuca  1). 
Nie  powiedz  pan  nikomu  o  tern  2).  Gdybyś  pan  to  komu  po- 
wiedział, nie  miałbym  więcej  3)  zaufania  4)  do  5)  pańskiej  dy- 
ekrecyi  6).  Bądź  pan  pewny  7),  że  nikomu  tego  nie  powiem. 
Mój  ojciec  mi  często  mawiał,  że  nie  trzeba  8)  wydawać  9)  ta- 
jemnice, które  nam  powierzono  10).  Napiszesz  pan  do  swojego 
brata?  Przepraszam,  piszę  do  mojego  przyjaciela  w  11)  Ham- 
burgu. Pisaliśmy  do  siebie  aż  dotąd  12)  co  dwa  tygodnie,  ale 
on  chce,  aby  do  niego  częściej  pisywał.  Czy  pan  napisałeś  do 
kupca  13)  który  naszych  komisowych  interesów  14)  dogląda  15)'J 
Jeszcze  mu  nie  napisałem;  napisałbym  zaraz  do  niego,  gdybym 
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znal  jego  adres  16).  Dam  17)  panu  jego  adres.  Napisz  go  pan 
z  łaski  swojej  18)  na  tym  19)  papierze  20).  Oto  jest  21).  Pan  bar- 
dzo dobrze  22)  piszesz.  Pisałem  kiedyś  lepiej  23);  przez  wiele 
pisania  24)  zepsułem  sobie  25)  rękę.  Widzę  26)  że  pan  czytujesz 
gazety  27).  Od  dawna  28)  me  czytałem  pism  literackich  29). 
Byłbym  je  chętnie  30)  czytywał,  gdybym  więcej  miał  wolnego 
czasu  31).  Chcesz  pan,  abym  mu  kilka  miejsc  32)  przeczytał? 
Tak,  czytaj  mi  pan  niektóre.  Czytasz  pan  za  cicho  33);  pragnął- 
bym, abyś  pan  cokolwiek  głośniej  34)  czytał.  Jest  zaciemno  35). 
nie  mogę  więcej  widzieć  36). 

1  affliger.  2  rien.  3  plus.  4  confiance.  5  en.  6  discretion.  7  assurć. 
8  quil  ne  fallait  pas.  9  divulguer.  10  confies.  11  de.  12  jusqu'a  present. 
13  negociant.  14  nos  commissions.  15  suigner.  16  adresse.  f.  17  (fut.). 
18  s'il  vous  plait.  H)  sur.  20  feuillet,  w.  21  la  voila.  22  bien.  23  mieux. 
24  a  force  d"ecrire.  25  gater.  26  je  vois  qtie;  27  journal.  28  i!  y  a  long- 
temps  que.  29  feuille  btteraire.  30  vol<>ntiers.  31  Ioisir.  32  passage. 
.33. .trop  bas-  34  plus  haut.  35  obscur.  36  je  n'y  vois  plus. 

1*9. 

Taire,  plaire  i  faire. 

■ 
Cestfait  de  nous  juz.  po  nas.  U  6'est  faitsoldat  przystał  do  wojska. 
Faitesle  entrer  niech  weidzie.  Yous  ne  failet  q\ie  tire  ciągi*;  się  tylko 
śmiejesz.  Avei-vous  bientótfait  czy  prędko  pan  skończysz  Celapeutte/aire 
to  stać  się  może.  Jele/erai  taire  ja  mu  usta  zamknę.  Je  me  plais  ici  podoba 
mi  się  wtem  miejscu  Mon  am\  ne  s'y  plait  pat  mojemu  przyjacielowi 
tam  się  niepodoba.  S'il  vous  plait  z  łaski  swojej.  Pluit-il  co  panie,  co  pai 
sobie  życzysz?  Plut  a  Dieu  dałby  ttóg! 

Co  pan  robisz?  Tłumaczę  z  l)  polskiego  na  2)  francuzkie. 
Co  pan  robiłeś  dziś  rano  3)?  Uporządkowałem  4)  mojekajeta  5). 
Dziś  wieczorem  pójdziemy  na  przechadzkę  6)  do  parku.  Gdzie 
jest  pańska  siostra?  Zajęta  jest  7)  kuchnią.  Być  może,  że  od- 
będziemy 8)  wkrótce  9)  podróż.  Pragnąłbym,  aby  pańska  sio- 
stra ją  z  nami  odbyła  10).  Odbyłaby  ją  w  towarzystwie  pana, 
gdyby  otrzymała  na  to  pozwolenie  .11).  Powiedz  pan  jej,  aby 
eię  starała  12)  o  nie  (je  otrzymać).  Widziałeś  pan  moje  rysunki? 
Tak,  podobają  mi  się  bardzo  i  spodobają  się  także  pań- 
skiemu ojcu.  Ta  głowa  lepiej  mi  się  podoba  niż  tamten  kwiat. 
Ten  pejzaż  13)  podobałby  mi  się  także,  gdyby  był  cokolwiek 
większy.  Nie  zamilczaj  pan  nic,  powiedz  mi  pan  swoje  zdanie  14). 
"Wszystko  zrobię,  co  się  panu  spodoba.  Milczałbym,  gdybym 
wiedział  15),  że  się  to  16)  panu  nie  podoba.  Mój  brat  zawsze 
milczy,  gdy  go  proszę  o  jego  radę  17).  Czy  pański  brat  jesz- 
cze 18)  jest  na  wsi?  Tak  jest,  bardzo  mu  eię  tam  podoba.  Czy- 
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by  się  panu  także  tara  podobało?    Nie,  mnie  by  się  tam  nie  po- 
dobało.   Mnie  się  tylko  19)  podoba  w  mieście. 

1  de.  2  en.  3  ce  malin.  4  mettre  en  ordre.  5  cahier.  6  mis.  7  faire. 
8(Subj.).  9  dans  peu.  10  (Subj .).  11  en  obtenir  la  perraission.  lii  qu*elle 
tache.  13  paysage.  14  s^ntiment  15  si  je  savais.  16  cela.  17  ąuand  je  Iui 
demande  son  avis.  18  toujours.   19  ne  .  .  que. 

180. 

Croire  i  boire. 

Je  le  crois  riche  uważam  go  za  bogacza.  Elle  $e  croit  belle  ona  się 
uważa  za  piękną.  Je  nen  crois  rien  nie  wierzę  temu.  Vous  croyez  a  tous 
les  bruits  ąuise  repandent  pan  dajesz  wiarę  wszelkim  krążącym  pogłos- 
kom. Jiuwns  un  coup  wypijmy  po  kieliszku.  Quiabu  dans  ce  verre  kto 
pil  z  tej  szklanki.  Nous  avons  bu  a  sa  santć piliśmy  (za)  jego  zdrowie.  Je 
bus  a  lui  piłem  do  niego.  Je  lui  donnerai  pour  boire  dam  mu  na  piwo. 

Pijże  pan  1).  Pan  prawie  nic  nie  2)  pijesz?  Dziękuję  panu, 
dosyć  piłem.  Gdybym  więcej  3)  pił,  to  by  mnie  mogło  4)  szko- 
dzić. Piłem  5)  wczoraj  dwie  szklanki  wina  i  źle  mi  6ię  zro- 
biło 6).  Niechcę  abyś  pan  więcej  pił  7),  niż  pan  możesz  &). 
Mógłbym  może  więcej  pić,  gdybym  był  lepiej  usposobiony  9). 
Wypij  pan  10)  przynajmniej  11}  swoje  szklankę.  Dużo  pi- 
łem 12).  Pan  wiesz,  że  moja  ciotka  dziś  przybyła.  Ona  spo- 
dziewa się,  że  ją  dziś  odwidziemy  13).  Panu  się  więc  14)  zdaje, 
że  nas  oczekuje  15)?  Mniemam,  że  pan  jej  powiedział  16),  że 
dopiero  17)  jutro  przyjdziemy  18).  Kto  to  panu  powiedział? 
Zdaje  mi  się,  że  siostrzeniec  19)  mnie  to  powiedział.  Nie  wierz 
pan  temu  co  mówi,  bo  pan  uwierzysz  kłamstwu  20).  By- 
łoby jednak  21)  możebnem,  żeby  pańska  ciotka  temu  uwierzy- 
ła 22).  Uważam  pańskiego  siostrzeńca  za  zbyt  rozsądnego  23), 
aby  co  podobnego  miał  uczynić  24).  Uważałem  go  zawsze  za 
miłującego  prawdę  25).  Wierz  mi  pan,  on  nie  zasługuje,  aby 
mu  wierzono  26);  on  jest  wielki  kłamca  27). 

1  ...  donc.  2  presque  pas.  3  davantage.  4  cela  pourrait.  5(narrat).  6  je 
m'en  trouvai  mai.  7  (Subj. ).  8  que  vous  ne  pouvez  supporler.  9  dispos  e. 
10vider.  Ilaumoins.  12  boire  un  grand  coup.  13  que  nous  irons  la 
voir  aujourd"hui.  14  donc.  15  (Subj  ).  16  que  vous  lui  aviez  dit.  17  ne  . . 
que.  Haller.  19que  c'est  votre  neveu  qui.  20  mensonge.  21  cepen- 
dant.  22  (Subj.).  23  raisonnable.  24  pour  faire  pareille  chose.  25  veri- 
dique.  20  croire  qn.  27  grand  menteur. 

1§1. 

Mettre  i  prendre. 

Mettez  votre  chapeau  Yiltó  pan  kapelusz.  Quel  habit  mettre  z- tous  któ- 
rą suknię  pani  weźmiesz?  Elle  se  mit  a  picu r er  zaczęła  płakać.  Prenez- 

AHN'A,  gram.  fran.  11 
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vou$  du  tabac  zażywasz  pan  tabakę?  Avezvous  pris  une  tasse  de  cafe  piłeś 
pan  filiżankę  kawy?  Je  prends  medecme  zażywam  lekarstwo.  Pour  ąui  me 
prenez-vous  za  kogo  mnie  pan  uważasz.  II  ne  sait  comment  s'y  prendre  nie 
wie  jak  się  znaleść.  SHlne  mepaie  pas,  je  nCen  prendrai  a  vous  jeżeli  mi 
nie  zapłaci,  to  się  będę  pana  trzymał.  Venez  me  prendre  przyjdź  pan  po 
mnie.  JHrai  vous  prendre  przyjdę  po  pana. 

Nauczyłeś  się  pan  lekcyi  i)?  Będę  się  jej  uczył  teraz  2), 
Zrozumiał  pan  prawidło  3),  które  panu  wyłożyłem  4)?  Kozu- 
miem  wszystko  co  mi  pan  objaśniasz.  Połóż  pan  ten  list  na  5) 
stół.  Jeszcze  pan  adresu  na  nim  nie  napisał.  Daj  mi  go  pan, 
abym  6)  go  na  nim  napisał  7).  Przyrzekłeś  mi  pan  pożyczyć  zaj- 
mującą, książkę.  Pozwolisz  mi  pan  wziąć  jedne  8)?  Weź  pan 
tę,  którą  na  bok  9)  położyłem.  Połóż  znowu  10)  książki  na 
półkę  11),  albo  włóż  je  do  szafy  12).  Wezmę  (sobie)  jedno 
z  tych  piór,  jeźli  pan  pozwolisz.  Weź  pan  ich  ile  13)  pan 
chcesz.  Gdzie  mam  postawić  14)  ten  parasol  15)?  Postaw  go 
pan  do  tamtego  kąta  16).  Chciałbym,  aby  pan  ułożył  17)  w  po- 
rządku te  papiery.  Pański  brat  kładzie  wszystko  na  stół  ,  co 
tylko  potrzebuje  18).  Wezmę  19)  te  wszystkie  rzeczy  20) 
włożę  je  do  jego  kantorka  21). 

1  lecon,  f.  2  maintenant.  3  regle,  f.  4...  expliquee.  5  sur.  C  pour  que 
(subj  ).  7  mettre.  8  den  . .  un.  9  de  cóte  10  remettre.  11  lablettes,  pf. 
12  armoire,  f.  \'ł  autant  que.  14  mettre  ifut.y.  15  parapluie,  m.  16  coin, 
m.  17  (Subj .).  18  tout  ce  qu'il  lui  faut.  19  prendre  (tut.).  20  objet,  m. 
21  pupitre,  m. 


: 


Suivre  i  vivre. 

Je  les  aisuivis  poszedłem  za  nimi.  Le  comte  etait  suini  de  ąuelque$ 
domestiąues  kilku  służących  szło  za  hrabią.  Le  souper  futsuiri  de  la  danse 
po  kolacyi  nastąpiły  tańce.  Qui  rnaime  me  suioe  kto  mnie  kocha,  niech 
pójdzie  ia  mną  U  a  sunecu  a  sa  femme  przeżył  swoje  żonę.  Nous  ne  vi- 
trons  pas  jusąu'a  ce  temps-la  nie  dożyjemy  tego  czasu. 

Idź  pan  za  mną.  Idź  pan  zawsze  naprzód  1),  ja  pójdę  za  pa- 
nem. Dotąd  2)  szedłem  za  panem.  Pan  teraz  3)  za  prędko 
idziesz,  nie  będę  mógł  więcej  iść  za  panem  4).  Jeżeli  pan  chcesz, 
abym  za  panem  szedł  5),  trzeba  będzie  powoli  iść  6).  Chciałbym 
abyś  jeszcze  chwilę  szedł  za  7)  mną.  Nie  szedłeś  pan  8)  wczo- 
raj za  moim  bratem?  Tak,  szedłem  za  nim,  lecz  nie  mogłem  go 
dogonić  9).  Mój  dziadek  10)  lepiej  może  chodzić  11)  niż  pan. 
Czy  pański  dziadek  żyje  jeszcze?  Zapewne  13),  i  ma  się  bardzo 
dobrze.  Może  być,  że  jeszcze  pożyje  dziesięć  lat.  Pragnąłbym 
aby  jeszcze  żył  14)  lat  dwadzieścia.  On  przeżyje  wszystkich 
swoich  przyjaciół.  On  jest  mocny  15)  i  żył  zawsze  skromnie  16). 
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Czy  dobrze  mu  się  wiedzie  17)?  Czy  ma  z  czego  żyć  18)?  Tak,  on 
żyje  z  swoich  dochodów  19)  i  prowadzi  20)  zarazem  21)  mały 
handel,  aby  nie  być  zupełnie  22)  bez  zatrudnienia  23). 

1  toujours  devant.  2  jusąuMci.  3  maintenant.  4  je  ne  saurais  plus. 
5  (Subj.).  6  ii  faudra  aller  plus  lentement  7  (Subj.).  8(narrat.).  9  mais 
je  ne  puis  pas  le  joindre.  10  grand-pere.  11  peut  raieux  marcher.  12  etre 
en  vie.  13  centainement.  14 (Subj  )  15  fort.  16  sobreraent.  17  ii  est  a  son 
aise.  18  a-t-il  de  quoi  vivre.  19  revenus,  pi.  20faire.  21  en  meme  temps. 
22  tout  a  fait.  23  sans  occupation. 

183. 

Craindre  i  connaitre. 

Je  crains  quil  ne  vienne  obawiam  się  że  nie  przyjdzie.  Je  crains  qu'il 
ne  viennepas  obawiam  się,  żeby  nie  przyszedł.  11  feignit  de  dormir  uda- 
wał śpiącego.  //  ne  craint  pas  dedire  que  vous  lauez  trompe  nic  obawia  się 
powiedzieć;,  żeś  go  pan  oszukał.  Je  le  connnis  de  vue  znam  go  z  widzenia. 
//  se  connait  au  vin  zna  się  na  winie. 

Znasz  pan  tego  jegomości?  Zdaje  mi  się,  że  go  znam,  musiałem 
go  gdzie  widzieć  1).  Pan  znasz  pewno  2)  pana  Mably?  Tak  3), 
znam  go  a  nawet  i  bardzo  4).  Niepoznałem  pana  z  początku  5) 
dla  tego  żeś  pan  tak  bardzo  6)  urósł  7).  Zkąd  pan  znasz  mego 
przyjaciela?  Znalem  go  bardzo  dobrze  w  mojej  młodości.  Po- 
znałem go  natychmiast  8)  po  głosie,  po  chodzie  9).  Pański  brat 
zna  mnie  też?  Wątpię,  aby  mnie  znał.  Przepraszam,  zna  pana  lecz 
tylko  z  imienia  10).  Zapoznam  pana  z  nim  osobiście  11).  To 
mnie  będzie  miło  12).  Dowiedziałem  się  z  żalem  13),  że  stra- 
cił swoje  najstarszą  14)  córkę.  Ubolewam  nad  nim.  Zasługuje, 
aby  go  żałowano.  Wszyscy  15)  co  go  znają,  żałują  go.  Boję 
się  16),  ażeby  nie  uległ  11)  nieszczęściu.  Nie  lękaj  się  pan. 
Uczciwy  człowiek  18)  znosi  19)  nieszczęście  z  cierpliwością  i 
zrezygnacyą  20).  N 

1  ii  faut  que  je  Taie  vu  que!que  part.  2  j*espere.  3  ah!  oui.  4  meme 
assez  particulierement.  5  rfabord.  6  tant.  7  croitre  (avoir)  8  aussitót. 
9  dem;trche,  f.  10  seulement  de  nom.  11  je  vous  le  ferai  connaitre  per- 
sonnellement  12  j'en  serai  bicn  aise.  13  avec  regrct.  14  aine  (adj.). 
15  (wszyscy  ci).  Ib  craindre.  17  succomber  (z  ne  i  Subj.).  18  homme  de 
bien.  19  supporter.  20  avec  patience  et  resignalion. 

184. 

Rececoir  i  deuoir. 

La  cire  recoit  łoutes  les  figures  wosk  przyjmuje  wszelkie  kształty. 
Aou*  concevions  de  lespćrance  powzięliśmy  nadzieję.  Je  lui  dois  beaucoup 
jestem  mu  wiele  winien.  Cemonsieur  doit  plus  qu,il  na  taillant  ten  pan 
więcej  jest  winien  niż  ma  w  majątku. 

11* 
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,': 


Pan  Duclos  jutro  wyjeżdża.  Jest  mi  winien  1)  jeszcze  dzie- 
sięć talarów  2).  Ci  panowie  każdemu  eą.  dłużni.  Nie  pojmuję, 
dla  czego  oni  tyle  robią  długów  3).  Spostrzegłem  od  niejakie 
go  czasu,  że  są  oddani  4)  grze.  Mój  brat  wczoraj  otrzymał  lis 
w  którym  5)  go  znowu  proszą  o  pieniądze  6).  On  otrzyma  we 
xel  7)  ich  ojca.  Zdaje  się  8),  że  ten  człowiek  nie  pojmuje  9) 
jak  dalece  10)  psuje  11)  swych  synów.  Jestem  przekonany  12), 
że  o  tern  niewie,  inaczej  13)  używałby  innych  środków  14). 
Wierzysz  pan,  że  muszę  mu  o  tern  napisać?  Pan  powinieneś  był 
jemu  to  dawno  15)  napisać.  Nie  trzeba  oszczędzać  16)  takich 
marnotrawców  17).  Zawdzięczam  memu  siostrzeńcowi  wszystko; 
lecz  gdybym  postrzegł  że  się  oddaje  1S)  szkodliwej  19  j  namię- 
tności, uwiadomiłbym  20)  natychmiast  jego  opiekuna  21). 

1  devoir.  2  ecu.  3  dette,  f.  4  adonne.  5  par  laąuelle.  6  ils  lui  de- 
mandent  encore  de  Targent.  7  une  k-ltre  de  change  8  parattre.  9  (Subj  .)• 
10  combien.  llgater.  11  pe rsuade.  13sansce!a.  14  prendre  des  mesures. 
15  ii  y  a  bien  longtemps.  16  ne  pas  menager  qn.  17  dissipateur.  18  se 
livrer.    ł9    funeste.  '20  avertir.  21  tuteur. 

185. 

Voir  i  pouvoir. 

Je  yais  le  voir  idę  do  niego.  11  riendra  me  voir  on  przyjdzie  do  mnie. 
J'flt  ete  le  voir  odwiedziłem  go.  Apportez  de  la  lumiere,  je  n'y  rois  plus 
przynieś  świecę,  nieraogę  już  widzieć.  Je  n  en  puit  plus  de  lassitude  nie 
mogę  już  wytrzymać  ze  znużenia.  U  sepcut  qu'elle  soit  deja  arriiie  może 
być,  że  już  przybyła.  Si  cela  se  pouoait  gdyby  to  być  mogło. 

Możesz  mi  pan  powiedzieć  która  jest  godzina?  Nie  mogę 
panu  (to)  powiedzieć,  nie  mam  zegarka  przy  1)  6obie.  Gdybym 
go  miał  przy  sobie,  mógłbym  panu  ze  ścisłością  2)  powiedzieć, 
bo  bardzo  dobrze  idzie.  Mój  brat  dziś  nie  będzie  mógł  przyjść, 
bo  przeszkód  doznaje  3).  Nie  wierzę  nawet  4),  aby  jutro  mógł 
przyjść  5).  Pragnę  jednak  bardzo  6),  aby  mógł  przyjść  7).  Gdy- 
by jutro  mógł  przyjść,  toby  innie  było  bardzo  przyjemnie  8). 
Nie  mogłem  spełnić  zlecenia  9),  które  mi  do  niego  dałeś  10).  Gdy- 
bym takowe  11)  mógł  spełnić  12),  byłbym  to  uczynił  z  przyje- 
mnością. Miewasz  pan  sposobność  widzieć  pana  Ninon?  Widuję 
go  prawie  13)  co  dzień.  Może  go  zobaczę  jeszcze  tego  wieczora. 
Gdy  go  pan  w  tych  dniach  14)  zobaczysz,  powiedz  mu  pan  z  łas- 
ki 6wojej,  ażeby  do  mnie  przyszedł  15).  Z  największą  przyje- 
mnością 16). 

1  sur.  2  au  juste.  3  ii  lui  est  survenu  un  empechement.  4  pas  non 
plus.  5  (pres.  subj.).  6  je  desirerais  ccpendant  bien.  7  (Deser.  Ind.,). 
&  cela  melerait  bien  plaisir.  9  s'acquitler  d'une  commision.  10  dont  vous 
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m'aviez  charge  pour  lui.  11  en.  12  (Deser.  ant.  Ind.V  13  presąue.  14  im 
de  ces  jours.  15  de  venir  me  voir.  16  avec  bien  du  plaisir. 

186. 

Vouloir  i  pleuvoir, 

II  veut  de  largent  pragnie  pieniędzy.  Que  voulez-vous  de  ce  cha- 
peau  co  pan  chcesz  za  ten  kapelusz?  Je  voudrai$  qu'il  vint  chciałbym* 
aby  przyszedł.  Je  le  veux  bien  przystaję  na  to.  U  men  veut  ma  chrapkę 
na  mnie.  Cet  homme  reutce  quil  teut  co  postanowi  to  wykona.  A  qui  en 
voulez-vous  kogo  obwiniasz.  Voulu  par  la  loi  jakiego  prawo  wymaga.  En 
vouloir  a  la  vie  de  qn  nastawać  na  czyje  życie.  Veuillez  me  dire  bądź  pan. 
łaskaw  <ni  powiedzieć.  II  pleut  a  terse  deszcz  leje  jak  z  cebra.  II  pleut  h, 
grosses  gouttes  deszcz  pada  rzęsisty. 

Chcesz  pan  ze  mną  pójść  na  spacer?  Bardzo  chętnie,  ale  za- 
czekaj pan  trochę,  chcę  1)  zapytać  się  2)  mego  brata,  czy  chce 
z  nami  pójść  3).  Ja  myślę,  że  4)  on  nie  zechce,  bo  jest  w  złym 
humorze  5).  Więc  6)  jeżeli  nie  chce,  to  pójdziemy  7)  sami  8). 
Nie  chciał  teraz  9),  ale  nareszcie  udało  mi  się  10),  nakłonić  11) 
go  do  tego.  Chciałem  12)  swoje  siostry  zabrać  13)  z  sobą  do 
teatru,  ale  niechciały  tam  pójść.  Pan  wiesz  że  mój  stryj  jedzie 
do  Paryża?  Chciał  14)  abym  z  nim  odbył  15)  tę  podróż;  i  byłbym 
mu  chętnie  towarzyszył,  gdyby  chciał  czekać  jeszcze  kwartał, 
lecz  niezdaje  mi  się,  żeby  chciał  16)  na  to  przystać  17).  Deszcz 
zaczyna  18)  padać.  Czy  deszcz  już  pada?  Wczoraj  deszcz  przez 
cały  dzień  padał.  Deszcz  padał,  gdy  byfem  w  drodze  19)  do 
pana.  I  jutro  deszcz  będzie  padał.  Nie  wierzę,  aby  jutro  deszcz 
padał,  bo  powietrzomierz  20)  podniósł  się  21).  Co  się  tyczy 
mnie  22),  to  chciałbym,  aby  jutro  deszcz  padał. 

1  je  vais.  2  demander  a  qn.  3  yenir  avec  nous.  4  je  crois  que.  5  ii 
a  de  Thumeur.  6  eh  bien.  7  (lut.).  8  seuls  9  d'abord.  10  je  suis  enfin 
parvenu.  11  ale  decider.  12  (narr.).  13  mener.  14  (condit.).  15  fsubj.). 
16  (pres.  subj.).  17  y  consentir.  18  ii  commence  a.  19  lorsąue  j'elais  en 
chemin.  20  barometre,  m.  21  monter.  22  pour  moi. 

18*. 

Savoir  i  asseoi?\ 

Je  ne  le  sais  pas  lub  je  n'en  sais  rien  nic  niewiem.  Son  pere  a  tous  su 
jego  ojciec  o  wszyslkiem  się  dowiedział.  Savez-vous  danser  umiesz  pan 
tańczyć?  Savez-vous  le  Brangais  umiesz  pan  po  franemku?  Elle  ne  saurait 
le  nier  ona  niemoże  tego  zaprzeczyć.  Je  ne  sais  que  repnndre  niewiem  ca 
odpowiedzieć.  Assieds-toi  usiądź.  Elle  etait  assise  a  cóte  de  sa  merę  sie- 
działa obok  swojej  maiki. 

Siadaj  pan,  ja  także  usiądę.  Rzadko  1)  siadam,  gdy  2)  nie 
jestem  zmęczony  3).  Moje  siostry  usiadły  4)  na  trawie  5).  Gdy- 
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by  były  usiadły  na  murawie  6),  byłbym  był  usiadł  obok  7)  nich. 
Każdy  już.  usiadł  8).  Pani  N.  życzy  sobie  9),  abyś  pan  także 
usiadł.  Chciałbym,  abyś  pan  usiadł  przy  mnie.  Chcieliśmy 
usiąść  w  cieniu  10).  Już  jestem  znużony  siedzieniem  11);  dużo 
dziś  siedziałem;  wolę  stać  12).  Wiesz  pan  co  mi  pan  Maury  po- 
wiedział? Nie  wierzę,  abyś  pan  wiedział  13).  Nie,  nie  wiem  tego. 
Dowiedziałem  się  14)  wczoraj  od  mego  wuja,  że  postanowił  15) 
nas  odwiedzieć  16).  Nie  wiedziałem,  że  jest  17)  zagniewany 
na  18)  mnie.  Dowiemy  się  dziś  wieczór  dla  czego  nim  jest. 
Nie  zdało  nam  się,  że  to  pan  wiedziałeś.  Dowiedziałem  się  tego 
dopiero  wczoraj  19). 

1  rarement.  2  quand.  3  las.  4  assises.  5  1'herbe.  6  gazon,  m.  7  a 
cótć  de.  8  etre  assis.  9  souhaiter.  (z  subj.).  10  a  Pombre.  11  d'etre  assis. 
12  j'aime  mieux  rester  debout.  13  rsubj.).  14  savoir  (narr.).  15  qifil 
s'etait  propose.  16  de  venir  nous  voir.  17  (Subj.).  18  lAche  contrę.  19  je 
ne  Tai .  .  que  depuis  hier. 

188. 

F al l  oir. 

Po  11  faut  trzeba,  następuje  albo  tryb  bezokoliczny  albo  tryb 
łączący.  Gdy  subiekt  jest  zaimkiem  osobistym,  wtenczas  i  tryb  bezo- 
koliczny i  łączący  może  nastąpić  po  nim,  jeżeli  zaś  subiekt  jest  rze- 
czownikiem, wtedy  się  kładzie  z  tryb.  łącz.:  U  me  faut  sortir,  U  faut  que  je 
sorte  muszę  wyjść;  U  Ini  fallut  sortir,  ii  fallut  qu'\\  sorlit  musiał  wyjść; 
U  nous  faudra  sortir,  U  faudra  que  nous  sortions  trzeba  nam  będzie  wyjść; 
U  faut  que  mon  frere  sorte  mój  brat  musi  wyjść. —  W  przemowie  do  kogo, 
subiekt  zaimkowy  się  opuszcza:  Charles,  U  faut  diler  a  V ecole  Karolu, 
musisz  pójść  do  szkoły.— Gdy  zaś  U  faut  stoi  bez  słowa,  wtenczas  ma 
znaczenie  potrzebować:  t/me  faut  cent  ecus  potrzebuję  sto  talarów; 
U  faut  de  iargent  a  mon  frere  mój  brat  potrzebuje  pieniędzy. 

Mój  przyjacielu,  musisz  dziś  za  mnie  zapłacić.  Moje  dziec- 
ko, musisz  lepiej  pisać.  Twoja  siostra  musi  lepiej  się  nauczyć 
swojej  lekcyi.  Gdy  chcecie  pójść  na  spacer,  to  musicie  wyjść 
przed  1)  drugą  godzinę.  Musimy  wcześnie  2)  jutro  odjechać. 
Będziecie  się  musieli  spieszyć  3),  gdy  chcecie  waszą  robotę  4) 
ukończyć  5)  do  jutra  6).  Trzeba  zawsze  być  ostrożnym  7). 
Nie  trzeba  nigdy  w  niczem  8)  się  spieszyć  9).  Deszcz  musiał 
padać  tej  nocy,  ponieważ  ulice  10)  są  mokre  11).  Musiała 
gdzie  12)  być  burza  13).  Musieliście  dobrze  spać,  gdyście  o  tern 
nie  słyszeli.  Potrzebuję  nowego  14)  kapelusza;  muszę  sobie  (go) 
kupić.  Będę  musiał  mieć  także  nowe  buty;  będę  musiał  kazać 
przyjść  15)  szewcowi.  Potrzebowałem  tego  roku  16)  trzech  par  17) 
trzewików.  Ile  łokci  pan  potrzebujesz  na  18)  surdut  19).  Potrze- 
buję półpięta  łokcia.  Co  pan  musisz  mnieć  za  swoje  fatygę  20)? 
Nie  żądam  więcej,  jak  to  co  mi  się  należy  22J. 
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1  avant.  2  de  bonne  heure.  3  se  depecher.  4  ouvrage.  5  achever. 
6  pour  demain.  7  precaulionne.  8  rien.  9  precipiter.  10  rue,  f.  11  humide. 
12  quelque  part.  13  ii  fait  de  1'orcge  (jest  burza).  14  neuf  (adj.).  15  faire 
venir.  16  cette  annee.  17  paire.  18  pour.  19  surtout,  m.  20  pour  votre 
peine.  21  deraander.  22  plus  qu'il. . . 


ROZDZIAŁ  DZIESIĄTY. 


0  ZGODZIE  I  RZĄDZIE  SŁOWA. 
1.  0  zgodzie  słowa. 

§,  144.  Przedmiot  wykonywający  czynność  wyrażoną  przez 
słowo  nazywa  się  subiektem  (sujet)  słowa  i  stoi  zawsze  w  przy- 
padku pierwszym. 

§.  145.  Prawidło.  Słowo  zgadzać  się  musi  ze  swoim  subie- 
ktem w  osobie  i  liczbie'. 

Cet  arbre  fleurit  To  drzewo  kwitnie 

Ces  arbres  fleurissent  Te  drzewa  kwitną 

Tu  naimes pas  ton  cousin  Ty  nie  kochasz  swego  kuzyna 

Nous  aimons  nos  amis  My  kochamy  swoich  przyjaciół. 

Praioidla  szczególne. 

1)  Gdy  słowo  odnosi  się  do  dwóch  lub  kilku  połączonych 
subiektów,  wtedy  się  kładzie  w  liczbie  mnogiej'. 

Loncie  et  la  tanie  Yiendront  Wuj  i  ciotka  przyjdą 

Ai  mon  pere  ni  ma  merę  ne  yiendront  Ani  mój  ojciec  ani  moja  matka  ni© 

przyjdzie. 

Gdy  dwa  lub  więcej  subiektów  są  wzięte  w  pojęciu  ogól- 
nem,  wtenczas  słowo  się  kładzie  w  liczbie  pojedynczej: 

Son  courage,  son  intrćpidite  nous  Jego  odwaga,  jego  nieustraszoność 

etonne.  nas  zadziwiają. 

Sesrichesses,$eshonneurs,toutesa  Jego    bogactwa,    jego    zaszczyty, 

vertu  *'evanouit!  wszystko  co  posiada,  znika. 

Ses    cnfants*    ses    amis,    chacun  Jego  dzieci,  jego  przyjaciele,  każdy 

/'adore.  go  ubóstwia. 

2)  Gdy  subiekt  składa  się  z  różnych  osób,  słowo  zgadza  się 
z  ta,  która  ma  pierwszeństwo.  Pierwsza  osoba  ma  pierwszeń- 
stwo przed  drugą,  a  ta  przed  trzecią: 
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Vous  et  moi,  somines  contcnts  Pan  i  ja  jesteśmy  zadowoleni 

Toi  et  lui,  etes  heureux  Ty  i  on  jesteście  szczęśliwi 

Ni  vous  ni  lui,  n'avez  raison  Ani  pan  ani  on  nie  macie  słuszności. 

Te  dwie  osoby  bywają  zwykle  połączone  liczbą  mnogą  za- 
imka osobistego: 

Toi  et  lui,  tous  etes  heureux  Ty  i  on  jesteście  szczęśliwi 

Votre  pere  et  moi,  nous  Tarons  vu       Pański  ojciec  i  ja  widzieliśmy  go. 

3)  Gdy  po  rzeczowniku  zbiorowym  (substantif  collectif)  na- 
stępuje inny  rzeczownik  użyty  w  2  przypad.  liczby  mnogiej, 
słowo  się  zgadza  z  ostatnim,  który  najmocniej  uderza  uwagę,  to 
jest  z  tym,  któremu  głównie  przypisujemy  czynność  albo  stan 
wyrażony  słowem  i  który  rzeczownik  zbiorowy  tylko  określa  *): 

Un  grand  nombre  d'ennemis  paru-  Wielka  liczba  nieprzyjaciół  pojawi- 

rent  ła  się 

Une  foule  de  personnes  sMntroduisi-  Tłum  ludzi  wcisnął  się 

rent 

Peu  de  villes  sont  si  Men  bdties  Mało  jest  miast  tak  dobrze  zbudo- 
wanych 

La  plupart  des  guerres  ont  ele  in-  Większa   część  wojen  była  niespra- 

justes  wiedliwa  2). 

Gdy  czynność  w  słowie  zawarta  szczególnie  zostaje  w  związ- 
ku z  rzeczownikiem  zbiorowym,  wtedy  słowo  zgadzać  się  z  nim 
powinno: 

Le  nomore  dcsmortsest  considerable  Liczba  zmarłych  jest  znaczna 
La  foule  des  bagages  eiupechait  la    Mnóstwo  bagaży  wstrzymało  pochód 
marche  des  soldats  żołnierzy. 

4)  Gdy  dwa  rzeczowmiki  użyte  w  liczbie  pojedynczej  połą- 
czone są  spójnikiem  ou,  słowo  się  kładzie  w  liczbie  pojedyn- 
czej, ponieważ  według  przypuszczenia  czynność  słowem  wy- 
rażona odnosi  się  tylko  do  jednego  z  subjektów: 

Le  vice  ou  la  tertu  trioinphera  Występek  lub  cnota  zwycięży 

Lun  ou  l'autre  sj  opposera  Jeden  lub  drugi  temu  opór  stawi. 

5)  Słowa  jedno  osobiste  zgadzają  się  zwykle  z  zaimkiem  ilt 
nie  zaś  z  następującym  rzeczownikiem: 

U  est  des  personnes  Są  osoby 

U  se  presente  des  occasions  Przedstawiają  się  okoliczności. 


*)  W  języku  polskim  dzieje  się  przeciwnie,  bo  słowo  zgadzać  się 
powinno  z  pierwszym  rzeczownikiem,  jak  widzieliśmy  w  powyższych 
przykładach:  Wielka  liczba  nieprzyjaciół  pojawiła  się.  Uczeń  w  tern  zda- 
rzeniu powinien  bacznie  uważać,  aby  nie  popełnić  błędu. 

2)  Wyraz  La  plupart  chociaż  nawet  sam  stoi,  wymaga  zawsze  słowa 
w  liczbie  mnogiej:  La  plupart  ne  savaient  de  quoi  U  etait  ąuestion. 
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6)  Gdy  subiektem  jest  zaimek  względny  qui,  słowo  kłaść 
się  powinno  w  osobie  i  liczbie  jakich  jest  wyraz  do  którego 
się  qui  odnosi: 

Cest  moi  qui  Tai  fait  Ja  to  uczyniłem 

Cest  toi  qui  las  vu  Ty  to  widziałeś 

Cest  lui  quime  Ta  dit  To  on,  który  mi  to  powiedział 

Cest  nous  qui  le  ferons  To  my,  którzy  to  uczynimy 

Cest  tous  qui  le  direz  To  wy,  którzy  to  powiecie 

Ce  sont  eux  qui  Yiendront  To  oni,  którzy  przyjdą. 

Zadania  na  zgodę  słowa. 
189. 

Nous  aimons  la  verite,  mais  nous  ne  voulons  pas  qu'on  nous 
la  dise.  La  religion  veiile  1)  sur  les  crimes  prives  2),  les  lois 
veillent  sur  les  crimes  publics.  L'ambition  3)  et  l'avarice  des 
bommes  sont  la  source  de  lenr  malheur.  La  jeunesse  et  l'inex- 
perience  4)  nous  exposent  5)  a  bien  des  fautes.  La  richesse,  le 
plaisir,  la  sante  deviennent  des  maux  pour  celui  qui  ne  sait  pas 
en  user  6).  Ni  Tor  ni  la  grandeur  ne  nous  rendent  heureux.  Ni 
le  temps  ni  le  malheur  ne  doivent  effacer  7)  de  notre  coeur  le 
souvenir  d'un  ami.  L'homme  vertueux  est  celui  que  ni  1'appat 
des  richesses  ni  la  crainte  de  la  mort  ne  peuvent  determiner  8) 
a  commettre  une  action  criminelle.*' Le  passe  est  un  abime  9) 
ou  se  precipitent  10)  le  present  et  l'avenir.  La  mort,  comme  la 
naissance,  est  un  mystere  de  la  naturę. 

1  czuwać.  2  prywatny.  3  ambicya.  4  niedoświadczenie.  5  wystawić. 
6  używać.  7  zatrzeć.    8  skłonić,  sprowadzić.    9  przepaść.   10  rzucić  się. 

190. 

L'homme  n'est  qu'un  faible  roseau  1);  ua  souffle  2),  im 
grain  de  sable  3),  suffit  pour  le  tuer.  Un  seul  mot,  un  60upir, 
un  coup  d'oeil  4)  peut  souvent  nous  trahir  5).  Grands,  riches, 
petits  et  pauvres,  nul  ne  peut  se  soutraire  6)  a  la  mort.  II  n'y 
a  rien  que  la  crainte  ou  1'esperance  ne  persuade  7)  aux  hoin- 
mes.  La  vivacite  8)  ou  la  langueur  9)  des  yeux  fait  un  des 
principaux  caracteres  de  la  phisionomie.  La  plupart  des  hom- 
mes  se  soiwiennent  beaucoup  mieux  des  services  qu'ils  rendent 
que  de  ceux  qu'ils  recoivent.  La  plupart  des  anitnaux  ont  plus 
d^giiite  10)  et  plus  de  force  que  Thomme.  Peu  de  personnes 
connaissent  le  prix  du  temps.  La  plus  grandę  partie  des  bom- 
mes n'examine  11)  et  ne  reflechit  pas  12).  Les  mechants  sont 
comme  les  mouches  13),  qui  parcourent  le  corps  dłun  homme  et 
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ne  s'arretent  que  sur   ses  plaies  14).  II  apparait  de  temps  en 

temps  sur  la  terre  des  hommes  rares  qui  n'ont  ni  aieux  ni  des- 

cendants  15). 

1  trzcina.  2  powiew.  3  piasek.  4  spojrzenie.  5  zdradzić  6  ujść. 
uniknąć.  1  przekonywać.  8  żywość.  9  osłabienie,  niemoc.  10  zwinność. 
11  roztrząsać.  12  zastanowić  się.  13  mucha.  14  rana.  15 potomek. 

191. 

Znajduję  panią  zawsze  w  ogrodzie;  jestże  to  pani  1),  która 
sadziła  ten  szpinak  2)  i  tę  kapustę  3)?  Przepraszam,  to  mój  oj- 
ciec i  moja  matka;  to  są  oni,  którzy  sieją  4)  i  sadzą  te  wszyst- 
kie leguminy  5).  Moi  bracia  i  ja,  jesteśmy  zajęci  wcale  innemi  6) 
rzeczami  7),  my  to  jesteśmy,  którzy  obcinamy  8)  drzewa  i  ma- 
my 6taranie  9)  o  szpalerach  10).  Moje  siostry  mają  swoje  wy- 
znaczone roboty  11);  to  są  one,  które  skrapiają  12)  kwiaty  i 
niszczą  13)  chwasty  14).  Te  goździki  15)  tu  zginą  16);  wiele 
nachyla  17)  główki  i  nie  wydaje  18)  więcej  kłów.  Wiem  to 
dobrze;  przysłano  mi  je  źle  zapakowane  19);  większa  część 
w  drodze  20)  ucierpiała.  Nie  będziemy  mieli  owoców;  brzoskwi- 
nie, morele,  jabłka,  gruszki,  wszystko  zmarzło  21).  Wyjdziesz 
pan  dziś?  Mój  wuj  i  ja  pójdziemy  dziś  do  N.  Pan  i  pański  wuj 
bez  wątpienia  22)  także  tam  przybędą  23).  Być  może  że  mój 
wuj  lub  moja  ciotka  przyjdzie.  Jeżeli  zaś  pogoda  nie  będzie 
przyjemniejsza,  ani  mój  wuj  ani  moja  ciotka  nie  przyjdzie. 

1  est-ce  vous.  2  epinards,  pi.  3  choux,  pi.  4  legumes,  m.  5  semer. 
6  tout  autre  chose.  7  occupe  de.  8  tailler.  9  avoir  soin  de.  10  espalier. 
11  ieur  tache.  12arroser.  13  detruire.  14  les  mauvaises  herbes.  15  oreil- 
let,  m.  16  perir.  17  pencher.  18  pousser.  19  .  .  .  envoyes  mai  emballes. 
20  en  chemin.  21  geler.  22  Sans  doute.  23  y  venir. 

193. 

Mało  kupców  jedzie  tego  roku  na  jarmark  1)  Lipski.  Da- 
wniej 2)  kupcy  3)  wszelkich  narodów  tam  przybyli.  Wojna 
zniszczyła  cały  handel.  W  tych  dniach  4)  około  pięciu  tysięcy 
wojska  5)  tędy  przeszło.  Wiele  niepokojących  6)  wieści  7)  ro- 
zeszło się  8).  Mówią  9)  że  stoczono  10)  kilka  bitew  11).  Zda- 
rzają się  12)  wypadki,  które  będą  miały  wpływ  13)  na  twoje  in- 
teresa.  Ta  prowincya  wkrótce  będzie  wyludnioną  14);  większa 
część  mieszkańców  opuszcza  15)  kraj.  Większa  część  miasta 
została  spustoszoną  16)  przez  zarazę.  Całe  tłumy  17)  mieszkań- 
ców 18)  udają  się  19)  do  kościoła.  Wielkie  mnóstwo  uczniów 
opuszcza  20)  miasto  nasze  i  udaje  się  21)  na  wieś  dla  przepę- 
dzenia tam  wakacyi.  Wielu  myśli,  że  wkrótce  będziemy  mie- 
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li   deszcz,  lecz  ja  temu   nie  wierzę.     Bóg  wie  co  się  z  nami 
stanie  22). 

1  łoire,  f.  2  autrefois  ii  .  .  3  commeręant.  4  ces  jours-ci  ii  . .  5  les 
troupes.  6alarmant.  7  bruit,  m.  8  se  repańdre.  9. on  dit.  quil  .  .  (indie). 
10  Se  donner.  11  combat.  12  arriver.  13  influence.  14  depeuple.  15  quit- 
ter.  16  ravager.  17  des  troupes.  18  habitant.  19  Se  rendre.  20  ąuitter 
21  aller.   23  ce  que  nous  dmendrons. 

2.  0  dopełnieniu  czyli  rządzie  słowa. 

§.  146.  Przedmiot,  który  jest  celem  czynności  lub  na  który 
czynność  słowem  wyrażona  przechodzi,  nazywa  się  dopełnie- 
niem czyli  rządem  (rógime,)  słowa. 

§.  147.  Rząd  ten  albo  jest  bezpośredni  (regime  direct)  któ- 
ry wyraża  bezpośrednie  odnoszenie  się  do  obiektu  i  stoi 
w  czwartym  przypadku;  albo  pośredni  (regime  indirect)  gdzie 
wyraża  się  stosunek  albo  przez  drugi  przypadek  (z  przyimkiem 
de)  albo  przez  trzeci  (z  przyim.  a)  *): 

Jean  a  frappe  son  frere  Jan  uderzył  swego  brata 

Henri  aime  la  musiąue  et  le  dessin  Henryk  lubi  muiykę  i  rysunki 

Tai  donnćmon  livre  a  Sophie  Dałem  moje  książkę  Zofii 

Nousparlons  de  cejeune  homme  Mówimy  o  tym  młodzieńcu 

Nous  avons  regu  ce  cadeau  de  notre  Otrzymaliśmy  ten  podarek  od   na- 
oncle.  szego  wuja. 

§.  148.  Język  francuzki  w  rządzie  słów  niekiedy  się  różni 
od  polskiego.  Są  słowa  w  języku  francuzkim  które  wyrażają, 
czynność  przechodzącą,  na  inny  przedmiot  bezpośrednio  czyli 
mają  po  sobie  przypadek  czwarty,  gdy  tymczasem  czynność 
przez  toż  6amo  słowo  wyrażona  w  języku  polskim  pośrednio 
spływa,  to  jest  że  toż  słowo  rządzi  innym  przypadkiem.  I  tak: 

1)  słowa  po  których  we  francuzkim  języku  następuje  przy- 
padek czwarty,  w  polskim  trzeci,  są: 

flatter  pochlebiać  contredire  sprzeciwić  się 

menacer  grozić  feliciter  winszować 

remercier  dziękować  secourir  pomagać 

servir  służyć  aider  pomagać 

croire  wierzyć  egaler  wyrównywać 

moudire  złorzeczyć  contrarier  sprzeciwić  się 

assister  pomagać  braver  opierać  się. 


*)  Rzeczownik  rządzony  czyli  objekt  jest  przeto  pośredni  albo  bez- 
pośredni stosownie  do  tego  jak  odnoszenie  słowa  do  niego  wyraża  się 
przez  przyjmek  lub  to  spoczywa  w  pojęciu  samego  słowa,  zatem  niewy- 
magającego  przyjmka. 
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Przykłady, 


Je  Yai  remercie  de  ses  bontes 
Vou$  le  contrariez  toujours 
Ne  le  croyez  pas 
11  a  menace  son  propre  frere 
Un  bon  soldat  bra^e  ie  peril 


Podziękowałem  mu  za  łaski 
Pan  zawsze  mu  się  sprzeciwiasz 
Nie  wierz  mu  pan 
Groził  własnemu  bratu 
Dobry  żołnierz   sławi  czoło  niebez- 
pieczeństwu. 

2)  Drugim  przypadkiem  rządzą  słowa  w  języku  francuzkim: 


jouir  używać 
profiter  korzystać 
heriter  odziedziczyć 
abuser  nadużywać 
convenir  zgadzać  się 
avoir  besoin  potrzebować 
faire  present  podarować 


sfapprocher  zbliżyć  się 
s'apercetoir  spostrzedz 
se  douter  powątpiewać 
se  passer  obejść  się 
se  charger  wziąć  na  się 
se  moąuer  szydzić 
se  repentir  żałować  *). 


Przykłady. 

Pan  nadużywasz  mojej  cierpliwości 
Potrzebujemy  pieniędzy 
(Używa)  cieszy  się  wielkiem  szczę- 
ściem 
Szydzi  z  was 
Korzystaj  ze  sposobności 
Przybliż  się  do  ognia. 

3)   Trzecim  przypadkiem  rządzą  w  języku  francuzkim  słowa: 

demander  pytać  się  reparer  wynagrodzić 

rćpondre  odpowiedzieć  survure  przeżyć 

parler  mówić  contr evenir  przestąpić  (prawo) 

persuader  przekonać  ^attendre  oczekiwać. 

Przykłady, 


Vous  abusez  de  ma  patience 
Nous  avons  besoin  dargent 
lljouit  dun  grand  bonheur 

U  se  moąue  de  vous 
Profitez  de  cette  occasion 
Approchez-vous  du  feu 


Je  demander ai  a  mon  pere 

Nous  ne  nous  attendions  pas  a  cela 

Je  veux  lui  parler  a  present 

Je  rtai  pas  encore  repondu  a  sa 

lettre 
U  asurvecu  a  tous  ses  amis 


Zapytam  się  swojego  ojca 

Nie  oczekujemy  tego 

Chcę  z  nim  teraz  pomówić 

Nie  opowiedziałem  jeszcze  na  jego 

list 
Przeżył  wszystkich    swoich   przyja- 
ciół. 

§.  149.  Następujące  słowa  mają  rozmaitą  składnię  stoso- 
wnie do  swego  znaczenia: 

1)  Demander  a  ąn.  pytać  się  kogo:  demandez  a  ces  messieurs  pytaj 
się  tych  panów;  demandez-lui  pytaj  się  jego.  Demander  ąn.  pytać  się 
o  kogo:  on  dcmande  votre  pere  pytają  się  o  twego  ojca. 


1)  Do  tych  należą  słowa  zwrotne,  które  oznaczają  pewne  wzrusze- 
nie duszy:  s^affliger,  se  consoler,  se  fdcher,  se  rejouir,  sHndigner,  s'af~ 
Jrayer  i  t  .d. 
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2)  Jouer  dun  instrument,  de  la  jlute,  da  violon  grać  na  instrumencie, 
na  flecie,  na  skrzypcach.  Jouer  un  air  sur  la  flute  grać  aryę  na  flecie. 
Jouer  au  billard,  aui  cartes  grać  w  billard,  w  karty.  Jouer  un  louis, 
un  franc  la  partie  grać  partyę  o  luidor,  o  frank.  Jouer  qn.  lub  se  jouer 
de  qn.  bawić  się  z  kim. 

3)  Changer  de  qch.  zmienić  co,  nowość  jaką  wprowadzić:  U  a  change 
de  sentiment,  de  chemise  zmienił  swój  sposób  myślenia,  koszulę.  Chan- 
ger qch.  odmienić  co,  zmienić:  cet  evenement  changea  Vetat  des  choses 
to  zdarzenie  zmieniło  stan  rzeczy;  changez-moi  cet  ecu  zmień  mi  pan  tego 
talara. 

4)  Repondre  a  qch.  odpowiedzieć  na  co:  vous  n'avez  pas  repondu  a 
notre  lettre  pan  nie  odpowiedziałeś  na  nasz  list.  Repondre  de  qch.  ręczyć 
za  co:  je  rćponds  desafidćlite  ręczę  za  jego  wierność. 

5)  Servis  qn.  usługiwać  komu:  scrvez  votre  nonarque  służcie  swemu 
monarsze.  Servir  de  qch.  służyć  za  co,  do  czego,  zastąpić  co:  servir  de 
pretexte,  d'exemple  służyć  za  pozór,  za  przykład.  Servir  a  qch.  służyć  do 
czego:  cet  instrument  sert  a  un  tel  usage  to  narzędzie  służy  do  takiego 
użytku. 

6)  Echapper  de  uciec,  wymknąć  się:  le.  roleur  est  echappć  de  la  prison 
złodziej  wymknął  się  z  więzienia.  Echapper  a  ujść:  le  voleur  a  echappe  aux 
gensdarmcs  złodziej  uszedł  pogoni  żandarmów.  Z  słowem  avoir  mówi 
się:  cette  faute  ma  echippe  popełniłem  błąd.  Z  słowem  etre:  cctte  faute 
tn'est  echappe'  co  znaczy:  nikt  go  nie  spostrzegł.  Echapper  de  znaczy  tak- 
że: wypaść:  la  plume  echappą  dc  ses  wains  pióro  mu  wypadło  z  ręki. 

§.  150.  Po  słowie  w  języku  francuzkiin  nigdy  nie  mogą 
następować  dwa  czwarte  przypadki,  to  jest,  jeden  osoby  a  dru- 
gi rzeczy;  w  takim  razie  osoba  kładzie  się  zawsze  w  przypadku 
trzecim: 

II  lui  enseignera  cette  langue  Nauczy  go  tego  języka 

Nous  leur  apprendron*  a  obeir  Nauczymy  ich  być  posłusznymi. 

Prawidło  to  ma  swoje  zastosowanie: 

1)  gdy  słowo  nieprzechodnie  faire  łączy  się  z  słowem 
przechodniem,  po  którem  następuje  bezpośredni  objekt,  np. 

Faites  repeter  ces  regles  a  vos  eco-  Kaźcie    powtórzyć  swoim    uczniom 

liers  te  prawidła 

Cela  lui  fit  oublier  son  malheur  To   kazało  mu  zapomnieć  o  swoim 

nieszczęściu  l). 

2)  gdy  dwa  słowa  przechodnie  ze  swojemi  objektami  osoby 
i  rzeczy  razem  stoją,  np. 

Je  lui  ai  vu  dessiner  un  portrait         Widziałem  go  malującego  portret 
Je  le  lui  ai  entendu  dire  Słyszałem  go  mówiącego  o  tem 

J'ai  entendu  dire  cela  a  mon  frere      Słyszałem   mojego  brata  mówiącego 

o  tem 


J)  Przeciwnie  mówi  się:  faites  repeter  vos  ecoliersi  cela  le  fit  crain- 
dre  pour  lui-meme. 
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Les  larmes  ąuej'aivu  terser  a  cette      Ezy  które  widziałem  jak  ta  dziew- 
filie  m'ont  touche  czyna   wylewała,   wzruszyły 

mnie  a). 

Zadania  na  rząd  czyli  dopełnienie  słowa. 

193. 

Ne  suivez  jaraais  le  conseil  de  votre  ennemi.  Remerciez 
Dieu  de  tous  ses  bienfaits,  Secourons  les  malheureux,  aesistons 
les  pauvres.  Celui  qui  previent  les  besoins,  previent  ausei  les 
crirnes.  Les  parents  1)  flattent  les  enfants.  Le  soldat  doit  bra- 
ver  les  perils.  II  fant  apprendre  a  supporter  2)  les  coups  3)  du 
sort,  a  braver  1'opulence  4)  et  la  misere.  Le  hasard  5)  sert  sou- 
vent  les  hommes  mieux  qu'ils  ne  desirent.  On  ne  croit  pas  le 
menteur,  lors  raeme  6)  qu'il  dit  la  verite.  Nous  croyons  plus 
facilement  ceux  qui  flattent  notre  amour-propre  que  ceux  qui 
nous  rendent  attentifs  a  nos  defauts.  Le  singe  7)  imite  1'hom- 
me  qu'il  craint,  mais  ii  n'imite  pas  les  aniraaux  qu'il  meprise  8). 
Cook  a  fait  plus  de  decouvertes  que  tous  les  navigateurs  qui 
1'ont  precede. 

1  rodzice.  2  znosić.  3  cios.  4  dostatki.  5  traf.  6  nawet  wtenczas. 
7  małpa.  8  pogardzać. 

194. 

Profltez  du  temps  de  votre  jeunesse.  N'abusez  jamais  de  la 
bonte  de  vos  amis.  Ne  vous  moquez  pas  des  autres.  Qui  con- 
vient  de  ses  torls  1),  commence  a  en  avoir  moins.  Qui  sert  bien 
son  monarque,  n'a  pas  besoin  d'a'ieux.  Le  temps  est  assez  long 
pour  celui  qui  sait  en  profiter.  Le  pauvre  jouit  souvent  mieux  du 
rosier  2)  de  3)  sa  fenetre  que  le  riche  de  ses  vastes  4)  jardins. 
On  ne  jouit  sans  inquietude  5)  que  de  ce  qu'on  peut  perdre  sans 
peine.  II  n'y  a  que  les  bons  coeursqui  se  rójouissent  du  bonheur 
d'autrui.  Ni  les  hommes  ni  les  animaux  ne  peuvent  se  passer  de 
Taii*.  II  y  a  des  insectes  si  petits  qu'ils  echappent  a  la  vue  6). 
La  valeur  supplee  au  nombre,  le  bon  sens  7)  supplee  au  genie. 
Survivre  a  ses  amis,  est  un  des  plus  grands  malheurs.  Ne  de- 
mandez  jamais  aux  autres  ce  que  vous  pouvez  vous  procurer 
vous-memes.  Des  que  8)  Charles  douze  eut  quelque  connais- 
sance  de  la  langue  latine,  on  lui  fit  lirę  Thistoire  d'Alexandre  le 

2)  Jednak  mówi  się  także:  on  Vavait  vu  construire  des  vaisseau%; 
on  le  vit  changer  la  face  de  1'Espagne:  je  Yai  entendu  menaccr  Venfant;  les 
larmes  ąue  je  Yai  vue  terser. 
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Grand  par  Quinte-Curce  9).  Le  tigre  n'a  pour  tout  instinct  10) 
qu'une  ragę  continuelle,  qui  ne  connait  rien,  et  qui  lui  fait  sou- 
vent  dóvorer  li)  ses  propres  enfants  12). 

1  błąd.  2  krzak  róży.  3  przed  4  rozległy.  5  niespokojność,  troska. 
6  wzrok.  7  rozum.  8  skoro  tylko.  9  Kwintyusz  Kurcyusz.  10  cały  in- 
stykt  tygrysa  zależy  na.   11  pożerać.  12  dzieci. 

195. 

Nie  spotkałeś  pan  moich  kuzynek?  Gdybym  je  byt  spot- 
kał 1),  byłbym  z  niemi  rozmawiał.  Byłbym  im  podziękował  2) 
za  grzeczności  3),  jakie  mi  okazały  4);  byłbym  się  ich  zapytał, 
czy  to  jest  prawda  5),  że  maja,  zamiar  wkrótce  znowu  wyje- 
chać 6).  Lecz  ja  myślę,  że  zmieniły  swój  plan  i  pójdą  7)  za 
naszą  radą.  Przebacz  pan,  żem  jeszcze  nie  odpowiedział  na 
pański  list.  Byłem  obarczony  8)  interesami  9).  Spodziewam  się, 
że  mnie  pan  10)  niemniej  zaszczyci  swoją  życzliwością  11)  i  że 
pan  nadal  nie  przestaniesz  mną  się  interesować  12).  Nie  możesz 
pan  sobie  wystawić  13)  jak  dalece  14)  jesteśmy  panu  obowią- 
zani 15)  za  grzeczność  16)  które  nam  pan  okazałeś  17)  i  ile  się 
oieszymy  przyjemnością  znowu  pana  oglądać.  Spodziewamy 
się,  że  pan  sobie  przypomnisz  18)  obietnicę  19)  i  że  pan  zech- 
ce skorzystać  20)  z  pięknej  pogody. 

1 ...  rencontrees.  2 ...  remerciees  de.  3  poPtesse.  4..  faites.  5  s'il  etait 
vrai.  6  de  repartir  sitót.  7  et  qu'elles  vont  suivre.  8  accabler  de  9  oc- 
cupation.  10  que  ...  en  . .  pas  moins.  11  bienveillance.  12  et  que  vous 
continuerez  de  vous  interesser  pour  ...  13  vous  ne  sauriez  croire. 
14  combien.  15  oblige  de.  16  honnetetć.  17  combler  de.  18  se  souvenir. 
19  promesse.  20  et  que  vouS  ne  tarderez  pas  a  profiter. 

196, 

Nauczyciel  mi  powiedział,  że  kontent  jest  1)  z  swoich 
uczniów,  że  są  pilni  i  2)  spełniają  wszystkie  jego  życzenia. 
Skarżył  się  tylko  3)  na  jednego,  który  nie  idzie  w  niczem  4)  za 
przykładem  swoich  kolegów  i  nie  naśladuje  ich  wcale  5).  On 
jest  leniwy  i  nieposłuszny  6)  i  niekorzysta  7)  wcale  z  nauk  któ- 
re mu  codzień  udziela.  Mamy  jednak  jeszcze  niejaką  nadzieję  8) 
że  porzuci  9)  złe  nałogi  10).  Nikt  nie  wątpi  o  prawdzie  którą 
pan  mówisz;  nieznam  nikogo,  któryby  mniej  schlebiał  namię- 
tnościom drugich,  jak  on.  Byłoby  do  życzenia,  ażeby  każdy  tak 
wspierał  biednych  jak  ta  kobieta.  Bardzo  byśmy  żałowali, 
gdybyś  11)  pan  niemiał  litości  nad  12)  biednymi,  tylko  się  cie- 
szył swem  własnem  szczęściem.  Bylibyśmy  do  ostateczności 
zmartwieni  13),    gdybyście    swojemu   przyjacielowi   nie    siu- 
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żyli  z  tą  gorliwością  14),  i  gdybyście  się  obawiali  15)  jakiego 
bądź  niebezpieczeństwa  16). 

t  qu,il  etait.  2  et  ąiTils  . ,  3  ne  .  .  que.  4  en  rien.  5  point.  6  pares- 
seux  et  desobeissant.  7  profitcr.  8  ńe  pas  dezespercr.  9  mauvaise  habt- 
tude.  10  se  delaire  de  isubp.  11  que.  12  avoir  pitie  de.  13  etre  au  de- 
sespoir.  14  żele.  15  avoir  peur  de.  16  quelque  penl  que  ce  nit. 


ROZDZIAŁ  JEDENASTY. 


0  UŻYCIU  CZASÓW  I  TRYBÓW. 
1.  0  czasach. 

§.  151.  Francuzkie  czasy  trybu  oznajmiającego  pod  wzglę- 
dem znaczenia  zgadzają  się  w  ogóle  z  odpowiedniemi  czasami 
polskiemi,  te  tylko  na  które  w  języku  fr&ncuzkim  są  podwójne 
formy,  przedstawiają  nieco  trudności;  dla  tego  dodajemy  tu  jesz- 
cze następujące  objaśnienia  do  tych,  któreśmy  przy  słowach 
posiłkowych  o  użyciu  czasów  powiedzieli. 

Descriptif  i  Narratif, 

1)  Descriptif  określa  to  co  przeszło,  a  Narratif  tylko  wy- 
mienia. Tamten  oznacza  czynności  lub  stany,  których  długie 
trwanie  uważamy,  ten  zaś  ostatni  tam  tylko  bywa  używany, 
gdzie  chcemy  oznaczyć  pojedyncze  czyny  bez  względu  na  ich 
trwanie. 

2)  Descriptif  przedstawia  nam  czynność  w  chiuili  jSj  odby- 
wania się  bezwzględu  na  jej  początek  lub  koniec ;  Narratif 
zaś  albo  oznacza  początek  czynności,  albo  jej  całość  z  początkiem 
i  końcem  jako  ukończoną. 

3)  Descriptif  używa  się  mów7iąc  o  jakiejkolwiek  chwili  prze- 
szłości, Narratif  zaś  tam  tylko,  gdy  daną  chwilę  wyobrażamy  so- 
bie jako  odosobnioną,  oddzieloną  od  teraźniejszości.  Dla  tego  ten 
ostatni  używany  bywa  szczególnie  w  etylu  historycznym,  który 
zwykle  wszystko  odnosi  do  takiej  oddzielonej  od  nas  przeszłości  *). 


l)  W  opowiadaniu  Narratif  przedstawia  główne  chwile  i 
prowadzi  ciągle  jego  nić,  kiedy  Descriptif  oznacza  tylko  uboczne 
okoliczności  i  wszystko  to,  co  opowiadający  jako  podrzędne  spo- 
strzeże nie,  jako  objaśnienie  lub  obszerniejsze  opisanie  oka- 
zać chce. 
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Przykłady. 


Nous  etions  a  talie,  lorsąueje  regus 
la  nouvelle  de  sa  mort. 

J'ecrlvais  une   lettre  ,    lorsąu'il  est 

entrć. 
Je  pensais  a  vous,  lorsątfon  rrCa  ap- 

portć  votre  lettre. 
Je  croyais  ąue  vous  eliez  malade. 
Nous  etions  plus  heureux,  ąuand  nous 

deuieurions  &  la  carnpagne. 
Mon  frere   dorniait  tranquillement, 

pendant  ąu'on  le  ckerchait  partout. 
Je  parlais  mieux  frangais  dans  ma 

jeunesse. 
Ma  soeur  etait  Men  triste  hier. 

Vous  me  disiez  ce  matin  que  vousy 

comentiriez. 
Vete  dernier  nous  nous  levions  tous 

les  matins  a  ciną  heures. 
Henri  IV  etait  un  oon  prince. 
Les  Romains  ayaient  tfhabiles  gene- 

rąux. 


Siedzieliśmy  przy  stole,  gdym 
otrzymał  wiadomość  o  jego 
śmierci. 

Pisałem  list,  gdy  on  wszedł. 

Myślałem  o  panu,  gdy  przyniesiono 
mi  pański  list. 

Mniemałem,  że  pan  byłeś  chory  1). 

Byliśmy  szczęśliwsi,  gdyśmy  miesz- 
kali na  wsi. 

Mój  brat  spał  spokojnie  podczas  gdy 
go  wszędzie  szukano. 

Mówiłem  lepiej  po  francuzku  w  mło- 
dości. 

Moja  siostra  była  wczoraj  bardzo 
smutna. 

Mówiłeś  mi  pan  dziś  rano  że  zgodził 
byś  się  na  to  2). 

Przeszłego  Jata  wstawaliśmy  co  rano 
o  piątej  godzinie  3). 

Henryk  IV  był  dobrym  monarchą. 

Rzymianie  mieli  zdolnych  wodzów. 


On  me  remit  votre  lettre,  et  je  partis 

sur  le  champ. 
Jecrivis  a  mon  frere  et  le  priai  de 

se  rendre  aupres  de  vous. 
Ne  vous  voyant  pas  arriver,  je  crus 

ąue  vous  etiez  malade. 
Mon    cousin    perdit   hier  six  mille 

francs  aujeu. 
Mes   enfants  fureut  tres  malades  la 

semaine  passie. 
U  y  a  huit  jours  ąu^elle  meproinit  &'y 

aller. 
Les     Turcs    prirent    Constantinople 

U  y  a  plus  de  ąuatre  siecles. 
Colornb  decourrit  iAmeriąuc  vers  la 

fin  du  ąuinzieme'siecle. 


Oddano  mi  pański  list  i  pojechałem 
natychmiast. 

Napisałem  do  mego  brata  i  prosiłem 
go  aby  się  udał  do  pana. 

Widząc  że  pan  nieprzychodzisz,  są- 
dziłem, żeś  pan  słaby  4). 

Mój  kuzyn  przegrał  wczoraj  sześć 
tysięcy  franków. 

Moje  dzieci  były  zeszłego  tygodnia 
bardzo  chore. 

Jest  temu  ośm  dni  jak  mi  przyrzekła 
tam  pójść. 

Już  więcej  niż  czterysta  lat  jak  lur- 
cy  zdobyli  Konstantynopol. 

Kolumb  odkrył  Amerykę  przy  koń- 
cu czternastego  wieku. 


Mniemałem  ciągle,  byłem  tego  przekonania. 


2)  Tu  Descriptif  jest  bardzo  wydatny;    przedstawia  bowiem  rów- 
nież słowa  osoby,  która  poprzednio  przyrzekła  na  to  się  zgodzić  i  któ- 

w  określeniu 


ra  swój  zamiar  zmieniła 

3)  Nawyknienie    i    trwanie 
czenie. 


mają 


czasu  jedno   zna- 


4)  Zacząłem  wierzyć,  powstało  we  mnie  przekonanie. 
AHN*A,  gram.  fran. 


12 
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La  reuolution  francaise  eclata  Van  Rewolucya  francuzka  wybuchnęla 
mil  sept  cent  ąuatre-vingt-neuf.  roku    tysiąc    siedmset    ośmdzie- 

siąjego  dziewiątego. 
Cieeron  fut  un  grand  orateur.  Cyceron  był  wielkim  mówcą  *) 

Neron  et  Tibere  effrayerent  laterre  Neron  i  Tyberyusz  przestraszyli  zie- 
par  leurs  atrocites.  mais  Tiłus  et  mię  swojemi  okrucieństwami;  lecz 
Trajan  la  consolerent  par  leurs  Tytus  i  Trajan  pocieszali  ją  swoje- 
vertus.  mi  cnotami. 

Descriptif  anterieur  i  Narratif  anterieur. 

1)  Descriptif  anUrieur  również  jak  Narratif  anterieur  ozna- 
czają czynność  przeszłą  która  poprzedziła  inną  zarówno  prze- 
szłą. Pierwszy  przedstawia  nam  więc  poprzedzającą  czynność 
jako  trwającą,  drugi  zaś  jako  chiuilową;  przy  tamtej  my- 
śli nasze  zostają  czas  niejaki  w  zawieszeniu,  tu  zaś  szybko 
przechodzimy. 

2)  Descriptif  anterieur  nieokreśla   przestrzeni  czasu,  jaka 
się  znajduje  między  pierwszą  a  drugą  czynnością;  Narratif  an 
terieur  przeciwnie  wyraża  zawsze  że   druga  czynność    bezpo 
średnio  po  pierwszej  następuje  2). 

Monfrere  fayait  dit  avant  vous.         Mój  brat   to  powiedział  pierwej  niż 

pan. 
II  *'etait  propose  <fy  aller  ce  matin.     Postanowił    sobie    pójść    tam   dziś 

rano. 
Nous  etions  deja  sortis  lorsąue  vous  Byliśmy  już   wyszli,    gdy  pan  przy- 

etcs  artwe.  szedłeś. 

Autrefois,  apres  ąucj&y&h  tim.fal-    Niegdyś   zjadłszy  obiad,    chodziłem 

lais  me  promener.  sobie  na  przechadzkę  3). 

Uetude  nous  affrąnchit  souuent  des  Nauki   uwolniły   nas  często  od  blę- 

erreurs  et  desprejuges  ąue  nous      dów  i  uprzedzeń,  któreśmy  przy- 

ayions  adoptes  dans  fenfance.  jęli  w  latach  dziecinnych. 

Le  senat  romain  decernaaTarąuin  Senat  rzymski   Tarkwiniusza  uczcił 

leshonneursdutriomphe,dontper^       tryumfem  jakiego   nikt  przed   nim 

sonne  w'aYait  joui  anant  lui.  nie  używał. 

Cesar  fut  assassine  par  des  hommes   Cezar  był  zamordowany  przez  ludzi, 

a  ąui  U  avait  sauve  la  me  etoyCil      którym  uratował  życie   i  których 

ayait  combies  de  bienfaits.  obsypał  dobrodziejstwy. 

L'Egypte  n'avait  point  encore  vu  de   Egipt  jeszcze  nie  widział  był  wiel 

grandsedifices,  ąuandelleimagina      kich  gmachów,  gdy  wymyślił  swo 

ses  pyramides.  je  piramidy. 


: 


1)  Można  często  fakt  uważać  jako  trwający,  lub  jako  ukończony. 
Dla  tego  mówi  się  zarówno  dobrze:  Cieeron  fut  lub  etait  un  grandę  orateur. 

2j  Z  tego  powodu  przy  Narratif  anterieur  zwykle  się  kładzie  sp.ojnik 
czasowy,  jak  des  ąu,  aussitót  ąue  skoro  tylko,  a  peine  ąue  zaledwie, 
apres  ąue  gdy. 

3)   Nawyknienie. 
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Je  partis  des  ąue  j^us  dejeune. 

Quand  ii  eat  doruii   deux  heures ,  U 

se  reueilla  en  sursaut. 
A  peine  eus-je  recu  sa  lettre,  ąue  je 

me  disposai  a  y  repondre. 
On  ne  lui  eat   pas  plutót  confie  ce 

secret,  ąuil  le  dhulgua. 
Des  ąue   la  guerre   eat  ete  declaree, 

les  deux  armees  se  mirent  en  mou- 

tement. 
Quand  j'eas  reconau  mon  erreurfi  je 

fus  honteux  des  mauiais  procedes 

ąue  fayais  eus  pour  lui. 
Aussitót  ąue  Phebus  eut  repanda  ses 

premiers  rayons  t  sur    la    terre, 

Mentor  heilla  Telemaąue. 


Odjechałem  skoro  tylko  zjadłem 
śniadanie. 

Gdy  przespał  dwie  godziny,  przebu- 
dził się  nagle. 

Zaledwie  otrzymałem  jego  list,  przy- 
gotowałem się  do  odpowiedzi. 

Zaledwie  zwierzono  mu  tajemnicę, 
natychmiast  ją  rozgłosił. 

Skoro  tylko  wojna  została  wypowie- 
dzianą, obie  armie  wyruszyły. 

Jak  tylko  poznałem  mój  błąd,  za- 
wstydziłem się  mojego  z  nim  po- 
stępowania 1). 

Skoro  tylko  Febus  rozlał  swoje  pro- 
mienie nad  ziemią,  obudził  men- 
tor Telemaka. 


Present  anterieur. 

1)  Present  anterieur  oznacza  czynność  lub  stan  ukończony 
w  teraźniejszości,!  używa  się  szczególniej  tam, gdzie  należy  bar- 
dziej mieć  na  względzie  ukończenie  czynności  niż  określenie 
czasu. 

2)  Present  anterieur  nie  daje  się  użyć  na  oznaczenie  czasu 
odległego,  i  dlatego  kładzie  się  wtenczas,  gdy  oznasza  zdarze- 
nie dawno  upłynione  bez  ścisłego  określenia  czasu.  Czas  wy- 
rażony przez  Present  anterieur  nie  zupełnie  upłynął. 

Mon  perć  a  ecrit  unc  lettre  au  roi        Mój  ojciec  napisał  list  do  króla2). 

Nieprzyjaciele  spustoszyli  ten  kraj. 
To  miasto  zostało  zrabowane. 
To  drzewo  było  sadzone  przez  megc* 

wuja. 
Ten  wódz  dwa  razy  został  zwycię- 
żony. 
Pański" brat  przybył  dziś  rano. 
Wstałem  dziś  o  piątej  godzinie. 


Les  ennemis  out  rayage  cepays. 

Cette  tille  a  ete  pillee. 

Cet  arbre  a  ete  plante  par  mon  oncle. 

Ce  generał  a  ete  yainca  deux  fois. 


Votrc  frerc  est  arrke  ce  matin. 

Je  nie  sais  leve  aujourdhui  a  ciną 
heures. 

Nous  avoas  ete  voir  cette  semaine  la 
chute  du  Rhin. 

ftous  avoas  vu  dans  ce  siecle  des 
choses  surprenantes. 

?i\  ete  hier  au  spectacle. 

Mes  amis  soat  partis  la  semaine  pas- 
see. 

Les  fruits  de  la  terre  out  ete  la  pre- 
mierę nourriture  des  hommes. 


Pośliśmy  oglądać  w  tym  tygodniu 
spad  Renu. 

Widzieliśmy  w  tym  wieku  rzeczy  za- 
dziwiające. 

Byłem  wczoraj  na  widowisku. 

Moi  przyjaciele  wyjechali  w  prze- 
szłym tygodniu. 

Owoce  ziemi  były  pierwszym  po- 
karmem człowieka. 


1)  Wstyd  z  powodu  poprzednio  trwającego  złego  postępowania  na- 
stąpił bezpośrednio  po  uznaniu  błędu. 

2)  List  jest  napisany,   ukończony. 
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Charles  XII  a  ete  un  grand  conąue-  Karol  XII  był  wielkim  zdobywcą  J). 

rant. 

Ze  Bresil  s'esł  affranchi  de  la  domi-  Brazylia  uwolniła  się  od  panowania 

nation  portugaise.  portugalskiego. 

Zadania  na  użycie  czasów. 
19*. 

Socrate  etait  persuade  1)  de  1'immortalite  2)  de  Parne.  Ari- 
stote  3)  instruisait  ses  discipls  4)  en  ee  promenant  5)  avec  eux. 
Les  Anciens  ecrivaient  sur  des  tablettes  enduites  do  cire  6). 
Louis  XIV  etait  encore  dans  1'enfknce  7)  quand  ii  parvint  au 
tróne  8).  Hercule  voyait  en  songe  9)  deux  chernins  devant  10) 
lui,  l'un  large  et  parseme  11)  de  ileurs  menait  aux  plaisirs,  l'au- 
tre  ótroit  et  couvert  de  rochers  conduisait  a  la  gloire:  ii  choisife 
le  dernier.  Les  compagnons  de  voyage  12]  de  Colomb  rnena- 
cerent  13)  de  le  tuer  et  de  retourner  en  Espagne,  si  dans  trois 
jours  ils  n'arrivaient  pas  dans  le  nouveau  monde  qu'ils  cher- 
chaient.  Le  medecin  du  roiPyrrhusvint  dans  le  campl4)  desRo- 
mains  et  orTrit  15)  d'empoisonner  16)  son  maitre;  son  offre  cri- 
minelle  17)  fut  non  seulement  18)  refusee  19),  mais  les  Ro- 
mains  livrerent  20)  encore  le  traitre  21)  a  Pyrrhus,  leur  ennemi. 

1  przekonany.  2  nieśmiertelność.  3  Arystoteles.  4  uczeń.  5  prze- 
chadzając się.  6  tabliczka  napuszczona  woskiem.  7  lata  dziecinne.  8  pa- 
nowanie. 9  we  śnie.  10  przed.  11  zasiany.  12  towarzysz  podróży.  13  gro- 
zić. 14  obóz.  15  ofiarować  się.  Ib'  otruć.  17  propozycya  zbrodnicza. 
18  nie  tylko.  19  odrzucony.  20  wydać.  21  zdrajca. 

19§. 

Tarąuin  le  superbe  1)  a  ete  le  dernier  roi  des  Romains* 
Charles  douze,  qui  avait  pris  pour  modele  2)  Alexandre  le 
Grand,  a  ete  vaincu  par  Pierre  premier.  Cesar  et  Alexandre 
le  Grand  ont  ete  les  plus  grands  conąuerants  de  Tantiąuite  3}, 
Tun  en  Europę,  Tautre  en  Asie.  Themistocle  etAristide  etaient 
contemporains  et  se  sontrendus  celebres,  l'un  par  sa  probite  4), 
1'autre  par  sa  presence  d'esprit  5).  Pour  nous  consoler  6)  des 
malheurs  de  la  vie,  Dieu  nous  a  donnę  la  vertu  et  1'amitie.  Ce- 
lui  qui  se  soiwient  des  bienfaits  qu'il  a  recus,  prouve  7)  qu'il  en 
est  digne.  Celui  qui  trahit  8)  le  secret  que  je  lui  ai  confie,  esfc 
capable  9)  de  me  trahir  moi-meme,  siToecasion  sepresente  10). 


l)  Zależy  to  od  tego  jak  opowiadający  chce  przedstawić  czyn  albo 
skończony,  albo  jako  trwdjący,  albojako  dokonany  wczasie  zupełnie  upły- 
nionym.  Dla  tego  można  powiedzieć  Charles  XII  a  ete,  lub  etait,  lub  fut  un 
grand  conąuerant. 


—  181 


1  pyszny.    2   wzór.    3  starożytność.    4  prawość. 
ysju.  6  pocieszać.  7  dowodzić.  8  zdradzić.  9  zdolny, 
okoliczności. 


.  5  przytomność 
umysłu.  6  pocieszać.  7  dowodzić.  8  zdradzić.  9  zdolny.  10  przy  zdarzo- 
nej   ' 


199. 

Czytaliśmy  jeszcze  l),gdy  2)  dziesiąta  wybiła  3).  Pan  Ninon 
był  u  nas,  gdy  pański  brat  nadszedł.  Byliśmy  na  balu  podczas  4) 
gdyście  spali.  Pan  przechadzałeś  się  podczas,  gdyśmy  praco- 
wali. Byliśmy  wczoraj  w  ogrodzie,  gdyśmy  się  tej  nowiny 
dowiedzieli  5).  Gdzie  6)  pan  byłeś  przed  onegdaj  7)?  Byłem  na 
winobraniu  8).  Podobało  mi  się  lepiej  w  Brunświku  niżeli  tu. 
Wychodziliśmy  9),  gdyśmy  go  10)  spotkali  11).  Lubiliśmy  mó- 
wić po  francusku  12),  gdyśmy  byli  młodzi.  Jego  ojciec  był  sa- 
ma dobrocią:  nie  łajał  nigdy  13),  nie  żalił  się  nigdy,  i  był  zado- 
wolony z  całego  świata.  Mieliśmy  wizyty  14)  przez  cały  dzień, 
gdyśmy  byli  na  wsi;  rano  15:  pracowaliśmy,  a  popołudniu  16) 
poszliśmy  na  spacer. 

1  cncore.  2  lorsque.  3  sonner.  4  pendant  que.  5  apprendre.  6  (trwa- 
nie). 7  aux  vendanges.  8  se  plaire.  9  (wyjście  rozpoczęto  i  trwa  jeszcze). 
10  le.  11  rencontrer  (początek).  12  aimer  a  parler  francais.  13gronder. 
14  yisite.   151ematin.   13  Tapres-diner. 

soo. 

Otrzymałem  wczoraj  pański  list,  ale  przypadek  1)  przeszko- 
dził mi  na  niego  odpowiedzieć  2).  Przeszłego  tygodnia  pisałem 
po  3)  pierwszy  raz  do  mego  przyjaciela  w  Norimbergu.  Ten 
pan  był  bardzo  chory  przeszłego  tygodnia.  Był  pan  zaonegdaj 
na  koncercie?  Przepraszam  pana,  byłem  w  teatrze.  Wczoraj 
rano  4)  przyszliśmy  o  dziesiątej  godzinie,  i  wróciliśmy  5)  do 
domu  dopiero  6)  o  czwartej  po  południu  7).  Mój  ojciec  powró- 
cił 8)  przed  9)  z  trzema  tygodniami  do  Paryża.  Jego  siostra 
z  początku  10)  nie  poznała  go.  Przepędziliśmy  część  zimy  11) 
w  Włoszech.  Przeszła  zima  była  bardzo  zimna.  Mieliśmy  w  po- 
dróży 12)  do  13)  Sycylii  przez  długi  czas  pomyślny  wiatr;  lecz 
wkrótce  czarna  burza  14)  zakryła  15)  niebo  przed  naszemi  oczy- 
ma 16)  i  zostaliśmy  pogrążeni  17)  w  1S)  ciemnej  19)  nocy. 

1  accident,  m.  2  d'y  repondre.  3  pour.  4  hier  matin.  5  rentrer 
(wrócić  do  domu).  6  ne  .  que.  1  apres-midi.  8  rerenir.  9  ii  y  a  trois 
semaines  que  .  .  10  d'abord.  ii  passer.  12  pour  aller.  13  en.  14  tempete, 
f.  15  derober.  16  yeux.  17  envelopper.   1$  dans.  19  profond. 

SOI. 

Otrzymaliśmy  dzisiejszą  pocztą  1)  listy  i  pieniądze.  Wczo- 
raj mówiłem  z  2)   pańskim   wujem.    Moja  siostra  powróciła  3) 
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z  Wiednia  zeszłej  jesieni.  Wczoraj  zastałem  pańska  siostrę 
u  mojej  ciotki.  Z  początku  nie  poznałem  jej,  tyle  urosła  5). 
Otrzymaliśmy  dziś  pomyślne  wiadomości.  Byłeś  pan  dziś  wie- 
czorem w  teatrze'?  Dziś  rano  nie  wychodziłem  6).  Mój  sąsiad 
sprzedał  swój  kocz  7)  i  swoje  konie.  Jużeśmy  dawno  odpo- 
wiedzieli na  pański  list.  Moja  matka  chorowała  przez  cały  ty- 
dzień. Tego  roku  nie  mieliśmy  ostrej  8)  zimy.  Nie  widział  pan 
mojej  kuzynki?  Przed  godziną  odeszła. 

1  par  Pordinaire  d'aujourd'hui.  2  a.  3  revenir.  4  tant.  5  grandir 
(avoir).  6  sortir  (avoir).  7  carrosse,  m.  8  rigoureux. 

20£. 

Zaprzęgli  już  byli  1)  konie,  gdyśmy  nadeszli.  Jak  tylko  2) 
zaprzęgli  byli  konie,  odjechaliśmy  3).  Już  dawno  4)  sprzeda- 
łem był  swój  ogród,  jak  się  dowiedziałem,  że  go  pan  chciał  ku- 
pić. Gdybym  to  wcześniej  5)  wiedział,  miałbyś  pan  pierwszeń- 
stwo. Towarzystwo  już  dawno  przestało  było  6)  grać  7),  gdy 
uczyniono  propozycyą  8)  iść  razem  9)  do  ogrodu.  Jak  tylko 
przestało  padać,  wszyscy  zgromadzili  się  10)  na  11)  dużym  pla- 
cu przed  12)  domem.  Gdy  13)  mu  to  poAviedziałem,  był  bardzo 
zasmucony  14).  Już  znałem  jego  zamiar  15);  jego  wuj  mnie 
o  tern  uwiadomił  16).  Gdy  wyjechał  (po  jego  odjeździe)  17), 
dowiedziałem  się  18)  przez  mojego  kuzyna  postanowienia  19) 
jakie  powziął  20).  Onegdaj  wcześniej  ukończyłem  21)  swoje 
zadania  22)  niż  pan.  Często  ukończyłem  był  (były  ukończone) 
moje  zadanie  przed  południem  23),  gdy  w  tej  pensyi  24)  mie- 
szkałem 25). 

1  atteler.  2  aussilót  que.  3  partir.  4  depuis  longtemps.  5  plus  tót 
6  cesser.  7  de  jouer.  8  proposition.  9  ensemble.  10  se  rassembler.  lt 
sur.  12  devant.  13  quand.  14  tout  consferne.  15  dessein,  m.  16  instruire. 
17  etre  parti.  18  savoir.  19  resolution.  20  prise.  21  ma  tache.  22  fini. 
23  avant  midi.   24  pension.  25  demeurer. 

2.     0  trybach. 

Indicałif  i  Subjoncłif. 

§.  152.  Indicatif  co  do  znaczenia,  wprost  przeciwny  jest 
trybowi  łączącemu.  Tamten  wyraża  coś  rzeczywistego  lub  jako 
rzeczywiste  przedstawionego,  ten  zaś  ostatni  służy  tylko  do 
oznaczania  tego  co  osoba  mówiąca  wymienia  jako  niepewne,  więc 
tylko  jako  przypuszczalne,  możliwe,  pożądane. 
Je  vois  ąue  vous  etes  content.  Widzę  że  jesteś  zadowolony. 
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J'apprends  ąue  vous  etes  indispose. 

Je  sens  ąue  je  suis  malade. 

Je  sais  ąue  vous  avez  tort. 

Je  suis  siir  ąue  vos  freres  sont  ici. 

Jepense  ąuil  est  temps. 
Nous  croyont  ąuil  est  parti. 


Dowiaduję  się  żeś  słaby. 
Czuję  że  jestem  chory. 
Wiera  że  nie  masz  słuszności. 
Jestem  pewny  że  twoi  bracia  tu  się 

znajdują. 
Myślę,  że  już  czas. 
Zdaje  nam  się,  że  wyjechał. 


On  cxige  ąue  je  le  rende. 
Je  permets  ąuelle  le  prenne. 
Ayez  soin  ąu'on  le  lui  dise. 


Żądają,  abym  to  zwrócił. 

Pozwalam,  aby  to  wzięła. 

Miej  staranie,  aby  mu  to  powie- 
dziano. 

Słuszną  jest,  abyś  był  wynagro- 
dzony. 

Być  może  że  on  to  uczyni. 


11  estjuste  ąue  tu  sois  pecompense. 

U  est  possible  ąuil  le  fasse. 

§.  153.  Subjonctif  trafia  się  zwykle  w  zdaniu  ubocznSm  i 
zależy  tedy  zawsze  od  zdania  głównego  wyrażonego  w  trybie 
oznajmującym,  z  którem  połączony  jest  spójnikiem  lub  zaimkiem 
względnym.  Wyraża  on  zawsze  coś  takiego,  co  sobie  wystawia- 
my jako  zależne  od  czegoś  innego.  Kładzie  się  zatem: 

1)  po  słowach  oznaczających  wole-  lub  życzenie,  bo  po  nich 
naturalnie  następuje  to,  co  nie  jest  jeszcze,  tylko  ma  się  dopie- 
ro stać,  a  zatem  nie  jest  pewnem: 

Chcę,  abyś  to  uczynił. 

Nauczyciel  wymaga,  abyście  byli 
uważni. 

On  żąda,  aby  mu  oddano  sprawie- 
dliwość. 

Zabraniam  wam  tam  iść. 

Pragniemy,  abyście  żyli  zadowoleni 
i  szczęśliwie 

Woiemy,  abyście  zostali  u  nas. 


Je  veux  ąue  tu  fasses  cela. 

Le  maitre  exige  ąue  vous  soyez  at 

tentifs. 
U  demande  ąuon  lui  rende  justice. 


Je  defends  ąue  vous  y  alliez. 

Nous  desirons  ąue  vous  Yiviez  eon- 

tents  et  heureux. 
Nous  aimons  mieux  ąue  vous  rest 

iez  chez  nous. 

2)  po  słowach  oznaczających  pewne  wzruszenie  umysłu, 
trwogę,  obawę  tego  co  się  stać  może,  lub  podziivienie,  radość  z  tego 
o  czem  co  sądzimy,  że  się  stanie: 

Je  crains  ąuilne  vienne.  Obawiam  się,  że  przyjdzie. 

J'apprehende  ąuil  ne  lui  soit  arrinć  Lękam  się,  aby  nieszczęście  go  nie 

ąueląue  malheur.  spotkało. 

Je  m'elonne  ąu'il  ne  Tait  pas  fait.        Dziwię  się,  że  tego  nie  zrobił. 
Je  suis  surpris  ąue  tu  yeuilles  y  aller.   To  mnie  zastanawia,  że  chcesz  tam 

pójść. 

3)  po  słowach  oznaczających  luątpliwość  lub  przeczenie,  kie- 
dy to  o  czem  wątpimy  lub  przeczymy,  uważanem  być  winno  ja- 
ko nieistniejące,  niepewne: 


—    184  — 


Je  doute  ąue  cela  soit  vrai  Wątpię,  czy  to  jest  prawdą  l)- 

linie  ąue  vous  lui  ayez  dit  cela.  On  przeczy, że  mu  to  pan  powiedzia 

łeś. 

Je  ne  trouve  pas  ąuHlińt  raison.  Nie  widzę,  aby   miał  słuszność. 

Je  ne  dis  pas  ąue  vous  ayez  tort.          Nie   mówię,    że   pan  niemasz  słusz- 
ność. 

JenecroispasąriiUimmaujour$hui.  Nie  sądzę  aby  dziś  przyszedł. 

JerCespere  plus  ąuHlmtretabli.         Nie   spodziewam  się,   aby   wyzdro- 
wiał. 

4)  Po  słowach  użytych  sposobem  pytającym  lub  warunko- 
wym z  wyrażeniem  niepewność. 

Croyez-vous  ąuHl  reussisse?  '  Czy  pan  myślisz,  że  mu  się  uda. 

Est-il  sur  ąuHl  ait  succombe?  Czy  to  pewna,  ze  on  uległ  2). 

Si  je  savais  ąu'il  vint.  Gdybym  wiedział,  że  przyjdzie. 

Si  fetais   $iir   ąuHl  parlat  sincere-   Gdybym    był   pewny,    że    szczerze 
ment.  mówi. 

5)  po  słowach  je  dno  osobisty  eh,  szczególniej  po  U  f 'aut,  U  eon- 
vient,  U  suj/fit,  tudzież  po  U  est,  jeśli  przyziem  jest  przymiotnik. 

U  f 'aut  ąu' 'U  vienne.  Trzeba,  aby  przyszedł. 

U  convient  ąue  vous  y  aillez.  Wypada,  abyś  tam  poszedł. 

II  suffit  ąue  vous  lui  disiez  cela.  Dosyć,  jeżeli  mu  to  powiesz. 

U  estpossible  ąuHlle  fasse.  '     Być  może,  że  to  zrobi  3j. 

U  esttemps  ąue  nous  partions  Już  czas,  abyśmy  odjechali. 
Cestdommage  ąue  vou$ne  soyezpas  Szkoda,  żeście  wcześniej  nie  przy- 

venus  plustót.  szli. 

6)  Subjonctif  używa  się  także  w  zdaniach  względnych  zaczy- 
nających się  od  qui,  que,  leąuel,  oii,  kiedy  się  określa  wyobraże- 
nie tylko  a  nie  rzeczywistość  d\ho,czyn  dokonamy. 

Connausez-vous  ąueląu'un  qui  puisse  Czy    pan  znasz   kogo,    któryby  mi 

me  rendre  ce  service?  mógł  wyświadczyć  tę  usługę? 

Nous  cherchons  un  domestiąue  sur  la  Szukamy  służącego,  na  którego  wier- 

fidelite  duąue  l  nous  \mtesions  comp-  ność  mogli  byśmy  liczyć. 

ter.  , 

Choisissez  des  amis  ąui  puissent  vous  Wybierajcie  przyjaciół,  którzybymo- 

assister  de  leurs  conseils.        -  gli  was  wspierać  swojemi  radami 4). 


, 


1)  Jeżeli  i  czy  wyrażają  się  po  francuzku  przez  ąue,  gdy  mogą  być 
poniekąd  zastąpione  w  języku  polskim  przez  żeby. 

2)  Jeżeli  się  pytam  o  coś  takiego  co  pytający  uważa  za  istotne,  lub  na 
to  spodziewa  się  potwierdzającej  odpowiedzi,  w  takim  razie  używa  się 
tryb  oznajmujący:  Sa.vez-vous  ąue  j'k  ete  malade?  Vous  a-t-on  dit  ąue  mon 
frere  est  arrwe?  Sentez-vous  ąuHl  fait  plus  chaud  ąyChier? 

3;  Jeżeli  przymiotnik  oznacza  coś  pewnego  i  nie  ma  przy  sobie  prze- 
czenia, wtedy  po  nim  następuje  tryb  oznajmujący:  U  est  sur  ąuil  a  gagne 
son  proces.  II  est  certain  ąu'il  dit  vrai;  lecz  się  powie:  U  rtest  pas  vrai 
ąue  vous  soyez  mon  ami. 

4)  Jeżeli  w  zdaniu  ubocznern  po  zaimku  ąui  wyrażona  jest  rzeczy- 
wistość, wtedy  używa  się  tryb  oznajmujący:  Montrez-moi  le  chemin  aui 
conduit  a  Paris.   Je  connais  ąueląu'un  ąui  pourra  vous  rendre  ce  service. 
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7)  Używa  się  jeszcze  szczególniej  w  zdaniach  względnych 
które  poprzedza  przysłówek  przeczący,  lub  stopień  najwyższy, 
lub  też  jeden  z  wyrazów  seul,  uniąue,  premier,  dernier: 

Cest  le  plus  satant  homme  ąue  je 

connaisse. 
Cest  le  moins  ąue  vous  puissiez  faire. 


To  jest  najuczeńszy  człowiek  jakie- 
go znem. 

To  jest  rzecz  najmiejsza  jaką  uczy- 
nić możesz. 

Pan  jesteś  jedynym  przyjacielem 
któremu  ufać  mogę. 

To  jest  jedyna  pamiątka  jaką  od 
niego  zachowałem  1). 

Nigdy  nic  nie  widziałem,  coby  mi  ty- 
le sprawiło  przyjemności. 

Nikt  lepiej  tego  nie  wie  jak  pan. 


Vous  etes  le  scul  ami  a  ąui  je  puisse 

me  fier. 
Yoilatuniąue  sowenir  ąuej^&ie  eon- 

serre  de  lid. 
Je  ń 'ai  jamais  rien  vu  ąui  m'ait  fait 

tant  dc  plaisir. 
U  riy  a  personne  ąui  le  sache  mieux 

ąue  vous. 

8)  Kładzie  się  nakoniec  po  spójnikach  oznaczających  przy- 
puszczenie, zamiar,  przyzwolenie,  lub  wskazujących  w  jakikol- 
wiek sposób,  że  cos  jeszcze  się  nie  stało  rzeczywiście: 

Dajmy  na  to,  że  przyjdzie. 
W  przypadku  gdyby  umarł. 
Byle  tylko  na  to  się  zgodził. 
des  diffi-   Jeżeli  w  czemkoJwiek  zrobią  mi  tru- 
dności.   ^ 
Czy  to  uczyni  lub  nie. 


Suppose  (\iiil  vienne. 
Au  cas  qu'i/  mourut. 
Pouryu  qu'i7  y  consente. 
Pour  peu  qu'on  me  fasse 

cultes 
Soit  ąuil  le  fasse  ou  ąuHl  ne  le  fasse 

pas. 
A  moins  qu'i7  ne  prenne  conge. 
Afin  ([uilslc  sachent 
Quoiqti't7  soit  malade. 
Sans  qu"i7  y  pensdt. 
Avant  ąn'iis  fussent  venus. 
Jusqu'a  ce  ą\Vil  parilt. 


Chyba, że  nie  przyjdzie  pożegnać  się. 

Żeby  o  tern  wiedzieli. 

Chociaż  jest  słaby. 

Nie  myśląc  o  tern. 

IV'  i  na  przybyli. 

Aż  się  zjawił. 

§.  154.  Spójnik  ąue  wymaga  trybu  łączącego,  jeśli  jest  po- 
łożony zamiast  jednego  z  wymienionych  spójników  lub  zamiast 
drugiego  si: 

Quoiąue  vous  ne  soyez  pas  venu  et  Chociaż  pan  nie  przyszedłeś  i  słowa 

ąue  vous  ayez  trahi  votre  parole.  nie  dotrzymałeś. 

Si  jene  suis  pas  de  retour  et  quon  Jeżeli,  nie  będę   z  powrotem   i  kto 

Yienne  me  demander.  o  mnie  się  zapyta. 

Sile  temps  etait  beau  et  que  vous  Jeżeli  pogoda  będzie  piękna,  i  pan  bę- 

eussiez  envie  de  vous  promener.  dziesz  miał  chęć  przechadzać  się. 

§.  155.  Tryb  łączący  w  języku  polskim  nie  zawsze  się  od- 
daje w  tłumaczeniu  przez  Subjonctif  języka  francuzkiego.  W  na- 
stępujących przykładach  zobaczymy  jak  polski  tryb  łączący  tłu- 
maczy na  język  francuzki  przez  tryb  oznajmujący: 


0  Jeżeli  się  jednak  coś  stanoicczo  pewnego  powie,  wtedy  potrze- 
ba użyć  trybu  oznajmującego. 
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Si  vous  aviez  des  amis,  vous  seriez  Gdybyś  miał  przyjaciół,  byłbyś  bar- 

plus  content.  dziej  zadowolony. 

Si  vous  etiez  plus  content,  vous  se-  Gdybyś  był  więcej  zadowolony,  był- 

riez  plus  heureux.  byś  szczęśliwszy. 

Si  vous  aviez  ete  avec  moi ,   vous  Gdybyś  był    u  mnie,    byłbyś  miał 

auriez  eu  oeaucoup  de  plaisir.  wiele  ukontentowania. 

Zadania  na  użycie  trybów. 

203. 

Dieu  veut  que  nous  pardonnions  a  nos  ennemis.  Obeis,  si  tu 
veux  qu'on  fobeisse  un  jour  1).  Peut-on  nier  que  la  sante  ne 
soit  preferable  2)  aux  richesses?  Aucun  physicien  3)  ne  doute 
aujourd'hui  que  la  mer  n'ait  couvert  une  grandę  partie  de  la 
terre  habitće  4).  Les  Anciens  ne  croyaient  pas  qu'il  y  eut  im 
autre  monde.  II  y  a  peu  de  gens  qui  sacbent  jouir  de  la  vie.  II 
n'y  a  point  de  mai  5)  dont  ii  ne  naisse  6)  un  bien.  Ou  est  1'hom- 
me  qui  n'ait  point  d'erreur  a  se  reprocher  1)1  Quel  est  1'insen- 
6e  8)  qui  tienne  pour  sur  qu'il  vivra  juequ'au  lendemain  9)1  Le 
seul  bien  qu'on  ne  puisse  pas  nous  enlever  10) ,  c'est  le  merite 
d'avoir  fait  une  bonne  action.  Les  moiwements  des  planetes 
sont  les  plus  reguliers  11)  que  nous  connaissions.  Henri  quatre 
est  le  plus  grand  monarque  qui  ait  regne  sur  la  France. 

I  kiedyś.  2  lepszy.  3  naturalista.  4  zamieszkany.  5  nieszczęście. 
6  zrodzić,  wyniknąć.  7  zarzucać.  8  głupi,  nierozumny.  9  dzień  jutrzej- 
szy. 10  pozbawić.  Ił  regularny. 

304. 

II  faut  que  nous  fassions  toujours  notre  devoir,  soit  qu'on 
nous  estime  ou  qu'on  nous  meprise.  Agissons  toujours  de  ma- 
nierę 1)  qu'on  ne  puisse  rien  nous  reprocher.  Employez  bien  le 
temps  de  votre  jeunesse,  pour  que  vous  puissiez  un  jour  rem- 
plir  dignement  2)  les  devoirs  de  votre  etat.  Fuyez  les  mechants 
de  peur  qu'ils  ne  3)  vous  entrainent  4)  dans  leurs  vices.  Fre- 
quentez5)  les  homm.es  sagee,  afin  que  vous  le  deveniez  aussi  par 
leurs  bons  exemples.  Quoique  1'ambition  soit  un  vice,  elle  est 
cependant  quelquefois  la  source  6)  de  plusieurs  bonnes  actions. 
On  peut  etre  oisif  7),  disait  Socrate,  quoiqu'on  soit  tres  occupe. 
Avant  que  le  papier  fut  invente  8),  on  ecrivait  sur  des  ecorces  9) 
d'arbres  et  eur  des  peaux  10).  Si  chacun  se  contentait  11)  du 
necessaire,  ce  monde  serait  le  sejour  12)  du  bonheur.  On  de- 
mandait  a  Agesilas  13),  roi  de  Sparte,  quelle  vertu  meritait  la 
preference,  de  la  valeur  ou  de  la  justice  14);  ii  repondit:  Si 
tout  le  monde  etait  juste,  la  yaleur  serait  inutile. 
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1  tak.  2  godnie.  3  aby  nie.  4  wciągnąć.  5  przestawać  z  kim.  6  źró- 
dło. 7  próżnujący.  8  wynaleść.  9  kora.  10  skóra.  11  być  zadowolonym. 
12  mieszkanie.  13  Agezylas.  14  waleczność  czy  sprawiedliwość. 

205. 

Mój  ojciec  chce,  abym  zaraz  jutro  1)  odjechał.  Chciałbym, 
abyś  był  na  mojem  miejscu  2).  On  żąda  3)  abyś  mu  pan  poży- 
czył sto  talarów  4).  Twoja  matka  pragnie,  abyś  dziś  nie  wycho- 
dził. Ona  lubi  5),  kiedy  się  zatrudniamy  6).  Znajduję  to  stoso- 
wnem  7),  abyś  go  się  pan  radził  8).  On  nam  za  złe  weźmie  9), 
żeśmy  go  nie  prosili  o  jego  zezwolenie  10).  Obawiam  się,  aby 
nie  był  bardzo  rozgniewany  11).  Lękają  się  12)  aby  febra  nie 
powróciła  13).  Drżę  14)  aby  się  nie  wydarzyło  15)  nieszczęście. 
Dziwi  się  16)  zapewne  17),  że  tak  długo  nie  powracamy  18). 
Dziwuję  się  19),  że  pan  miałeś  odwagę  przedsiębrać  20)  rzecz 
tak  trudna  21).  Wątpimy  bardzo  22)^  czy  to  będzie  podo- 
bnem  dla  pana  przywieść  ją  do  skutku  23).  Bylibyśmy  zadowo- 
leni 24),  gdybyś  pan  nam  niekiedy  25)  podał  sposobność  26)  być 
panu  użytecznymi. 

1  des  demain.  2  place,  f.  3  demander.  4  ecu.  5  elie  aime.  6  s'oc- 
cuper.  7  je  trouve  bon.  8  consulter.  9  ii  trouvera  mauvais.  10  demander 
a  qn.  son  consentement.  11  etre  fache  (z  ne).  12  apprehender.  13  revenir 
(zne).  14  trembler  (deser.).  15  arriver  (me).  16  s'etonner.  17  surement. 
18  tarder  tant  a  venir.  19  admirer.  20  d*entreprendre.  21  difficile.  22  fort. 
23  d'en  venrr  a  bout.  24  charme.  25  que!quefois.  26  mettre  dans  le  cas. 

206. 

Nie  mówię,  abyś  pan  miał  złe  l)  zamiary.  Nie  wierzę,  aby 
dziś  deszcz  padał.  Czy  pan  wierzysz  aby  się  tyle  2)  odzna- 
czył 3)  jak  mówią?  Moja  matka  nie  wierzy,  abyśmy  tak  do- 
bry uczynili  wybór.  Czy  pan  mniemasz,  iż  chciałem  pana  oszu- 
kać 4)?  Nie  ręczę  5)  za  to,  aby  pana  zaspokoił  6)  w  czasie 
oznaczonym  7).  Nie  wierzę,  abyś  pan  mu  pożyczył  tak  znacz- 
ną 8)  summę  9).  Nie  myśleliśmy,  aby  był  tak  bogaty.  Nie  uwie- 
rzylibyśmy 10)  nigdy,  aby  umiał  11)  tyle  języków.  Jeżeli  my- 
ślicie, że  to  jest  podobnem,  tedy  się  mylicie  12).  Jeżeli  pan 
chcesz,  abym  panu  posłał  mój  kocz  13),  wtedy  pan  tylko  po- 
wiedz 14).  Gdybym  wiedział  że  pan  nie  miałeś  interesów,  był- 
bym pana  na  15)  ten  wieczór  zaprosił  16). 

1  mauvaise  intetition.  2  tant.  3  se  distinguer.  4  tromper.  5  repondre. 
6  satisfaire.  7  a  temps  marąue.  8  considerable.  9somme,/\  10s'imagi- 
ner.  11  savoir.  12  se  tromper.  13  carrosse,  m.  14  n'avoir  qu'a  le  dire. 
15  pour.  16inviter. 
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203. 

Dosyć  1),  że  mu  pan  dałeś  słowo  2).  Wypada  3),  abyś  mu 
powinszował  awansu  4).  Być  może,  że  mój  brat  otrzyma  5)  to 
miejsce.  Niepodobna,  abyś  pan  to  przedsięwięcie  6)  przy- 
wiódł do  skutku  7).  Nie  było  podobnem,  abyśmy  we  8)  dwa 
dni  przybyli.  Już  czas,  aByś  pan  poszedł.  Bardzo  mi  na  tern  za- 
leży 9),  aby  ten  projekt  10)  udał  się  11).  Mało  mi  na  tern  zależa- 
ło, żeby  się  przeciwko  12)  mnie  oświadczył  13).  Być  może,  że  on 
jest  bogatszy  od  niej.  Lepiej,  abyś  pan  jeszcze  przez  kilka  dni 
zwlekał  14).  Rzecz  szczególna  15),  że  mi  o  tern  nic  nie  mówił. 
Jest  zadziwiającem  16),  że  się  tak  dalece  17)  zapomniał.  Zależy 
tylko  od  pana  18),  abyśmy  wyjechali.  Chciałbym  coprędzej  19), 
aby  powrócił.  Byłoby  do  życzenia  2(3),  aby  trochę  był  gorliwszy 
(więcej  miał  gorliwości)  do  wypełnienia  22)  swoich  powinności. 

1  ii  suffit.  2  parole.  3  ii  convient.  4  feliciter  qn.  sur  sa  promotion. 
5  obtenir.  6  entreprise,  f.  7  executer.  8  en.  9  ii  mMmporte  beaucoup. 
10  projet.  11  reussir.   12  contrę.  13  se  declarer.  14  difrerer.  15singulier. 

16  surprenanl.  17  a  ce  point.  18  ii  ne  tient  qu'a  vous.   19  ii  me  tarde. 

20  a  souhaiter.  21  żele.  22  a  remplir  qc. 

SO§. 

Nie  ma  nic  w  świecie  1),  cobym  nie  uczynił  2)  aby  pana 
sobie  zobligować  3).  Nic  nie  może  nas  spotkać  4)  na  cobyśmy 
już  nie  byli  5)  przygotowani  6).  On  nie  potwierdza  7)  nigdy  te- 
go 8)  o  czem  nie  jest  przekonany  9).  Pragnąłbym  bardzo  10)  zna- 
leść  kogo,  któryby  mi  okazał  11)  tę  grzeczność  12).  Mało  jest 
panów,  którzyby  tak  13;  jak  nasz  troszczył  się  o  dobro  14) 
swoich  sług.  Pan  jesteś  pierwszym,  któremu  to  powiedzieliś- 
my. To  była  jedyna  pociecha,  która  mi  została  15).  To  był  je- 
dyny przedmiot  16)  do  którego  przywiązał  niejaka  wartość  17) 
To  jest  najciekawsza  18)  książka,  jaką  czytałem.  Gdzie  si 
znajduje  19)  człowiek,  któryby  zawsze  był  szczęśliwy?  P 
każcie  20)  mi  śmiertelnika  21),  któryby  zawsze  był  22)  zado- 
wolony ze  swego  szczęścia. 

1  au  monde.  2  {pres.  z  ne  bez  pas).  3  pour  vous  obiger.  4  arriver. 
5  (pres.)-  6  prepare.  7  soutenir.  8  rien.  9  convaincre.  10  bien.  11  ren- 
dre.  12compIaisance.  )3  comme.  14  pourvoir  au  bien.  15  rester.  16  objet. 

17  attacher  quelque  prix   (a).   18  interessant.  19  quel  est.  20  nommer. 

21  mortel.  22  (pres.  ant.  subj.). 

209. 

Przyszedł  nie  będąc  przez  nas  zaproszony.  Dam  mu  ro- 
*§    1)>    byle   tylko    2)    mnie   dobrze   usługiwał  3).      Chociaż 


8 
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jest  biedny,  jest  jednak  człowiekiem  uczciwym.  Jakkolwiek 
tego  z  całego  serca  4)  pragnę,  nie  mogłem  jednak  tego  uczynić. 
Uprzedzę  5)  go  o  tem,  ażeby  stosownie  do  tego  6)  przedsię- 
wziął środki  7).  Zostań  pan  tu,  aż  powrócimy.  Odwiedzę  go 
nim  odjadę.  Jeżeli  pogoda  będzie  piękna  i  gdy  będziesz  miał 
ochotę  przechadzać  się  8) ,  to  przyjdę  po  ciebie  9).  Jeżeli 
to  wino  będzie  podług  twego  smaku  10)  i  zechcesz  kupić, 
tedy  się  tylko  udaj  do  pana  N.  11):  Gdyby  pański  brat 
prosił  o  12)  to  miejsce  i  gdyby  go  uznano  za  zdolnego  13)  do 
zajmowania  jego  14),  byłby  pewno  je  otrzymał  15). 

1  ouvrage  2  pourvu  que.  3  servir.  4  cle  tout  mon  coeur.  5  prevenir. 
6  en  conseąueoce.  7  raesures.  8  de  te  promener.  9  aller  . .  prendre  (tut.). 
10  a  YOtre  gout.  11  vous  n*avez  qu'a  vous  adresser  a  monsieur  N.  12  de- 
mander  qc.   13  trouver  capable.  14  . .  bien  remplir.  15  .  . .  obtenue. 


ROZDZIAŁ  DWUNASTY. 


0  UŻYCIU  TRYBU  BEZOKOLICZMO  I  IMIESŁOWU. 

1.     0  trybie  bezokolicznym. 

§.  156.  Tryb  bezokoliczny  jest  jakoby  rzeczowną  postacie 
słowa  i  może  występować  w  rozmaitych  stosunkach  rzeczowni- 
ka, jako  Suhiekt^  lub  jako  rząd  bezpośredni  lub  pośredni.  Mało 
jest  jednak  trybów  bezokolicznych,  któreby  mogły  jakby  pra- 
wdziwe rzeczowniki  przybierać  przedimek  le.  Mówi  się  wpra- 
wdzie: le  boire  et  le  manger  jedzenie  i  picie,  le  lever  et  le  coucher 
wstawanie  i  położenie  się  spać,  ale  nie  można  powiedzieć:  le 
jurer,  le  danser. 

§.  157.  Tryb  bezokoliczny  w  języku  francuzkim  kładzie  się 
albo  zupełnie  sam,  albo  z  przyimkiem  de,  a,  lub  przybiera  inne 
jeszcze  przyimki. 

1.     Tryb  bezokoliczny  używa  się  bez  przyjmka. 

1)  jako  Subiekt,  zastępując  pierwszy  przypadek  rzeczowni- 
ka na  początku  zdania,  np. 
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Monger  et  dormir  est  sonuniąue  oc-  Jeść  i  pić   są  jego  jedynem  zatru- 

cupation.  dnieniem. 

Parler  sans  pemer,  ćest  tirer  sans  Mówić  a  nie  -myśleć,  jest  to  strzelać 

viser.  a  nie  celować. 

2)  jako  bezpośredni  rząd  słowa,  po  słowach  affirmer,  assurer, 
avouer,  compter,  croire,  daigner,  dSclarer,  desirer,  devoir,  esperer, 
entendre,  nier,  oser,  penser,  prSferer,  prkendre,  reconnaitre  sHma- 
giner,  savoir,  souliaiter,  soułenir,  supposer,  temoigner,  tak  jak 
po  faire,  laisssr,  paraitre  i  sembler,  np. 

//  assure  Vavoir  entendu.  Zapewnia,  ze  to  słyszał. 

Je  croyais  le  trouver  ici.  Myślałem,  że  go  tu  znajdę. 

11  desire  vous  obliger.  Pragnie  pana  sobie  zjednać. 

Tespere  vous  revoir.  Spodziewam  się,  że  cię  znowu  zoba- 
czę O- 

Vous  parais&ez  etre  content.  Zdajesz  się  być  zadowolony. 

Tu  sembles  approuver  son  dessein.  Zdajesz  się  uznawać  jego  zamiar. 

3)  po  słowach  oznaczających  poruszenie  z  miejsca  na  miej- 
sce: aller,  nenir,  envoyer,  mener,  courir,  voler  i  retourner,  gdzie 

,  w  tłumaczeniu  można  użyć  dla  lub  gdzie  dwa  słowa  polskie  łą 
czyć  się  mogą  spójnikiem  i. 

U  vint  me  dire.  Przyszedł  mnie  powiedzieć. 

Va  lui  porter  cet  argent.  Idź  i  zanieś  mu  te  pieniądze. 

Je  courus    lui  communiąuer   cette   Pobiegłem  udzielić  mu  tę  nowinę. 

nouvelle. 
Tai  entoye  mon  domestiąue  achetęr  Posłałem  mego  służącego  dlakupie- 

du  tcibac.  nia  tytoniu. 

2.     Tryb  bezokoliczny  używa  się  z  przyimkiem  de: 

1)  po  słowie  jednoosobistem:  ii  est,  po  którem  następuje 
przymiotnik  i  gdzie  tryb  bezokoliczny  stanowi  właściwy  su- 
biekt zdaniu,  np. 

11  est  bon  de  savoir  se  taire.  Jest  dobrze  umieć  milczeć. 

II  est  difficile  de  faire  cela.  Trudno  jest  to  uczynić  2). 

Podobnież  się  używa  de,  gdy  słowo  w  zdaniu  użyte  jest  w 
formie  jednoosobistej,  lub  jest  samo  z  siebie  jednoosobiste,  np 


. 


2 


*)  Gdy  desirer,  souhaiter  i  esperer  stoją  w  trybie  bezokoiicznym, 
wtenczas  następuje  de:  Pouvez-vous  esperer  de  le  revoir? 

2)  Ta  składnia  jednoosobista  zastępuje  tryb  bezokoliczny  w  formie  1. 
przypadku:  savoir  se  taire  est  bon.  Ale  dla  czego  się  tu  dodaje  de,  tęgo 
sobie  jak  przy  drugim  przypadku  cząstkowym  (genetif  partitif)  nie  można 
inaczej  tłumaczyć,  jak  przez  opuszczone  pojęcie  rzeczownikowe;  albo 
też  przypuszczając  że  de  i  a  są  tylko  użyte  dla  przyjemnego  brzmienia 


—    191    — 

II  me  tarde  de  voir  mon  pere.  Chciałbym  czemprędzej  oglądać  me- 

go ojca. 
U  ne  vous  convient  pas  de  parler  Nie  wypada  wam  lak  mówić. 
ainsi. 

2)  jako  bezpośredni  obiekt  zamiast  przypadku  czwartego  po 
wszystkich  słowach  dążących  z  wyjątkiem  tych  które  eą  poda- 
ne pod  2),  np. 

Je  crains  de  lui  deplaire.  Ja  obawiam  się  mu  niepodobać. 

Je  vous  defends  d'y  aller.  Zabraniam  ci  tam  pójść. 

Je  vous  permets  de  1'accompagner.  Pozwalam  ci  odprowadzić  go. 

Je  vous  ordonne  de  rester  ici.  Rozkazuje  ci  zostać. 

3)  jako  drugi  przypadek,  po  wszystkich  słowach,  rzeczow- 
nikach i  przymiotnikach  tego  przypadku  wymagających,  np. 

Jaurai  le  plaisir  de  le  voir.  Będę  miał  przyjemność  odwiedzieć 

go-         .       "     . 
J'aiVintcntion  de  lui  ecrire.  Mam  zamiar  do  niego  napisać. 

II  eti  temps  de  nous  coucher.  Juź  czas  położyć  się  spać. 

Je  suis  content  de  l'avoir  trouve.  Jestem  kontent  że  go  znalazłem. 

Yous  etes  digne  d'etre  recompense      Jesteś  godzien  być  wynagrodzony. 
Abstenez-vous  de  fair e  le  mai.  Wstrzymaj  się  od  uczynienia  złego. 

Vous  vous  repentircz   d'avoir  fait  Będziesz  żałował,  żeś  to  uczynił. 
cela. 

3.     Tryb  bezokoliczny  używa  się  z  przyimkiem  a: 

1)  jako  przypadek  trzeci,  po  wszystkich  słowach  tego  przy- 
padku wymagających,  na  pytanie  w  czem,  na  czem,  dla  czego, 
przy  czem,  przez  co,  po  czem:  np. 

Masoeur sexerce a  dessiner.  Moja    siostra    ćwiczy  się    w  ryso- 

waniu. 
Nous  nous  plaisons  a  lirę.  Mamy  upodobanie  w  czytaniu. 

U  m' a  invitć  a  souper.  Zaprosił  mnie  na  kolacyę. 

Nous  nous  amusons  a  tirer.  Bawimy  się  w  strzelanie. 

2)  jako  trzeci  przypadek  po  przymiotnikach  wymagają- 
cych tego  przypadku  dla  ściślejszego  określenia.  W  języku 
polskim  ten  tryb  bezokoliczny  daje  się  zwykle  zastąpić  rzeczo- 
wnikiem w  drugim  przypadku  z  przyimkiem  do,  np. 

Je  suis  dispose  a  le  faire.  Jestem  skłonny  do  zrobienia  tego. 

Nous  sommes  prets  a  partir  Jesteśmy  gotowi  do  odjazdu. 

Cette  languc  nest  pas  facile  a  ap-  Ten  język  nie  jest  trudny  do  nauczę- 
prendre.  nia  się. 

3)  po  słowach  adoir  i  etre  użytych  osobiście,  i  po  jednooso- 
bistem:  U  e$t,  bez  rzeczownika  lub  przymiotnika,  np. 

Vous  etes  a  plaindre.  Jesteś  godny  litości. 

Avez-vous  a  travailler?  Masz  co  do  roboty? 

Je  n'ai  rien  a  faire;  Nie  mam  nic  do  czynienia. 

J'aitroislettres  a  ecrire.  Mam  trzy  listy  do  napisania. 
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11  serait  a  desirer.  Byłoby  do  życzenia. 

//  est  a  presumer.  Spodziewać  się  należy. 

4.     Tryb  bezokoliczny  zależny  od  przyjmków. 

Tryb  bezokoliczny  w  języku  francuzkim  może  zależyć  nie- 
tylko  od  przyimków  de  i  a,  ale  nadto  od  apres,  par,  pour,  sans, 
tudzież  od  złożonych  avant  de,  a  moins  de,  afin  de  i  au  lieu  de. 
Przez  połączenie  tych  przyjmków  z  trybem  bezokolicznym,  ję- 
zyk francuzki  wyrabia  mnóstwo  bardzo  używanych  zwrotów 
skracających  wyrażenia.  Zwroty  te  rzadko  dadzą  się  tłumaczyć 
na  polskie  trybem  bezokolicznym  (prawie  nigdy)  najczęściej  zaś 
przez  owówienie. 

1)  sans  bez,  afin  de  dla,  ażeby,  avant  de  nim,  au  lieu  de  za- 
miast, np. 

Je  l'ai  cherehe  sans  le  trouver.  Szukałem  go  napróżno. 

Au  lieu  de  tratailler,  U  ne  fait  ąue  Zamiast  pracować,  biega  tyiko. 

courir. 

Avant  de  parler  ilfaut  reflechir.  Nim  się  mówi  trzeba  się  zastanowić. 

2)  par,  po  słowach  commencer,  finir,  terminer,  wyrażając  od 
czego  lub  na  czem  zaczynamy  lub  kończymy,  np. 

11  commengapar  me  dire.  Pierwej  mnie  powiedział. 

llafinipar  me  fair e  dęs  reproches.  Zrobił  mi  w  końcu  wyrzuty. 

3)  apres  po,  pour  (z  In  fin.  absolu)  dla,  za,  (z  Infin.  anter.j  po- 
nieważ, np. 

Onne  vii  pas  pour  manger.             t  Nie  żyje  się  dla  jedzenia. 

llaetepunipourn'avoirpasacheve  Był  karany,  ponieważ  nieukończył 

son  theme.  swojego  zadania. 

Nous  descendrons  apres  nous  etre  Zejdziemy,  gdy  będziemy  ubrani. 

hdbilles. 

§.  158.  Jeżeli  dwa  zadania  połączone  spójnikiem  ie,  ażeby, 
mają,  ten  sam  subiekt,  lub  gdy  subiekt  zdania  zależnego  użyty 
jest  w  zdaniu  głównem  jako  trzeci  lub  czwarty  przypadek,  wte- 
dy zamiast  składni  z  spójnikiem  ąue  kładzie  się  w  języku  fran- 
cuzkim  tryb  bezokoliczny,  np. 

U  croit  etre  aime.  On  myśli,  że  jest  kochany. 

Je  lui  oi  or donnę  de  s^loigner.  Rozkazałem  mu,  ażeby  się  oddalił. 

Permettez-moi  de  vous  dire.  Pozwól,  ażebym  ci  powiedział. 

J'e$pere  tous  trouver  demain.  Spodziewam  się,  że  pana  jutro  znaj- 
dę. 

Dites-leur  de  s'enaller.  Powiedz  im,  ażeby  sobie  poszli. 

Nous  lauons  prie  de  ne  pas  vous  en  Prosiliśmy  go,  ażeby  ci  o  tern  niemó- 
parler.  wił. 

Przeciwnie  mówić  należy  ze  spójnikiem  que: 
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Permetteząueje  vous  dise.  Pozwól  pan  sobie  powiedzieć. 

Croit-il  ąne  je  veuille  le  tromper?        Czy  myśli,  że  go  chcę  oszukać. 

Zadania  na  użycie  trybu  hezokolicznego. 

£11. 

Le  plus  malheureux  des  hommes  est  celui  qui  croit  1'etre. 
II  est  honteux  1)  d'obeir  a  ses  passions.  II  est  doux  de  jouir  2) 
du  fruit  de  ses  travaux.  S'il  est  utile  de  se  faire  des  amis,  ii 
1'est  encore  plus  de  ne  point  se  faire  d'ennemis.  Le  desir  de 
paraitre  habile  3)  empeche  souvent  de  le  devenir.  La  terre  ne 
se  lasse  4)  jamais  de  repandre  5)  ses  biens  sur  ceux  qui  la  cul-  T 
tivent  6).  Le  seul  moyen  d'obliger  7J*les  hommes  a  dire  du 
bien  de  nous,  c'est  8)  d'en  faire  9).  II  faut  s'accoutumer  a  sup- 
porter  10)  les  outrages  11)  de  la  fortunę.  On  gagne  12)  tou- 
jours  a  taire  ce  qu'on  n'est  pas  oblige  de  dire.  Apres  avoir 
longtemps  soufTert  les  maux  de  la  guerre,  on  sent  doublement 
13)  le  bonheur  et  le  prix  de  la  paix.  Les  Egyptiens  ont  ete  les 
premiers  a  observer  14)  le  cours  15)  des  astres  16)  et  a  re- 
gler  17)  1'annee. 

1  wstyd.  2  używać.  3  zdatny.  4nieprzestawać.  5  rozdawać.  6  upra- 
wiać. 7  zmuszać.  8  zależy  na  tem  aby.  9  czynić  dobrze.  10  znosie. 
11  przeciwność.  12  zyskać  na  tem.  13  podwójnie,  w  dwójnasób.  14  uwa- 
żać. 15  bieg.  16  gwiazda.  17  oznaczać. 

£12. 

Chcę  1)  go  natychmiast  2)  szukać  3).  On  zapewnia,  że 
tam  4)  był.  Idzie  o  to,  ażeby  mu  to  powiedzieć.  Wyznała  5),  że 
nie  wiedziała  otem  nigdy.  Myślimy  6)  jutro  odjechać.  Myślałem, 
żem  pana  na  koncercie  widział.  On  pragnie  z  nim  pomówić. 
Czy  pan  posłał  po  niego  7)?  Spodziewamy  się  otrzymać  jutro 
list  od  swojego  brata.  Mogę  się  spodziewać  go  oglądać  w  przy- 
szłym tygodniu  8).  Pan  sobie  wmawiasz  9),  że  przy- 
tem  10)  wiele  pieniędzy  zarobił.  Chcę  pana  tam  zaprowa- 
dzić 11)  dla  zobaczenia  tego.  Nie  śmiem  12)  mu  to  powiedzieć. 
On  zdaje  się  być  z  niego  kontent  13).  Mniemałem,  że  to 
uczynił.  Moi  bracia  utrzymują,  że  go  o  tem  uwiadomili  14). 
On  idzie  po  15)  swoje  siostrę.  Powrócił,  aby  mi  donieść  16) 
dobrą  nowinę.  Przyszedł  mi  powiedzieć,  że  moja  matka  przy- 
była. 

1  aller.  2  toiit  de  suitę.  3  chereber.  4  y.  5  avouer.  6  compter. 
7  envoyer  chercher.  8  la  semaine  prochaine.  9  simaginer.  10  y.  11  mener. 
12  oser.  13  content  (de).  14  instruire.   15  chercher.   16  annoncer. 

AHN'a,  gram.  fran.  13 
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613. 

Mój  ojciec  kazał  go  oczekiwać  1).  Moja  matka  zakazała  mi 
iść  na  bal.  Moja  ciotka  pozwoliła  mi  tam  pójść.  Pan  szwager  mi 
radził  2)  czekać  jeszcze  czas  niejaki.  Przyrzekła  mi,  nas  od- 
wiedzieć  3).  Proszę  pana  wstać  na  chwilę.  Ja  wam  już  4) 
przeszkodzę  widzieć  go.  Boi  się  mu  to  powiedzieć.  Groził  5) 
mi,  że  o  tern  uwiadomi  6)  mego  ojca.  Miałem  przyjemność  wi- 
dzieć pana  siostrę.  Mieliśmy  nieszczęście  stracić  swoje- 
go przyjaciela.  Ten  młodzieniec  jest  godny  kochania  (być  ko- 
chanym). Jest  niezdolny  ,7)  nie  dotrzymać  słowa  8).  Mój  sio- 
strzeniec będzie  uradowany  9}  jego  znowu  oglądać.  Przyjem- 
nem  jest  rozumieć  10)  kilka  języków.  Jest  smutnem  nie  mieć 
przyjaciół  i  być  opuszczonym  11). 

1  attendre.  2  conseiller.  3  venir  nous  voir.  4  bien.  5  menacer. 
6  avertir.  1  incapable.  8  manąuer  a  sa  parole.  9  chamie.  10  savoir. 
11  abandonne. 

S14. 

Zaprosiłem  mego  przyjaciela  na  obiad  1).  Używaliśmy  2)  tych 
pieniędzy  do  wspierania  3)  wielu  familii.  Zgodził  się  4)  na  to, 
ażeby  wziąć  na  się^  koszta  5).  Trzeba  się  przyzwyczaić  6)  mó- 
wić wyraźnie  7).  Ćwiczę  się  w  pisaniu  listów  8).  Mój  brat  nie 
może  się  zdecydować  9)  odjechać  jutro.  Skłoniłem  10)  go  na- 
koniec  do  zadosyć  uczynienia  pańskiej  prośbie  11).  Zła  pogoda 
czyni  12)  skłonnym  do  spania.  Mój  sąsiad  ma  dom  do  sprzeda- 
nia. Mamy  jeszcze  odbyć  dwie  mile  13),  aby  przybyć  do  Lipska. 
Jest  podobnem,  że  wkrótce  przybędzie.  Można  się  było  spo- 
dziewać, że  ona  nie  przybędzie.  Ten  dom  jest  do  sprzedania. 
Mój  brat  uczy  się  rysować.  Dopomóż  14)  mi  przetłumaczyć 
moje  zadanie. 

1  diner.  2  employer.  3  soulager.  4  consentir.  5  se  cbarger  des  frais. 
6  s^accoutumer.  7  distinctement.  8  ecrire  des  lettres.  9  se  resoudre. 
lOdecider.  II  accorder  une  priere  (une  demande).  12  disposer.  13Jieue. 
14  aider. 

215 

Pozwól  pan,  abym  u  pana  został,  aż  1)  rozwiązanie  sprawy  2) 
poznamy.  Każ  swojemu  służącemu  iść  do  mojego  mieszkania  3) 
i  przynieść  rai  wiadome  4)  papiery.  Powiedźcież  mu,  żeby  za- 
raz powrócił.  Gdy  pan  N.  o  mnie  się  zapyta  5),  powiedźcie  mu, 
ażeby  na  mnie  do  szóstej  czekał  6).  Odpisuję  7)  te  listy  nim  do 
domu  przyjdziesz.  Nim  się  rozłączyliśmy  8),  umówiliśmy  9) 
chwilę  10)    powtórnego  widzenia   się  11).    Odszedł  nie  powie- 
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dziawszy  nam:  bądźcie  zdrowi  12).  Aby  być  chwalonym,  trzeba 
być  pilnym  i  grzecznym.  Gdy  długi  czas  podróżowaliśmy  na 
chybił  trafił  13),  spostrzegliśmy  14)  w  odległości  15)  brzegi  16) 
wyspy.  Po  17)  długiej  chorobie,  poznaje  się  tern  więcej  18) 
wartość  19)  zdrowia. 

1  jusqu'a  ce  que.  2  Pissue  de  cetle  afTaire.  3  chez  moi  4  les  papiers 
en  question.  5  demander  qn.  6  allendre  qn.  7  copier.  8  quitter.  9  conve- 
nir  de  qc.  10  instant.  11  (Oglądać  się  znowu).  12  dire  adieu.  13  roguer 
a  Tayenture  14  apercevoir.  15  daiis  le  lointain.  I6cóte.  17apres.  18  d'au- 
tant  plus.  19  prix. 

2.     0  imiesłowie. 

§.  159.  W  języku  francuzkim  są  dwa  imiesłowy,  jeden  dla 
oznaczenia  czynności  trwającej  w  pojęciu  czynnem:  ecrivant 
pisząc;  drugi  dla  wyrażenia  czynności  dopełnionej  w  znaczeniu 
biernem:  ecrit  pisany.  Tamten  nazywać  będziemy  participe  actif, 
ten  zaś  participe  passif. 

Participe  actif. 

§.  160.  Participe  actif  kończy  się  zawsze  na  ant  i  używa  się 
ile  razy  czynność  lub  stan,  który  właśnie  należałoby  wyrazić 
w  zdaniu  ubocznem,  chcemy  ściśle  połączyć  z  czynnością  wy- 
rażoną w  zdaniu  głównem.  Przez  to,  wyrażenie  staje  się  krót- 
szem  i  bardziej  zaokrąglonem: 

Uncmere  caressant  ses  ftls.  Matka  pieszcząca  swe  dzieci. 

Une  nouvclle  affligeant  tout  le  monde.     Wiadomość   zasmucająca     każde- 
go- 
Yotre  frerc   travaillant  jour  et  nuit,    Pański  brat  pracujący  dzień  i  noc, 

ruinera  sa  sante.  zniszczy  swoje  zdrowie. 

Je  Vai  troute  lisant  Virgile.  Znalazłem  go  czytającego  Wirgilu- 

sza. 

§.  161.  Dwa  zdania  połączone  imiesłowem  czynnem  mo- 
gą mieć  jeden  lub  dwa  rozmaite  subiekta.  W  pierwszym 
razie  powstaje  .składnia  imiesłowowa  zależna,  w  drugim  zaś 
niezależna: 

Ne  pouuant  sortir  aujourd'hui,   je  Nie  mogąc  dziś  wyjść,  proszę  cię, 

vous  prie  de  vcnirmcvoir.  abyś  mnie  odwiedził. 

Le  generał,  ne  youlant  pas  seren-  Jenerał  nie  chcąc  się  poddać,  byt 

dre.fut  perce  de  coups.  przeszyty  kulami. 

Les  debris  de  1'armee  nc  se  montrant  Gdy  szczątki   armii  nie   pokazały 

pas,  leroiparutsans  ressource.  się,  król  zdawał  się  być  bez  po- 
mocy ]). 

])  W  języku  polskim  nigdy  taka  konstrukeya  nie  może  mieć 
miejsca,  gdyż  podobne  dwa  zdania  muszą  mieć  jeden  i  ten  sam  subiekt. 
Zdania  więc  powyższe  nie  mogą  w  tłumaczeniu  łączyć  się  imiesłowem, 
ale  spójnikiem. 

13* 
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Cettepetite  mile  s'etant  rendue,  les     Gdy  to   małe  miasteczko  poddało 
Suedois  mirent  le  feu  aux  maga-         się,  Szwedzi  zapalili  składy. 
sins. 

§.  162.  Do  imiesłowu  czynnego  dodaje  się  często  en,  przez 
co  imiesłów  nabiera  więcej  ważności  i  niejako  staje  się  rzeczo- 
wnikiem. Wchodzi  on  przez  to  w  ściślejszy  związek  z  zdaniem 
głównem  i  tłumaczy  6ię  po  polsku  albo  imiesłowem  nieodmien- 
nym na  ąc,  albo  osobnem  omówieniem  ubocznem: 

11  mędit  en  entrant.  Mówił  mi  to   przy  wejściu  (wcho- 

dząc). 
Nous  l'avons  rencontre  envenani  ici.     Spotkaliśmy  go  po  drodze. 
11  se  fait  aimer  en  obligeant  tout  le    Stara  się  być  kochanym,  obligując 
monde.  sobie  każdego. 

Imiesłów  czynny  z  przydatkiem  en,  odnosi  się  zwykle  do  su- 
biektu zdania;  gdy  tym  czasem  bez  en  może  się  również  od- 
nosić do  subiektu  jak  i  do  rządu  czyli  obiektu: 

Je  Tai  rencontre  en  aliant  a  Teglise.  Spotkałem  go  idąc  do  kościoła. 

Je  Vai  rencontre  aliant  ii  1'eglise.  Spotkałem  go  idącego  do  kościoła. 

U  me  dii  en  tremblant.  Drżący  mi  to  powiedział. 

TelemoqueinterrompitsouvenOien-  Telemak  przerywał  często  Mento- 
tor,  lui  dis  ant.  rowi  mówiąc  mu. 

§.  163.  Imiesłów  bez  en  odnoszący  się  do  subiektu,  wskazu- 
je przyczynę  czynności  wyrażonej  w  zdaniu  głównem  i  dla  tego 
często  tłómaczy  6ię  przez  ponieważ,  albowiem: 

Etant  malade.je  ne  puli  soriir.  Będąc  słaby,  nie  mogę  wyjść. 

Ne  sachant  ou  vpus  trouver,  je  wCen    Ponieważ  nie  wiedziałem  gdzie  pa- 
suis  retourne.  na  znaleść,  powróciłem  do  domu. 

Imiesłów  poprzedzony  od  en,  oznacza  czynność  która  albo 
jednocześnie  odbywała  się  z  czynnością  wyrażoną  w  zdaniu  głów- 
nem; albo  przedstawia  środek  za  pomocą  którego  przedstawio- 
ny w  zdaniu  głównem  skutek  został  osiągnięty,  W  polskim  ję- 
zyku albo  się  tłumaczy  przez  imiesłów  zakończony  na  ąc,  albo 
przez  omówienie  z  spójnikiem  gdy: 

11  m'a  salut  en  montant  en  voiture.  Ukłonił  mi  się  gdy  siadł  do  powozu. 

Nous  fumom  en  lisant  et  en  ćcrivant.  Palimy  czytając  i  pisząc. 

En  disantces  mots,  U  se  jęta  ii  ses-  Mówiąc  te   wyrazy,  rzucił  mu  się 

pieds.  do  nóg. 

On  est  heureux  ense  contentant  de  Człowiek  jest  szczęśliwy,  gdy  prze- 

peu.  staje  na  małem. 

.  Dla  tem  wyraźniejszego  oznaczenia  czynności  wyrażonej 
przez  imiesłów  z  czynnością  główną,  dodaje  się  do  imiesłowu 
czynnego  oprócz  en  przysłówek  tout:  Tout  en  versant  des  larmes, 
U  eclata  de  rire, 

§.  164.  Participe  actif   używa  się   niekiedy    w  znaczeniu 
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przymiotnem  i  wtedy  jak  każdy  przymiotnik,  zgadzać  się  musi 
w  rodzaju  i  liczbie  z  swoim  rzeczownikiem.  W  takim  razie 
przybiera  nazwanie  przymiotnika  słownego  (adjectif  verbaJ)  i 
różni  się  od  właściwego  imiesłowu  tern,  że  ten  wyraża  czynność 
w  pojęciu  czasu  w  którym  takowa  zachodzi,  tamten  zaś  ozna- 
cza trwający  przymiot. 

Participe  actif.  Adjectif  verbal. 

Des  hommes  preyoyant  le  d>mger.  Des  hommes  prevoyants. 

J'ai  vu  cette  merę  caressant  son  fils.  Lcs  mer  es  caressantes  gdtent  leurs  en- 

fants. 

Voyez-vous  ces  debris  flotfant  vers  la  Calypso  apergutdes  cord#</esflottants 

cóte?  sur  le  cóte. 

On  voit  la  sueur  ruisselant  sur  son  Voyez  sa  figurę  ruisselante  de  sueur* 

visage, 

Cette  province,  abondant  en  richesses,  Une  province  abimdantc  en  richesses, 

soutiendra  longtemps  la  gucrre.  peul  soutenir  longtcmps  la  guerre. 

Participe  passif. 

§.  165.  Participe  passif  w  języku  francuzkirn  ma  zupełnie 
naturę  przymiotnika  i  dlatego  jak  ten  ostatni  musi  się  zawsze 
zgadzać  ze  subiektem  do  którego  się  odnosi,  we  wszystkich  wa- 
runkach składni: 

Une  lettre  bien  ecrite.  List  dobrze  napisany. 

Mes  freres  sont  partis.  Moi  bracia  wyjechali. 

Elit  s'est  souvenue  de  sa  promesse.  Przypomniała  sobie  obietnicę. 

Nous  les  auons  vus  sorlir.  Widzieliśmy  ich  jak  wyszli. 

Tylko  jeśli  subiekt  do  którego  się  participe  ściąga  stoi  po 
nim,  wtedy  jako  jeszcze  nie  wymówiony,  nie  ma  żadnego  wpły- 
wu na  rodzaj  i  liczbę  imiesłowu: 

J'ai  ecrit—un  billet,  une  lettte.  Napisałem— bilet,  list. 

Nous  avons  regu  —  des  livres,  des    Otrzymaliśmy— książki,  pióra. 
plumes- 

§.  166.  Szczególnie  należy  pamiętać  na  następujące  szcze- 
gólne przypadki,  co  do  odmian  imiesłowu  biernego: 

1)  imiesłów  bierny  jeśli  jest  bezpośrednio  zliczony  z  rze- 
czownikiem, przybiera  jego  rodzaj  i  liczbę: 

Un  ouvrage  achcve'.  Dzieło  ukończone. 

Une  maison  vendue.  Dom  sprzedany. 

Des  enfants  cheris.  Dzieci  ukochane. 

2)  W  połączeniu  z  słowem  etre,  imiesłów  zgadza  się  z  swo- 
im subiektem: 

Elle  est  attendue  pour  demain.  Oczekiwana  jest  na  jutro. 

lis  sont  estimes  de  tout  le  monie.  Są  poważani  od  wszystkich. 

Nous  avon$  ćte  bien  recus.  Byliśmy  dobrze  przyjęci. 
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Ma  soeur  est  arrivee  Mer.  Moja  siostra  przybyła  wczoraj. 

Mes  freressont  descendus.  Moi  bracia  zeszli. 

3)  W  połączeniu  z  słowem  avoir9  imie6łów  się  zgadza  z  swo- 
im rządem   bezpośrednim  kiedy  go  ten  poprzedza: 

Quelle  mahoń  avez-vous  achetee?  Który  dom  pan  kupiłeś? 

La  lettre  que  j'ai  lue.  List,  który  czytałem. 

Les  livres  qu'il  a  reeus.  Książki,  które  otrzymał. 

Les  plumes  que  vous  avez  taillees.  Pióra,  któreś  zatemperował. 

Le  maitre  nous  a  loues.  Nauczyciel  nas  pochwalił. 

Je  ne  les  ai  pas  vus.  Me  widziałem  ich  *). 

Porównajmy  w  tym  względzie  następujące  wyrażenia  w  któ- 
rych znajduje  się  imiesłów  z  słowem  avoir: 

Avez-vous  tu  ma  soeur?  Ouilje  lai  Tue  aujourfrhui. 

Avez-vous  lu  ces  tragedies?  Ouią  nous  les  avons  lues. 

On  a  poursuiri  ces  hommes-  Voila  des  hommes  qu'on  a  poursuWis. 

11  a  eu  la  bontć de  me  le  dire.  Les  bontes  qu'il  a  eues  pour  moi. 

4)  Przy  słoicach  zwrotnych  imiesłów  zgadza  się  z  rządem 
zaimkowym,  jeżeli  to  jest  rząd  bezpośredni  (czwarty  przypadek): 

lis  se  sont  bien  amuses.  Oni  się  dobrze  bawili. 

Elles  selaient  {ort  echau^ees.  Zgrzali  się  mocno. 

JSous  nous  sommes  eloignes.  Oddaliliśmy  się. 

Ale  jeśli  rząd  zaimkowy  jest  pośredni  (trzeci  przypadek) 
w  takim  razie  imiesłów  pozostaje  niezmiennym: 

lis  se  sont  propose  de  partir.  Postanowili  sobie  odjechać. 

JYbus  nous  sommes  reproche  notre     Wyrzucaliśmy  sobie  nierozwagę. 
indiscretion. 

Przeciwnie  imiesłów  ulega  zmianie,  chociaż  zaimek  jest 
w  trzecim  przypadku,  jeśli  rzeczownik  w  bezpośrednim  rządzie 
poprzedza  go  a  do  tego  rzeczownika  odnosi  się  imiesłów: 

La  peine  qu'il  s'est  donnee.  Praca  którą  sobie  zadał. 

Les  malheurs  ąue  tous  tous  etes  al-    Nieszczęście  które  na  siebie  ścią- 
tires.  gnałeś. 

5)  Przy  słowach  jedno  osobisty  eh  imiesłów  zostaje  nie- 
zmiennym.: 

Les  chaleurs  quil  a  fait  ce  mois.  Upal  jaki  był  w  tym  miesiącu. 

La  grandę  inondation  ąuil  y  a  eu.        Wielki  wylew  jaki  mieliśmy. 
Quels  auantages  en  est-il  r esulte?         Jakie  korzyści  stąd  wynikły? 
11  est  arrite  de  grands  malheurs.         Wydarzyły    się   wielkie    nieszczę- 
ścia. 

6)  Gdy  po  imiesłowie  następuje  tryb  bezolcoliczny,  wtedy 
imiesłów  zgadza  się  tylko  wtenczas  z  poprzedzającym  rządem 


*}  W  składni  imiesłowu  wyraz  en  nie  może  być  uważanym  za  rząd 
^bezpośredni:  Avez-vous  vu  des  papillons'?  Je  n'en  ai  pas  tu. 
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bezpośrednim,  jeśli  ten  nie  od  trybu  bezokolicznego  ale  imie- 
słowu zależy  *): 

Je  iai  vue  peindre  (ona  malowała).  Je  Vai  vii  peindre  (ją  malowano). 

Je  les  ai  wispiller  (oni  rabowali).  Je  les  aiwipiller  (zrabowano  ich). 

Je  les  ai  vues  jouer  (aktorki).  Je  les  ai  vu  jouer  isziuki  teatralne). 

Les  soldats  que  nous  aoons  vus  pas-  Les  soldats  que  nous  avons  vu  passer 

ser  (oni  przechodzili).  en  retue  (musztrowano  ich). 

Niekiedy  tryb  bezokoliczny  bywa  zupełnie  opuszczony  i  musi 
być  dopełnionym  z  tego  co  poprzedziło;  mimo  to  objekt  za- 
leży od  niego  nie  zaś  od  imiesłowu: 

Je  lai  ai  rendu  tous  les  seruices  que     Wyświadczyłem  mu  wszelkie  usłu- 
jaipu.  gi,  jakie  mogłem. 

Zadanie  na  użycie  imiesłowu. 
216. 

Les  hommes  etant  soumis  1)  a  la  raort,  devraient  s'y  pre- 
parer  2)  de  bonne  heure  3).  L'empereur  Neron  ayant  appris  4) 
que  le  senat  l'avait  condamne  5),  se  tua  lui-  meme.  Quelqu'un 
demandant  a  Diogene  comment  on  pouvait  se  venger  6)  de  ses 
ennemis,  celui-ci  repondit:  En  devenant  homme  de  bien  7). 
Heureux  celui  qui,  trouvant  Toccasion  de  faire  le  bien,  ne  la 
laisse  point  echapper  8).  On  augmente  9)  son  bonheur  en  le 
partageant  10)  avec  un  ami.  Cest  en  haissant  le  vice  que  nous 
nous  fortifions  11)  dans  Famour  de  la  vertu.  Cest  en  inter- 
rogeant  frequemment  12)  la  naturę  qu'on  lui  arrache  13)  ses 
secrets.  La  vertu  souffrante  attendrit  14)  le  coeur  de  Thomme 
sensible  15).  L'air  est  une  force  16)  agissaite  17)  sur  les  corps 
les  plus  solides  18).  Les  dents  dures  et  tranchantes  19)  du 
castor  20)  servent  de  couteau  21)  aux  sauvages.  Le  devoue- 
ment  22)  de  Leonidas  et  de  ses  compagnons  23)  produisit 
plus  d'effet  24)  que  la  bataille  la  plus  brillante  25). 

1  podległy.  2  przygotować.  3  zawczasu.  4  dowiedzieć  się.  5  ska- 
zać. 6  mścić  się.  7  uczciwy  człowiek.  8  wymknąć  się.  9  podwyższyć. 
10  dzielić,  ii  wzmacniać,  12  często  hadać.  13  wyrwać  14  wzruszać. 
15  czuły.  16  siła.  17  działać.  18  twarde.  19  krajać.  20  Bóbr.  21  nóż. 
22  poświęcenie  się.  23  towarzysz.  24  większy  skutek.  25  świetny. 


}}  Aby  to  rozpoznać,  próbuje  się  czy  rzeczownik  rządzony  tcyko- 
nywa  lub  odbiera  czynność  wyrażoną  przez  tryl)  bezokoliczny, 
to  jest,  czy  tryb  bezokoliczny  ma  znaczenie  czynne  lub  bierne. 
W  pierwszym  przypadku  rząd  zależy  od  imiesłowu,  w  drugim  zaś  od 
trybu  bezokolicznego. 
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»W. 


Les  plaisir  sont  des  fleurs  semees  1)  parrai  2)  les  ronces  3) 
de  la  vie.  Les  bonnes  aetions  sont  toujours  recompensees.  II 
est  bien  difficile  de  ąuitter  4)  les  mauvaises  habitudes  qu'on  a 
contractees  5)  dans  sa  jeunesse.  La  langue  qu'ont  ecrite  Cice- 
ron  et  Virgile  etait  deja  fort  changee  du  temps  6)  de  Quintilien. 
Les  defauts  de  Napoleon  premier  ont  terni  7)  ses  grandes 
ąualites.  Alexandre  a  detruit  plus  de  villes  qu'il  n'en  a  fonde  8). 
Les  Grecs  se  sont  exerces  dans  tous  les  genres  9)  de  littera- 
ture  10).  Sept  villes  se  sont  dispute  11)  la  gloire  d'avoir 
donnę  la  naissance  12)  k  Homere.  Les  grandes  decouver- 
tes  13)  immortalisent  14)  ceux  qui  les  ont  faites,  et  ceux  qui 
les  ont  perfectitfnnees  15).  Reglez  16)  le  choix  17)  de  votre 
nourriture  sur  18)  votre  eonstitution  19),  sur  les  habitudes  que 
vous  avez  prises,  et  sur  1'education  que  vous  avez  recue.  La 
plante  misę  en  liberte  gardę  20)  1'inelinaison  21)  qu'on  l'a 
forcee  de  prendre. 

1  siać.  2  pomiędzy.  3  chwast.  4  zrzucić.  5  przyjmować.  C  sa  cza- 
sów. 7  przyćmić.  8  zakładać.  9rodzaj.  10  literatura.  11  wydzierać  so- 
bie. 12  urodzenie.  13  odkrycie.  14  unieśmiertelnić.  15  wydoskonalić. 
16  oznaczyć.  17  wybór.  18  stosownie  do.  19  usposobienie  ciała.  20  za- 
chowywać. 21  skłonność. 

318. 

Nie  mogąc  przyjąć  1)  dziś  jego  wizyty  2),  chcę  go  na  przy- 
szłą niedzielę  3)  zaprosić  4).  Będąc  przymuszony  5)  jutro  wy- 
jechać, przyszedłem  pożegnać  się  z  panem  6).  Ponieważ  oj- 
ciec mój  jest  słaby,  przeto  nie  mogę  iść  na  spacer.  Ponieważ 
baliśmy  się  pana  przebudzić  7),  przeto  rozmawialiśmy  po  ci- 
chu 8).  Ponieważ  byliśmy  przyzwyczajeni  9j  żyć  razem  10) 
przeto  mieliśmy  dużo  trudności  11)  rozłączyć  się.  Gdy  te  książ- 
ki bardzo  12)  zajmują  13)  moje  dzieci,  dla  tego  chcę  je  im  za- 
kupić. Nie  mogę  przyjść  14)  do  pana,  ponieważ  ranie  ciotka  za- 
trzymuje na  obiad  15).  Nie  mogę  pójść  z  panem  na  spacer,  ponie- 
waż mam  interesa,  które  mnie  przeszkadzają.  Widzieliśmy  ko- 
nia, który  swojego  jeźdca  16)  za  sobą  wlókł  17).  Widzieliśmy 
jego  wierzycieli  18),  którzy  za  nim  biegali  19)  i  żądali  od  niego 
pieniędzy  20). 

1  recevoir.  2  visitc,  /*.  3  pour  dimanche  prochain.  4  (fut).  5  devoir. 
6  vous  faire  mes  adieux.  7  reveiller.  8  tout  bas.  9  accoutume.  10  ensem- 
ble. 11  peine,  f.  12  bcaucoup.  13  aihuser.  14  se  rendre  chez  qn.  15  re- 
tenir  qn.  a  diner.  16cavalier.  17  trainer.  18  creancier.  19  courir  apreS 
qn.  20  demander  qc.  a  qn. 
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219. 

On  upadłszy  skaleczył  się  1).  Ona  tańcząc  zgrzała  się  2). 
On  przechodząc  3)  ukłonił  mi  się  4).  Powiedział  mi  śmiejąc  się, 
żeś  pan  u  niego  był.  Rznąłem  sobie  w  palec  5)  temperując  6) 
pióro.  Mówiąc  prawdę,  niekiedy  ściągamy  na  się  nienawiść  7). 
Przyszedłszy  tu  8),  widziałem  pańskiego  brata.  Widziałem  go 
przechodzącego  9)  przez  ulicę.  Odwiodłem  10)  mego  kuzyna 
od  tego  przedsięwzięcia  11),  pokazując  mu,  że  się  wystawia  12) 
na  największe  niebezpieczeństwo  13).  Nie  14)  przez  oddanie 
się  15)  namiętnościom  16),  żyje  się  szczęśliwie  11),  lecz  uskro- 
mniającje  18). 

1  se  blesser.  2  s^ehauffer.  3  passer.  4  saluer.  5  se  couper  au  doigt. 
6  tailler.  7  se  rendre  odieux.  8  i  ci.  9  traverser  qc.  10  detourner,  f.  11  en- 
Ireprise.  12  s,exposer.  13  danger,  ni.  14  ce  n'est  point.  15  se  livrer. 
16  passion.   11  vivre  heureux.  18  dompter. 

sso. 

Narwaliśmy  1)  poziomek  2).  Poziomki  któreśmy  narwali 
są  wytworne  3).  Czy  zaspokoiłeś  gospodynią  4)?  Tak  panie, 
zaspokoiłem  ją.  Zatemperowałeś  pan  moje  pióro?  Nie  panie, 
jeszcze  go  nie  zatemperowałem.  Figura  5),  którą  narysował 
mój  brat,  jest  bardzo  ładna  6).  Zadania,  które  dziś  rano  prze- 
tłumaczyłem, są  trudne.  Oto  list,  który  mi  pan  dyktowałeś  7). 
Przeczytał  go  pan  8)?  Zapieczętował  pan  mój  list  9)*?  Zapieczę- 
towałem go  i  zaniosłem  na  pocztę.  Czy  związałeś  pończochy  10)? 
Tak  jest  związałem.  Prosiliśmy  pana  siostrę,  ażeby  nas  jutro  od- 
wiedziła 11).  Jeżeli  pan  ją  oto  12)  prosił,  to  pewno  13)  przyj- 
dzie. Czy  pan  posłał  moje  książki  do  introligatora'?  Tak  jest, 
posłałem  mu  je  przed  godziną.  Otrzymałem  miedzioryty.  Wiesz 
pan  ile  miedziorytów  otrzymałem? 

1  cueillir.  2  fraise,  f.  3  delicieux.  4  hótesse.  5  figurę.  6  joli.  7  dic- 
ter.  8  lirę.  9  cacheter.  10  raeltrc  ses  jarretieres.  11  de  \enir  no-us  voir 
demain.  12  en.  13  surement. 

221. 

Moja  matka  bardzo  się  cieszyła  1)  pana  znowu  oglądać  2). 
Ci  panowie  zadali  sobie  dużo  pracy.  Pańska  kuzynka  jeszcze 
się  z  swego  błędu  3)  nie  poprawiła  4).  Moje  siostry  bardzo  się 
zabawiły  na  balu.  Postanowiły  sobie  tam  pójść  przy  pierwszej 
sposobności  5).  Ten  człowiek  zrobił  sobie  dużo  nieprzyjaciół. 
Nieprzyjaciele,  których  sobie  zrobił,  są  niezliczeni  6).  Widział 
pan  nową  sztukę  7)?  Widziałem  ją  (graną)  dwa  razy.    Pani  N. 
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jest  dobrą,  aktorką.  Widziałem  ją  wczoraj  grającą.  Pani  B. 
którą  pan  dziś  słyszał  (śpiewać)  w  koncercie,  nagle  zachorowa- 
ła 8)  Czy  moja  ciotka  jest  w  domu?  Nie,  widziałem  ją  (wycho- 
dzić) jak  wychodziła.  Te  panny  9)  dobrze  10)  tańczą.  Widzia- 
łem ją  (tańczyć)  tańczącą.  Pan  posiadasz  piękne  talenta  11); 
słyszałem  (je  chwalić)  jak  je  chwalono. 

1  se  rejouir.  2  revoir.  3  defaut,  m.  4  corriger.  5  la  prochaine  fois. 
6  innombrable.  7  piece,  f.  8  est  tombee  ma!acle.  9  demoiselle.  10  bien. 
11  talent. 


ROZDZIAŁ  TRZYNASTY. 


0  CZĘŚCIACH  MOWY  NIEODMIENNYCH. 
li     0  przysłówku. 

§.  1C7.  Przysłówki  (adverbes)  co  do  postaci  s^  albo  pier- 
zu otne,  albo  pochodne,  albo  złożone.  Przysłówki  pierwotne  (adver- 
bes  primitifs)  podają  najprostsze  i  najpotrzebniejsze  określenie 
o  które  przy  wszelkiej  czynności  i  6tanie  pytać  się  można.  We- 
dług znaczenia  dzielą  się: 

1)  na  przysłówki  twierdzące  i  przeczące 

om  tak  non  nie 

certes  zapewne  rien  nic 

2)  na  przysłówki  oznaczające  sposób  lab  ilość: 


pas  nie 

point  wcale  nie. 


comment  jak 

pourąuoi  dlaczego 

bien  dobrze 

tres,  fort  bardzo 

encore  jeszcze 

si,  aussi  tak,  również 

ainsi  więc,  tak 


c  om  bien  ile 

beaucoup  wiele 

peu  mało 

assez  dosyć 

trop  zanadto 

tant  tyle,  tak  bardzo 

autant  równie  tyle. 


tout  zupełnie 
meme  nawet 
environ  około 
ensemble  razem 
debout  prosto 
volonticrs  chętnie 
dauantage  więcej 

3)  na  przysłówki  oznaczające  miejsce  i  czas: 

oil  gdzie  ailleurs  gdzieindziej        alor$  wówczas 

ici  tu  preiblizko  depuiś  od  tego  czasu 

la  tam  proche  blizko  *  enfin  nakoniec 

y  tam  ąuand  kiedy  apres  potem 

en  ztamląd  jamais  nigdy  tót  wcześnie 

deca  z  tej  strony  toujours  zawsze  plutót  raczej 

dela  z  tamtej  strony        soutent  często  bientót  zaraz 
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dessus  wyżej,  nad 
dessous  niżej,  pod 
dedans  wewnątrz 
dehors  zewnątrz 
partout  wszędzie 


autrcfois  kiedyś  aussitdt  natychmiast 

quelquefois  niekiedy         tard  późno 
desormais  naprzyszłość  aujourdhui  dziś 
auparaoant  przedtem      hitr  wczoraj 
jadis  niegdyś  demain  jutro. 


§.   168.  Przysłówki  pochodne  (adverbes  derives)  formują  się 
z  przymiotników  przez  dodanie  zgłoski  ment: 

facile  facilerhent  łatwo 

sanse  semement  rozsądnie 

poli  poliment  grzecznie 

vrai  i-raiment  prawdziwie. 

Jeśli  przymiotnik  kończy  się  na  współgłoskę,  wtedy  zgłoska 
ment  dodaje  się  do  zakończenia  żeńskiego: 

fortement  mocno 


fort,  forte 
secret,  secrete 
franc,  franche 
doux,  douce 
vif,  vive 

heureux,  heureuse 
cruel,  cruclle 
nouueau,  nouvelle 


secretemcnt  tajemnie 
franchcmcnt  otwarcie 
doucement  słodko,  powoli 
vivement  żywo 
heureusement  szczęśliwie 
crucllement  srogo 
noueellement  nowo,  niedawno. 


Przymiotniki  kończące  się  na  ant  lub  ent,  zamieniają  tę  koń- 
cówkę na  amment  i  emment: 

constant  constamment  bezustannie 

obligeant  obligeamment  usłużnie 

prudent  prudemment  roztropnie 

patient  patiemment  cierpliwie. 

W  niektórych  przymiotnikach   dwu  lub  kilku  zgłoskowych 
zamienia  się  e  na  e  przy  łączeniu  końcówki  ment: 

aoeugle  aueuglement  ślepo 

commodement  wygodnie 


commode 

uniforme 

commun 

profond 

expres 

confus 


uniformement  foremnie 
communemcnt  wspólnie 
profondement  głęboko 
expr<'ssement  wyraźnie 
confmement  niewyraźnie. 


Wyjątki. 


gai,  galment  wesoło  gentil,  gentiment  grzecznie 

assidu?  assidilment  pilnie  lent,  lentement  powoli 

impuni,  impunement  bezkarnie  present,  prescntement  obecnie. 

§.  1G9«  Niektóre  przymiotniki  używają  się  w  pewnych  sto- 
sunkach jako  przysłówki:  cher  drogo,  bas  cicho,  haut  głośno, 
bon  pięknie,  mauvais  nieprzyjemnie,  faux  fałszywie,  juste  słu- 
sznie, clair  wyraźnie,  court  krótko,  np. 
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Parlez  plus  bas,  vous  parlez  trop  Mów  ciszej,  mówisz  za  głośno. 

haut. 

Ces  fleurs-ci  sentcnt  bon,  mais  cellcs-  Te  kwiaty  pachną  pięknie.  lecz  tam- 

la  sentent  mouvais.  te  nieprzyjemnie. 

Cette  demoiselle  a  chantć  faux.  Ta  panna  fałszywie  śpiewała. 

Elle  estrcstec  court.  Ona  zacięta  się  (w  mowie). 

Vous  ne  raisonnez  pas  juste.  Pnn  rozumujesz  niesłusznie. 

Votre  soeur  a  achete  trop  cher  toutes  Pańska    siostra    kupiła   za   drogo 

ces  marchandises.  te  towary. 

§.  170.  Stopniowanie  przysłówków,  które  do  tego  są  zdolne, 
odbywa  się  zupełnie  tak  jak  w  przymiotnikach: 

souvcnt  często  plus  souvent  częściej         le  plus  souvcnt  najczęściej 

facilement  łatwo       plus  facilement  łatwiej     le  plus  facile ment  najłatwiej. 

Nieforemnie  się  stopniują: 

bien  dobrze  mieux  lepiej  le  mieux  najlepiej 

mai  źle  pis  gorzej  le  pis  najgorzej 

peu  mało  moins  mniej  le  rnoins  najmniej 

beaucoup  wiele  plus  więcej  le  plus  najwięcej. 

§.  171.  Przez  przysłówki  złożone  rozumiemy  pewną  liczbę 
wyrażeń  przysłówkowych  (expressions  adverbiales),  które  po- 
wstały przez  połączenie  kilku  wyrazów  w  jedno  pojedyncze 
pojęcie*  Ponieważ  liczba  ich  nie  wyznaczona,  możemy  zatem 
tylko  najbardziej  używane  przytoczyć: 

tout  a  coup  nagle  du  moins  przynajmniej 
tout  dun  coup  jednym  razem    au  moins  najmniej 

d^dbord  najprzód  t out  a  fait  zupełnie 

de  suitę  jeden  po  drugim  aur  le  champ  natychmiast 

tout  de  suitę  natychmiast  apeine  ledwie 

dailleurs  prócz  tego  nulle  part  nigdzie 

de  plus  nadto  (/  droite  na  prawo 

au  plus  najdalej  a  gauche  na  lewo 

du  reste  zresztą  peu  a  peu  pow oli 

au  reste  jednem  słowem  a  travers  w  poprzek 

tfordinaire  zwykle  a  regret  niechętnie 

de  meme  tak  jak  a  la  {dis  razem. 

§.   172.  Następujące  przysłówki  potrzeba  bliżej  rozróżnić: 

1)  Si,  aussi  tak,  również,  trafiają  się  przy  przymiotniku  i  przysłów- 
ku; aussi  używa  się  zwykle  przy  porównaniu,  si  może  się  także  -uży- 
wać bez  porównania:  li  est  aussi  grand  ąue  moi  on  jest  tak  wielki  jak 
ja.  U  est  si  complaisant  qu"il  se  fait  aimer  de  tout  le  monde  on  tak  jest 
grzeczny,  że  może  do  siebie  przywiązywać  każdego.  Aussi  służy  do  po- 
równania w  zdaniach  równie  twierdzących  jak  i  przeczących,  si  tylko 
av  tych  ostatnich. 

2)  Tant,  autant  tyle,  równie  tyle,  używają  się  przy  rzeczowniku  i  przy 
słowie;  autant  używa  się  zawsze  przy  porównaniu,  tant  może  być  bez 
porównania.  Tai  achete  autant  de  livres  ąue  lui  kupiłem  również  tyle 
książek  co  on.  Je  rai  tant  prie  qu'il  nCa  accorde  la  permission  pro- 
siłem go  tyle  że  mi  udzielił  pozwolenia. 
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3)  Pas,  point  nie.  To  ostatnie  więcej  stanowczo  przeczy  niż  pierw- 
sze; ostatnie  zwykle  oznacza  się  w  polskim  języku  przez  dodanie 
wcale,  albo  przez  nic  anie:  U  n"est  pas  avancć  me  posunąt  się  naprzód 
(ani  na  krok);  U  riest  point  aoance  nie  posunął:  się  naprzód  (ani  na 
włos). 

4)  Tout  a  coup  znaczy  nagle,  tout  dun  coup  odrazu  (bez  przerwy): 
Tout  a  coup  U  s'ćleva  une  tempete  nagle  powstała  burza.  Prenez  ce 
breuvage  tout  dun  coup  wypij  ten  trunek  odraza. 

5)  Pres  de  znaczy  blizkość  czynności,  pręt  #  gotowość  do  czynienia: 
11  etait  pręt  a  partir  był  gotów  do  wyjazdu.  U  eta.it  pres  de  mourir  byt 
już  blizkiin  śmierci. 

6)  Au  moins  najmniej,  du  moins  przecie,  jednak*  Tai  au  moins  cent 
ecus  mam  najmniej  sto  talarów.  Sil  tfest  pas  riche,  du  moins  U  a  de 
quoi  vivre  jeżeli  nie  jest  bogaty,  ma  przecie  z  czego  żjć. 

Zadania  na  użycie  przyslóioków. 

222. 

Parlez  sensement  et  agissez  1)  prudemment.  La  justesse  2) 
de  l'expression  3)  suit  ordinairement  celle  de  la  pensee.  Le 
meilleur  moyen  de  trouver  ce  qui  est  bien  4),  est  de  le  ebercher 
sincerement  5).  II  n'est  rlen  que  nous  oublions  aussi  prompte- 
ment  6)  que  les  malheurs  passus.  Agissez  genereusement  7) 
envers  les  pauvres  et  les  faibles.  Le  canard  8)  marche  9)  pesam- 
ment  10)  et  lentement.  Les  Negres  aiment  passionnement  11) 
Teau  de  vie  12).  Comme  13)  les  Groenlandais  sont  continuel- 
lement  14)  eblouis  15)  par  Teclat  16)  de  la  neige,  la  plupart 
perdent  la  vue  en  avancant  en  &ge  17).  L'&ne  va  plus  douce- 
rnent  que  le  cheval.  Les  exemples  instruisent  plus  facilement 
que  les  regles.  De  tous  les  oiseaux  le  rossignol  chante  le  plus 
agreablement.  Celui  qui  rnent,  fait  mai;  celui  qui  calomnie  1S), 
fait  encore  pis.  Cesar  savait  aussi  bien  manier  19)  la  plume 
que  1'śpee  20). 

1  działać.  2  dokładność.  3  wyrażenie.  4  dobre.  5  szczerze.  6  prędko. 
7  szlachetnie.  8  kaczka.  9  postępować.  10  ociężale.  11  namiętnie.  12  wód- 
ka. 13  ponieważ.  14  bezustannie.  15  zaćmić.  16  blask.  17  podeszły  wiek. 
18  potwarzać.   19  władać.  20  pałasz. 

283. 

Ten  człowiek  jest  bardzo  zręczny  1);  bardzo  zręcznie  to 
zrobił.  Ten  ogród  jest  przyjemny;  bardzo  przyjemnie  jest  po- 
łożony 2).  Ona  jest  uważną;  słucha  3)  uważnie.  Ten  człowiek 
jest  ślepy;  podpisał  4)  to  ślepo.  Była  to  pogłoska  niewyraźna  5); 
przypominam  to  sobie  6)  niewyraźnie.  Ta  suknia  jest  bardzo 
ozdobna  7).  On  zawsze  ubrany  S)  ozdobnie.  Jego  brat  jest  czę- 
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eto  niedbały  9),  niedbale  dziś  pracował.  Jego  siostra  jest  bar- 
dzo mądra  i  postępuje  zawsze  mądrze.  Idź  pan  tam  śmiało  10); 
nie  bój  się  pan  (nie  miej  pan  bojaźni).  Byłbym  śmielszy,  gdy- 
byś mnie  pan  chciał  odprowadzić.  On  jest  szczery  11);  on 
szczerze  mówi  co  myśli.  Ona  jest  niebezpiecznie  12)  chora,  nie- 
bezpieczniej niż  wczoraj. 

1  adroit.  2  etre  situe.  3  ecoutcr.  4  signer.  Sun  bruit  confus.  6  se 
souvenir  de  qc.  7  elegant.  8  habiller.  9  negligent.  10  hardi.  11  ingenu. 
12  dangereux. 

224. 

To  jest  pewnem  1).  On  pewno  to  zrobi.  To  jest  wyraź- 
nem  2).  Wyraźnie  odróżniłem  3)  jego  głos.  To  jest  wido- 
cznem  4).  Oszukał  ją  widocznie.  Jesteście  ściśle  5)  z  sobą 
połączeni  6).  Oskarżono  7)  go  niesprawiedliwie  8).  Żył  nie- 
Avinny  9).  Ukłonił  10J  wam  się  grzecznie.  Chwalono  go  zby- 
tecznie 11).  Deszcz  ciągle  12)  pada.  Ona  nie  wyraża  się  13) 
naturalnie  14).  Wytrzymaliśmy  15)  próbę  16)  odważnie  17);  od 
ważniej  aniżeli  pan  myślisz  18).  Przepędziliśmy  dzień  19)  we- 
selej 20)  jak  pan.  Przepędziliśmy  go  naj weselej. 

1  c^rtain.  2  clair.  3  distinguer.  4  evident.  5  etroit.  6  uni.  7  accuser 
8  injuste.    9  innocenl.  10  salucr.   11  excessif.    12  continuel.  13  sexpr 
mer.   14  naturel.  15  soutenir.  16  epreuve,  f.   17  courageux.  18  que  vous 
ne  pensez.  19journee.  20  gai. 

SS5. 

Ten  chłopiec  dobrze  pisze;  lecz  ta  panna  pisze  jeszcze  le- 
piej niż  on;  ona  pisze  najlepiej  pomiędzy  1)  mojemi  uczenni- 
cami. Ten  dom  jest  źle  zbudowany.  Ten  nóż  kosztuje  mniej  niż 
tamten.  Mój  kosztuje  najmniej  a  twój  najwięcej.  Dom  pańskie- 
go wuja  jest  również  obszerny  2)  jak  nasz.  Ten  ogród  nie  jest 
tak  piękny,  jak  pański.  Mamy  również  tak  dobre  książki  jak 
wy.  Wy  macie  równie  tyle  piór,  jak  my.  Nie  macie  tyle  mająt- 
ku 3)  co  mój  sąsiad;  nie  jesteście  tak  bogaci,  jak  on.  Nie  wy- 
dałem 4)  tyle  jak  myślisz.  Jestem  z  tego  tyle  uradowany  5)  co 
pan.  Nie  działał  tak  mądrze,  jak  ty. 

1  de.  2spacieux.  3  fortunę.  4  depenser.  5  charme  de  qc. 

O  przeczeniu, 

§.  173.  W  zdaniach  przeczących  używa  6ię  w  języku  fran- 
cuzkim  przysłówka  ne,  który  się  kładzie  zawsze  przed  słowem 
bezpośrednio   po   subiekcie.    Drugi  przeczący  przysłówek  do- 
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daje  się  zwykle  dla  blizkiego  określenia  przeczenia,  który  stoi  za- 
wsze po  słowie,  a  w  czasach  złożonych  między  słowem  posilhowem 
i  imiesłowem:    Je  piris,  je  ne  puis,  je  ne puis  pas,  je  n'ai  pas  pu  ]). 

§.  174.  W  połączeniu  z  tym  przecznikiem  spotykamy  w  ten 
sposób  pas,  point,  jamais,  plus,  nullement  (żadną  miarą)  i  gubre 
(prawie  niej.  Zamiast  tych  przysłówków,  można  także  kłaść 
zaimki  nul,  personne,  aucun  i  rien,  które  zwykle  w  zdaniu  ich 
miejsce  zajmują  2): 

Je  ne  le  voh  plus.  Nie  widzę  go  juz. 

U  nestjamais  chez  lui.  Nigdy  nie  jest  w  domu. 

II  ne  ticnt  guerc  me  voir.  Prawie  mnie  wcale   nie  odwiedza. 

Je.  ne  vois  personne,  je  ne  trouve     Me  widzę  nikogo,  nie  znajduję  nic. 
rien. 
§.  175.  Zdarzają  się  jednak  przypadki,  w  których  sam  prze- 
cznik  ne,  dostateczny  jest  do  oznaczenia  przeczenia: 

1)  przy  słowach  cesser,  oser,  poiwoir,  savoir  (szczególniej 
przv  trvbie  warnn:  je  saurais),  gdy  od  nich  zależy  tryb  bezoko- 
liczny  lub  jest  przy  nich  domyślny,  np. 

11  ne  cesse  de  trataiUer.  Nie  przestaje  pracować. 

Je  \\0ie  le  faire.       \  Nie  śmiem  to  uczynić. 

Je  ne  puis  tous  en  repondre.  Nie  mogę  ci  za  to  zaręczyć 

Je  ne  saurais  rous  le  dirę.  Nie  mjgę  panu  to  powiedzieć. 

W  każdym  innym  przypadku,  nawet  przy  trybie  bezokolicz- 
nym,  gdy  chcemy  słowu  nadać  więcej  stanowczości,  używać  na- 
leży ne  i  pas: 

Je  ne  le  sais  pas.  Nie  wiem  tego. 

Aon,  rous  n  oscz  pas.  Nie,  pan  nie  śmiesz. 

11  ne  cesse  pas  de  me  tourmenter.  Nie  przestaje  mnie  dręczyć. 

2)  po  depuis  que  i  U  y  a — que,  kiedy  się  oznacza  poprzednia 
jaka  czynność: 

11  y  a  douzc  nuits  que  je  uai  dor?ni.     Już  dwanaście  nocy  nie  spałem. 
Vous  avez  bicn  grandi  depuis  que  je     Pan  urosłeś  wiele  od  czasu  jak  go 
ne  tous  ai  vu.  niev\idziałern. 

3)  TV"  zdaniach  luzględnych,  zależnych  od  jakiego  przeczą- 
cego twierdzenia  lub  od  pytania  w  sensie  przeczącym: 

7/  n'y  a  rien  quc  le  temps  a  la  fin    Nie  ma  nic,  czegohy  czas  nakoniec 
n'adoucisse.  nie  ukoił. 


J)  Tylko  przy  trybie  bezokolicznym  mogą  oba  te  przysłówki  ne  i  pas 
kłaść  się  razom:  pour  ne  pas  aimer. 

2)  Te  zaimki  same  z  siebie  nie  stanowią  przeczenia,  lecz  w  połącze- 
niu z  ne  nabierają  tej  własności.  VV  zdaniach  zas  słowa  niezawicrających, 
stanowią  i  bez  ne  zupełne  przeczenie  np.  Qu'as-tuS  Rien. 


jak 
niż 
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Y  a-t-il  personne  dont  elle  ne  me-     Czy  jest  kto,  kogoby  ona  nie  ob- 
dise?  mawiała? 

§.  176.  Niekiedy  używa  się  w  języku  francuzkim  ne  tam, 
gdzie  w  polskiem  nie  ma  rzeczywistego  przeczenia'. 

1)  jeśli  przy  ne  znajduje  się  que,  wtedy  oba  mają  znaczenie 
tylko  lub  dopiero,  np. 

Je  nai  que  deux  freres.  Mara  tylko  dwóch  braci. 

II  nest  que  trois  heures.  Jest  dopiero  trzecia  godzina. 

2)  po  stopniu  loyiszym  nierówności,  jeżeli  ten  nie  ma  przy 
sobie  przeczenia,  ani  jest  położony  w  zdaniu  pytającem,  np. 

Vous  ecrwez  mieux  que  vous  ne  par-     Pani  lepiej  piszesz,  niż  mówisz. 

lez. 
U  est  plus  rkhe  ąuon  ne  croit.  On  jest  bogatszy,  niż  mniemają. 

Mówi  się  przeciwnie: 

11  rCa  pas  tant  framis  quHl  croit.  On  nie    ma   tyle    przyjaciół, 

myśli 
Puis-je  etre  plus  malheureux  queje    Czy  mogę  być  nieszczęśliwszy, 
le  suis?  jestem* 

3)  w  zdaniach  zależnych  od  słów  bać  się,  obawiać  się,  tudzież 
od  wyrażeń  de  peur  que,  de  crainte  que,  w  których  zarazem  mie- 
ści się  życzenie,  aby  się  co  nie  stało,  np. 

Je  crains  cuHl  ne  le  fasse.  Obawiam  się,  że  to  uczyni. 

Jyai  peur  que  cela  ne  vous  fasse  de  Boję  się,    że   to    panu   przykrość 

la  peine.                        ą  sprawi. 

On  apprehende  que  la  fieure  ne  re-  Obawiają  się,  że  febra  wróc^ 

vienne. 

Jeśli  w  polskim  języku  znajduje  się  przeczenie  po  wyrazach 
oznaczających  obawę,  wtenczas  używać  należy  we  francuzkim 
języku  wyrazów  do  przeczenia  potrzebnych: 

Je  crains  quil  nele  fasse  pas.  Boję  się,  że  tego  nie  uczyni. 

On  apprćhende  que  le  generał  nait    Obawiają  się,   że  wódz  nie  będzie 
pas  assez  d'experience.  miał  dosyć  doświadczenia. 

Jeżeli  przy  słowach  znaczących  obawę,  znajduje  się  do  nich 
należne  przeczenie,  w  takim  razie  przeczenie  w  zdaniu  od  nich 
załeżnem  staje  się  niepotrzebnem: 

Je  ne  craim  pas  quHl  le  fasse.  Nie  boję  się,  że  to  uczyni. 

On  ne  craint  point  quHl  venge  son    Nie  boją  się,  źe  zemści  się  za  swego 
pere.  ojca. 

4)  po  słowach  douter,  nier,  desesperer,  disconvenir,  jeśli  uży- 
te są  pytająco  lub  przecząco,  np. 

Je  ne  nie  pas  que  cela  n'ait  €U  dit.        Kie  przeczę,  ze  to  było  powiedzia 

nem. 
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U  ne  doute  pas  qu,on  ne  Vinvite.  Nie  wątpi,  że  go  zaproszą. 

Je  ne  disconviens  pas  quHl  ne  soit    Zgadzam  się  na  to,  że  jest  bieglej- 
plus  habile  que  moi.  szy  odemnie. 

Przeciwnie  się  mówi'. 

Unie  que  cela  soit.  On  zaprzecza,  że  tak  jest. 

Je    doute  guli   arrive    encore    au-     Wątpię,  żeby  jeszcze  dziś  przybył. 
jourd'hui. 

Zadania  na  użycie  przeczenia. 

826. 

Les  ąualites  du  coeur  ne  sont  pas  moins  precieuses  que  cel- 
les  de  1'esprit.  Nous  nous  pardonnons  tout,  mais  nous  ne  par- 
donnons  rien  aux  autres.  Rien  ne  fait  mieux  sentir  la  joie  que 
le  plaisir  de  la  dire.  On  ne  fait  son  bonheur  qu'en  s*occupant 
de  celui  des  autres.  La  valeur  1)  ne  peut  etre  une  verfcu  qu'au- 
tant  2)  qu'elle  est  reglee  par  la  prndence.  Tout  le  temps  de  cet- 
te  vie  n'est  qu'une  course  rapide  3)  vers  la  mort.  Un  homrne 
avare  ne  fait  de  bien  k  personne;  im  homrne  prodigue  4)  n'en 
fait  d'ordinaire  qu'aux  mechants.  L'homme  le  plus  heureux  ne 
saurait  se  passer  d'un  ami.  On  ne  cesse  de  travailler  que  quand 
le  besoin  cesse.  Le  pauvre  dans  ea  cabane  vit  souvent  plus 
content  qu'on  ne  croit  communement.  Depuis  l'invention  de  la 
poudre,  les  batailles  sont  moins  sanglantes  qirelies  ne  1'etaient 
auparavant.  On  ne  peut  nier  que  la  sante  ne  soit  preferable 
aux  richesses.  Les  naturalistes  ne  doutent  pas  que  les  poissons 
n'entendent,  quoiqu'ils  n'aient  remarque  chez  ces  animaux  aucun 
organe  5)  propre  a  recevoir  le  son. 

I  waleczność.  2  o  tyle.  3  szybki  bieg.  4  rozrzutny.  5  organ,   zmysł. 

227. 

II  ń'y  a  rien  de  si  calomnie  1)  que  le  temps,  tantót  on  liii 
reproche  sa  yitesse  et  tantot  sa  lenteur.  Sa  marche  est  terrible, 
car  elle  est  irrevocable  2)  et  sans  repos;  mais  elle  est  lente, 
egale  et  mesuree  3).  Votre  oeil  n'en  peut  apercevok  le  mouve- 
ment  imperceptible  4)  sur  le  eadran  5)  qui  la  tracę  6);  mais 
songez  que  cette  aiguille  1)  qui  vous  parait  immobile,  marche 
toujours,  qu'elle  ne  s  arrete  point  et  qu'elle  ne  retrograde  §) 
jamais!  On  attribue  sans  cesse  au  temps,  et  tres  injustement, 
des  infortunes  dont  ii  n'est  point  1'auteur,  des  infirmites  qui  ne 
sont  causees  9)  que  par  la  folie,  les  passions  et  rintemperance. 
II  guerit  10)  plus  de  maux  qu,il  u'en  donnę,  et  lui  seul  adoucit 

AHNłA,  gram.,  fran.  14 
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les  peines  de  1'ame.  Quels  sont  ceux  qui  se  plaignent  toujours 
du  temps?  ceux  qui  ne  savent  en  faire  usage:  leB  faineants  li), 
les  fats  12)  et  les  joueurs. 

J  spotwarzony.    2  nieodwołalny.   3  odmierzony.  4  niepostrzeżony. 

5  cyferblat.  6  kreślić.  1  igła,  wskazówka.  8  wracać.  9  spowodować. 
10  leczyć.    11  próżniak.  12  błazen. 

£28. 
On  nie  chce  żadną  miarą  na  to  zezwolić.  Ona  żadną  miarą 
o  tem  nie  jest  uwiadomioną.  Spodziewam  się  że  nic  nie  żąda. 
Pański  brat  nic  nie  1)  robi;  nie  jest  zdatny  2)  do  niczego. 
Mój  kuzyn  prawie  żadnych  nie  ma  przyjaciół.  My  prawie  nic 
nie  czytamy.  Nigdy  nie  zaniedbałem  3)  żadnej  z  moich  obo- 
wiązków. Mój  przyjaciel  jest  uradowany,  że  tam  nie  był.  Ra- 
dzę ci  abyś  tego  więcej  nie  uczynił.  On  postanowił  nie*  iść  tam 
więcej.  Sadziłem  mu  wcale  nie  myśleć  więcej  4)  o  tem.  Nigdy 
o  tem  nie  będziemy  mówili.  Mam  tylko  jednego  brata.  Mamy 
tylko  dwa  konie.  Wychodzimy  tylko  bardzo  rzadko.  Żądał  5) 
tylko  za  to  trzy  talaiy.  Trzecia  tylko  godzina  dopiero  wybiła  6). 
Nie  odważyliśmy  się  go  o  to  zapytać.  Nie  przestaje  nas  prze- 
śladować 7). 

1  rien  du  tout.  2  propre.  3  negliger.  4  plus   du  tout.  5  demander. 

6  sonner.  7  poursuhre. 

329. 

Nie  przeczę,  że  jest  człowiekiem  wielkich  zasług.  Obawiam 
się,  że  go  nieszczęście  spotka  1).  Nie  wątpię,  że  mi 
na  to  zezwoli.  Nie  przeczę,  że  ma  wiele  rozumu,  ale  wąt- 
pię, czy  go  umie  użyć.  ObaAviamy  się,  że  go  namówią, 
do  złego  2).  Nie  obawiam  się  wcale,  aby  go  zwiedziono  3). 
Nie  zaprzeczam  4j  że  się  to  tak  stało  5).  Lekarze  wszelką  na- 
dzieję stracili  6),  aby  znowu  zupełnie  7)  przyszedł  do  siebie  8). 
Nie  wątpię  że  do  was  napiszą.  Już  temu  trzy  tygodnie  jakem 
z  nim  nie  mówił.  Od  czasu  jak  pana  niewidziałem,  wielkie 
wydarzyły  się  przypadki.  Jest  temu  około  lat  czterech,  jak  do 
nas  nie  pisał.  Nie  znam  nikogo,  ktoby  nim  nie  pogardzał  9). 

1  arriver.  2  entrainer  au  mai.  3  seduire.  4  disconvenir.  5  se  passer 
ainsi.  6  desesperent.  7  entierement.  8  se  relablir.  9  mepriser. 

2.     0  przyimku. 

§.  177.  Przyimki  (prepositions)  nie  rządzą  w  języku  fran- 
cuzkim  żadnemi  przypadkami,  lecz  kładą  się  zawsze  przed  sa- 
mym przedimkiem  lub  rzeczownikiem  który  od  nich  należy: 
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Par  la  viłle  przez  miasto  Avex  laplume  (z)  piórem 

Sans  1'argent  bez  pieniędzy  Sur  la  table  na  stole 

Pour  un  ecu  za  talara  Apres  une  heure  za  godzinę. 

§.  178.  Głównemi  przyinikami  w  języku  francuzkim,  oprócz 
de  i  a,  są  następujące: 

dans,  en  w  depuis  od  czasu  avant,  dcvant  przed 

par  przez  des  od  pendant,  durant  podczas 

pour  dla,  o  contrę  przeciw,  ku  selon  podług,  stosownie 

sur  na  envers  względem  suivant  podług 

sans  bez  vers  przeciw  derriere  za,  wtyle 

avec  z  parmi  między  outre  oprócz 

chez  u,  przy,  do  entre  między  hors  prócz 

sous  pod  malgre  pomimo  apres  po. 

§.  179.  Niektóre  polskie  przyimki  tłumaczą  się  na  język 
francuzki  przez  złożone  wyrażenia   (expressions  prepositives): 

a  cole  de  przy,  obok  pres  de  blisko 

aupres  de  u,  przy  loin  de  daleko  od 

autour  de  okofo  en  deca  de  z  tej  strony 

vis-a-vis  de  przeciwko  en  dela  de  z  tamtej  strony 

au  dedans  de  wewnątrz  au  lieu  de  zamiast 

au  dehors  de  zewnątrz  au  milieu  de  wśród 

au  dessus  de  nad  a  came  de  z  powodu 

au  desious  de  pod  a  trat  er s  przez 

§.  180.  Przyimki  służyły  pierwiastkowo  do  wskazania  czy- 
sto materyalnych  i  cielesnych  stosunków,  jak  a  przy,  de  z,  sur 
na.  Później  zostały  użyte  obrazowo  do  wskazania  innych  nie 
materyalnych  stosunków.  W  tein  obrazo wem  użyciu  różne  te 
języki  bardzo  się  między  sobą  różnią;  jedne  bowiem  trzymały 
się  innych  odnoszeń  i  związków,  drugie  innych.  Podajemy  tu 
dla  tego  przegląd  głównych  zastosowań  francuzkich  przyim- 
ków. 

1)  A  wyraża  w  ogólności  miejsce  gdzie  i  kierunek  dokąd; 
odpowiada  polskim  przyimkom:  do,  iv,  podług,  na,  o,  prze- 
ciw, z,  lub  szóstemu   przypadkowi   nazwanemu   narzędziowym. 

11  est  a  leglise.  On  jest  w  kościele. 

Allons  au  jardin.  Idźmy  do  ogrodu. 

11  etait  a  la  fenetre.  Był  w  oknie. 

Porte  cette  lettre  a  la  poste.  Zanieś  ten  list  iia  pocztę. 

Le  tentsoufflc  dunord  au  sud.  Wiatr  wieje  z  północy  na  południe. 

U  combattit  a  la  tete  de  son  regiment     Walczył  na  czele  swego  pólku. 

Butons  ii  la  sante  du  roi.  Pijmy  za  zdrowie  króla. 

11  tomba  a  genoux.  Upadł  na  kolana. 

11  va  a  pied,  a  cheual.  Idzie  pieszo,  jedzie  wierzchem. 

A  droite,  a  ąuiiche.  Na  prawo,  na  lewo. 

llnestbon  a  rien.  On  jest  do  niczego. 

Nous  Hions  a  Ratisbonne.  Baliśmy  w  Uatyzbonie. 

14* 
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A  ąuelle  heure  viendret-vous? 

Je  me  >suis  couche  a  minuit. 

Je  Vai  fait  a  dessein. 

Ce  fusil  est  charge  a  balie. 

Nous  Pacons  regu  a  bras  ouverts. 

lis  ront  a  Petcrsbourg. 

Cet  habit  est  a  la  modę. 

Vous  vous  habillez  a  lafrangaise. 

11  Va  fait  a  mon  insu. 

II  tient  cinquante  a  soixante  chevauoc. 


O  której  godzinie  przyjdziesz? 
Położyłem  się  o  północy. 
Uczyniłem  to  z  umysłu. 
Ta  flinta  jest  nabitii  kulą 
Przyjęliśmy  go  z  otwartemi  rękami. 
Jadą  do  Petersburga. 
Ta  suknia  jest  w  modzie. 
Ubierasz  się  pan  podług  mody  fran. 
Zrobił  to  bez  mojej  wiedzy. 
Jest  o  sile  pięćdziesięciu  koni. 


2)  De  oznacza   w  ogólności  kierunek   skąd  i  tłumaczy  się 


powiększej    części  przez  od,  z, 
przypadek  bez  przyimka: 

llrient  de  la  campagne. 

Nous  venonst  de  France. 

lila  frappe  de  la  main. 

Je  ne  suis  pas  content  de  lui. 

Le  courrier  de  Liege  est  parti. 

Je  le  connais  de  reputatioji. 

Son  defaut  tfapplication  rriattriste. 

Elle  s"est  moguee  de  lui. 

Madame,  disposez  de  moi. 

On  se  plaint  beaucoup  de  vous. 

Je  vous  remercie  de  toulcs  vos  bontes. 

Mon  cousin  est  ar r iv e  de  nuit. 

Je  l'ai  vu  de  pres,  de  loin. 

U  lui  dit  dun ton,  severe. 

11  est  tombe  de  fatigue. 

lltremblait  de  peur. 


za,  w,  albo  wprost  przez  szósty 


Przybywa  ze  wsi. 
Przybywamy  z  Francyi. 
Uderzył  go  ręką, 
Nie  jestem  zadowolony  z  niego. 
Poczta  z  Lież  odeszła. 
Znam  go  z  dobrego  imienia. 
Jego  brak  pilności  mnie  zasmuca. 
Ona  szydziła  z  niego. 
Pani,  rozrządzaj  mną. 
Skarżą  się  bardzo  na  ciebie. 
Dziękuję  ci  za  wszystkie  łaski. 
Mój  kuzyn  przybył  w  nocy. 
Widziałem  go  z  bliska,  z  daleka. 
Kzekł  do  niego  surowym  głosem. 
Upadł  ze  znużenia. 
Drżał  ze  strachu. 


3)  Dans  i  en  odpowiadają  polskiemu  w,  do,  za,  z,  na,  i 
oznaczają  tak  spoczynek  jak  i  poruszenie',  dans  jednakże  ściślej 
oznacza  miejscowość  niż  en,  dla  tego  też  ostatni  używa  się 
zwykle  bez  przedimka  określnego: 


Mon  frere  est  dans  sa  chambre. 
11  ajeteune  pierre  dans  leau. 
Nous  partom  dans  un  mois. 
Qui  a  bu  dans  cc  verre? 
Je  lui  ai  parle  dans  un  bal. 
Nous  mangeons  dans  de  Pargent. 


Mój  brat  jest  w  swoim  pokoju. 
Rzucił  kamień  do  wody. 
Pojedziemy  za  miesiąc. 
Kto  pił  z  tej  szklanki? 
Mówiłem  z  nim  na  balu. 
Jadamy  z  naczyń  srebrnych 


U  est  en  pension. 

Cela  est  arrive  en  ete. 

Mon  oncie  voyage  en  France. 

11  est  encore  en  vie. 

Je  le  ferai  en  votre  place. 

Vous  etes  toujours  en  toyage. 

Yoila  mon  perć  en  personne. 


On  jest  na  pensyi. 

To  się  zdarzyło  wiecie. 

Mój  wuj  podróżuje  w  Francyi 

On  jeszcze  jest  przy  życiu. 

Zrobię  to  zamiast  pana. 

Pan  zawsze  jesteś  w  podróży. 

Oto  jest  mój  ojciec  w  własnej  osobie 


4)  Sur  odpowiada  naszemu  na,  nad,  i  za,  przy  i  t.  d. 


—   213    — 

Le  livre  cst  sur  la  table.  Książka  jest  na  stole. 

Cette  tille  cst  situee  sur  lesfron-  To  miasto  jest  położone  nad  granicą. 

tieres. 

Nous  avons  cornpte  sur  lui.  Liczyliśmy  na  niego. 

U  est  venu  sur  le  champ.  Przyszedł  natychmiast. 

Vous  n'avez  pas  reflechi  sur   cette  Nie  zastanowiłeś  się  nad  tą  sprawą. 

affaire. 

Coblence  est  situće  mr  le  Rhin.  Koblenc  leży  nad  Renem. 

Avez-vous  de  1'argent  sur  vous?  Czy  masz  pieniądze  przy  sobie? 

Nous  sommcs  arrives  sur  le  soir.  Przybyliśmy  nad  wieczorem. 

Je  fermai  la  porte  sur  lui.  f  Zamknąłem  drzwi  za  nim. 

5)  Sons  tłumaczy  się  po  polsku  przez  pod,  za: 

U  ^ est  cache  sous  la  table.  Ukrył  pod  stołem. 

Nous  avons  scriń  sous  ce  generał.  Służyliśmy  pod  tym  jenerałem. 

La  terrc  tremblait  sous  sespas.  Ziemia  zadrżała  pod  jego  nogami. 

11  l' 'a  passe  sous  silence.  Pokrył  to  milczeniem. 

Cela  est  defendu  sous  pcine  de  mort.  To  jestzakazanem  pod  karą  śmierci. 

6)  Pa?'  odpowiada  w  ogólności  naszemu  przez,  niekiedy  je- 
dnak tłumaczy  się  przez  z,  przy,  za,  o,  ną  i  t.  d.,  tudzież  przez 
szósty  przypadek  bez  przyimka: 

Nous  aoonspasse  par  cette  ville.  Przeszliśmy  przez  to  miasto. 

Ilestarrive  par  la  diligence.  Przybył  dyliżansem. 

//  m'a  appele  par  mon  nom.  Wolał  na  mnie  po  imieniu. 

Ilm'a  pris  par  lamain.  Wziął  mię  za  rękę. 

Oh  allez-vous  par  ce  mauvais  temps?  Gdzie  pan  idziesz  o  takiej  zlej  po- 
godzie. 

Combien  gagnez-vou$  par  an?  Ile  pan  zarabiasz  przez  rok. 

Par  bonhcur,  par  malheur.  !Va  szczęście,  na  nieszczęście. 

7)  Pour  odpowiada  po  największej  części  przyimkowi  dla: 

U  Va  fait  pour  moi.  On  to  zrobił  dla'  mnie. 

11  cst  indulgentpour  tout  le  monde.  On  jest  pobłażający  dla  każdego. 

Nous  partom  pour  Yienne.  Jedziemy  do  Wiednia. 

//  ma  invite  a  diner  pour  demain.  Zaprosił  mnie  na  obiad  na  jutro. 

J'ai  des  prooisions  pour  un  an.  Mam  zapas  na  rok. 

Cest  pour  la  premierę  fois.  To  jest  pierwszy  raz. 

Tetudicpcur  mon  plaisir.  Uczę  się  dla  swojej  przyjemności. 

lis  sonl  en  arriere  pour  un  siecle.  Oni  są  wlyle  o  wiek. 

S)  Avec  oznacza  stosunek  towarzystwa  lub  narzędzia  i  od- 
powiada polskiemu  z  w  pierwszym  razie,  w  drugim  zaś  tłuma- 
czy się  przez  szósty  przypadek  bez  przyimka: 

II  est  arrive  avec  moi.  Przybył  ze  mną. 

On  la  frappe  atec  un  baton.  Uderzono  go  kijem. 

//  en  agit  bien  avec  tout  le  monde.  On  dobrze  postępuje  z  każdym. 

Avec  tout  cela  U  est  mort  sans  for-  Z  tern  wszyslkiem,   umarł  bez  ma- 
tune.  jątku. 

9)   Av>ant  przed  (o  czasie),  devant  przed  (o  miejscu): 
Vous  ete.s  venu  avant  nous.  Pan  przyszedłeś  przed  nami. 

U  ćlait  deuant  moi.  On  stał  przede  mną. 


itfS 
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10)  Chez  u  (w  domu),  aupres  de,  pres  de  przy  (w  blizkości): 

Je  Vai  vu  chez  vous.  Widziałem  go  u  pana  (w  domu  u 

Je  laiprie  depasser  chezmoi.  Prosiłem   go    ażeby   przyszedł  do 

mnie  (do  mego  mieszkania) 

Je  vais  chez  1'horloger.  Idę  do  zegarmistrza. 

Cest  1'usage  chez  les  Turcs.  Jest  to  zwyczaj  u  Turków. 

11  est  assió-  aupres  de  lui.  On  siedzi  przy  nim. 

II  demeure  pres  du  chdteau.  On  mieszka  blizko  pałacu. 

11)  Apres  po  (co  do  czasu  i  miejsca),  dmapres  podług  (na  wzór): 

Jeviendrai  apres  cinąheures.  Przyjdę  po  piątej  godzinie. 

Cest  le  premier  apres  le  roi.  Jest  to  pierwszy  po  królu. 

11  se  regle  d'apresvous.  On  stosuje  się  do  pana. 

//  nefaut  pas  juger  d" apres  les  appa-  Nie  trzeba  sądzić  z  pozoru. 

rences. 

Peindre  d" apres  naturę.  Malować  z  natury. 

12)  Parmi  między  (rozmai  te  mi   przedmiotami),   enłre  międ 
pomiędzy  (dwoma  przedmiotami): 

Onle  trouva  parmi  les  morts.  Znaleziono  go  pomiędzy  umarłymi. 

11  etaitassis  cntre  mon  neveu  et  moi.     Siedział  między  siostrzeńcem  i  mną. 

13)  Durant  podczas  (całego  trwania),  pendant  (chwila): 

J"ai  ete  chez  vous  pendant  totre  ab-  Byłem  u  pana  podczas  jego  nieobec- 

sence.     t  ności. 

11  n'a  cesse  de  m'observer  durant  ces  Bezustannie  patrzał  na  mnie  podczas 

entretiens.  tych  rozmów. 

14)  Des  od  (chwili  rozpoczęcia),  depuis  od  (jakiego  kolejne- 
go następstwa): 

Des  aujourd"huif  des  a  present.  Od  dziś,  od  tej  chwili. 

Depuis  troisjours,  depuis  hier.  Od  trzech  dni,  od  wczoraj. 

Depuis  le  premier  jusqu' au  dernier .       Od  pierwszego  do  ostatniego. 

Zadanie  na  użycie  przyimków. 

230. 

L'amitie  est  un  besoin  pour  Tamę.  La  vieillesse  est  pour 
le  sagę  un  port  1)  tranquille  ou  ii  se  trouve  a  1'abri  2)  des  ora- 
ges  et  des  perils.  L'homme  est  place*  librę  entre  le  vice  et  la 
vertu.  La  crainte  a  bien  plus  d'empire  3)  sur  nous  que  1'espe- 
rance.  Nul  n'est  heureux  avant  la  mort.  Le  mepris  est  un  puis- 
eant  4)  remede  contrę  le  poison  de  Forgueil.  Dieu  dispense  5) 
les  biens  et  les  maux  selon  la  force  ou  la  faiblesse  des  hommes. 
Dans  l'exees  6)  du  malheur  on  se  laisse  tromper  par  le  plus 
faible  rayon  d"esperance.  Les  hommes  insolents  7)  pendant  la 
prosperitę  sont  toujours  faibles  dans  la  disgrace.  La  langue 
francaise  est  la  plus  severe  de  toutes  dans  ses  lois,  la  plus  uni- 
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formę  8)  dans  sa  construction  9),  et  la  plus  genee  1Q)  dans  sa 
marche.  La  lumiere  nous  arrive  du  soleil  en  huit  minutes  envi- 
ron.  La  terre  tourne  autour  du  soleil,  et  la  lunę  tourne  autour 
de  la  terre.  Le  mai  e6t  toujours  a  cote  du  bien.  Le  jeune  hom- 
me  court  a  la  mort;  elle  vient  au  devant  du  vieillard.  II  faut 
s'accoutumer  a  voir  sans  envie  ce  qui  est  au  dessus  de  nous,  et 
sans  mepris  ce  qui  est  au  dessous. 

1  przystań.  2  zabezpieczony.  3  moc.  4  potężny.  5  rozdzielić.  6  zby- 
tek. 7  zuchwały.  8jednostajny.  9  budowa.  10  ograniczony. 

Kupiłem  te  podarunki  dla  moich  dzieci.  Nie  otrzymałem 
wiadomości  od  Karola  od  jego  odjazdu  l).  Oczekujemy  pana 
od  godziny.  Tak  chciałeś  pomimo  przedstawień  2)  twoich 
przyjaciół.  Oprócz  tej  summy  otrzymał  jeszcze  pięknego  konia. 
Ci  żołnierze  zostaną  3)  tu  przez  całą  zimę.  Byłem  w  przecią- 
gu 4)  czterech  tygodni  trzy  razy  w  Berlinie.  Nosił  dużą  5) 
książkę  pod  pachą.  Siedziałem  pomiędzy  dwoma  anglikami. 
Znalazłem  to  pokwitowanie  6)  między  swemi  (mes)  papierami; 
było  ono  schowane  w  liście.  Pan  N.  wyjechał  z  żona  i  dziećmi 
swemi.  Jak  się  zowie  kraj  z  tamtej  strony  Pyrenejów?  On  mie- 
szka zewnątrz  miasta,  niedaleko  S)  ogrodu  księcia  9).  Ten  ku- 
piec stanie  10)  jutro  przed  sędzią.  Przed  wieczorem  będę  z  po- 
wrotem 11).  On  oddalił  się  12)  po  bracie,  i  przed  nim  wrócił. 
Byłeś  u  doktora?  Tę  drogę  można  łatwo  odbyć  13)  wciągu 
trzech  godzin.  On  przyrzekł  mnie  zapłacić  tę  summę  za  cztery 
tygodnie.  Pan  B.  mieszka  Wśród  miasta  blisko  kościoła,  na 
przeciwko  ratusza  14). 

1  le  depart.  2  remontrance.  3  rester.  4  espace,  m.  5  gros.  6  quit- 
lance.  7  cacher.  8  non  loin.  9  le  jardin  du  prince.  10  paraitre.  11  de  re- 
tour.  12  partir.  13faire.  14  l'hótel  de  ville. 

3.     0  spójniku. 

.  §.  181.  Spójniki  (conjonctions)  są  pojedyncze  i  złożone.  Po- 
jedyncze są: 

et  i  ou  lub  si  jeżeli,  czy,  quc  że 

et  —  et  równie  — jak  quand  kiedy,  gdy 

ou—ou  albo  —  albo  or  zatem 

ni  —  ni  ani  —  ani  cependant  jednak,  tymczasem 

comme  jak,  en  gdy  pourto.nt  jednak 

mais  lecz,  car  bo  toutefois  wszelako 

donc  więc,  aint  tak  neanmoins  przecież. 
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§.  182.  Spójniki  złożone  czyli  •wyrażenia  -spójnikowe  (expres- 
sions  conjonctives)  formuje  się  przez  połączenie  rozmaitych 
części  mowy  z  spójnikiem  que.  I  tak,  que  łączy  się  z  przyimkami: 
apres,  pour,  sans,  depuis>  des,  amant,  pendant,  selon,  outre, 
malgre;  z  przysłówkami:  aussi,  ausśitót,  plutót,  si,  tant,  ainsi; 
z  wyrażeniami  przysłówkowemi;  au  lieu,  de  sorte,  de  manierę, 
a  condition  i  t.  d.  l). 

Depuis  que  vous  etes  arrive.  Od  czasu  jak  przybyłeś. 

Aiant  que  vous  nous  quittiez.  Nim  pan  nas  opuściłeś. 

Pour  que  vous  soyezptus  altentifs.  Abjście  byli  uważniejsi. 

Ausśitót  que  je  faurai  regu.  Jak  tylko  to  otrzymam. 

Aulieuquevous  passez  votre  temps  Zamiast  co  czas  swój  na  niczem 
ane  rien  faire.  przepędzasz. 

Gdy  dica  lub  wieaij  zdań  zależą  od  jednego  z  tych  złożo- 
nych spójników,  natenczas  przy  drugtem  i  następnych  zdaniach 
używa  się  już  tylko  que  zamiast  złożonych  spójników.  Tożsamo 
się  dzieje  po  ąuand,  comme  i  si: 

Lorsqu'il  ful  arrwć  et  quil  se  [ut  re-  Gdy  przybvl  i  wypocząt. 

pose. 

Comme  U  etait  instruit  etque  chacun  Ponieważ  byt  ukształcony  i  ponieważ 

le  consu/tait.  każdy  go  się  radził. 

§.  183.  Spójnik  que,  ma  oprócz  tego  inne  jeszcze  stosunki  i 
używa  się: 

1)  Przy  wykrzyknikach  zamiast  combien,  i  przy  zapytaniach 
zamiast  pourquoi: 

Que  vous  etes  importun!  Jakże  natrętnym  jesteś! 

(Jue  je  vou$  plainsl  Jakże  pana  żałuję! 

Que  dc  soldats  et  de  chevaux!  Ileż  to  żołnierzy  i  koni! 

Que  rietes-vous  venu  plus  tót?  Czemuś  pan  wcześniej  nie  przyszedł 

Votre  frere  que  riy  va-t-il?  Czemu  brat  tam  nie  idzie. 

2)  Tam  gdzie  po  polsku  życzenie  wyraża  się  przez  oby, 
niech,  i  t.  ź. 

Que  la  terre  s'ouvre  et  iengloulisse.  Oby  się  ziemia  otwarła  i  pochło- 
nęła go. 

Quecelui  d'entre  vous  qui  est  sans  Niech  ten,  który  jest  bez  grzechu, 
pechśluijette  la  premierę  pierre.         pierwszy   na    niego    kamieniem 

rzuci. 

3)  Kiedy  predykat  czyli  odpowiednik  za  pośrednictwem 
wskazującego  cest  kładzie  się  przed  subiektem: 

Cest  une  belle  fleur  que  la  rosę.  Róża  jest  pięknym  kwiatem. 

Cest  etre  fou  que  de  parler  de  la  Trzeba  być  głupim  aby  lak  mówić. 
sorte. 


1)  Niektóre  z  tych  połączeń  stały  się  tak  ścisłemi,  że  utworzyły  po- 
jedyncze spójniki:  lorsque,  puisgue,  quoique. 
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§.   184.   Następujące  spójniki  należy  ściśle  rozróżnić: 
1)  Si  jeśli,  gdy  (warunek),  ąuand  kiedy  (czas). 

Je  serais  heureux,  si  j'avais  des  liv-  Byłbym   szczęśliwy,   gdybym   miał 

res  et  des  amis.  książki  i  przyjaciół. 

Appórtez-moi  vos   dessins,  ąuand    Przynieś    mi    swoje    rysunki,  gdy 

vous  vicndrez.  przyjdziesz. 

•     2)  Puisque  gdyż  (przypuszcza) ,  parce  que  ponieważ  (podaje 
powód): 

Je  \ne  puis  pas  me  promcner    avcc  Niemogę  się  z  panem  przechadzać, 

vous,  parce  que  je  suis  malade.  ponieważ  jestem  słaby. 

Vom   nc  sortirez  pas,  puisque  vous  Pan  nie  wyjdziesz,  ponieważ  jesteś 

etes  malade.  słaby. 

3)   Tandis  que  podczas  gdy  (przeciwieństwo),  pendant  que  pod- 
czas gdy  (jednoczesność): 

Yom  chantiez,  pendant  que  nous  tra-  Wy    śpiewaliście  podczas    gdy  my 

vaillions.  pracowaliśmy. 

Je  me  consume  en  chagrin ,  tandis  Umieram   ze  zmartwienia  podczas 

que  vqus  vous  amusez.  gdy  wy  się  bawicie. 

Zadanie  na  użycie  spójników. 


Si  vous  voulez  etre  heureux,  aimez  la  vertu  et  fuyez  le 
vice.  Lor.squ'on  a  souffert,  ou  qu'on  craint  de  souffrir,  on  plaint 
ceux  qui  souffrent.  On  fait  bien  des  sottises  1)  ąuand  on  est 
jeune  et  qu'on  ne  prend  conseil  que  de  soi-meme  2).  Cest  une 
qualite  necessaire  dans  une  femme  que  la  douceur.  Cest  une 
lachete  3)  que  d'abandonner  son  ami  dans  le  malheur.  Cest 
une  chose  bien  difficile  que  de  conserver  ce  qu'on  a.  Qu'il  est 
doux  le  bonheur  cTąyoir  des  amis  et  d'en  etre  aime!  II  faut  par- 
donner  a  sos  ennerais,  parce  que  Dieu  1'ordonne.  La  memoire 
d'Henri  IV  sera  toujours  chere  aux  Francais,  parce  qu?il  met- 
tait  sa  gloire  a  les  rendre  heureux.  Les  vertus  guerrieres  reste- 
rent  chez  les  Rotnains  apres  qu'ils  eurent  perdutoutes  les  autres. 
Le  lion  joint  la  magnanimite  4)  a  la  fierte,  a  la  force,  tandis 
que  le  tigre  est  bassement  feroce  5),  cruel  sans  necessite. 

1  głupstwo.  2  tylko  się  radzi  samego  siebie.  3  podłość.  4  wspania- 
łomyślność. 5  nikczemnie  duki. 


Pewno  1)  go  wynagrodzę  2),  gdy  z  niego  będę  zadowolony. 
Powiem  ci  to,  gdy  do  mnie  przyjdziesz.  Daj  mnie  3)  znać,  kie- 
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dy  do  mnie  przyjdziesz.  Gdy  będziecie  szczęśliwi,  wspomnij- 
cie sobie  usługi  jakie  wam  wyświadczyliśmy.  Gdybym  wiedział 
kiedy  on  powróci,  powiedziałbym  to  panu.  Jeśli  moja  siostra 
jest  mądra  4),  to  usłucha  mojej  rady.  Gdy  będzie  starszą 
i  (  gdy  )  nabędzie  więcej  doświadczenia ,  to  się  przekona 
że  mam  słuszność.  Nie  wiem  czy  to  jest  prawda.  On  się 
pyta  czy  pan  jutro  pojedziesz.  Nie  mogę  wyjść,  ponieważ  do- 
ktor mi  tego  zakazał.  Pożyczę  panu  zabawną  5)  książkę,  po- 
nieważ pan  nie  możesz  wychodzić.  On  pilnie  pracuje  podczas 
gdy  jego  brat  przechadza  się.  On  bywa  codziennie  chwalony 
od  .swoich  nauczycieli,  gdy  tymczasem  jego  brat  często  przez 
nich  bywa  ganionym.  Jakże  pan  jesteś  ciekawy  7)!  Jakże  je- 
steśmy szczęśliwi,  że  mamy  tak  dobrego  ojca!  Czemu  pan  mi 
nie  mówiłeś  o  tej  okoliczności?  Oby  niebo  uchowało  8)  pana 
od  takiego  nieszczęścia. 

1  bien.  2recompcnser.  3  faites-moi.  4  sagę.  5amusant.  6  en.  7curieux. 
8  garanlir  (de). 


ROZDZIAŁ  CZTERNASTY. 


0  SZYKU  WYRAZÓW. 

§.  185.  Porządek   jakim    wyrazy   pewnego    zdania  odp< 
wiednio  do  swoich  wewnętrznych  wzajemnych   stosunków  po 
sobie  następują,  nazywa  się  szykiem  zdania  (construetion). 

§.  186.  Chociaż  wszystkie  języki  w  budowie  zdań  trzyma- 
ją się  głównie  ogólnego  prawa  myślenia,  każdy  z  nich  jednakże 
postępuje  przytem  według  swoich  własnych  praw  i  przepisów 
które  częścią  opierają  się  na  szczególnej  naturze  i  budowie  ję- 
zyka, częścią  wypływają  ze  szczególnych  wyobrażeń  ludu  któ- 
ry tym  językiem  mówi.  Im  bogatszy  jest  jaki  język  we  formy 
nagięć,  tern  rozmaiciej  ukształtowaną  być  może  budowa  zdań 
jego;  im  mniej  zaś  posiada  tych  form,  tern  więcej  ograniczone 
są  drogi,  tern  jednostajniejsza  budowa  jego  zdań.  Z  pomiędzy 
wszystkich  języków  europejskich,  francuzki  najbardziej  może 
jest  w  tem  ograniczony,  i  dla  tego  musi  on  zrzec  się  niejednej 
piękności  właściwej  formom  spadkowym.  Ale  właśnie  temu 
ograniczeniu  winien  on  jest  tę  regularność  w  składni,  przez  któ- 
rą zyskuje  tak  wysoki  stopień  jasności  i  wyrazistości. 


ł 
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§.  18T.  Zasadniczem  prawem  szyku  francuzkiego  jest  to, 
że  wyraz  rządzący  poprzedza  zawsze  rządzony,  z  czego  wyni- 
ka to  główne  prawidło  składni  szyku:  Subiekt  w  zdaniu  znajduje 
się  zawsze  przed  słoiuem,  obiekt  zaś  po  słowie  ]),  np. 

La  semaine  passee}e  recus  dcux  let-     W  przeszłym  tygodniu  otrzymałem 

tres  de  lui.  dwa  listy  od  niego. 

Demain  on  rcpresentera  une  nouuelle    Jutro  przedstawią  nową  tragedyą. 

tragedie. 
Apres  qu'il  eut  parle,  une  voix  se  fit     Gdy  skończył  mowę,  głos  dał  się 

entcndre.  słyszeć. 

11  ne  faut  pas  tourmenttr  les  ani-     Nie  trzeba  dręczyć  zwierząt. 

mam- 
ił faut  pardonner  a  rennemi.  Trzeba    przebaczać    nieprzyjacie- 
lowi. 
Tous  nos  biens  viennent  de  Dicu.  Wszystko  co    mamy    pochodzi  od 

Boga. 
W  zdaniach  pytających  nawet,  jeśli  subiekt  jest  rzeczowni- 
kiem, wtedy  zachowuje  swoje  właściwe  miejsce;  inne  zaś  części 
zdania  przybierają  formę  pytającą: 

Votre  pere  est-il  de  rctour?  Czy  twój  ojciec  już  powrócił? 

Vos  soeurs  ont-elles  envie  de  faire  Czy  pańskie  siostry  mają  chęć  pójść 
un  tour  de  promenadę?  na  przechadzkę? 

§.  188.  W  zdaniach  gdzie  żadna  dwójznaczność  między 
subiektem  a  obiektem  powstać  nie  może,  kładzie  się  dla  lepszego 
brzmienia  subiekt  po  słowie.    Podobny  przypadek  ma  miejsce: 

1)  w  zdaniach  pytających,  które  się  składają  tylko  ze 
subiektu  i  słowa,  np. 

Quand  arrivera  votre  ami?  2)  Kiedy  przybędzie  twój  przyjaciel? 

Comment  ront  ses  affaires?  Jak  mu  idą  in terę sa? 

Commcnt  se  porte  votre  frere?  Jak  się  ma"p;mski  bral? 

Que  tous  a  coute  cettemaison?  Co  pana  kosztował  ten  dom? 

2)  w  mniejszych  zdaniach  ubocznych,  które  się  zaczynają 
od  zaimka  względnego  que,  ponieważ  tu  obiekt  oznaczony  jest 
szczególną  swoja  formą,  np. 

Je  suis  satisfait  de  la  justice  que  Jestem  zadowolony  ze  sprawiedli- 
m'ontrendue  mes  juges.  wości,  którą  mi' oddali   moi   sę- 

dziowie. 

La  loi  permet  souvent  ce  que  defend  Prawo  pozwala  często  na  to  czego 
lhonneur.  honor  zabrania. 

3)  w  zdaniach  ze  słowem  nieprzechodniem  lub  jednooso- 
bistem,  które  zatem  nie  mają  żadnego  obiektu,  np. 

x)  Zaimki  osobiste,  tylko  dla  szczególnej  swej  postaci  stanowią  wyją- 
tek z  ogólnego  prawidła. 

2)  Można  również  powiedzieć:  quand  potrr  ami  ar riv er a-t-il?  lub: 
votre  ami  quand  arrivera-t-il?  lub:  quand  est-ce  que  votre  ami  arrivera? 
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De  ce  rocher  sortait  une  fontaine 

claire. 
Dans  cette  malson  loge  mon  oncle. 
Sous  lui  commandait  Ic prince Ferdi- 

nand. 
La  coulent  mille  ruisseaux. 
La  se  devoilaient  les  crimes  secrets. 
lei  fleurjtjadis  une  ville  opulente. 
Telle  etait  la  fierte  de  ce  peuple. 
Vint  un  pretre  respectable. 
Restait  cette  redoutable  infanterie. 


Z  tej  skały  wytryskała  czysta  kry- 
nica. 

W  tym  domu  mieszka  mój  wuj. 

Pod"  nim  dowodził  książę  Ferdy- 
nand. 

Tam  płynie  tysiąc  strumieni. 

Tam  odkryły  się  tajemne  występki. 

Tu  kwitnęlo  niegdyś  bogate  miasto. 

Takij  to  była  duma  tego  narodu. 


Przyszedł  czcigodny  kaptan. 
Została  jeszcze  ta  straszna  piechota. 

4)  w  zdaniach  zaczynających  się  od  przysłówków   a  peine, 

peut-etre,  om  moins,  du  moins,  encore,  emain  i  aussi,  np. 

Zaledwie  naprawił  jeden  błąd,  znów 


A  peine  a-t-il  repare  une  faule  quril 

retombe  dans  une  autre. 
Peut-etre  pourrai-je  un  jour  vous 

etre  utile. 
Aussi  chacun  śe  regardail-il  comme 

librę  fragir  a  sa  fantahie. 


wpada  w  drugi. 
Być  może,  że  będę  mógł  panu  być 

kiedyś  użyteczny. 
Przeto  każdy  się  uważał  za  wolnego 

działać  podług  własnej  fantazyi. 


5)  w  zdaniach  nawiasowych,  wskazujących  osobę  mówiącą: 
Tire  donc,  me  dit-il,  qu' attends-tu? 


Strzelaj,  rzekł  do  mnie,  poco  cze- 
kasz. 

Czy  znasz,  odrzekł  starzec,  schro- 
nienie przeciwko  zgryzotom  su- 
mienia? 

Co!  zawołał,  czybyście  mogli  sta- 
wić czoło  tym  niebezpieczeń- 
stwom? 

§.   189.  Rząd  imienny  kładzie  się  przed  słowem  i  jego  su 
biektem: 

1)   w  zdaniach  którym   towarzyszy  comhien  de,  que  de  ile, 
quelque  —  que  jakikolwiek,  np. 


Connais-tu,  repliqua  le  vicillard, 
quelque  asile  contrę  les  remords? 

Quoi!  s^ecria-t-ily    vous  emsiez  pu 
braver  ces  dangers? 


Combien  drenfants  aDez-tous? 

Que  d'occasions  vous  avez  negligees! 

Quelques  richesses  que  vompossediez. 


Ileż  dzieci  masz  pan? 
Ileż  to  sposobności  zaniedbałeś! 
Jakiekolwiek  bogactwa  byście  po- 
siadali. 


2)  kiedy  się  chce  nadać  szczególną  ważność  obiektowi,  któ- 
ry jeszcze  raz  musi  być  powtórzony  po  subiekcie  przez  zaimek 
osobisty. 

Cette  opulence  qui  vous  itonne  si  fort,     Owo  bogactwo,  które  pana  tak  za- 
U  la  doit  a  son  activite\  dziwią,    zawdzięcza    on    swojej 

czynności. 

§.  190.  Istotnym  środkiem  jakiego  język  francuzki  używa 
dla  podniesienia  ważności  jakiego  pojęcia  i  zastąpienia  zwrotów 
innych  języków,  jest  składnia  ze  wskazującem  c'estt  np. 
Cest mo\  quil  a  loue.  Mnie  to  chwalił. 
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Cest  a  liii  que  je  m^idtessetai.  Do  niego  lo  ja  się  udam. 

Cest  a  Coloinb  que  nous  devon$  la  Kolumbowi   to   zawdzięczamy  od- 

decourerte  da  l'Amerique.  krycie  Ameryki. 

Cest  de  la  qu'ils  pattent  pour  aller  Z  tąd  to  pójdą  do  świątyni. 

au  tempie. 

Cest  en  vain  quil  fait  det  effotts.  Napróżno  czyni  usiłowania. 

Cest  avec  beaiicoup  de  piaisir  quc  fai  Z  wielką    przyjemnością   czytałem 

lu  votre  lettre.  pański  list. 

Est-ce  sur  des  niorfs  que  vous  toulez  Czy  chcesz  nad  zmarłymi  panować? 

regner? 

Est-cedonc$ouTve\\\erqu'onse  couche  Czy  to  w  Paryżu  kładą  się  spać,  aby 

a  Pańs?  czuwać? 

Powtórzenie  niektórych  gatunków  wyrazów. 

%.  191.  Według  właściwych  językowi  francuzkiemu  wy- 
obrażeń o  jasności  i  dokładności  wyrażenia,  powtarzane  zwy- 
kle być  muszą: 

1)  Prze dimeh  przed  każdym  rzeczownikiem,  np. 

Les  tigres.  les  lions  et  les  ours.  Tygrysy,  Iwy  i  niedźwiedzie. 

Les  prairies,  les  collines  et  les  fo-  Łąki,  pagórki  i  !asy. 

rets. 

Je  patię  des  hommes,  des  femrnes  et  Mówię  o  mężczyznach,  kobietach  i 

des  enfants.  dzieciach. 

Gdy  dwa  przymiotniki  ściągają  się  do  jednego  rzeczowni- 
ka, przedimek  wtedy  tylko  powtarza  się  przed  każdym  z  przy- 
miotników, jeżeli  przedmiot  wyrażony  przez  rzeczownik  powta- 
rza nam  się  w  myśli  koniecznie  dwa  razy  oddzielnie,  np. 

Les  vrais  et  les  faux  amis.  Prawdziwi  i  fałszywi  przyjaciele. 

Les  anciens  et  les  nouveaux  soldats.    Dawni  i  nowi  żołnierze. 


Przeciwnie  mówi  się: 

Dobrzy  i  s: 
Mądry  i  po 

2)   Zaimki  dzierżawcze  łączne  i  iv  skazujące,  np. 


Les  bons  et  sinceres  amis.  Dobrzy  i  szczerzy  przyjaciele. 

Le  sagę  et  pieux  Fenelon.  Mądry  i  pobożny^Fenelon. 


J'ai  vu  tes  freres  et  tes  soeurs.  Widziałem  twoich  braci  i  twoje  sio- 

stry. 
Je  connais  ces  femrnes  et  ces  filles.       Znam  te  kobiety  i  te  dziewczyny. 

3)  Zaimki  osobiste  łączne,    wyjąwszy   gdy   stoją  jako    su- 
biekt, np. 

U  les  persecutc  et  les  calomnie.  On  prześladuje  i  potwarza  ich. 

Je  le  hais  et  le  fuis;  tu  laimes  et  le     Nienawidzę  i  unikam  go;  ty  kochasz 
chetches.  i  szukasz  go. 

Zaimki  osobiste  użyte  jako  subiekt,  zwykle  wtedy  się  tylko 
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p  owtarzają,  gdy  się  wyraża  przeciwieństwo  lub  gdy  się  chce  mu 
nadać  więcej  dobitności: 

11  veut,  U  ne  teutpas;  U  accorde,  U    On  chce  i  znowu  niechce;  on  się 
refuse.  zgadza  i  znowu  odrzuca. 

4)  Przyimki:  de,  a  i  en,  np. 

Couuert  de  gloire  et  de  blessurcs.  Okryty  chwałą  i  ranami. 

Je  Vai  vu  a  Londrei  et  a  Paris.  Widziałem  go   w  Londynie  i  w  Pa- 

ryżu. 
U  voyage  en  France  et  en  Italie.  Podróżuje  w  Francyi  i  we  Włoszech 

Inne  przyimki  powtarzają  się   tylko  dla  nadania  większej 
mocy,  lub  w  założeniach  przeciwnych: 

11  Va  fait  avec  żele  et  avec  courage.        Uczynił  to  z  gorliwością  i  odwagą. 
Je  le  dirai  devantvous  etdenant  tout    Powiem  to  przed  tobą  i  przed  każ- 

le  mpnde.  dym. 

II  a  peripar  la  haine  de  ses  ennemis    Zginął  przez  nienawiść  swoich  nie- 

et  par  la  Idchetć  de  ses  amis.  przyjaciół  i    przez   tchórzliwość 

swoich  przyjaciół. 

5)  Przysłówki:  si,  aussi,  plus,  moins,  tres  i  tym  podobne,  np. 

U  est  si  aimable  et  .si  genereux.  On  jest  tak  miły  i  tak  szlachetny. 

Elle  est  plus  douce  et  plus  tranąuille.     Ona  jest  łagodniejszą  i  spokojniej- 
sza. 


Zadania  na  szyk  wyrazów. 

234. 

Czy  twój  brat  zna  tego  człowieka?  PaniB.  wyzdrowiała  1)? 
Pańska  siostra  często  idzie  na  komedyą?  Czy  szewc  przyniósł 
moje  buty?  Czy  ten  zwyczaj  był  panu  zupełnie  2)  nieznany? 
Jak  się  ten  tytoń  podoba  pańskiemu  bratu?  Jak  się  mają  jego 
dzieci?  Dla  czego  jego  matka  już  odchodzi?  Dokąd  chcą  pójść 
te  wszystkie  kobiety?  Co  znaczy  3)  ten  hałas  4)?  Gdzie  jest 
pański  zegarek?  Zapomniałem  mego  zegarka.  Gdzie  jest  pań- 
ski scyzoryk?  Zostawiłem  5)  mój  scyzoryk  na  stole.^  Jak 
się  ma  pan  N.?  Nie  wiem  jak  się  ma  panN.  Wyjechał  on,  jak  6) 
mnie  służący  powiedział.  Dziś  nie  będę  mógł  przyjść.  Nic  nie 
powiedziałem  o  tern  mojemu  ojcu.  Listy,  które  pan  napisałeś, 
już  odesłałem  na  pocztę.  Król  i  królowa  są  niebezpiecznie  słabi; 
być  może,  że  królowa  już  nie  żyje.  Nasz  przyjaciel  Robert  jest 
bardzo  pilny;  ojciec  jest  także  z  niego  bardzo  zadowolony. 

1  etre  retabli.  2  entierement.  3  veut  dire.  4  bruit.  m.  5  Iaisser.  6  a  ce 
que. 
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Spotkałem  wczoraj  pańskie  dwie  córki  na  targu  1).  Dokąd 
panie  idą?  rzekłem  do  nich.  Idziemy  kupić  kwiaty  dla  matki  2), 
odpowiedziały  mi.  Co,  rzekłem  3],  tak  rano  4)!  ledwo  szósta 
godzina  wybiła.  Dla  tego  5),  odpowiedziały  6),  że  dziś  są  imie- 
niny 7)  matki,  a  chciałybyśmy,  dodały  pocichu  8),  jej  pokój  usłać 
9)  kwiatami,  nim  wstanie.  Ale  dla  czego  chcecie  takowe  kupić  10) 
na  targu?  rzekłem  do  nich.  Chodźcie,  panie,  ze  mną  do  mego 
ogrodu;  chcę  warn  napełnić  oba  koszyki  mojemi  najpiękniejsze- 
mi  kwiatami.  Oh,  co  za  dobroć,  zawołały;  lecz  czy  to  nie  bę- 
dzie 11)  nadużyciem  pańskiej  dobroci?  Wcale  nie  12),  moje  ko- 
chane dzieci,  rzekłem  do  nich,  chodźcie  tylko  13'.  I  poszły 
razem  do  ogrodu,  gdzie  tyle  narwały  kwiatów,  ile  tylko  chciały. 

1  marche  m    2  pour  maman.    3  reprendre.   4  de  si   grand  matin. 

5  c'est  que.  6  repliquer.  7  la  fetę  8  ajouter  a  demi-voix.  9  joncher  de. 
10  pourq»oi  en  acheter.  11  ne  sera-ce  pas  abuser  de  .  .  12  point  du  tout. 
13  toujours 

336. 

Nareszcie  oglądałem  wioskę  1)  Monteserrat.  Mnie  się  zdaje 
że  ma  piękne  położenie.  Na  wysokości  2)  spadzistej  góry  3)  wi- 
dać zamek;  u  stóp  tejże  góry  znajduje  się  4)  gęsty  las  5)  staro- 
żytnych dębów  i  buków  6),  oblany  7)  od  przezroczystej  rzeczki. 
Do  powabów  8)  tego  położenia  trzeba  także  jeszcze  dodać  9) 
powaby  (celles)  niezmierzonej  części  kraju  10),  które  tam  wi- 
dzieć można  11].  Na  prawo  12)  masz  miasto  N.;  na  lewo  widzisz 
miasto  G. ,  i  na  wszystkich  stronach  13)  odkrywasz  niezliczone 
mnóstwo  14)  wsi  i  wiosek  15).  W  ogrodzie  znajdują  się  najrzad- 
sze 16-  owoce;  wpiwnicy  wyborne  17j  wina;  na  dworze  18)  pta- 
stwo  19)  rozmaitych  gatunków,  któremi  codzień  stół  zastawia- 
ją 20).  Jednem  słowem  21)  prowadzi  się  tam  najrozkoszniejsze 
życie  22).  Niech  żyje  23)  Monteserrat;  w  Monteserrat  chciałbym 
przepędzić  24)  moje  życie  i  do  familii  właściciela  25)  tej  za- 
chwycającej wsi  chciałbym  należeć  26). 

1  terrc,  f.  2  au  haut.  3  montagne  escarpee.  4  ii  y  a.  5  Hois  louffu. 

6  helre,  m.  1  baigne.  8  charmes,  m.  9  ajouter.  10  une  immense  elendue 
de  pays.  11  qu'elle  domine.  12  a  droite.  13  de  tous  les  cóles.  14nom- 
bre  infini.  15  hameau.  lOrare.  17  exquis.  18  cour.  19  rolailles.  20  qui 
garnissent  jour  pour  jour  la  table.  21  en.  22  mener  une  vie  delicieuse. 
23  vive.  24  passer.  25  proprietaire.  26  appartenir. 
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ROZDZIAŁ  PIĘTNASTY. 

I 

0  PISOWNI. 

§.  192.  Pisownia  (orthographe)  uczy  prawideł  języka  piś- 
miennego przez  który  mowa  otrzymuje  widome  znaki.  Ale  po- 
nieważ nauka  grammatyki  już  się  gruntuje  na  piśmie  i  takowe 
poznajemy  prawie  jednocześnie  z  głoskami,  które  ona  przedsta- 
wia, przeto  pisownia  nie  daje  się  wyłożyć  jako  odrębna  całość, 
tylko  po  większej  części  braną  być  musi  z  poprzednich  rozdzia- 
łów. Tu  więc  zostaje  nam  tylko  jeszcze  wziąć  pod  rozwagę: 
dzielenie  wyrazów  na  zgłoski,  użycie  akcentów,  odcinka  i  łącznika. 
tudzież  utycie  znaków  przecinków  anią  i  głosek  początkowych 
(dużych). 

1.    0  dzieleniu  wyrazów  na  zgłoski. 

§.  193.  Dzielenie  wyrazów  na  zgłoski  odbywa  się  w  języku 
francuzkim  podług  następujących  prawideł: 

i)  Jeżeli  jedna  współgłoska  znajduje  się  między  dwiema 
samogłoskami,  wtedy  należy  do  następującej  zgłoski,  np.  ro-se, 
te-nir,  ma-tin,  plai-santer,  pre-fórer,  de-suetude. 

2)  Jeżeli  po  samogłosce  następują  dwie  współgłoski,  które 
mogą  stać  na  początku  wyrazu,  w  takim  razie  obie  łączą  się 
z  następującą  zgłoską,  np.  pu-bliąue,  de- dar  er ,  a-dresse,  ow- 
vrage,  re-pmche,  a-gróment. 

3)  Gdy  zaś  po  samogłosce  następują  dwie  współgłoski, 
które  nie  mogą  stać  na  początku  wyrazu,  wtenczas  się  oddzie- 
lają, np.  ab-bó,  ac-ces,  al-ler,  ar-rwer,  en-lever,  en-ragć,  par-ler, 
tour-ner,  verser. 

4)  Ch,  gn,  ph,  th  nigdy  się  nierozdzielają,  lecz  sp,  st,  sc  po 
większej  części,  np.  e-chapper,  a-chame,  i-gnoble,  desi-gner, 
philoso-phe,  e-there,  a-theisme;  res-pect,  as-pirer,  des-tinś,  des- 
cenore,  dis-cuter. 

5)  Z  trzech  wspólgłosek  łączy  się  pierwsza  do  poprzedzają 
cej  zgłoski,  drugie  zaś  do  następnej,  np.  es-prit,  ex-treme,  rem 
plir,  con-stant,  combat-tre,  des-criptif,  wyjąwszy:  mp,  nc,  ja 
comp-tais,  fonc-tion. 

6)  Wyrazy  złożone  rozdzielają  się  podług  wyrazów  z  któ 
rych  są  złożone,  np.  lors-que,  long-temps. 


\ 
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2.     O  akcentach. 


§.  194.  Akcenta  we  francuzkim  języku  nie  do  tego  służą, 
żeby  w  wyrazie  oznaczyć  zgłoskę  na  której  opiera  się  głos,  ale 
owszem  jako  znaki  pisowni  są  one  głównie  do  tego  przeznaczo- 
ne, ażeby  wskazać  odmiany,  jakie  uczynić  należy  w  wymawia- 
niu pewnych  samogłosek  lub  dla  odróżnienia  równobrzmiących 
wyrazów.  Gdzie  takowe  kłaść  należy,  trzeba  się  nauczyć  z  cią- 
głego ćwiczenia;  jednak  podajemy  na  to  następujące  ogólne 
prawidła: 

1)  Akcent  aigu  kładzie  się  nad  e  ściśnionem: 

a)  gdy  ono  na  początku  wyrazu  samo  stanowi  zgłoskę,  np^ 
e-cu,  S-glise,  e-lephant,  e~viter,  e-tant. 

b)  kiedy  przypada  na  końcu  zgłoski,  np.  san-te,  par-le,. 
appli-que,  me-ri-te,  pe-ne-trS. — Gdy  współgłoska  następuje 
w  tej  samej  zgłosce,  akcent  się  opuszcza:  pied,  nez,  aimer,  portez^ 

c)  kiedy  się  wymawia  przed  lub  po  samogłosce,  np.  ge-ant> 
re-uni,  fle-au,  agre-able,  poe-sie,  ae-rien. 

d)  w  zgłoskach  wyraz  zaczynających  pre,  me,  mes,  de,  des, 
np.  pretexte,  preferer,  mepriser,  medire,  mesurer,  defaire,  dStour, 
desordre,  desunir.  Jeżeli  wyraz  złożony  ż  mes,  des,  zaczyna  się 
od  s,  wtedy  akcent  się  opuszcza:  messeoir,  desserrer. 

e)  w  początkowej  zgłosce  re,  gdy  wyraz  pierwotny  zaczy- 
na się  od  samogłoski,  lub  wcale  nie  bywa  używany  w  francuzkim 
języku,  np.  reaction,  reiterer,  reunir,  tudzież:  reprimer,reveler,re- 
clamer  (primer,  veler,  clamer  nie  są  francuzkie);  przeciwnie: 
refaire,  reprendre,  remise,  i  ile  razy  re  przed  współgłoska  ma 
znaczenie  znowu,  na  nowo. 

f)  nad  samogłoską  końcową  e,  pierwszej  osoby  czasu  te- 
raźniejszego słów  zakończonych  na  er,  użytych  sposobem  py- 
tającym, np.  parle-je,  donnę- je;  również:  dusse-je,  puisse-je. 

g)  przybiera  także  akcent  ement ,  końcówka  przysłówków 
wielozgłoskowych ,  np.  aveuglement ,  commodement,  commune- 
ment,  conformement,  confusement,  expressement,  precisement,  pro- 
fondement. 

2)  Accent  grave.  kładzie  się  nad  e  otwartem: 

a)  gdy  e  zamyka  zgłoskę  a  następująca  jest  niema,  np.  pe-re, 
ze-le,  le-vre,  the-me,  sie-cle,  aime-renł  J). — Jedna  tylko  końców- 


])  Z  tąd  wynika  zmiana  c  lub  e  na  e,  i  znowu  e  na  e,  np.  mener,  je 
mene;  ceder,  je  cede;  berger,  bergere;  complet,  complHe;  celebrę,  celtb- 
ritć;  poetę,  poesie;  negre,  negrcsse. 

AHN'a,  gram.  fran.  15 
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ka  ege  stanowi  tu  wyjątek,  np.  siege,   mane-ge,  ilprote-ge;  rów- 
nież wyrazy:  eve-nement,  ave-nement. 

b)  w  końcówce  rzeczownikowej  es,  np.  acces,  congres,  succes, 
tak  samo  w  des,  apres,  expres. 

c)  prócz  tego  kładzie  6ię  jeszcze  na  a,  dla  odróżnienia  go  od 
trzeciej  osoby  słowa  posiłkowego  a;  na  la  tam,  dla  odróżnie- 
nia od  przedimka  rozdz.  żeńs.  la;  na  ou  gdzie,  dia  odróżnienia 
od  ou  albo,  tudzież  na  deja,  'coila,  deca  i  de  Id. 

3)  Accent  circonflexe  zdarza  się  nad  wszystkiemi  samo- 
głoskami, dla  wskazania,  że  je  wymawiać  należy  jak  gdyby 
były  podwójne,  a  jak  aa,  e  jak  ee,  i  t.  d.  Używa  się: 

a)  w  wszystkich  zgłoskach,  gdzie  przez  opuszczenie  jednej 
głoski  powstała  wyrzutnia,  np.  dge  zamiast  aaye,  gaiment  za- 
miast gaiement,  etre  zamiast  estre,  tete  zamiast  teste,  tle  zamiast 
isle,  apótre  zamiast  apostre.  Dla  tego  też  spotykamy  i,  d,  u 
w  pierwszej  i  drugiej  osobie  liczby  mnogiej  od  narratif,  np. 
nons  parldmes,  zamiast  parlasmes,  vous  findes  zamiast  Jinistes; 
tudzież  w  passe  od  subjonctif:  quHl  parldt,  ąuil  tendit  zamiast 
pariasie,  vendiste.  Toż  samo  się  dzieje  z  końcówkami  aitre, 
i  oitre,  jak:  maitre,  c?'o,itre. 

b)  w  niektórych  wyrazach  dla  odróżnienia  Jednakowych 
postaci,  np.  du  od  devoir,  cru  od  crottre,  tu  od  taire,  podobnych 
do  przedimka  du,  imiesłowu  cru  od  croire,  i  zaimka  tu.  Również 
się  kładzie  ten  znak  w  nótre,  vótre,  jeżeli  te  same  stoją,  aby 
je  odróżnić  od  tychże  samych  zaimków  gdy  są  łącznemi. 

Uwaga  Mnóstwo  wyrazów  przybiera  accent  circcnflexe  zpowodu 
wyrzutni  której  poznać  nie  można  bez  znajomości  starej  fYancu/ezyzny 
i  języka  łacińskiego,  np.  chene  (dawniej  chesne),  bierne  (dawniej  blesme), 
gout\z  łac  gustus).  Przeciwnie  znajdują  się  wyrazy  z  tym  akcentem, 
w  których  wyrzutnia  dowieść  się  nie  daje  i  kładzie  się  tylko  dla  przecią- 
gania samogłoski:  tróne,  cxtrem.e,  thedire.  Najlepszym  przewodnikiem 
w  tej  mierze  jest  wprawa. 

3.     ©  odcinku  i  łączniku. 

§.  195.  Dla  uniknienia  zbiegu  samogłosek  na  końcu  jedne- 
go i  początku  drugiego  wyrazu,  opuszcza  się  samogłoska  koń- 
cowa e,  a  w  jej  miejsce  kładzie  sie  odcinek  (apostroph): 

1)  W  wyrazach  jednozgłoskowych:  le,  la,  je,  me,  te,  se,  de,  ne9 
ce  i  que,  np.  Varbre,  lliomme,  foreille,  j'aime,  U  minteresse,  je 
feeris,  U  samuse,  oVou  viens-tu,  je  rCy  vais  pas,  ćest  mon  frere, 
quavez-vous. 

2)  W  niektórych  wyrazach  loielozgloskoioych:  a)  entre,  w  wy- 
Tazach  z  niego,  złożonych,  np.  entfacte,  entr'ouvert,  s'entraider; 
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przeciwnie  pisze  się:  entre  eux,  entre  elles,  enłre  autres,  enłre 
amis. —  b)  jusque9  przed  a,  au,  ou,  en,  alors,  xci,  np.  jusqua 
Paris,  jusguau  pont,  jusquiaujouranhui,  jusqu  alors,  jusquoii, 
jusąuen  Afriaue  l) —  c)  parce  que,  puisque  i  quoique  przed  U, 
ils,  elle,  on,  un,  une,  np.  parce  quil,  puisquelle,  quoiqii>on;  pomi- 
mo tego  pisze  się:  quoique  etranger. —  d)  quelque,  tylko  przed 
un,  u  ne,  np.  quelqu'un,  quelquune;  przeciwnie:  quelque  autre> 
quelque  argent,  quelque  historien.  —  e)  presque,  tylko  przed  ile, 
np.  une  pres qu  ile-,  przeciwnie:  un  habit  presąue  use,  un  ouwage 
presoue  acheve  2). 

Uwaga,  a)  Spójnik  si  przybiera  odcinek  tylko  przed  U,  ils:  $'il. — 
b)  Przed  huit,  onze  i  oui  nigdy  się  nie  używa  odcinek:  le  huit,  le  huitieme, 
la  huitaine^  le  onze,  le  onzieme;  une  merę  dc  onze  enfants,  jen  en  ai que 
onze,  le  oui,  je  dis  que  oui. —  c)  Po  trybie  rozkazującym  le,  la  tyiko  wten- 
czas przybierają  odcinek,  gdy  po  nich  następuje  en  lub  y:  menez- (a  a  Paris, 
faitesle  entrer,  menez-ly,  faites-ly  entrer. 

§.  196.  Dla  uniknienia  zbiegu  dwóch  samogłosek,  dodaje  się 
niekiedy  współgłoska  między  dwiema  samogłoskami,  a  miano- 
wicie: 

1)  w  postaci  pytającej  słów  francuzkich  gdzie  schodzą  się 
dwie  samogłoski,  końcowa  i  poczynająca,  używa  się  t,  np.  a-t-il, 
aicra-t-on,  airne-t-il,  porte-t-elle. 

2)  w  drugiej  osobie  liczby  pojedynczej  trybu  rozkazujące- 
go, kiedy  po  niej  następuje  en  lub  y  należące  do  tego  trybu,  np. 
vas-y,  parles-en;  przeciwnie  się  mówi:  va  y  mettre  ordre,  sache  en 
trouver. 

0)  kładzie  się  /  przed  on  po  et,  si,  ou,  que,  qui  i  quoi,  np.  et 
Ton  dit;  oit  Von  voiU  li  qui  Von  doit;  si  Von  poucait;  ce  que  Von 
sait;  a  quoi  Von  pense.  (p.  §.  101.). 

§.  197.  Łącznik  służy  do  połączenia  dwóch  wyrazów  zo- 
stających w  ścisłym  między  sobą  związku.   Używa  się: 

1)  W  icyrazach  złączonych,  stanowiących  wyobrażenie  je- 
dnego przedmiotu,  np.  cheore-feuille,  beau-frere,  arant-garde, 
chef-a^oeiwre,  arc-en-ciel,  porte-manteau ,  aigre-dou.i',  ar  ant- 
dernier,  atant-hier,  apres-demain  3). 


})  Przed  samogłoską  pisze  się  niekiedy  jusques,  który  łączy  się  w  wy- 
mawianiu z  następującym  wyrazem:  justjucs  au  ciel. 

2)    I.ubo  w  podanych  przypadkach  odcimk  sę  nio  używa,  we  wyma- 
wianiu jednak  wyrzutnia  ma    miejsce:  entr'eux,  entramis,  quclqu'autre, 
quoiqu'ćti ningcr,  presqu'acheie. 
I  h  Obecnie  nie  tak  ściśle  trzymać  się  należy  użycia  łącznika  jat  da- 

"syniej,    np.    longtcmp\,    contr  acon,    cntrcvuc.   tret   grand,   tri*  pcu.   tout 
a  coup,  tout  a  fait,  au  dessus,  au  delii;  ale  mówi  się:  vu-a-vis,  c'est-d-dirc. 
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2)  W  słowach  użytych  sposobem  pytającym,  tudzież  w  try- 
"bie  rozkazującym,  gdy  ten  niema  przy  sobie  przysłówka  prze- 
czącego, np.  ai-je,  prends-tu,  avons-nous,  netes-vous  pas,  que 
fait-on,  est-ce  ton  ami;  dis-lui,  allez-y,  prenez-en,  rends-la-lui, 
menez-y-moi. 

3j  Przy  wyrazie  meme  łączącym  się  z  zaimkiem,  np.  moi- 
meme,  lui-meme,  nous-memes,  eux-memes. 

4)  Przed  i  po  ca,  ci  i  la,  np.  venez-ca,  ci-git,  ci-devant,  ci- 
apres,  ci- joint,  celui-ci,  cet  homme-ci,  ces  deux-ci,  la-haut,  la-bas, 
celui-la,  cette  femme-la,  par-ci,  par-la.  Gdy  la  jest  niezależnem,. 
"wtenczas  łącznik  po  większej  części  nie  używa  się:  venez  la, 
U  a  ete  la,  ćest  la  qu'il  demeure,  ótez-vous  de  la,  allez  par  lir,  tak 
samo  w  la  dedans,  la  dehors. 

5)  W  imionach  liczbowych  złożonych  aż  do  cent,  np.  dix- 
neuf,  mngt-trois,  soixante-treize,  soixante-dix-sept,  qua.tr e-cingts, 
quatre-vingt-dix. 

i*     0  przecinko  wanin. 

§.  198.  "W  użyciu  znaków  przecinkowania  język  francuzki 
prawie  zupełnie  zgadza  się  z  poiskim;  niekiedy  jednak  zachodzą, 
niejakie  różnice,  mianowicie  co  do  przecinka  (la  vivgule),  który 
francuzi  często  opuszczają  tam,  gdzie  my  go  używamy.  To 
zdarza  się  często: 

1)  Przed  zdaniami  zaleznemi*  jeśli  one  pojęciu  wyrażonemu 
w  zdaniu  głównem  nadają  szczególne  i  nieodłączne  znaczenie, 
np.  celui  qui  est  content  est  riche.  Une  action  qui  nous  fait  rougir 
est  unemauvaise  action.  Les  conseils  qui  flattent  les  passions  sont 
presque  toujours  les  seuls  qu'on  ecoute. 

Jeżeli  zaś  zdanie  zależne  dodaje  głównemu  przypadkoiue 
tylko  określenie,  to  jest,  jeżeli  zdanie  główne  i  bez  zależnego 
stanowi  myśl  zupełną,  totenczas  przecinka  między  niemi  koniecz- 
nie użyć  należy,  np.  Vadversite,  qui  abat  les  coeurs  faibles,  grandit 
les  ames  fortes.  On  ne  peut  faire  une  vertu  de  la  trahison,  qui  est 
toujours  une  IdchetL 

Porównajmy  z  sobą  następujące  zdania: 

Le  temps,  qui  change  tout,  change  Le  temps  qui  est  perdu  ne  retient 

aussi  nos  humeurs.  point. 

LHnteret,  qu'  aveugle  les  uns,  fait  Vinteret  qui  rtfanime  est  celui  de  la 

la  lumiere  des  autres.  verite. 

Son  oeil,  qui  vois  toutjaune,  est  tout  Unoeilqui  voit  toutjaune  est  rempli 

plein  de  jaunisse.  de  jaunisse. 

Les  passions,  qui  sont  les  maladies  Les  passions  qui  ont   les  effets  les 

def  Vame,  ne  viennent  que  de  notre  plus   terribles  sont    la    colere   et 

ricolte  contrę  la  raison.  1'amMtion. 
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2)  Zadania  zależne  nie  oddzielają,  się  zwykle  przecinkiem 
od  głównego,  jak  w  języku  polskim,  np.  11  est  plus  grand  que 
moi.  11  ne  fait  que  manger  et  boire.  Je  ne  sais  s'il  est  deja  arrite. 
Je  suis  sur  que  cela  est.  Je  suis  su?'  de  l'avoir  entendu. —  Ale 
jeżeli  główne  zdanie  jest  zbyt  rozciągłe,  albo  spójnik  que  mógłby 

mylnie  być  branym  za  zaimek  względny  que,  tam  koniecznie 
Maść  należy  przecinek:  On  ne  nous  avait  recu  au  couvent  de  Saint" 
Jean  Baptiste  du  desert,  que  sous  la  promesse  la  plus  formelle  de 
ne  pas  entrer  d.ans  la  mile, 

3)  W  rozdzieleniu  pojedynczych  części  tego  samego  zdania 
używa  się  przecinek: 

a)  przed  subiektem,  gdy  ten  dla  pewnej  okoliczności  nie  jest 
położony  na  początku  zdania,  np.  dans  les  extremes  perils,  ilrCy 
a souuent  de  remede  ąunne  exireme  audace.  De  tous  les  vices, 
Uhypocrisie  est  un  des  plus  en  usage.  La  demeura  enseveli  dans 
un  eternel  oubli,  un  mortel  charilable  qui  n'avait  pas  passe  un 
seul  jour  sans  faire  du  bien  a  quelqu'un. 

b)  przed  słoioem,  aby  je  wraz  z  subiektem  odłączyć  od  wy- 
rażenia przysłówkowego,  np.  Ce  jour-la,  commencerent  en  moi 
des  impressions  nouoelles. 

c)  przed  rządem,  gdy  ten  przypadkiem  stoi  po  słowie,  któ- 
re do  niego  nie  zależy,  np.  U  fallait  laisser  a  qui  la  revendique, 
la  faute  des  coups  a" etat  et  de  la  direction  retrograde. 

d)  w  przekładni  pojedynczego  wyrazu  lub  wyrażenia,  np, 
Elisabeth,  silencieuse,  marchait  a  pas  lents. 

5.     0  użyciu  dużych  liter  początkowych. 

§.  199.  W  pisowni  francuzkiej  używają  się  duże  litery: 

1)  na  początku  każdego  zdania,  i  w  poezyi  na  początku  każ- 
dego wiersza. 

2)  w  imionach  własnych  osób  i  rzeczy  bądź  pojedynczych, 
bądź  złożonych,  np.  Frederic  le  Grand,  Charles- Quint.  la  Mer 
łiouge,  la  France,  la  Heine,  Noel. 

3)  w  imionach  osób  z  miejsca  urodzenia,  np.  un  Fra?icais> 
un  Arnericain,  une  Anglaise. 

4)  w  wyrazach  kióre  odznaczyć  chcemy,  jak  w  tytułach 
książek,  napisach,  np.  Traile  des  Participes.  De  la  Gram- 
maire  en  generał.  Uauteur  du  Misa?ithrope.  Je  Cimplore  au- 
jourcThui,  augustę  Verile. 

5)  w  tytułach:  Monsieur,  Madame,  Sire,  Yotre  Majeste,  Son 
Altesse,  Son  Eminence,  nigdy  zaś  w  zaimku  vous. 
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ROZDZIAŁ  SZESNASTY. 


ĆWICZENIA  OGÓLNE. 
].     Apollo  jako  pasterz. 

23*. 

Apollon,  indigne  de  ce  que  1)  Jupiter,  par  ses  foudres  2), 
troublait  3)  le  ciel  dans  les  plus  beaux  jours,  voulut  s'en  ven- 
ger  4)  sur  les  Cyclopes  5)  qui  forgeaient  6)  les  foudres,  et  les 
perca  7)  de  ses  fleches  8).  Aussitót  le  mont  Etna  cessa  9)  de 
vomir  10)  des  tourbillons  de  flammes  11);  on  n'entendit  plus 
les  coups  12)  des  terribles  13)  marteaux  qui,  frappant  1'enclu- 
me  14),  ebranlaient  15)  les  profondes  cavernes  16)  de  la  terre 
et  les  abirnes  17)  de  la  mer.  Le  fer  et  1'airain  18)  que  les  Cyc- 
lopes ne  polissaient  19)  plus,  commencaient  a  se  rouiller  20). 
Tulcain  21)  furieux  22)  quitte  sa  fournaise  23);  quoique  boi- 
ieux  24),  ii  monte  en  diligence  25)  vers  26)  POlympe;  ii  ar- 
riye,  suant  27)  et  couvert  de  poussiere  28),  dans  Fassemblee  29) 
des  dieux;  ii  fait  30)  des  plaintes  31)  ameres.  Jupiter  s'irrite  32) 
contrę  Apollon,  le  ehasse  33)  du  ciel,  et  le  precipite  34)  sur  la 
terre.  Son  char  vide  35)  continuait  de  lui-meme  son  cours 
ordinaire  36),  pour  donner  aux  homrnes  les  jours  et  les  nuits 
avec  le  changeraent  regulier  des  saisons. 

1  rozgniewany,  że.  2  piorun.  3  zachmurzyć.  4  mścić  się  za  to. 
5  Cyklopy,  t>  kuć.  7  przeszyć.  8  strzała.  9  przestać.  10  wyrzucać. 
11  odmęt  płomieni.  12  uderzenie.  13  straszny.  14  bijąc  w  kowadło. 
15  wstrząsnąć  16  jaskinia.  17  głębia.  18  spiż.  39  gładzić.  20  rdzewieć. 
21  Wulkan.  22  szalony.  23  piec.  24  lubo  kulawy.  25  spiesznie.  26  ku. 
27  pocić  się.  28  kurz.  29  zgromadzenie.  30  czynić.  31  skarga.  32  roz- 
gniewać. 33  wypędzić.  34  zepchnąć.  35  wypróżniony  wóz.  36  bieg  zwy- 
czajny. 

Apollon,  depouille  1)  de  tous  ses  rayons  2),  forma  la  reso- 
lution  3)  de  saisir  la  houlette  4)  et  de  garder  5)  les  troupeaux  6) 
du  roi  Admete.  Ii  jouait  de  la  flute  7)  et  tous  les  autres  bergers 
venaient  a  1'ombre  des  ormeaux  S),  sur  le  bord  9)  d'une  claire 
fontaine  10),  ecouter  ses  chansons  11).  Jusque-la  12)  ilsavaient 
meno  une  vie  sauvage  et  brutale  13);  ils  ne  savaient  que  14) 
conduire  15)  leurs  brebis,  tondre  la  laine  16),  traire  le  lait  17) 
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et  faire  des  fromages;  toute  la  campagne  ressemblait  a  un  deserfc 
affreux  18).  Blentót  Apollon  montra  19)  aux  bergers  les  arts 
qui  rendent  la  vie  agreable.  11  chantait  les  fleurs  dont  le  prin- 
temps  se  couronne  20),  les  parfums  21)  qu'il  repand,  la  ver- 
dure  22)  qu'il  produit;  puis  23)  ii  representait  24)  les  delicieu- 
ses  25)  nuits  de  l'ete,  ou  les  zephyrs  rafraichissent  26)  les 
hommes,  et  ou  la  rosee  27)  desaltere  28)  la  terre.  II  melait  29) 
aussi  dans  6es  chansons  les  fruits  dores  30)  dont  1'automne  re- 
compense  les  travaux  du  laboureur,  et  le  repos  31)  de  l'hiver, 
pendant  32)  lequel  la  folatre  33)  jeunesse  danse  aupres  da 
feu  34).  Enfin  35)  ii  retracait  36)  aux  bergers  les  charmes  37) 
de  la  vie  champetre  3S),  et.  les  plaisirś  innocents  de  la  simple 
naturę. 


5p 

zd 

16 

się 

25 


)ostanowić.  4  wziąć  kij   pasterski, 
[ody  wiąz.  9  brzeg.  10  przezroczysty 


zo  rozkoszny,  zo  ocnroazic,  Krzepic,  zi 
29  mieszać.  30  złotawy.  31  spokój,  odpocz; 
34  na  około  ognia  tańczyć.  35  nakoniec. 
38  wiejskie  życie. 


239. 


Les  bergers,  avec  leurs  flutes,  se  sentirent  bientót  plus 
heureux  que  les  rois;  leurs  cabanes  attiraient  1)  en  foule  2)  les 
plaisirś  purs  3)  qui  fuient  les  palais  dores;  les  jeux,  les  ris  4) 
et  les  graces  5)  accompagnaient  partout  6)  les  bergeres.  Tous 
les  jours  etaient  des  fetes  7):  on  n'entendait  plus  que  le  gazouil- 
lement  8)  des  ciseaux,  ou  la  douce  haieżne  9)  des  zephyrs  qui 
se  jouaient  dans  les  rameaux  10)  des  arbres,  ou  le  murmure  11) 
d'une  oude  12 j  claire  oui  tombait  de  quelque  rocher,  ou  les 
chansons  que  les  muses  inspiraient  13)  aux  bergers  qui  sui- 
vaient  Apollon.  Ce  dieu  leur  enseignait  a  remporter  14)  le  prix 
de  la  course  15)  et  k  percer  16)  de  fleches  les  daims  17)  et  les 
cerfs.  Le  bonheur  des  bergers  excita  18)  enfin  la  jalou^ie  19) 
des  dieux  memes;  une  telle  vie  leur  parut  plus  douce  que 
tonie  leur  gloire  20),  et  ils  rappelerent  21)  Apollon  dans 
1'Olympe. 

1  zwabić.  2  mnóstwo.  3  czysty.  4  żart.  5  wdzięk.  6  wszędzie. 
7  uroczystość.  8  szczebiotanie.  9  powiew  10  konar.  11  szmer.  12  stru- 
mień. 13  natchnąć.  14  odnieść.  15  wyścigi.  16  przeszyć  (czem).  11  da- 
niel. 18  wzbudzać    19  zazdrość.  20  Chwała.  21  przywołać. 
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340. 

List  pani  de  Semgne  do  córki) 

Pisuję  do  ciebie  co  dzień,  moja  córko,  jest  to  radość,  która 
mnie  czyni  bardzo  przychylną  1)  dla  tych  którzy  odemnie  żą- 
dają 2)  listów;  chcę  je  mieć  dla  pokazania  się  3)  przed  tobą,  a 
ja  niczego  więcej  nie  pragnę.  Niniejszy  będzie  ci  wręczonym 
przez  pana N.,  niech  umrę  4),  jeżeli  znam  jego  imię:  lecz  zresz- 
tą jest  to  bardzo  grzeczny  człowiek,  zdający  mi  się  mieć  rozum, 
któregośmy  tu  razem  widziały;  twarz  jego  jest  ci  znaną;  co  do 
mnie  5),  nie  przyszło  mi  na  myśl  6)  wymienić  jego  imienia. 
Nie  bierz  wzoru  7)  z  mych.  listów,  są  one  bardzo  długie  i  tę 
tylko  mam  pociechę;  twoje  zaś  są  nieskończenie  8)  wielkie  9), 
które  mnie  już  dosyć  zadziwiają;  nie  wiem  czybym  się  mogła 
znudzić  ich  czytaniem.  Gdyby  pan  Grignan,  który  utrzymuje, 
że  nie  można  lubić  długich  listów,  miał  kiedy  tę  myśl,  gdy%  od- 
bierze twoje,  podałabym  prośbę  10)  o  rozwód  dla  was  11)  i  po- 
jechałabym odebrać  cię  od  niego,  zamiast  jechania  do  Bretanii. 
Bywaj  zdrowa. 

1  tres  favorable.  2  demander.  3  paraitre.  4  je  veux  mourir.  5pour 
moi.  6  avoir  1'esprit.  7  prendre  patron  de.  8  infini.  9  d'une  grandeur. 
10  presenter  reąuete.  11  pour  vous  separer. 


£41. 

Rasyn  do  syna. 

Niezawodnie  1)  jedziemy  w  podróż  do  Pikardyi.  Że  ci 
przez  dwa  tygodnie  widzieć  nie  będę  2),  a  zawsze  tobą  jestem 
zajęty  3),  nie  mogę  się  wstrzymać  4),  abym  ci  nie  powtórzył 
dwóch  lub  trzech  rzeczy  które  poczytuję  za  nader  ważne  dla 
twego  postępowania. 

Pierwsza,  abyś  był  bardzo  ostrożnym  w  każdem  słowie  5) 
i  unikał"  reputacyi  gaduły,  która  jest  najgorszą  reputacyą  jaką 
młodzieniec  mieć  może  w  kraju  do  którego  wchodzisz.  Druga 
jest,  abyś  miał  wielką,  powolność  6}  na  przestrogi  7)  starszych, 
którzy  cię  kochają,  jak  własne  dziecię.  Nie  zapominaj  o  na- 
ukach, pielęgnuj  8)  ciągle  pamięć,  która  wielkiego  potrzebuje 
ćwiczenia.  Będę  żądał  od  ciebie  za  moim  powrotem  sprawy 
z  tego,  coś  czytał,  a  nadewszystko  z  historyi  z  której  chcę  mieć 
wyciągi  9). 

Wiesz  już  com  ci  powiedział  o  operach  i  komedyach;  mają 
je  grać  w  Marty:  jest  rzeczą  ważną  dla  ciebie  i  dla  mnie,   aby 


i 
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cię  tam  nie  widywano;  tern  bardziej  że  teraz  jesteś  w  Wersalu, 
abyś  się  uczył  10),  nie  zaś,'abyś  się  znajdował  11)  na  wszel- 
kich rozrywkach.  Król  i  cały  dwór  wiedzą,  że  mam  sobie  za 
skrupuł  12)  na  nie  uczęszczać;  i  mieliby  bardzo  złą  opinią  o  to- 
bie, gdybyś  w  twoim  wieku  tak  mało  miał  względności  13)  dla 
mnie  i  innych  zdań  14).  Miałem  przedewszystkiem  zalecić  ci, 
abyś  myślał  o  twojem  zbawieniu  15)  i  nie  tracił  zamiłowania, 
którem  w  tobie  widział  do  religii.  Największa  przykrość  16), 
jaka  mi  się  może  wydarzyć  na  świecie,  jest  ta,  gdyby  mnie  do- 
szło 17)  że  jesteś  nienabożnym  1S)  i  że  Bóg  ci  się  stal  obojęt- 
nym. Proszę  cię  abyś  przyjął  tę  przestrogę  z  tą  samą  przyjaź- 
nią z  jaką  ci  ją  daje.  Bądź  zdrów,  kochany  synu;  donoś  19)  mi 
często  o  sobie. 

1  lout  de  bon.  2  sans  vous  voir.  13  etre  present  a  mon  esprit.  4  s^m- 
pecher.  5  parole.  6  docilite.  7  avis.  8  cultiver.  9  extrait.  10  faire  ses  exer- 
cices.  11  assister.  12  Ie  scrupule  que  je  me  fais.  J3  egard.  14  sentiment. 
15  salut.  16  deplaisir.  17  revenir.   18  indeyót.  19  donner  les  nouvelles. 

242. 

List  moralny. 

P.  Sevigne  do  hrabiego  de  Bussi, 

Dowiaduję  się,  kochany  kuzynie,  że  moja  siostrzenica  nie 
zupełnie  jest  zdrową;  bo  też  to  nie  można  być  szczęśliwym  na 
tym  świecie;  są  to  wynagrodzenia  1)  Opatrzności,  aby  wszyst- 
ko wyrównać  2)  lub  przynajmniej  by  najszczęśliwsi  mogli  po- 
znać 3)  przez  małą  4)  zgryzotę  i  boleść,  co  inni  cierpią  którzy 
są  niemi  przywaleni  5).  Ksiądz  Bourdaloue  powiedział  6)  nam 
niedawno  kazanie  7)  przeciw  roztropności  ludzkiej,  które  prze- 
konało, ile  ona  jest  podległą  rozporządzeniu  8)  Opatrzności,  i  że 
tylko  roztropność  zbawienia,  którą  Bóg  nam  sam  daje,  jest 
chwalebną.  To  pociesza  i  sprawia,  iż  się  łagodniej  poddajemy 
swej  niedoli  9).  Zycie  jest  krótkie;  wkrótce  się  skończy  10).  Rze- 
ka porywająca  nas  jest  tak  bystrall ),  że  zaledwie  na  niej  poka- 
zać się  możemy.    Oto  są  moralności  12)  z  wielkiego  tygodnia. 

1  compensation.  2  etre  egal.  3  comprendre.  4parunpeu.  5  accable* 
6  faire.  7  sermont.  8  ordre.  9  raauvaise  fortunę.  10  c'est  bientót  fait. 
11  rapide.  12  moralite. 

243. 

Umiejętność, 
Prawdziwa    umiejętność  1)    lub    dokładne  2)    ocenienie  3) 
przedmiotów  jest  sternikiem  4)   najpewniejszym  wśród  5)  burz 
i  skał  6)   życia.    Jest   to  najlepsza  obrona  przeciw  fałszywym 


—  234  — 

żądzom  i  nadziejom  zwodniczym.  Jest  to  lekarstwo  przeciw 
nudocie;  środek  do  znaczenia  7)  i  wyższości.  Gdyby  ten  tłum 
istot  poziewających,  które  się  nudzą,  nudząc  innych,  był  tylko 
nżył  8)  czwartej  części  czasu,  który  stracił  w  próżnowaniu  9) 
lub  robieniu  drobnostek  10),  na  rozwinięcie  swego  rozumu,  był- 
by stawił  11)  szacunek  na  miejsce  wzgardy  i  błyszczał  w  obrę- 
bie 12)  zatrudnień  przyjemnych  i  użytecznych.  Odkładamy  13) 
od  dnia  do  dnia  oświecać  się  w  młodości  i  poprawić  14). 
Lata  upływają,  lenistwo  się  zwiększa,  przesądy  wkorzeniają 
się  15),  nadchodzi  wiek  w  którym  jesteśmy  równie  nie  zdolni 
do  wydania  nowych  pomysłów,  jak  i  dopięcia  16)  onych.  Na- 
leży czytać  mało,  dobrze  i  często.  Jedno  dobre  dzieło  odczytane 
z  uwagą  i  rozmyślane  17)  z  powolnością  18),  oświeca  więcej  niż 
t}rsiące  tomów,  przewartowane  19)  na  prędce  bez  porządku,  bez 
rozwagi,  bez  wyboru  i  które  nadają  powszechnie  więcej  nieładu 
myślom  niż  głębokości  i  dokładności  20),  Przedmiotem  isto- 
tnym w  postępach  prawdziwej  nauki  jest  to  umieć  nieznać  21) 
rzeczy  próżnych  i  mniej  użytecznych. 

1  savoir.  2  juste.  3  appreciation.  4  pilote.  5  a  travers.  6  ecueil.  7  con- 
sideration.  8  meltre.  9  ne  rien  faire.  10  un  rien.  11  substituer.  12  cercie. 
13  differer  14  se  reformer.  15  s'enraciner.  16  saisir.  11  mediler.  I8len- 
teur.  19  parcourir.  20  justesse.  21  ignorer. 

244. 

Pycha. 

Człowiek  ubogi  i  bez  zalety  usiłuje  wzbogacić  się  i  powięk- 
szyć 1)  jak  może;  a  że  mu  jest  niepodobna  dodać  2)  co  do  swego 
wzrostu  3)  i  do  wielkości  swej  naturalnej,  mniema,  iż  wr cielą  4) 
do  siebie,  że  tak  powiem,  wszystko  to  co  zbiera  5),  wszystko 
co  nabywa,  wszystko  co  zarabia;  mniema,  iż  podnosi  się  6)  wraz 
z  majątkiem  który  zbiera,  wraz  z  dobrem  7).  które  rozszerza. 
Zatem  widząc  go  chodzącego,  powiedziałbyś,  że  ziemia  go 
nie  unosi  8);  a  majątek  jego  zawierając  wT  sobie  tyle  cudzych 
majątków,  nie  każe  mu  się  liczyć  za  jednego  człowieka.  Py- 
cha wspina  się  9)  zawsze,  mówi  król  prorok,  i  nieprzestaje  ni- 
gdy przesadzać  to  czem  jest.  Dla  czego  się  nadymasz  11)  popie- 
le 12)  i  prochu?  13)  z  czego  się  możesz  chlubić?  czy  z  rozumu  któ- 
ry się  niszczy  14)  przez  spoczynek  a  tępieje  15)  przez  pracę?  czy 
z  piękności,  którą  pismo  święte  nazywa  próżną  i  zwodniczą  16j? 
czy  z  majątku  który  się  ustala  17)  z  trudnością,  a  upada  często 
pod  swyrn  własnym  ciężarem  18)?  czy  z  bogactw,  które  stracisz 
a  które  może  ciebie  zgubią?  czy  z  przyjaciół,  którym  staniesz 
się  obojętnym,  skoro  będziesz  mniej  szczęśliwym.  Otóż  to  na 
tern  pycha  gruntuje  mniemanie  19)  o  sobie. 


I 
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1  s'agrandir.  2  ajouter.  3  taille.  4  incorporer.  5  raraasser.  6  rehaus- 
ser.  7  dommaine.  8  soutenir.  9  monter.  10  rencberir  sur.  11  s'enorgueiI. 
lir.  12  cendre.  13  poussiere.  14  s'user.  15  s'appesantir.  16  trompeur- 
17  s'etablir.  18  poids.   19  opinion. 

945. 

Poznanie  1)   siebie  samego. 

Prawidło  2)  najwięcej  zalecane  w  filozofii  chrześcijańskiej 
i  pogańskiej  3)  jest  to,  które  nakazuje  poznać  siebie  samego. 
Mędrcy  świata  zebrali  4)  w  tym  jednym  punkcie  całą,  swą 
moralność.  Mniemali  oni,  że  najpierwszy  użytek,  jaki  powin- 
niśmy uczynić  z  naszego  rozumu,  jest  to  zastanawiać  się  5) 
nad  tern  ozem  jesteśmy;  że  nauka  najszlachetniejsza  i  naj- 
właściwsza człowiekowi  jest  sam  człowiek;  że  wszelka  inna 
nauka  jest  próżną  ciekawością;  że  nauka  6)  serca  jest  zatrudnie- 
niem 7)  cnotliwem;  że  wiadomość  najbrzydsza  8)  jest  niezna- 
nie 9)  siebie  samego,  i  jakiekolwiek  mamy  usposobienie  10)  do 
mądrości  11),  trzeba  zacząć  być  mądrym  dla  siebie  samego. 
Wszyscy  się  zgodzili  12)  na  tę  maksymę:  znaj  siebie  samego, 
wyryli  13)  ją  jednomyślnie  na  przysionkach  14)  świątyń  i 
uczyli  w  szkołach,  i  aczkolwiek  byli  podzieleni  15)  w  swych 
zdaniach,  wszyscy  się  zgodzili  16)  w  tym  punkcie. 

1  connaissance.  2  precepte.  3  payen.  4  recueillir.  5  raisonner. 
6  1'etude.  7  occupalion.  8  honteux..  9  ignorance.  10  disposition.  lila 
sagesse.  12  convenir.  13  graver.  14  portail,  m.  15  divise.  16  se  reunir. 

246. 

Posłuszeństwo. 

Posłuszeństwo  dobrze  zrozumiane  1),  składa  się  z  dwóch 
rzeczy,  z  uszanowania  i  zaufania;  dwóch  uczuć  równie  sprawie- 
dliwych jak  słodkich.  Uczucie  uszanowania  ma  coś  co  rozczula, 
co  uspakaja  2),  czyści  3);  dopomaga  4)  sercu  i  pokrzepia  5)  je, 
wydaje  6)  pewien  rodzaj  wrażenia  religijnego.  Umieć  pozna- 
wać i  szanować  to  co  jest  wyższe  nad  naś,  jest  to  co  się  już  do 
niego  zbliżyć;  czuć  swą.  niższość,  jest  to  się  gotować  do  uczy- 
nienia się  wyższym.  Uszanowanie  podnosi  7)  duszę,  bo  rozwija 
w  niej  władzę  ocenienia  8)  tego  co  zasługuje  na  jej  hołdy  9),  bo 
nam  otwiera  z  tern  co  jest  wyżej  jak  my,  jedyne  obcowanie  10), 
jakie  dla  nas  jest  podobnem  11),  i  czyni  nas  godnymi  utrzymywa- 
nia 12)  go.  Uczucie  zaufania  zachęca  i  zaspakaja.  Zastępuje  siły 
zbywające  nam,  zachowuje  i  karmi  14)  te  które  posiadamy.  Ma 
swoje  szlachetność,  bo  zawsze  jest  coś  szlachetnego  w  tćm  co 
jest  wspaniałem;  bo  zaufanie  jest  także  sposobem  oderwania 
się  16)  od  siebie  aby  się  oddać  drugim.  Miłość  czyni  posłuszeń- 
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stwołatwem  i  słodkiem;  posłuszeństwo  dobrze  zrozumiane  gotu- 
je drogi  do  miłości.  Miłość  uczy  17)  dzieci  powolności;  wdzięcz- 
ność dalej  18)  utrzymuje  tę  naukę  nadając  zaufaniu  swoje  najpię- 
kniejsze zaręczenia  19).  Posłuszeństwo  więc  jest  wielkim  i  ogól- 
nym środkiem  w  doskonaleniu  się  20)  ludzkości.  Ono  służy  do  ze- 
brania21)  i  ożywienia  wiadomości  dobrego  dla  użytku  tych  któ- 
rzyby  oie  byli  jeszcze  usposobieni  22)  zastanowić  23)  się  nad  nie- 
mi. Nie  w  tymże  to  zamiarze  Opatrzność  tak  rozrządziła  24)  rze- 
czy na  ziemi,,  że  stanem  25)  najpowszechniejszym  człowieka  jest 
być  posłusznym  i  że  wezwała  szczególniej  do  posłuszeństwa  26) 
klassy  najnieumiejętniejsze,  najliczniejsze,  istoty  najsłabsze;  tak, 
że  ta  podległość  jest  gatunkiem  skali  27)  przeznaczonej  do 
wyniesienia  nas  stopniowo  28)  do  poznania  swych  obowiązków 
w  tymże  samym  czasie,  kiedy  jest  koleją  29)  wsparcia  przezna- 
czonego do  dopomagania  30)  nam  w  naszych  usiłowaniach.  Za- 
tem można  przekonać  się,  że  wielka  liczba  ludzi  w  istocie  się 
wydoskonaliła  przez  wykonywanie  31)  posłuszeństwa. 

1  compris.  2  calmer.  3  epurer.  4  faire  du  bien.  5  restaurer.  6  faire 
naltre.  7  grandir.  8  appreeier.  9  hommage.  10  commerce,  m.  1 1  possible. 
12  cultiver.  13  reposer.  14  nourrir.  15  modę,  m.  16  se  delacber.  17  ensei. 
gnement.  18  co-ntinuer.  19  garantie.  20  perfeetionnement  21  resumer 
22  cepable.  23  mediter  24  disposer.  25  condition.  26  subordination. 
27  echelle.  28  progressivement  29  succession.   30proteger.  31  pratiąue. 


DODATEK. 

O  słowach  francuzkich  zakończonych  na  oir. 

..  Odstępując  od  wszystkich  dotychczasowych  wykładów  ję- 
zyka francuzkiego,  policzyłem  w  mojej  gramatyce  wszystkie 
bez  wyjątku  słowa  zakończone  na  oir  do  nieforemnych,  i  dla  te- 
go zamiast  czterech  form  czasowania,  przyjąłem  ich  trzy  tylko. 
To  odstąpienie  od  tak  długo  utrzymującego  się  układu,  starałem 
się  o  ile  tego  w  książce  szkolnej  potrzeba,  kilku  słowami  uspra- 
wiedliwić, i  tutaj  tylko  bliżej  rozwinę  powody,  które  mnie  do 
tego  skłoniły. 

Język  francuzki,  jak  wszystkie  inne  języki  romańskie,  po- 
wstał z  rozkładu  i  zepsucia  się  języka  łacińskiego.  Zachował 
nietylko  wielki  zapas  wyrazów,  ale  i  większą  część  form,  jaka, 
w  nim  spostrzegamy,  ze  swego  macierzyńskiego  języka.  Chociaż 
język  łaciński  posiadał  cztery  formy  czasowania,  to  jest  według 
zakończeń  na  are,  cre,  c?re  iire,  tedy  te  końcówki  zlały  się  we 
francuzkiem,  tylko  w  trzy  formy,  to  jest  na  er,  ir  ire,  ponieważ 
rozróżnienie  łacińskiego  er^  od  ore.  nie  dało  się  utrzymać. 


-    237    — 

Końcówka  ER  utworzyła  eię  z  ere  lub  ere,  przez  proste  od- 
rzucenie końcowego  e,  tudzież  z  are  przez  zmianę  a:  persuader 
z  persuadere,  succeder  z  succeder  e9  i  former  z  formare. 

Końcówka  IR  utworzyła  się  przez  proste  odrzucenie  koń- 
cowego e  z  ire:  sentir  z  senłire,  punir  z  punire. 

Końcówka  RE  utworzyła  się  również  jak  er  przez  proste 
wyrzucenie  przedostatniego  e,  z  łacińskiej  końcówki  ere  lub  ere: 
repondre  z  respondere,  rompre  z  rumpere. 

Zakończenia  Oli?  w  starodawnym  języku  francuzkim  nigdzie 
się  nie  napotyka,  jako  postać  trybu  bezokolicznego;  jest  ono 
niezaprzeczenie  późniejszego  pochodzenia,  wśliznęło  się  i  utrzy- 
mało w  bardzo  małej  liczbie  słów.  OIR  służyło  z  początku  tylko 
jako  uboczna  forma  zakończenia  ER.  Wszystkie  słowa  które 
dziś  się  kończą  na  oii\  kończyły  się  dawniej  bez  wyjątku  na  er, 
i  podobno  jak  słowa  pierwszej  formy  pochodzą  z  łacińskiej  koń- 
cówki ere  lub  ere.  Oprócz  zakończenia  ER,  słowa  te  przy  wa- 
hającej się  wówczas  jeszcze  pisowni,  przybierały  zakończenia 
EIR  tak,  że  obok  aver,  mover,  saver,  spotykamy  w  starej  francuz- 
czyznie  aveir,  moveir,  seveir.  W  obu  tych  końcówkach  er  i  eir, 
końcowe  r  dawało  się  słyszeć,  i  prawdopodobnie  obie  te  koń- 
cówki jednakowo  się  wymawiały.  Następnie  przez  zmianę  głoski, 
co  się  we  francuzkim  języku  często  zdarza,  przeszła  później  koń- 
cówka eir  w  oir,  jak  to  można  wykazać  jeszcze  na  wielu  innych 
wyrazach,  np.  lei  zmieniło  się  w  loi,  rei  —  roi.  Końcówka  oir 
utworzona  z  eir, zachowała  jednak  dawne  brzmienie  (er)  a  był 
w  tern  tylko  trzeci  rodzaj  pisowni  tych  samych  słów:  saver, 
sadeir,  savoir.  W  późniejszych  dopiero  czasach  oi  nie  tylko 
w  słowach  lecz  we  wszelkich  innych  wyrazach  przybrało 
brzmienie  oa,  i  wtedy  dopiero  ta  mała  liczba  słów  zakończo- 
nych na  oir,  odłączyła  się  od  licznej  klassy  zakończonych  na 
er.  Tak  więc  słowa  zakończone  na  oir  występują  z  zupełnie  od- 
mienną końcówką  trybu  bezokolicznego,  i  z  tego  samego  już  po- 
wodu powinny  liczyć  się  do  nieforemnych. 

Gdy  wyszukamy  słowa,  które  obok  posiłkowego  avoir, 
wdzisiejszyni  języku  mają  zakończenie  oir,  wtedy  się  pokaże,  że 
oprócz  złożonych  znajdują  się  tylko  następujące  dwanaście: 


Dawny  {ran. 

Włos. 

Łacin. 

devoir  musieć 

dover 

dovere 

debere. 

mouvoir  poruszać 

mover 

rr.uoySre 

movere. 

seoir  siedzieć 

seer,  seoir 

sedere 

sedere. 

voir  widzieć 

veir,  vedeir,  veer 

vedere 

videre. 

va!oir  waiyć 

valer,  valeir 

vaiere 

valere. 

youloir  chcieć 

voler,  voleir 

volere 

'  velle. 

pouvoir  módz 

poer 

potere 

posse. 
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choir  paść  chaer,  chaoir  cadere  cadere. 

falloir  musieć  faler  fallire  f;illere. 

pleuvoir  padać  (deszcz)  p!over,  pluer  piovere  pluere. 

recevoir  otrzymać  reciver,  receveir  ricevere  recipere. 

savoir  wiedzieć  saver,  saveir  sapere  sapere. 

Z  tych  dwunastu  słów  dotychczasowi  gramatycy  dwa  tylko 
uwTażają  za  foremne,  to  jest  devoir  i  recevoir  i  inaczej  złożone 
ostatnie  concevoir,  deceyoir,  perwcoir  i  apercex)0%r,  inne  zaś  wszy- 
stkie liczą  do  nieforemnych.  Dwa  takie  słowa,  mówi  słusznie  Dr. 
Staedler  w  swojej  naukowej  gramatyce,  choćby  były  nawet 
foremne,  nie  są  przecie  dostateczne  do  stanowienia  formy,  tern 
bardziej,  że  przy  ścisłem  roztrząsaniu  pokazuje  się  właśnie,  iż 
należą  do  najnieforemniejszyeh,  albowiem  ich  pierwiastki  w  róż- 
nych odmianach  znikają  zupełnie  tak,  że  nic  nie  pozostaje  z  nich 
prócz  spółgłoski. 

We  francuzkim  języku  foremność  słowa  polega  na  tem,  aby 
jego  pierwiastek  w  wszystkich  odmianach  pozostał  nienaruszo- 
ny. Gdy  przejdziemy  cały  szereg  słów  zakończonych  na  er,  ir\ 
re  które  należą  do  foremnych,  wszędzie  znajdujemy  potwier- 
dzenie tej  zasady.  W  jakiejkolwiek  postaci  znajdziemy  słowa 
PARL-er,  FIN-ir,  VEND-re,  wszędzie  widziemy  ich  pier- 
wiastek pań-,  fin-,  vend-  nienaruszony.  Ze  słowami  na  oir 
rzecz  się  ma  inaczej.  Te  przeciwnie  ulegają  tak  częstym  zmia- 
nom i  zupełnemu  przekształceniu  swego  właściwego  pierwiast- 
ku że  nie  ma  prawie  ani  jednej  odmiany  czasu  któraby  nie  od- 
stępowała od  przepisanego  prawidła.  Zbytecznem  jest  w  tem 
miejsciu  tego  dowieść  na  wszystkich  słowach  na  oir,  gdyż  gram- 
matycy  sami,  którzy  ustanowili  dla  nich  regularną  formę,  naj- 
większą część  do  nieforemnych  policzyli.  Na  poparcie  naszego 
twierdzenia,  dosyć  przytoczyć  dwa  słowa  receooir  i  devoir9 
które  bywają  użyte  przez  grammatyków  jako  wzory  słowa  re- 
gularne. Podajemy  tu  dla  tego  tylko  główne  czasy: 
Pres.  indie.  Pres.  subj. 


dois 

recois 

doive 

recoive 

dois 

recois 

doives 

recoives 

doit 

recok 

doive 

reęoive 

devons 

rccevons 

devions 

recevions 

devez 

recevez 

deviez 

receviez 

doiveot 

recoivent. 

doivent 

recoivent 

Głoska  pierwiastkowa  ev  wyrzuconą  zostaje  w  pojedynczej 
i  w  trzeciej  osobie  mnogiej  liczby  tego  czasu,  lecz  w  pierwszej 
i  drugiej  osobie  pojawia  się.  Przez  to  powstaje  zmiana  samo- 
głoski, ktgrą  tylko  natrafiamy  w  słowach  nieforemnych.  Jak 
w  słowach  nieforemnych  je  bois,  tu  bois,  U  boit,  nous  budons,  vous 
buvez,  U  boiwnt,  dwugłoska  oi  zamienia  się  na  w;  tak  gamo  w  je 
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dois,  tu  dois,  U  doit,  nous  devons,  vous  devez>  ils  doivent,  ta  sama 
dwugłoska  oi  zamienia  się  na  samogłoskę  e. 

Passe  indie.  Passe  subj. 


dus 

recus 

dusse 

recusse 

dus 

recus 

dusses 

r<?cusses 

dut 

recut 

dut 

recut 

dumes 

recumes 

dussions 

recussions 

dut  es 

reciites 

dussiez 

recussiez 

durent 

recurent. 

dussent 

recussent. 

W  obu  tych  czasach  pierwiastek  słowa  znikł  aż  do  począt- 
kowej współgłoski:  od  deroir  pozostało  tylko  d,  z  re-cetoir  tyl- 
ko c  l)  —  W  drugim  imiesłowie  du,  recu,  pierwiastek,  również 
zupełnie  zniszczony  został. 

Futur.  Conditionnel. 

Je  devrai     recevrai.  Je  devrais     recevrais. 

"W  trzech  formach  czasowania  słów  foremnych  tworzy  się 
Futur  i  Conditionnel  przez  dodanie  zgłoski  ai  do  trybu  bezo- 
kolicznego:  od  parter  tworzy  się  par/erai,  od/inir—Jinirai  a  z  ven- 
dre  odrzuca  się  końcowe  e  i  robi  się  rendrai.  W  słowach  De- 
voir  i  recenoir  dzieje  się  przeciwnie:  końcówka  trybu  bezoko- 
licznego  odrzuca  się  a  do  pierwiastku  słowa  dodaje  się  zgłoska 
rai  dla  podobieństwa  ze  słowami  na  re.  Jest  w  tern  wielkie 
prawdopodobieństwo,  że  przytoczone  wyżej  dwa  czasy  utwo- 
rzone zostały  z  dawnej  końcówki  trybu  bezokolicznego  na  er. 
Tak  jak  znajdujemy  np.  z  moder  —  mouerai,  z  saier  —  sarerai 
tak  też  spodziewać  się  należy,  że  z  dever  powstało  decrai,  a 
z  recęmr — receyerąi.  To  e  przed  końcówką  ;-ai  w  późniejszych 
stało  się  niemem  i  nareszcie  zupełnie  znikło  z  pisowni  tak  dale- 
ce, że  teraz  z  nich  zostało  tylko  postacie  devrai  i  recerrai. 

Z  tego  wszystkiego  pokazuje  się  jasno,  że  słowa  zakończone 
na  oir  noszą  nieomylną  cechę  nieforemności;  nie  tylko  są  nie- 
foremnemi  przez  swoje  końcówkę  trybu  bezokolicznego,  ale 
jeszcze  ulegają  wbrew  wszelkim  zasadom  foremności  takim 
zmianom  w  samym  pierwiastku,  że  nawet  nie  mogą  być  pod- 
ciągnięte pod  ogólne  prawidło.  Dla  tego  możemy  je  bez  wyjąt- 
ku wszystkie  liczyć  do  słów  nieforemnych.  Dla  uczących  się 
ztąd  nie  wynikają  żadne  trudności,  owszem  nauka  tego  języka 
przez  to  staje  .się  umiejetniejszą  i  nabiera  więcej  łatwości  i  pro- 
stoty. 


!)  Re~cevoir  jest  słowem  złoionem  z  ccvoir  z  przydatkiem  rc,  tak  jak 
niemi  są  per-ccuoir,  con-cevoir  i  dć-ccuoir  ie  swojemi  przydatkami 


KONIEC. 


Sprostowanie  pomyłek. 


Stron. 

wiersz 

zamiast 

17 

18 

od  góry 

apprenere 

— 

26 

— 

lautomme 

— 

27 



e 

19 

11 

— 

wiadomość 

— 

31 

— 

platina 

20 

— 

— 

compagne 

23 

26 

— 

Włory 

25 

1 

— 

geurre 

— 

29 

— 

pickn 

27 

13 

— 

Francois 

— 

21 

— 

sto 

— 

27 

— 

po  wyrazie  książkach 

30 

1 

od  dołu 

du 

37 

21 

od  góry 

joudi^ 

— 

°2 

— 

ujeżdżania 

39 

21 

— 

uue 

— 

25 

— 

opisanie 

40 

4 

od  dołu 

rzeczowniki 

41 

21 

od  góry 

secrete 

— 

24 

— 

complete 

42 

5 

— 

le 

45 

31 

— 

somms 

47 

22 

— 

intrerpide 

48 

20 

— 

planilif 

49 

10 

— 

montagne  couverts 

62 

18 

— 

net  on 

66 

11 

od  dołu 

dessin  ent 

72 

1 

od  góry 

Zadanta 

73 

30 

— 

niż 

85 

25 

— 

ze  słowem 

98 

22 

— 

ukończenie 

117 

21 

— 

Tirien 

163 

11 

— 

że  nie  przyjdzie 

— 

12 

— 

żeby  nie  przyszedł 

179 

24 

— 

oznasza 

184 

6 

— 

słuszność 

190 

1 

— 

Alonger 

195 

30 

czynnem 

czytać 
apprendre 
1'automne 
et 

wiadomości 
platyna 
campa^ne 
Włochy 
guerre 
piękne 
Francais 
stoi 

dodać  i  o 
de 

jeudi 

ujeżdżalna 
une 

omówienie 
przymiotniki 
secrete 
complete 
les 

sommes 
intrepide 
plaintif 
montagnes  couvertes 
et  non 
dessinent 
Zadania 
jak 

z  rzeczownikiem 
nieukończony  byt 
Tyrien 
że  przyjdzie 
że  nie  przyjdzie 
oznacza 
słuszności 
Manger 
czynnym 
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P  6RAMMATYKA  FRANCUZKA 

AHN'A, 


Z    DWUDZIESTEGO   WYDANIA   NIEMIECKIEGO   PRZETŁUMACZONA 
I    ZASTOSOWANA   DO    UŻYTKU   MŁODZIEŻY    POLSKIEJ, 


przez 


L 

WARSZAWA. 

Księgarza.                               cv 

Nakładem 

B.  ŁESSIAlUj 

P 

18  58. 

<§ 

s&j 

'^Qsi 

JL*L. 

^s£l@M 

* 


.  Nakładem  tejże  księgarni  wyszły  i  są  do  nabycia 
we  wszjstkich  księgarniach. 

Abrege  desatentures  de  Te/eW^e.  Przygody  Telemaka,  syna 
Ulisesa  podług  dzieła  Fenelona  w  skróceniu;  z  dodaniem 
uwag  objaśniających  trudniejsze  wyrażenia  i  galicyzmy, 
oraz  słownika  francuzko-rossyjsko-polskiego  i  mitologicz- 
nego zawierającego  opisanie  okolic,  miast,  gór,  rzek,  po- 
,  mników  sławnych  osób  w  starożytności ,  bogów,  bohate- 
rów bajecznych   w  tern   dziele  wzmiankowanych.    Nowa 

edycya  starannie  przejrzana  i  poprawiona  przez  B.  L 60- 

'  Ahn'a  Nowa  Metoda  praktyczna  i  łatwa  nauczenia  się  w  krót- 
kim czasie  języka  niemieckiego,  według  czwartego  wyda- 
nia  oryginalnego,    z  zastosowaniem  do  użytku  młodzieży 

polskiej .^Kurs  pierwszy 30 

Kurs  di 'ifgi  zawierający  grammatykę  niemiecką  i  ćwiczenia      4;) 

—  Nowa  Metoda  praktyczna  i  łatwa  nauczenia  się  w  krótkim 
czasie  języka  angielskiego  z  zastosowaniem  do  użytku  mło- 
dzieży polskiej.  Kurs  pierwszy  (pod  prassą). 

—  Teoretyczno-praktyczna  grammatyka  francuzka,  z  dwu- 
dziestego wydania  niemieckiego  przetłumaczona  i  zastoso- 
wana do  użytku  młodzieży  polskiej,  przez  B.  L 15 

—  Wykład  praktyczny  nauki  języka  francuzkiego,  podług 
siedmdziesiątej   ósmej  oryginalnej   edycyi,  kurs  pierwszy 

i  drugi;  po 40 

Christoph  Schmids  kleine  Erzdhlun<xen  mit  einem  vollstandi- 
gen  deutsch-polnischen  Worterbuche  versehen,  herausge- 
geben,  von  B.  L,..    . . 37^ 

Lecons  poirr  les  enfants  de  six  a  doiue  ans,  ourrage  classique, 
par  M-me  Bałbauld,  suivi  dun  vocabulaire  compleł,  dap- 
pfes  la  douzieme  edition  francaise 50 

Małe  rozrywki  dla  dzieci,  zawierające:  powieści  moralne,  opo- 
wiadania historyczne,  życiorysy  niektórych  sławnych  lu- 
dzi, listy,  anegdoty  ciekawe  o  dzieciach,  bajeczki  i  powin- 
szowania, wyjęte  z  pism  autorki  Wiązania  Helenki  i  in- 
nych znakomitych  pisarzy,  ułożył  J.  E*  z  rycinami  koloro- 
wanemi 1  — 

Mitologia  dla  dzieci  z  francuzkiego  (Lame-Fleury)  przez  J.  E. 

przełożona,  z  piętnastu  tablicami  rycin  kolorowanych 1  80 

Nowa  grammatyka  franeazka,  sposobem  ściśle  metodycznym 
ułożona, z  licznemi  ćwiczeniami  do  pisowni,  składni  i  prze- 
cinkowania  zastosowanemi,  wybranemi  z  najlepszych  pisa- 
rzy, w  porządku  prawideł  ułożonemi,  przez  p.  Noel,  jene- 
ralnego  inspektora  uniwersytetu  i  p.  Chapsal,  prolessora 
grammatyki  powszechnej;  diielo  umieszczone  w  rzędzie 
ksiąg  klassycznych.  Nowy  przekład  podług  czterdziestego 
szóstego  wydania  paryzkiego,  starannie  przejrzanego  i  po- 
większonego   ! 1   — 
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Deacidified  using  the  Bookkeeper  process 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide 
Treatment  Datę:  Sept.  2006 

PreservationTechnologies 

A  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATION 
1 1 1  Thomson  Park  Drive 
Cranberry  Township,  PA  16066 
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